التواريخ القدية م المختصر ف أخبار البشر لان الفدا 


ABULFEDAE ANNALES ANTEISLAMICI. 


بسم الله لرن الرخبم 


الحمد لله الذنى حكم على الاعمار بالآجال وتنفرد بالعظمة والبقاء والجلال وعلا عن أن يكون له نظي 

او مال وتنزه عن ان حيط به و أو يثّله خيال وصتى على سيدنا صحمد المبعوث لتبيين الجرام من الحلال 
والأخصوص من بين كاقة الحلق بالفضل والكمال والأحبو باوضع برهان وافصع مقال وعلى آله خير أل وعلى 
ابت ذوى التأييد والافضال صلاة تدوم على مر ايام والليال » اما بعد فيقول العبد الفقير ابو الغدا 
أسمعيل بن على بر مود بن خمد بن عمر بن شافنشاه بن ايوب انه سنح ل ان اورد فى کتاق هذا 
شيا من التواريع القدية والاسلامية يكون تذكرة تغنينى عن مراجعة الكتب المعلولةة فاخترته واختصرته 
من الكامل تاليف الشيع. عر الدين عل المعروف بابن الاثير الجزرى وعو تاريخ نكر فيه ابتدآء الزمان 
الى سنة ثمان وعشرين وست ماية وعو حو تلثة عشر مجلدا ومن تاجارب الامم .لال على اججد بن 
مسکوبه ومن تاریۓ أف عیسی اچد بن على المنجم ای بكتاب البیيان عن تاريخ سی زهان العالم 
على سبيل الح والبرهان نكر فيه التوارين القدية وعو ملد لليف ومن التأريع المظفرى للاقاضى 
شهاب الدين بن اق الدم الحموى وعو تاأريع مختص باللة الاسلامية فى حو ست مجلدات ومن قاريع 
القاضشى شمس الدين اجى بن خلكان المسی بوفيات الاعيان رتب على الحروف وعو حو أربعنة مجلدات 
ومن تاريخ اليمن للفقيه عمان وعو ملد لطيف ممن تاريخ القيروان المسمى باجع والبيان للصنهاجى 
ومن تاريطڪ الدول المنقطعة ابن أ منصور وعو حو أربعة مجلدات ومن تاریڪ على بن موسی بن ید 4ن 
عبد الملك بن سعيد المغرن الاندلسى المسى كتاب لذة الأحلام ف تأريع أمم الأتجام وعو احور مجلديس 
ومن كتاب ابن سعيد_ الذكور المسمّى بالمعرب ف أخبار اعل لغرب وعو حو خمسة عشر مجلدا ومن 
مفرح الكروب ف أخبار بنى أيوب للقاضى جمال الدين بن واصل وعو حو تلثا مجلدات ومن تأربن 
جزة الاصفهاق وعو مجلد لطيف ممن تاأريت خلاط تاليف شرف بن اف المطهر الانصارى ومن سفر قضان 
باى اسرادل وسفر ملوك من اصل الكتب الربعةة والعشرين الثابتة عند اليهود بالتواتر وألّغت التواربن 
القدية من هذا الكتاب على مقذمة وفصول خمسة وأما التواريط الاسلامية فرتبتها على السنين حسب 
تاليف الكامل لابن لاتير ولا تكامل هذا الكتاب سمينه الماختصر فى أخبار البشر 4 
1 ا۸ا 


IN NOMINEE DEI MISERATORIS MISERICORDIS. 


Lous Deo, qui suum cuique vitae terminum posuit, cui soli propriae sunt summa magnitudo, 
aeternitas et gloria, qui adeo omnibus est superior, ut nihil sit quod ei comparetur aut aequiparetur, 
adeoque ab omni imperfectione alienus, ut nec cogitatione concipi, nec per imaginem animo 
informari possit. Et benedicat Deus Domino nostro Muhammedi, quem prophetam excivit ut illicita 
a licitis distingueret, quem unum inter omnes summa praestantia et virtute instruxit, quem diluci- 
disaimae demonstrationis et purissimae dictionis facultate donavit. Benedicat etiam optimae ejus genti 
et sociis, viris coelitus adjutis et divinis beneficiis ornatis; amplectatur hos omnes benedictione 
cujus vis et effectus temporis vicissitudinibus superstes permaneat. 

His rite praemissis, homo divinae clementiae indigentissimus, Abulfeda Ismael fil. Ali, fil. 
Mahmudi, fil. Muhammedis, fil. Omari, fil. Schahinschahi, fil. Jobi hunc in modum pergit: Venit 
mihi in mentem, hoc opere historiarum antiquarum et islamicarum corpusculum conficere, quo in 
ımnodum libri memorialis adhibendo rarius mihi ad Jibros majoris ambitus recurrendum esset. Opera 
autem unde ea quae in hoc compendium redacta sunt, selegi, sunt haec: Primum, El- Camil Doctoris 
Izz-ed-dini Ali, qui vulgo Ibn - el-Athir el- Djezeri dicitur, in quo a primis temporibis exorsus 
narrationem ad annum fugae 628 produxit, tredevim fere voluminum. Secundum, Tedjarib - el- 
„umnem, auctore Abu- Ali Ahmede fil. Meskoweihi. Tertium, opus historicum Abu - Isa Ahmedis fil. 
Ali, Astronomi, quod inscribitur: Kitab - el - bejan an - tarich - seni - xeman - el - alem ala- sebil- 
el - hoddjek tca ’{ - burhan. Complectitur historias antiquas et tenue volumen efficit. Quartum, Et- 
tarich el-moxhafers, Judicis Schehab - ed - dini fil. Abu'd- dem, Hamatensis ( Epiphania oriandi), qui 
populorum muhammedanorum tantum historias sex fere voluminibus enarrat. Quintum , opus 
historicum Judicis Schems-ed - dini Ahmedis fil. Challicani, Wafajat - el - aajan, ordine Hteraruın 
conscriptum , quatuor fere voluminum. Sextum, Tarich - el - Jemen Jurisconsuli Omani, tenue 
volunıen efficiens. Septimum, historia Cyrenaica, quae inscribitar Kl - djema aca ’1 - bejan, auctore 
Es - Sanhadji. Octavrum, Tartich-ed- duwel el - monkateak, auctore Ibn - Ali Mansur, quatuor fere 
yoluminum. Nonum, opus historicum Ali fil. Mosis, fil. Muhammedis, fl. Abd - el - melik, fil. 
Said, Mauri Hispani, quod inscribitur Kttab - lezzet - el - ahlam fi - tarich - umem - el - aadjam , 
duorum fere voluminum. Decimum, opus ejusdem Ibn - Said, AEl/ - mo'rib Ji - achbar - ehl - el- 
maghrib, quindecim fere voluminum. Undecimnum, Muferrtdj - el - corub. fi - achbar - bent- Ejjub, 
auetore Judice Djemal - ed - din fil. Wasil, trium fere voluminum. Duodecimum , Tarich Hamszae 
Jspahanensis, tenue volumen efhiciens. Tertium et decimum, Tarich - Chalat, auctore Scheref fil. 
Abu ’'1« muthahhar Medinensi. Quartum et decimum, Jibri Judicum et Regum Israeliticorum ex 
antiquis illis quatnor et viginti libris, qui apud Judaeos religiose per manus traditae servantur. 
Priorem hujus operis partem, qune est de historiis antiquis, in praefationem et qninqne libros 
divisi; in posteriore, quae historias islamicas enarrat, auctore Ibn -el- Athir in AK/- Cam:l ordinem 
annorum secutus sum. Operi ad finem perducto nomen feci EI - mochtasar fi - achbar - el - bescher 
( Compendiam historige generis humani `, 
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ات المقدمة فتتصين نة امور لامر ألاول انه ينبغى لتأمَل التواريين القدية أن يعلم أن 
الاختلاف فيما بين المورخين كثير جدا قال أبن اتير ف ذكر ولادة المسبى عم أن ولادته عم كانت بعد 
خمس وستين سنة من غلب الاسكندر جنب الجوس وما عند النصارى فكاقت وادته بعد ثلت ماي وثلمك 
سنين من غلبا الاسكندر وعذ! نفاوت فاحش كذلك عند أل معشر وكوشيار وغيرها من المنجمين أن بين 
الطوفان وبين الهجرة نلثة الاف وسيع ماية وخمسا وعشرين سنة وعو الشات ف الزات مغل الزيع الماموف 
وغيره وما الحقتقون من المورخين فيقولون أن بين الطوفان وبين الهجرة ثلثة آلاف وتسع ماية واربعا وسيعين 
سنة فيكون التغاوت بينهما مايتين وتنسعا وأربعين سنة وسبب هذا الاختلاف أن ما من بوط آدم ألى وفاة 
موسى لا بعلم آلا من التوراة والقو رأة “خننلغة على لمت نس على ما سقف على ذلك أن شاء الله تعالى وأما ما من 
وفاة موسى الى أبتدآء ملك خت نصر فيعلم من المناجمين قال أبو عيسى ويعلم من قرأنات زحل والمشترى 
والمثلثات وعم أيضا 'ختلفون ف ذلك ويعلم أيصا من سغر قضاة باى اسرائل وعو أيضا غير محصل وما ما 
يوخذ من الموزخين قبل لاسلام فهو أيضا مضطرب لاهم كانو! يورخون من ابتدآء ملك كل ملك يتملك 
مناه فكترت ابتدآعت توأريخه قال جرة .الاصفهاق وفسدت نواريخ# بسبب ذلك فسادا لا ممع فى اصلاحه 
مع ما أنضم الى ذلك من بعد العيد وتغتر اللغات وعدم الكتب الولفة ف هذا الفن فصار تحقيف التواريح 
القدبة بسبب ذلك متعذرا أو غ غاية التعسر» الأمر التاق فى معرفنة لس التوراة و ثلث نس السامرية 
والعبرانية واليونانية ّا السامرية فتنى أن من عبوط آذم الى الطوفان الغا وتلتث ماي وسبع سنين وكان 
الطوفان لست ماية سنن خلت من عمر نوع وعاش آم نسع ماي وثلتین سنا باتفاق فیکون نوع على حکم 
هذه التوراة قد أدرك من عمر آذم فوق مايتى سنة فنوع قد ادرك جميع اباد الى آدم وعذا غاب المنكي 
وتن هذه النسخة أن من انقضاء الطوفان الى وادة ابراهيم الحليل عم تسع ماي وسبعا وئلثين سنة وان 
من ولادة ابرافيم ألى وفاة موسى خمس ماي وخمسا وأربعين سنخ فن آدم الى وفاة موسى حيسف الغان وسبع 
ماية وتسع وثمانون سنة وما ما بين وفاة موسى وبين الهاجرة ففيء مذهبان احد؟ا اختيار المو رخين وأآخم 
اختيار المنجمن فاذا ضممنا ألى ذلك ما بين وفاة موسی والهاجرة كان بين فبوط آدم وبین الهاجرة على حكم 
اختيار المورخين وحكم توراه السمرة خمسة الاف وماية وسبع وتلثون سنة وما اختيار المنجمين فينقص 
من هذه اة مايتين وتسعا واربعين سنة فقد طهر لك فساد هذه التوراة من كونها تقتصى أدراك نوح 
أذم وعيشد مع ألمة الطويلة اما انتوراة العبرانية فهى أيضا مفسودة وذلك انها تنى أن ما بين فبوط 
آذم وبين الطوفان الف وخمس ماية وست وخمسون سنة وبين الطوفان وبين وادة أبرافيم مایتان واثنغان 
وئسعون سنه وعاض نوح بعد الطوفان ثلث ماية وخمسين سنة باتفا فالتوراة العبرانية تنى أن نوحا 
ادرف من عمر ابرافيم الحليل ثمانيا وخمسین سنة وعذا ایضا غايخ المنكر فان وجا لم يدرك ابراعیم املا 
و يجوز ذلك 3ن قوم عود أمنة ناجمت بعد قوم نوع وام صاع ناجمت بعد أم هود وأبرأعيم وأمتد بعد 
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PRAEFATIO TRIPARTITA. 


- I. Prima historiis antiquis operam daturo id tenendum est, maximam esse inter historiae 
qguctores de illarum temporum ratione dissensionem. Sic Ibn - el - Athir, ubi de tempore loquitur, 
quo J. Chr. natus sit, Magis (i. e. Persis antiquae religionis) ait eum natum videri quinque et 
sexaginta annis postquam Alexander M. rerum potitus esset, Christianis contra trecentis et tribus 
annis. Habes foedamn in tali re discrepantiam. Similiter Ma'’schar, Cuschijar aliique Astronomi 
inter diluvium et fugam Prophetae ponunt 3725 annos, id quod in tabulas astronomicas, ut in 
Mamunicas aliasque., relatuım est; contra acecuratissimi temporum auctores 3974 annos; unde vides 
oriri 249 annorum differentiam. Cujus dissensus causa haeç est, quod Pentateuchi, ex quo uno 
tempus ab Adami expulsione e paradiso ad mortem Mosis cognitum habemus, tres sunt recensiones, 
de qına re post videbiımus ; deitde quod astronomi, quorum auctoritate nitîtur tempus a morte Mosis 
ad initium regni Nabuchodonosoris (quod Abu - Isa e conjunctionibus Saturni et Jovis, atque e 
planetarum trigonis cognitum esse alt) et ipsi de hac re inter se dissentiunt; tum quod liber Judicum 
Israeliticorum, ex quo etiaa tempus illad cognosci potest, nemini in promtu erat; denique quod ea 
quae e Chronologis anteislamicis peti possunt, et ipsa turbata sunt; quum enim temporum rationes 
alii ab alius regni initio subducerent, aerarum initia plurima variaque exstiterunt. Quo Hamza 
Isphahanensis factunı esse alt, ut temporum rationes, quales apud illos inveniantur, tam corruptae 
sint, ut earum unquam emendandarum spes rêlicta sit nulla, praesertin şi his adjungas teımporum 
longinquitatem, linguarum mutationem, et librorum de hoc studiorum genere conscriptorum interitum. 
His de causis, ut prisecorum temporum rationes ad veıitatem exigantur, yel plane non, vel vix 
ac ne vix quideın fieri potest. 


. TH. Sequitur ut de tribus Pentateuchi recensionibus dicamus , quae’ sunt samaritana , ‘hebraea 
et graeca. Samaritana perhibet, ab Adami expulsione e paradiso ad diluviam esse 1307 annos. 
Atqui, cum diluvium accidisse eo tempore quo Noah 600 annos aetatis exegisset, et Adamunı 
930 annos vixisse, Omnes auctores consentiant: ex hujus recensionis ratione efficerétur, Noahum 
vixisge cum Adamo superstite plus ducentos annos, igitur etiam cum omnibus majoribas usque ad 
Adamum; id qnod a recta ratione maxime abhorret. Eadem recensio perhibet, a fine diluvii ad 
Abrahamuın natum esse 937 annos, et ab Abrahamo nato ad Mosen mortuunt 545 ; quo posito ab 
Adamo ad Mosen mortuum effciuntur 2789 anni. De tempore ipter mortem Mosis et fugan 
Prophetae duae sunt sententiae, quarum alteram şequuntur Chronologi, alteram Astronomi. Quodsi 
ad illud tempus hoc inter mortem Mosis et fugam Prophetae adjeceris, e Chronologorum et Penta- 
teuchi samaritani sententia 5037 anni erunt, ex Astronomorum sententia de hoc numero 249 anûi 
deminuentur. Sed corruptam esse hanc recensionem, ex illo protinus tibi constare debuit, quod 
secundum eam Noahum per longum illud tempus cum Adamo superstite vixisse credenduın esset. — 
Verum hebraea quoque recensio corrupta est. Quum enim .inter expulsionem ‘Adaui e Paradiso ot 
diluvium ponat 1556 annos, inter diluvium et Abrahamum natum 292, Noah autem ex omnium 
auctorum consensu post diluvium vixerit 350 annos: hebraea ` recensio nobis Noahum cum 
Abrahamo superstite per 58 annos viventuni sistiît, quod et ipsum veritati minime est consen- 
taneum. Nam Noahum Abrahamum viventem vidisse, adınitti .nullo ınodo potest, quia Huditas 

SNCCES-¬ 


اَذ صالے وميا يدل على ذلك قول تعالى برا عن هو . فيما يعظ به قزمء وم عاد قال وُآذنڪروا ان 
جعلكم. خلفاء من بعد قوم نو وزادكم ف الحخلق بسطة وكذلك إخبر اله تعالى عن صاع فيما يعظ به 
ب و ثمود قال . وآذکرو! اف جعلكم خلفاء من بعد عاد وبوأڪم ف الارص: تتخذون من سهولها قصو را 
وتنحتو اجيال بيوتا فقب طهر فساد هخه التوراة العبرانية بذلك وه التوراة انى بيد البهود لل زماننا 
فذا وعلیها اعتمادم وی ی اق تھ ی اا وان ما بین صبوظ أدم 
وبين الطوفان الف وخمس ماينة وست وخمسون سنة وبين الطوفان وبين ولادة ابراعيم مايتان واثنتان 

وتسعون سن وبين واد ابراعيم وبين وفاة موسی خمس ماي وخمس واربعون سنا باتغاق وما بين وفان 
موسی وہیںن الهاجرة فيد المذهبان المذكوران فعلى اختيار المورخين ومقتضی العبرانية یکون بين ادم وبين 
الهجره اربع آلاف وبع مايا واحدى واربعون سنةا وما اختيار المنجمين فينقص من هذه الجلة مايتين 
ونسعا. واربعین ن من آذم الى الهجرة على ذلك أربعة آلاف واريع ماي وائنتان وتسعون سنة وجملة 
ساى هذه التوراة تنقص عن التوراه اليونانية و النى عليها اليل الفا ا مائ وتسا معن سن رفن 
الجلة ي القدر الذى نقصه اليهود من الماضى من سنى العالم فنقصو! من قبل الطوفان ست ماية وستا ولمانين 
سنة ومن بعد الطوفان سبع ماي وتسعا وتمانين سنخ اللا الف واربع ماي وخمس وسبعون سنة وصورة ما 
أعتمده اليهود فى ذلك اتم قارا می فر کل واحد من افم وینید ماب ست ی یل ميلا اہن ألى بعد 
المبلاد فلم انتغير جملة عمر ذلك الشخص ونقصت مدة الرمان فان آدم لا صار له مايتان وتلثور سنة ولد 
له شيت وعاش آدم تسع ماي وثلثین سنة باتفای فاخذٰ اليهود ماي سنغ من عمر آدم قبل أن يولد له شيت 
جعلوها بعد مولد شيت فلم تنغير جملة عمر آذم وجعلوه أنه أولد شيث لمضى ماينة وثلثين سنةة من عمه 
وكذلك اعتبدوا فى كل من بعده فنقص من ساى العالم القدر المذكور قالو! والذى دعا وإلمهود الى ذلك 
ان التوراه وغيرعا من كتب باى اسرادل بشرت بالمسي أنه ججىء ف أواخر: الزمان وكان مجىء المسع فغ الالف 
السادس فليا فعلوا ذلك صار المسبى ف اول الالف الحامس فيكون مجىء المسى ف توسّط الزمان ١‏ ف آخره 
بنا على أن عمر الزمان جميعه سبع آلاف سنة وما .التوراة اليونانية فهى التوراة الى اختارها الحقفون 
من المورخين وليس فيها ما يقتصى لانكار من جهة الماضى من عمر الزمان وق توراة نقلها آئنان وسبعون 
حبرا قبل ولاده المسب بقريب ثلث مايخ سذة لبطلميوس اليوناق الى كان بعد ااسكتدر ببطلميوس واحد 
وسنذكر ف اواخر اخبار بنى اسرادل صورة نقل هذه التوراة من العبراني ألى البونائية على ما سقف على 
ذلك أن شاء الله تعالى فلذلك أعتمدنا على هذه التوراة دون غيرعا والذى تنى بء هذه التوراة اليونانية أن 
ما بين هبوط ادم والطوفان الغفان ومايتان واثنتان واربعون سنا وما بين الطوفان وكان لست مایة سنا 
معت من عمر نوج وبین مولد ابرعیم الیل الف واحدی وثمانون سنن وبین مولد ایرام ووفاتا موسی 'خمس 


ماي وخمس واربعون سن باتفاق د نسي التوراة جميعها وبين وفان موسی وبين ابتدآء ملك بخت نصر فيه 
خلاف 
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successisse Noabitis, Salehitas Huditis, Abrahamum ejusque gentem Şalehitis, illo loco Corani 
probatur, quo Deus Hudum inter ea quibus Aditas, gentiles suos, ad mores emendandos exhor- 
fatur, haec dicentem inducit: E¢ recordamin: (sc. quanto Deus vos beneficio :affecerit), quum 
ops post gentem Noaht vicarios consiiiuertt et procera vobis robustaque corpora dederit ; et illo quo 
similiter Salehum inter ea quibus Themuditas, gentiles suos, ad vitam mutandam invitat, haee 
dicentem inducit: Ef recordamin: (sc. quanto Deus vos  beneficio affecerit ), quum vos post 
dAditas vicarios constiluerit vobieque in terra sedes dederit, ut ejus in plants palatia exstruulie 
atque e moniibus domos exzcidatis,. Ex his satis patet, recensionem hebraeam esse corruptam. 
Est autem eadem qua Judaei hodieque utuntur, cujusque apud eos valet auctoritas.. Ut jam 
omnem temporum rationem, qualis in hac recensione est, complectamur: jam diximas, eam ab 
exilio Adami e paradiso ad diluvium ponere 1556 annos, a diluvio ad natales Abrahami 292. - 
Jam quum a natalibas Abrahami ad mortem Mosis ex omnium auctorum consensu sint 545 anni, 
de tempore autem a morte Mosis ad fugam Prophetae duae illae sint, quas diximus, sententiae: 
e sententia Chronologorum et secundum recensionem hebraeam ab Adamo ad fugam Prophetae 
erunt 4741 anni; e sententia Astronomorum de hoc numero 249 anni deminuendi erunt, quo facto 
ab Adamo ad fugam relinquentur 4492 anni. ‘Totus igitur numerus annorum hnjus recensionis 
numero annorum recensionis graecae, quam nos sequimur, minor est 1475 annis. Hic est is 
annorum hnumerus quem Judaei de summa annorum mundi detraxerunt, ita ut de tempore ante 
diluvium 686 annos demerent, a tempore post diluvium 789, quos si summam feceris, habebis 
1475 illos annos. Qua in re Judaei hanc rationem secuti sunt, ut in vita Adami et omnium ejus 
posterorum centenos annos e tempore antequam filius eis nasceretur , transferrent ad tempus post- 
quam natus esset, quo factum est, ut salvo numero annorum vitae singnlorum hominum, tota 
temporis summa deminueretur. Veluti quum Adamo natus sit Seth postquam 230 annorum aetatem 
eonfecisset , vixerit autem Adamus ex omnium consensu: 930 annos: Judaei ex aetate Adamî 
antequam Seth nasceretur, centum annos ad tempus postquam ille natus esset ita transtulerunt, ut, 
salva tota Adami aetate, Sethum ei post aetatis annum 130 mum natum esse fingerent. Eodem 
modo in vita omniam ejus posterorum versati id effecerunt ut aetas mundi 1475 illis annis demic 
pueretur. Cujus rei novandae Judaeis ea causa fuisse dicitur, quod, quum Pentateuchus aliiqae 
eorum İibri Messiam extrema mundi aetate adventurum esse promitterent, Messias. (Jesus Christus ) 
autem revera- in sexta mundi chiliade advenerit; illa mutatione -facta eum jam in quinta chiliade, 
êgitur, si cum illis hoc sumas, totam mundi aetatem esse 7000 annorum, ea fere media, non 
extrema, advenisse existimandum esset. — Restat igitur recensio graeca, quam probarunt Chro- 
nologi accuratissimi. Nihil est in ratione veterum temporum qualis iû ea reperitur, quod a veritate 
abhorreat. Hanc Pentateuchi versionem ex hebraeo sermone in graecum fecerunt 72 Doctores 
judaei, annis fere 300 ante Chr. n., jussu Ptolemaei Graeci, qui ab Alexandro M. secundus rex 
hujus nominis fait. Quo in negotio quomodo versati sint, videbis infra in fine historiae israëli 
ticae, ubi de hac re, Deo volente, dicemus. Itaque nos quoque, ceteris omissis, hujus recensionis 
auctoritatem secuti sumus. Ponit autem inter expulsionem Adami e paradiso et diluvium 2242 
annos; inter diluviam, quod incidit in annum 601 vitae Noahi, et natales Abrahami 1081 annos; 
inter natales Abrahami et obitum Mosis 545 annos, in quo numero ceterae quoque recensiones 
cum nostra consentiunt; inter obitum Mosis et initium regni Nabuchodonosoris Chronologi, ab 
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خلاف بن المناجمين والمورخين والذى اخنضاره المورخون ان بين وفاة موسى وبين ابتدآء ملك بحت نحم 
تسع ما وثمانیا ومبعین سن وماینیں وثمانی واربعین یوما وام ما ہیں ابتدآء ملك خت نصر وین الھجرة نھر 
ا و ون و و و ی ا ا ن بطلمیوس اثبته فى الجسطى 
پارخ به رصده فيكون. بين الهاجرة وبين فوط آدم ست آلاف .سن ومايتان وست عشرة سنة وفنا القدر هو 
ااا نة نبان ابن وما الذى اختار ه المنجّمون واتبتو ف الزجات من المده بين وقاه موسى وبين 
خت نصر فاٽها تنقص عبا ذڪزناه مايتين وتسعا واربعين سن 4 ألأمر ألغالث ف معرفة جدول اقنرحناء 
يتضمن ما بين التواريخ المشهورة من المدد ومتى أردت معرفة ما بين أى تأريخين منها فادخل فى الجدرل 
ال البيت الذى يلتقيان في ومهما. كان فيه من العدد فهو ما بينهما بعد الاجتهاد البالغ غ احقيقه وتحرين ‏ 
وينبغى أن يعلم أن الحققين من المنجيين ولمورخين قد اختلفوا ف دة الى بين وفاة موسى عم وابتداء 
ملك ىبن نصر اختلافا كثيرا فذعب ابو عيسى والحققون من المورخين الى أن بينهما تسع ماي وثمانيا 
وسبعين سنة ومايتين وثمانية واربعين يوما وعو الى اخترناه واتبتناا فى جدولتا هذا وجعلنا الأيام 
الذأكورة على سبيل الجبر سن فصار المشبوت فى الجدول تسع ماب وتسعا وسبعين سنة وما ابو معشر وكوشيار 
وغيرها من كبار المنجمين فاه أقبتوا ف الرجات ,أن بين وفاة موسى وابتدآءَ ملك خت نضرسبع ماي وعشرين . 
سنن وذلك ينقص عما اختاره أبو عيسى وغيه من الحققين مايتين وتسعا وأربعين سنة فاذ! نقص ما بين وفاة 
موسى وخت نصر اده الذكورة نقص ما بين الطزفان والهجرة قطعا فلذلك تجد ف الزيى الماموق 
وغي من الزجات أن بين الطوفان وبين الهجرة تلثة آلف سبع مايا وخمسا وعشرين سنة وتجد ما بين 
الطوفان وبين الهجرة ف كتابنا وجدولنا هذا ثلث آلاف وسبع ماي وأربعا وسبعين سناا فيكون ما ف جدولنا 
ازيد ما ف الزجات مايتين وتسع وإربعين سنة فاعام ذلك لملا تتو أن الرجات ي الممحجة وان كتابنا 
غلط فان الامر فيه على ما تكرته لك وما مقتضى سفر قضان بتى' اسرادل 'وسغر ملوك اذا جمعنا مدد 
ولاياتام فان بين وفاة موسى وبين ملك خب نصر مقتصى ذلك اثنتين وخمسين وتسع ماي سنة وما ما من 
خت نصر الى الهجرة فلم يلف فيه لان بطلميوس اتبته غ الجسطى وما تأريع فيلبس فهو مشهور وقد 
ارع ب بطلمیویں ف الجسطى غالب أرصاده ولكتَنا تركناء للاختصار لقربء من تأريع الاسكندر فان ماقم 
على تارييغ الاسكندر باثننى عشره سنةغ فاذا زدت على تاريط الاسكندر أثنتى عشرة سنن خر تاريئ فيلبس 
وأما اردشير. بن بابك فبين ملك وبين الاسكندر خمس ماية وائنتا عشرة سئة تقريبا وبيله وبين 'الهجرة 
اربع مأية وافنتان وعشرون سنة تركناه للاختصار ايصا انتهى الكلام فى المقذمة * 
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Astronomis dissentientes, ponunt 978 annos et 248 dies; inter iuitium regni Nabuchodonosoris et 
fugam Prophetae ex otnnium consensu sunt 1369 anni. De quo quidem temporie circuitu quod inter 
omnes constat, causa haec est quod Ptolemaeus in Almagesto tempus itaugurationis Naþnchodono- 
soris definivit idque aerae, qua in chrenologia observationum astronomicarum regenda uuus est, 
caput fecit. Habes igitur inter fugam Prophetae et exilium Adami e coelo 6216 annos. Haee 
annorum suınma probatissima est, eique historiae nostrae rationem chronglogicam superstruemus. 
Asironomi vero numerum annorum inter mortem Mosis et Nabuchodonosoren in tabulis suis ita 
definiverunt, ut illo quem modo diximus minor sit 249 annis. 

II. Denique docendus est usus tabulae chronologicae a nobis excogitatae, quam ita descripsi- 
mus ut intervalla epocharum celebriorum exhibeat. Quum igitnr scire cupies, quot anni intersint 
inter duaas aliquas illarum epocharum, ab iis profectus recta via utrimque in mediam tabulam 
progredere, donec ad laterculum perveneris qui harum daaram Jinearum Sit conmmuhe caput. 
Numerus quem in eo inveneris, illad annorum intervallum , quod quaerebas, indicabit; quam rem 
sunmo demum studio in hac tabula ad veritatem exîgenda et accurate describenda posito adepti 
sumus. Hoc quoque animadvertendum, Astronomis et Chronologis accuratissimis de tempore 
inter obitun Mosis et initinım regni Nabuchodonosoris vehenıenter dissentientibns, quum Abu- Isa 
et Chronologi accuratissimi inter duas has epochas ponant 978 annos et 248 dies, hanc temporis 
summam nos probasse et in tabulam nostram ita recepisse, ut 248 illis diebus algebraîce in annum 
conyersis 979 annos scriberemus. Abu- Ma'schar contra, Cuschijar aliiyue clarissimi Astronomi 
hoc loco 720 annos in tabulis suis posuerunt,’ qui numerus illo quem Abu -Isa aliique accuratisşimi 
Chronologi probarunt, minor est 249 annis. Quo temporis intervallo sic deminuto, totunmr tempus 
inter diluvium et fugam’ Prophetae eadem ratione deminuitur. Unde fit ut in tabula Mamunica 
aliisque inter diluvium et fugam Prophetae ponantnr 3725 anni, in nostro libro nostraque tabula 
3974, qui numerus priorem illum 249 annis superat. Hoc tenendum, ne quis existimet, tabulas 
astronomicas verum habere, in nostro libro errorem esse. Utique res ita se habet quemadmodun 
diximus. Verum si Jibros Judicum et Regum israeliticorum sequaris, temporibus per quae illi 
civitatem gubernarunt, in summam collectis, inter obitum Mosis et Nabuchodonosorem invenies 
952 annos. De tempore a Nabuchodonosore ad fugam Prophetae jam diximns nullam esse contro- 
versiam, quod Ptolemaei in Almagesto de illo testimoniom habeamuas. Epocha Philippica celebris 
illa quidem est, et Ptolemaeus in Almagesto eam adhibuit ad tempus plarimarum observationum 
astronomicarum definiendum; sed brevitalis causa eam omisimus, quoniam epochae Alexandri M. 
proxima est, utpote quam duodecim tantum annis praecedat. Adjectis igitur huic duodecim annis, 
habebis illam. Inter inaugurationem Ardeschiri fil. Babeki et Alexandrum sunt prope 512 anni; 
inter illum et fugam Prophetae 422. Sed hanc quoque epocham brevitatis studio omisimus. 
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واا الفغصول الاخمسة فلاول ف عمد التواريع القدينة وذنكر لانبياء علي السلام وحتّام بنى 

اسرأنل والقاف فى ذكر ملوك الرس وما يليق ايرادء مع والقالث ف ذكر الفراعنةة وملوك اليونان وملوك 
الريم والقياصة والرأبع ف ذكر ملوك العرب واخامس ف نكر امم العالم * 


فى عمود التواريع القدية وذكر لانبيآء على الترتيب 4 


ذڪر آدم وبنید ال نوے من الكامل 3ب اتير قال قال النىء صلعم أن الله تعال 
خلف آدم عم من قبضة قبصها من جميع اارص نجاء بنو آدم على قدر الارص منه الاجر والاسود والابيضص وبين 
ذلك منم السهل والحزن وبين ذلك واتما سمّی آم لاله خلف من اديم الارص وخلف الله تعای جسد آفم . 
وترکه اربعین لیلة وقیل اربعین سنة ملْقی بغیر روح وقال اله اتعال للملانكاة اذا نفخت فيه من روحى فقعوا 
له ساجدين فلا تفع الروع فسجد له اللائكة كلم اجمعون لآ ابليس أف واستكبر وكان من الكافرير. 
ولم يسجد كبر وبغيا وحسدا فارقع الله تعالى على ابليس اللعننة والاياس من رحجته وجعله شيطانا رجيما 
واخرجه من الجن بعد ان كان ملكا على سار الدنيا ولارص وخازنا من خزان امجنة واسكن الله تعال 
آذم الجِتة تم خلف الہ تعال من صلع آذم حو زیجہ میت حو لاتا خلقت من شىء حى فقال الله 
تعالى له يا آدم أسكن انمت وزوجك الجن وكلا منها رغدا حيث شتما وا تقربا هذه الشجرة فنكونا 
من الظالمين كم أن ابليس اراد دخو الجتة ليوسوس لدم فسمعته الحزنة فعرص نفس على الدواب أن 
تحمله حتى يدخل اجنة ليكآم أدم وزوجه فكل الدواب الى ذلك غير الحية فانها ادخلته اة بين ناييها 
. وكانت الحي أنذاك على غير شكلها اآن فلما دخل ابليس الجنة وسوس لدم وزوجه وحسن عند9ا اكل 
٠‏ من الشجرة الى نهاها الله عنها وق الحنطة وقرر عندها انهما إن أكلا منها خلدا ولم ونا فاكلا منها 
فبدت لهما سوآنهما فقال الله تعالى افبدلو! بعضكم لبعص عدو أدم وابليس واحية فاصيطهما الله من اجنة 
ال الارض سلب آدم وحوا كل ما كانا فيه من النجة والكرامة ولا عبط آدم أل الارض کان له ولدان صابيل ) 
وقابیل ویسمی قابیل قاین ایضا فقرب کل من عابیل وتابیل قربانا وکان .قربان هابیل خهرا! من قان قابیل 
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ARGUMENTA QUINQUE LIBRORUM HISTORIAE ANTEISLAMICAE. 


I) De serie historitarum antiqutissimarum, de prophetis et de tie qué civitatem Jeraeliticam 
gubernarunt. 

II) De regibus Persiae, accedentibus aliis rebus quae huic loco conveniunt. 

III) De Pharaonibus, de regibus Graecorum anliquiorum et receniiorum, de Caesartbus. 

JV) De regibus Arabum. ۰ 

V) De ceteris populis. 


LIBER PRIMUS 
sb: de ratione temporum antigutssinerum et de prephetis ex ordine @icitur. 


1) Historia Adami et posterorum ejus «u e ad Noahkum, secundum K(-Camilum 
Ib«s-el- Athiri 


Refertur ab Ibn-el- Athir haec nostri prophetae vox: Deus, inquit, creavit Adamwm e 
pugno terrae, quam ex omnibus orbis partibus coHegerat, unde factum est, ut, qualis terra ipsa 
esset, tam varii evaderent qui ex illo nascerentur, quum color eorum vel ruber esset, vel niger, 
vel candidus, vel inter hos medius, item cutis eorum vel laevis, vel aspera, vel ex utroque mixta. 
Nomen Adami autem inde sortitus est, quod e superficie (adim ) terrae creatus esset. — Postquam 
igitur Deus ejus corpus condidit, quadraginta dies, vel, ut alii volunt, quadraginta annos inanimûam 
jacuit. Tum Deus angelos allocutus: Quuın particulam mei spiritus, inquit, illi inflavero, proster- 
nite: vos eum adoraturi. Postquam igitur spiritam ei inflavit, omnes, quotquot erant, angeli 
eum adorarunt, praeter IDlisum; hic enim prae superbia et invidia id facere dedignatus a Dei 
obedientia descivit. Propterea Deus ei maledixit, misericordiae divinae spem omnem ei praecidit, 
nomine et re eam Schetthanans redjiman, Satanam diris devotunı fecit, et, qui antea angelas terrae 
rerumque terrestrium rector et unus de custodibus paradisi esset, euın e paradiso ejecit. Postea 
Deus e costa Adami Hevam, uxorem ejus, condidit, qnae nomen illud inde accepit quod e re viva 
(hejj) creata esset. Tum Deus Adamo: Habita, inqnuit, cum uxore paradisum; edite de ejrs 
fructibus quantumcanque et undecunque voletis; verum ne accedite ad hancce arborem, ne in 
improborum censum veniatis. Deinde quum Iblis, Adamo prava consilia insinuaturus , in paradisum 
penetrare vellet, ab angelis custodibus animadversus et repulsus, animalida terrae convenit ab iisque 
petiit, ut se ad colloquium cam Adamo et uxore ejus habendüm in paradisum inveherent Qauın 
cetera animalia omnia hoc officium recusarent, solus serpens, qui tunc temporis nondum ea qua 
hodie forma erat, ei morem gessit eumque inter dentes paradiso intulit Quo ut pervenit, 
Adamo et Hevae perniciosis artibus cupidinem inijecit de illa arbore edendî, a qua Deus eos pro- 
hibuerat, (ferebat auteın. haee arbor triticum ), iisque persuasit, se, ubi de ea edissent, imınortales 
fore. Ederunt igitur; quo statim id eflectum est, ut pudenda sua conspicerent. Tum Deus eos e 
paradiso in terram descendere jussit, eisqué denuntiavit, dehinc inter ipsos, scilicet inter Adamunms, 
Iblisum et serpentem, mutuam fore inimicitiam. Quum itaque in terram descendissent, Deus Adamuımn 
et Hevam omni illa, qua antea gaudebant, felicitate et dignitate exuit. Post id temporis Adam 
duos filios suscepit, Habelem et Kabelem, qui etiam Kain dicitar. Horum uterque qaum forte 

rem 
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فتقبل قربان هابيل ولم ينتقبل قربان قابيل أحسده على ذلك وقدل قابيل هابيل وقيل بل كان لقابيل أخت 
توأمة وکانت احسن من توامة عابیل وراد آدم أن يزوج توم قابیل بهابيل وتوأمغ هابيل بقاييل فلم 
يطب لقابيل ذلك فقنل اخاه هابيل واخ قابيل توأمته .وعرب بها وبعد فقتل عابيل ولد لدم شيث 
وکانت واد شيت لمصی مانتین وثلثین سنلا من عمړ آدم وعو وصی آم وتفسیر شیث هیلا الله وال شيث 
تنتھی انساب بای آډم كل ولا صارلشيت من البر مادنتان وخمس سنين ولد له انوش وكانت ولادة انوش لمضى اربع 
ماي وخمس وثلثین سنلا مر عمر آذم وقول الصابہۂ ال ولد لشیث اہن آخر اسم صان بن شيث والبلا نننست 
الصابنن ولا صار لانوش من الجر ماي وتسعون سنة ولد له قينان وذلك لض ست ماي وخمس وعشرين سناة من 
جم رآدح ولا صار لقينان مأب وسيعو ن سنة ولد له مهلابيل وذلك لمضى سبع مأية وخمس وتسغين سنة من عمر دم 
ولا مضى من عمر مهلاديل ماي وخمس وثلثون سنة توف آدم وذلك لمصى تسع ماي وثلثين سنة من عمره وهو جملة 
عمر آدم قال ابن سعید ونقله عن ابن الجوزی ان آدم عند موته کان قد بلغ عة ولده وول ولده اربعين الغا ولا 
صار لمهلايل من الجر ماية وخمس وستون سنة ولد له يرد بالدال المهملة والذال ا لمجم أيضا ونا صار ليرد مابة 
واثنتان وستون سن ولذ خوج بحاء مهملة ونون ووأو وخاء معاجمة ومضى عشرین سنا من عمر حنوخ توق 
شیب وعمره تسع ماي واتنتا عشرة سنخ وكانت وفاة شيت لمضى سنة الف ومأية واتنتين وأربعين لهبوط آدم واسم 
شيث عند الصابناة اديوت ولا صا ر لحنوع ماية وخمس وستّون سنا من الجر ولد له متوشلع بناء مغناا من فوقها 
وقیل بغاء مثلثة وآاخره حاء مهبلة ولا مصی من عمر متوشلع ثلث وخمسون سنة توک انوش بن شیث وکن عم 
انوش لما توق تسع ماية وخمسين سنة ولا صار لمهوشلع من العر مأية وسبع وستون سنة ولد له لام ويقال له 
لامك ولمك ايضا ولنّا مصی احدى وستون سنة من عمر لام نوف قینان بن انوش وعم تسع ماي وعشر سنین 
ولا صار للام من الجر ماب وتمان وتمانون سن ولد له نوع وكانت وادة نوع بعد أن مصی الف وست ماب 
وأتنتان وأربعون سنخ من بوط دم ولما مضی من عمر نوی مایتان وست وستون سن توق برد بن مهلائیل وان 
عمر برد لما توف تسع ماية وائنتين ستين سنة واما حنوخ وهو ادريس فاه رقع لما صار له من البوثلت ماي 
وخمس ستون سنا رفع اللد ألى السماء ‏ فكان ی وی ا یی و ا ا ي ماي وخمس 
وسبعین سنة ونب الله ادريس المذكور وانكشغت له الاسرار السماوية وله صحف منها 3 ترومو! أن حیطو! بالل خب 
فاته اعظم واعلی ان تدرکه فطن المخلوقین الآ من آئا واما متوشلع بن جنوخ فان توف لیضی ست مابلا سنا می 
E Cs‏ ماجىء الطوفان ون عمر متوشلع لما توق تسع ماية وتسعا وسين سن ولمًا صار لنوح 
خمس مايه سنة من الہر ولد له سام وحام ویافٹ ولمّا می من عمر نوج ست مایا سننة کن الطوفارى وذلك 
إمضى الغين ومايتين وائنتين واربعين سنة من صبوط آدم ۵ 
ذکر نوے وولدہ من الكامل 3ب اآانير 

ن الله تعال ارسل نوحا ألى قوم وقد اخثلف ف ديانته واصح ذلك ما نطف به الكتاب العرير باتع 
اا ال ای ال اه مان اا لرن اتکی ود نلو وذ ول سواعا ولا يغوث وبعوق ونسرا وقد 
أضلوا 
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rem sacram faceret, Habelis sacrificium fratris sacrificio praestans a Deo acceptum est, Kabelis - 
non. Unde invidia accensus Kabel fratrem occidit. Quamquam alii rem sic narrant, fuisse Kabeli 
geminam sororem , Habelis gemina pulchriorem, quam quum Adam Habeli, hujus autem sororérı 
Kabeli in matrimonium dare vellet, Kabelem, hanc conditionenı aspernatum, fratrem occidisse et 
cum sorore fugisse. Post Habelis necem Adam 230 annos natus suscepit filium SetAum, quli 
Wasi- Adam (executor testamenti Adami) fuisse dicitur. Nomen Sethi significat donum Dei. 
Ab hoc viro, tamquam communi stirpe, ducitur omne Adamidarum genus. Quum ipse 205 
annus natus  esset, Adam 435, suscepit ille filium fnosum. Sabaei perhibent, Setho aliam 
quoque filium fuisse, Sabi Ibn- Seth, a quo ipsi originem trahunt. Quum Enos 190 annos natus 
esset, Adam 625, suscepit ille filium Katranum. Kainan porro, quum 170 annos natus essef, 
Adam 795, suscepit filium Mahlaëlum, qui postquam annum aetatis 135 excessit, obiit Adam, 
9530 annorum summa confecta. Si Ibn -Saidum audimüs, qui ipse hac in re Ibn -el- Djuzii aucto- 
ritatem secutus est, Adam ex hac vita migrans quadraginta millia hominum ex se natorum 
reliquit. Mahlaël 165 annos natus suscepit filium Jaredum. Jared 162 annos natus suscepH 
filium Henochum, qui postquam annum aetatis 20 excessit, obiit Seth 912 annos natus, 1042 
annis post Adami e paradiso exiliuın. Sethi nomen apud Sabaeos est Adimwt. Henoch 165 
annos natus suscepit filinm Methuschelahusn, qui postquam annum aetatis 53 excessit, obiit Enos 
filius Sethi, 950 annos natus. Methuschelah, quum annum 167 attigisset, suscepit filium Lamechum, 
qui etiam Lamek et Lemek dicitur; qui postquam annum aetatis 61 excessit, obiit Kainan filius 
Enosi, 910 annos natus. Lamech quum annum 188 attigisset, suscepit filium Noakum, 1642 
` annis post Adami e paradiso exilium. Ubi Noah annum aetatis 266 excessit, obiit Jared filius 
Mahlaëlis, 962 annos natus. FHlenoch autem, qui non differt ab Edrtso, a Deo in coelum 
sublatus est anno aetatis 365, quo tempore Lamech annum 13 excesserat, 165 annig antequam 
Noah nasceretur. Huic Edriso divinitus munus propheticum demandatum est et arcana coelestia 
patefacta. Scripsit etiam libros, quorum in aliquo haec sententia exstabat: Ne Jaborate, Deum 
perfecle, qualie sit, menle comprehendere; major enim est et sublimior quam quem mentee 
oreatae assequantur; e solis vestigits divinae magnitudinte naturae rerum tmpressis aliqua ejus 
cognitio comparari potest. — Methuschelah filins Henochi obiit 969 annos natus, quo tempore 
Noah annum aetatis 600 excesserat, qunm jam diluviunı instaret. Noah, 500 annos natus , suscepît 
filios Semum, Hamum et Jafethum. Quum Kutem annum aetatis 600 exegisset, 2242 annis post 
Adami e paradiso: exiliım, Deus humano generi diluvium immisit. 


Historia Noaki et filitoru m ejus, secundum RCo ia 
JIbn-el- Athirt. 


Noahum a Deo ad gentiles suos legatum esse constat, #ed non aeque, qùuaê illorum fuerit 
zeligio. Verum tutissimum est acquiescere in diserto Dei ipgius testimonio, fuisse eos idoloram 
cultores. Dixzerunt, inquit in sacro codice, ne desciscite a Dite vesirte, se desciscite a Waddo, 
seve a Sowao, neve a Jaguthko, Jaugo et Nesro, et mullos in errorem egerunt. Quantumvis 


Noah 
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اضلوا کثیرا وصار نوع يدعوم ال طاعنا الله تعالی وعم 3 يلتغتون وان قوم نوح یفنقون نوحا حتی یغشیى 
عليه فاذ! افا قال الل أغغر لقومى فانم لا يعلمون وبقى لا يأق قرن من الا كان اخبث من الى قبله 
وکانوا یضرہونۂ حتی یظنوا آنه قد مات فاذا افا نو اغتسل واقبل اليه يدعوم ألى الله تعالي فلما طال ذلك 
علي شكا# أل الله فارحى الله اليه أله لن يومن من قومك الا من قد آمن فلما يىس نوع منه دحا عليم 
فقال رب لا نذر على الارس من الكافرين ديارا فاوحى الله ألى نوح أن يصنع السفينة فصار قوم يسخرون منه 
ويقولون يا نوع قد صرت ناجارا بعد النبوة وصنع السغينةا من خشب الساج فلما فار التنور وكان هو آآية بين 
قوع وبين ره جل نوع مَنْ امه الله بحمله وان من اواد نوح اللثة وعو سام وحام ويافث ونساوم وقيل جل 
ایصنا ست اناسی وقیل ثمانیں رجلا احدم جم کلم من بی شيث تم ادخل ما ام الله تعال من الدواب . 
وتخلف عن نوع أبنه يام وكان كافرا وارتفع الماء وطما وجعلت الغلك تجرى بم فى موج كاجبال وعلا الماء 
على ريس الجبال خمس عشرة ذراعا فهلك ما على وجه الارص من حيوإن ونبات وان بين أن ارسل الله الماء 
وبين ان غاص ستنة اشهر وعشر ليال وقيل ان ركوب نوع ف السفينة كان لعشر ليال مضت من رجب ون 
ذلك ايضا لعشر لیال خلت من آب وخرچ من السفينة يوم عاشورا من الح وان استقرار السفينة على 
انجودى مر ارس الموصل قال أبن الاثیر وامّا الجوس فلا يعرفون الطوفان وكان بعضة يقر بالحلوفان ويرعم أنه 
کان غ اقليم بابل وما قرب منه وان مساكن ولد خيومرث كانت بامشرق فلم صل ذلك اليم وكذلك جميع 
الامم المشرقية من الهند والغرس والصين لا يعترفون بالطوفان وبعص الغرس تعترف به ونقول لم یکن عاما 
ولم يتع عقبلا حلوان والصحي أن جميع أعل الارس من ولد نوح لقوله تعال وجعلنا ذريته هم الباقين 
لجميع الناس من ولد سام وخام ويافث اواد نوح فسام أبو العرب وفارس والروم وحام أبو السودان ويافث 
ابو الترك وياجوع وماجوج والغرنع والقبط. من ولد نوع بن حام وول خحام أيضا ماريخ وولد طاريغ كنعان 
وبنو كنعان كانوا اكاب الشام حتى غزته بنو أسرادل كذا نقل ابن سعيد وقد نقل ابن الاثر أن بنى كنعان 
من ولد سام واللة .اعلم وول لسام عذة اولاد مناه لاون بن سام وولد لاون فارس وجرجان وطسم وعمليق 
الذى هو ابو الماليف ومن كانت اجبابرة بالشام والفراعننة صر وسكنت بنو طسم اليمامةا الى البجرين ومن 
ولں سام ايضا أن بن سام وولد لارم عدة اواد فن غاثر بن ارم فن ولد غاثر تمود وجدیس وولد ابضا 
لارم عوض ومن عوص عاد وكان كلام ولد أرم العربياة وسكنت بنوعاد الرمل أل حصرموت وسكنت ثمود الحجر بين 


الحجاز والشام ولنرجع ألى ذكر من هو على عمود النسب من نوع ألى ابراعيم فنقول وولد لنوح سام وحام 
ویبافنت 
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Nonh eos ad Dei obedientiam exhortaretur, tantum abfuit at ejus monitis parerent, ut saepe fauces 
ei ad torporem usque constringerent. Sed quum animum recepisset, Deum precabatur, ut iis 
ignosceret; ipsos enim quid facerent nescire. Ceterum nova quaeque eorum aetas priore pejor erat, et 
interdum Nuahum verberabant donec ipsis mortuus esse videretur; quum autem ad se rediisget, 
corpus lavabat et denuo ad Deum colendum eos invitabat. Sed tandem rei pertaesus de eorum 
pervicacia apud Deum conquestus est, a quo hoc responsum tulit, neminem crediturum esse ex 
ipsius gentilibus praeter eos qui jam credidissent. Itaque abjecta omni eorum corrigendorum spe, 
a Deo petiit ut eos puniret, his verbis usus: Mi Domine, ne unum quidem tmpiorum in terra 
relinque. Jussus est igitur a Deo navem construere; cui rei dum operam dabat, profanum vulgus 
eum deridens ita fere perstringere solebat: AEcce, Noah, jam e propheta factus es faber 
liçnarius! Quum tandem terra aquam ebullire coepisset, quod erat symbolum inter Noahum et 
Deum .condictum, conscendit navem e Jligno platani indicae constructam cum iis quos in eam 
recipere a Deo jussus erat, id est cum tribus filiis, Semo, Hamo et Jafetho eorumque 
uxoribus, quibus alii adjungunt septem de reliquis hominibus, alii octoginta viros, in his 
.Djorhomuın, qui omnes essent Sethidae. Deinde introduxit animalia sibi a Deo designata. Jam, 
qunrtus Noahi filius, qui impius esset, patrem non secutus est Tum aquis crescentibus et 
oınnia opplentibus, navis illos per fluctus decumanos ferre coepit, et quum tandem aquaé sum- 
morum montium altitudinem quindecim cubitis superarent, quicquid erat in terra animantium et 
plantarum demersum periit. Sex menses intercesserunt inter illud tempus quo aquae a Deo terris 
immissae sunt, et illad quo rursus subsidere. Alii dicunt, Noahum navem ingressum esse die 
undecimo mensis Redjeb, alii undecimo mensis Ab. Egressus autem est die decimo mensis 
Mohlarreın. In monte El/- Djudi, qui in ditione Mosulica situs est, navis consedit. Magis Ibn-el- 
Athir aãit diluvium incognitum esse, praeter aliquos qui, quum rem ipsam veram esse credant, 
tamen perhibeant , diluvium intra fines Babyloniae et terrarum adjacentium substitisse , ad 
sedes posterorum Chajumarathi ultra ad Orientem vergentes non pervenisse. Nec diluviumn 
agnoscunt reliqui Orientis ulterioris populi, ut Indi, Persae et Seres; nisi Persarun nonnullos 
excipias , qui et ipsi tamen ad totum terrarum orbem pertinuisse et trans AÃabet- Holcan effusum 
esse negant. Sed id certe constat, totum genus humanum qnod nunc terram incolit, descendere 
a Noeaho. Quum enim Deus in Corano dicat: Atque ejus ( Noahi ) progentiem solam superstitem 
esse jussimus, perspicuum est omnes homines ex ejus filiis, Semo, Hamo et Jafetho, prognatos 
esse; idque ita ut Sem sit pater Arabum, Persarun et Graecorum, Ham Aethtopum, Jafeth 
Turcarum, Gogi et Magog, denique Kuropaeorum. Aegyptié descendunt a Noako filio Hami, 
Fuit alias quoque Hami filius, AMarig, et hujus Canaan, cujus posteri Syriam tenuerunt, donee 
ab Ieraelitis bellum iis illatıum est. Haec de eorum origine narrat Ibn - Said. Ibn - el - Athir 
contra Canganaeos a Seme- descendere refert. Utrum verum sit, Deus solus novit. Semo plures 
flii fuere, in iis Laud, ex quo nati sunt Pharis, Djordjan, Tasm et Amlek, Amalecitarum 
pater, ex qua gente fuerunt Gigantes Syriaci et Pharaones Aegyptiaci. Tasmidae Jemamam: 
usque ad El Bahrein occuparunt. E Semi filiis fuit porro Aram, ex quo nati sunt plures filii, 
in iis Gether, pater Themudi et Djedist item Udh, cujus filius fuit Ad. Lingua Aramidarum 
erat arabica. Aditae occuparunt regionem Arabiae cui Er-Raml ( Arabia arenosa) nemen est, 
Themuditae eam quae El- Hadjar ( Arabia petraea) appellatur, El - Hedjaso et Syriae interjectam. 

3 Sed 
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ويافت لمضى خمس ماية سننة من عمر نوع وكان الطوفان ga‏ وولد لسام 
e A E GE AE‏ لارفخشذ مر البر ماي وخمس 
وتلتون سنة ولد له قينان فوادة قينان تكون لمضى ماي وسبع وثلثين سنة للطوفان ولا صار لقينان ماي 
وتسع وثلثون سنة ولد له شال فتكون e a‏ ا 
سنة ثلث مايا وخمسين لاحلوفان توق نوح عم وعم تسع ماية وخمسون سنة فتكون وفاة نوح لمضى اربع 
ا من عمر شالم ثم ولد لشالم عابر لا صار لشالع مى الجر ماي وثلثون سنن وذلك لمضى اربع 
اة وست سنن للطوفان ثم ولد لعابر فالغ لا صار لعابر ماي واربع وثلشون سنة وذلك لضي خمس ماي 
واربعين سنخ للحلوفان ثم ولد لفالغ رعو ولفالع ماية وتلثون سنة وعند مولد رعو يللت الالسن وقسمت 
لارص وتفزقت بنو نوع وذلك لمضىّ ست ماية وسبعين سنة للطوفان ولا صار لرعو مايا واثنتان وثلثون سنة 
ولد له ساروغ واسمه فى التوراة سرور وذلك لمضی تان مایخ وسنتين للحلوفان طا صار لساروغ مایخ وتلشون 
سنا ولد له ناحور وذلك لضي سنة انين وتسع ماي للحلوفان ولا صار لناحور تسع سبعون سنت ول له 
تار وذلك لمضى الف سننة واحدى عشرة سنة للتلوفان ولا صار لتارح سبعون سنن ولد له ابراعيم المحليل 
عم وذلك لمضىّ الف واحدى وتمانين سنة للدلوفان وامّا جملة أعمار المذكورين فعاش سام ست ماية سذة 
قتکون وفاتہ بعد وفاة نوے ماي وخمسین سنا وعاش ازخشذٰ اربع ماي وخمسا وستین سنن وعاش قینان 
اربع ماي سنة وثلتين سنن وعاش شال اربع مايخ سنة وستين سنة وعابر اربع ماي وأربعا وستين سنة وفالع. 
تلت مایة ا وتلثين سنخ ورعو تلت ماي وتنسعا وتلتين سنخ وساروغ ثلث ما وثاشین سنخ 
مایتین وتمان سنین وتارے مایتین وخمس سنین وما سبب تبلہل الالسن فقد ذکر اہو عیسی أن بی نوی 
انذين نشوا بعد الطوفان اجتمعوا! على بناء حح ياخرزون به خوفا من مجىء الطوفان ى 
ريه عليه أن يبنوا صرحا شاخا يبلغ رأسة السجاء نجعلوا له أتنين سبعين برجا وجعلوا على كل برج كبيرا منج 
يسحت على الل فانتقم اللد تعالى منه وبليل السنته ال لغات شتى ولم يوافقم عابر على ذلك واستمر على 
طاعة الد اتعالي فبقاه الد تعالىءعلى اللغاذ العبرانية ولم ينقله عنها ولا اقترقت بنو نوع صار لولد سام العراق 
وفارس وما بلى ذلك أل اليند وصار لولد حام اجنوب مما يلى مصر على النيل وكذلك مغربا الي منتهى المغرب 
الاقصى وصار لولد يافث مما يلى بحر الحزر وكذلك مشرقا أل جهة العببن وکاتت شعوب اولاد نوع الثلثة 
عند بابل الالسن اثنتين وسبعين شعبا 2 
ذڪر فود وصاڂ ا نان ارلا بعد نوے اوقل ابراعیم الحلیل اما هود فقد قبل انه عاب 
بن شالع المذكور وارسل ال هودا الى عاد وكانوا اول اصنام ثلثة وكان عاد وثمود جباريرن طول القامات 
كما أخبر الد ف القتريل عنم قال اله تعال وأذكروا أف جعلكم خلفاء من بعد قوم نوع وزادكم ف الحلف 
بسطة ودعا عود قوم عاد فلم يومن منم الآ القليل فاعلك الله الذين لم يومنوا بربح سبع ليال وثمائية ايام 
حسوما 
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Xed ut jam ad illos revertamur qui seriem genealogicam a Noahe usque ad .Abrahamum conti- 
nuant, primum lectori in memoriam revocemus, Semum, Hamunm et Jafethum natos esse quum 
Noah aetatis annum 500 confecisset, et diluvium incidisse in ejus annum 601. Sem igitur, 
102 annos natus, duobus annis post diluvium, suscepit filium Arphachschadum ; hic, 135 
annos natus, 137 annis post diluvium, suscepit filium Kainanum; hic, 139 annos naus, 
276 annis post dilurium, suscepit filium Schelakum, qui quum aetatis annum 74 confecisset, 
annis 350 post diluvium praeteritis, obiit Noah 950 annos natus. Postea Schelah anno aetatis 
130, 406 annis post diluviam, suscepit filium AKberum. Hic, anno aetatis 134, 540 annis 
post diluvrium, suscepit filium Phelegum ; hic, anno aetatis 130, 670 annis post diluvium, 
suscepit: filium Reun, quo tempore linguae confusae sunt, terra divisa et Noahidae dispersi. 
RKeu, anno aetatis 132, 802 annis post diluvium, suscepit filium Sarsgum, quem Penta- 
teuchus Serurun appellat. Hic anno aetatis 130, 932 annis post dilavium, suscepit filiuın 
ANahoruın. Hic 79 annos natus, 1012 annis post diluvium, suscepit filim Therahum. Hic 
septuaginta annos natus, 1081 annis post diluvium, suscepit filium Abrahkamum, amicum Dei. 
Lt jam de summa aetatis eorum quos modo recensuimus, dicamus; Sem vixit 600 annos, 
°` ita ut obierit 150 annos post Noahum, Arphachschad 465 annos, Kainan 430, Schelah 460, 
Eber 464, Pheleg 339, Reu totidem, Sarug 330, Nahor 208, ‘Therah 205. De causa 
linguarunı confusarumn Abu - [sa narrat, eos Noahidarum qui post diluvium adolevissent, com- 
mune cepisse consilium arcis condendae, qua, si forte novum diluvium ingrueret, se tueren- 
tur. Constituisse igitur molem quandam praealtam exstruere, cujus fastigium ad coelnın 
usque assurgeret. Hoc consilio primum duas et septuaginta turres aedificasse et in earum 
quaque unumn e viris principibus collocasse qui opera urgeret. At Deum hanc arrogantiam 
ultumn eorum linguam in multas dialectos inter se diversas resolvisse. Soli Ebero , qui 
ilkorumn ausum improbasset et in Dei obedientia perseverasset, linguam hebraeam a Deo 
relictam et in posterum conservatam esse. — Ubi itaque Noahidae diversi discesserunt , 
Semidis obtigit El - Irak, Persia et quae ultra sita sunt usque ad Indiam; Haımidis terrae 
australes, ut Aegyptus et aliae quas Nilus alluit, item quae ad occidentem vergunt usque 
ad ultinam Mauritaniam ; Jafethidis quae mare Caspinm adjacent et quae ultra ad orientem 
tendunt usque ad Serum regionem. — Quo tempore linguarum confusio accidit, e tribus 
Noahi filiis jam duo et septuaginta populi orti erant. 


De Hudo et Saleho. 


Horum uterque propheta fuit Noaho recentior et Abrahamo antiquior. Hwd, quem nonnulli 
pro illo ipso Ebero filo Schelahi habent, de quo diximus, a Deo ad Aditas tria idola 
colentes legatus est. Et hi et Themuditae gigantes erant. excelsa statura insignes, quam 
rem testatur ille Corani locus ubi Deus: Et recordamint , inquit, (sc. quanto Deus vos 
beneficio affecerit) quum vos post genlem Noahi vicarios consliiuerit et procera vobis robus- 
taque corpora dederit. Quos quum Hud ad veram Deum colendum hortaretur, minor tantunı 
eorum pars ei paruit; ceteros Deus delevit vento pestifero qui per septem noctes octoque dies 
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حسوما وا عسوم الدانم فلم تدع من عاد أحدا ا هلك غير هود وا مرمنين معه فانم اعترلوا غ حظين 
وبقی هود کذلك حتی مات وقبره بحضرموت وقیل بالحجر من مک ٭ وروی انه کان من قوم عاد 
شخص اہم لقمارى وعو غير لقمان الحكيم الذى كان على عهد داأود النىء عم وكان قد حصل لعاد قبل 
رى يهلكه اللد الجدب فارسلوا جماعة منه الى مكة يستسقون ل# وكان من جملة اجاعة المذكورين لقمان 
أنذكور فلما فلكت عاد كما ذكرنا بقى لقمان بالحرم فقال ل ألله تعالى اخنادر ولا سبيل ألى الحلود فقال يا 
رب أعطاى عمر سبعاة انسر فكان يأخذ الفرع الذكر يارج من بیضته جتی اذا مات اخذ غیره وکان 
٠‏ یعبش کل نسر ثمانین سن وکان اسم النسر السابع لبد فلما مات لبد مات لقمان معه وقد اكثر الناس 
والعرب ف .اشعارم مى ذكر هذه الواقعا: فلذلك ذكرناها » وما صا فارسله الله الى مود وعو صالح بن 
عبید بن اسف بی فاشے ہن عبید ہن جادر بن ثمود فدعا صالے قوم ثمود ای التوحید وان مسکن مود 
با حجر كما تقتم ذكه فلم يومن بء الآ قليل مستضعفون ثم أن كقارم عافدوا صاحا على أنه أن أ ما 
يقترحونه علي آمنوا به واقترحوا! عليه أن يخر من صخرة معينة ناقة فسأل صا الد تعالى ف ذلك فخري 
من تلك الصخرة ناق وولدت فصيلا فلم يومنو! وآخر الحال أنه عقروا الناقة فاهلكم الله اتعالى بعد قلثة أيام 
e E CO OEE er‏ 


ذڪر اا الیل صلوات الله علد وعو ابرافیم بن تارح وهو آزر بن ناحور بن ساروغ 

بن رعو بن فالغ بن عابو بن شالم بن ارْخشذ بن سام بن نوع وقد اسقط ذڪر قينان بن ار(خشذ من 
عمود النسب قيل بسبب انه كان ساحرا فاسقحلوه من الذكر وقالوا شال بن اأخشذ وعو باحقيقة شال بن 
قینان ۴ ارفخشذ فاعلم ذلك وولد ابراعيم بالاعواز وقيل ببابل وف العراف وان آزر ابو ابراعيم يصنع الاصنام 
وبعدلیها ابراعیم لیبیعها فکان ابرافیم يفول من یشتری ما يضره ولا ينفعه تم نما امر الله تعالى ابراعيم ان يدعو 
قومه الى التوحيد دعا اباد فلم جي ودعا قوم فليا فشا أمره وأتصل بنمرود بن كوش وعو ملك تلك البلاد 
ودن نرود عاملا على سواد العرافق وما اتصل به للصحاك وقيل بل كان نمرود ملكا مسنقلا برأسه فاخف 
نمرود ابراعيم الحليل ورماه ف نار عظيمة فكانت النار عليه بردا وسلاما وخرچ ابرافيم من النار بعد ايام تم 
امن به رجال من قومه على خوف من رود وآمنت به زوجته سارة وٿ ابنة يد هاران ق ان ابراعيم ومن 
من معد واباه على كفره فارقو! قوم وعاجروا أل حران واقامو! بها مذة ثم سار ابراعيم الى مصر وصاحبها فرعون 
قیل کان ممه سنان بن علوان وقيل طوليس فذكر جمال سارة لغرعون وعو طوليس المذكور فاحصر سارة 
اليه 
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continuas flavit, quo factum est ut nemo esset ex Aditis qui non periret, praeter Hudam 

cum ejus asseclis, qui in septum aliquod secessissent, Ibi reliquam aetatem Hud jam tutus exegit. 
Sepultus est in regione Hadhramauth , vel, ut alii volunt, in Arabia petraea in agro Meccano. — 
Ex eadem gente Lokman quidam fuisse traditur, distinguendus ille a Lokmano Philosopho qui 
aetate Davidis prophetae vixit, Aditae, antequam a Deo exscinderentur , agrorum  sjccitate et 
annonae angustia laborantes aliquot de suis, in his Lokmanum illum, Meccam legarunt, ut precibus 
ibi rite peragendis pluriam impetrarent Quum autem Aditae, ut diximus, periissent, Lokman in 
sacris illis locis remansit. Tum Deus ei quicquid vellet optandi copiam fecit, ita ut immortalitatem 
sibi negatam sciret. Petiit igitar a Deo, ut aetatem septem aquilarum sibi largiretur; quod 
quum impetrasset, pullum aquilinum marem modo ex ovo prodeuntem capere eumque ad mortem 
usque alere instituit, tum alium, et sic deinceps. Horum quisque octoginta annos vixit. Septimi 
nomen erat Lubed; qui quum moriretur, mortuus est simul Lokman. Quum nostri homines et 
Arabes in poëmatis saepe hujus rei mentionem faciant, eam silentio praeterire noluimus. — Salek 
fil. Obeidi, fil. Asaf, fl. Maschedje, fil. Obeidi, fil. Djadert, fil. Themnudi, a Deo ad Themu- 
ditas legatus est, quos in Arabia petraea sedisse supra diximus. Saleho eos ad unum Deum pro- 
fitendum et colendum hortanti pauci tantum iique obscuriores et inopes paruerunt. Tandem reliqui 
Saleho polliciti sunt, si id quod petitari essent effiçeret, se ei fidem habituros. Re utrimque 
conventa petierunt, ut e certa aliyua rupe camelum foeminam educeret. Deus Salehi precibus 
annuit: prodit e rupe camelus et pullum parit. Sed ne ita quidem fidem habuere; denique eo 
temeritatis progressi sunt, ut camelum illam trucidarent. Tum vero Deus post triduum procellam 
fulguribus et tonitruum fragore gravidam de coelo demisit, qua perculsi in suis qnisque aedibus 
proni jacuere. Sic gentilibus exstinctis Saleh in Palaestinam concessit; postea in El- Hedjaz remi- 
.gravit, ubi Deo colendo vacavit, donec aetatis anno octavo et quinquagesimo exacto mortuus est. 


De Abrahamo, amico Det. 


Abraham fuit filius Therahi, qui idem est atque Azar, fil. Nahori, fil. Sarugi, fil. Reui, fil. 
Phelegi, fil. Eberi, fil. Schelahi, fil. Arphachschadi, fil. Semi, fil. Noahi. Quod nomen Kainani 
fil. Arphachsadi in hac serie genealogica omissum est, id propterea factum esse ferunt, quod ille 
artibus magicis operam daret. Ideo, quum rerera Schelah fil. Kainani, fil. Arphachsadi dicendus 
esset, Kainano omisso nepotem avi filium appellatum esse. Hoc igitur tenendum. — Abrahamum 
alii natam tradunt in regione El- Ahwaz, alii in Babylonia seu El-Irak. Azar, ejus pater, idola 
conficiebat eaque vendenda dabat filio, cujus frequens haec vox erat: Qutse emet quod sibé soceat, 
utilitatis habeat nihil? Postea a Deo jussuş gentiles ad veram religionem vocare, primum adiit 
patrem, sed ab eo repulsus ad ceteros se convertit. Cujug rei fama postquam percrebruit et ad 
Nimrodum fil. Cuscht, qui illi regioni imperabat, perlata est ( quem alii dicunt ab Ed - Dhahhako rege 
illi tractui qui Sewad-el- Irak dicitur, locisque vicinis praefectum esse, alii regem sui juris fuisse ): 
is Abrahamum in ignem vehementissimum conjici jussit; sed Abraham neque aestum ejus sensit, 
neque omnino ab eo laesus post aliquot dies incolumis inde prodiit. Tum viri aliqui ex illa gente, 
quamquam a Nimrodo sibi timentes, item Sara uxor, filia Harani patrui, fidem ei habuerunt. 
Cum his et patre superstitionis suae tenace Abraham, sedibus gentilibug relictis, in regionem 
Harranicam migravit ibique aliquantum commoratus est. Tum in Aegyptum perrexit, quae illo tempore 
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اليه وسال ابراعيم عنها . فقال هله اختى يعاى ق الاسلام ف فرعون الذكور بها فأيبس الله يديه ورجليء 
فليا تضلى منها :اطلقه الله تعالى َم # بها لجرى لء كذلك فاظلق سارة وقال لا ينبغى لهه أن تخدم 
نفسها ووهبها اجر جارية لها فاخذتها وجات ال ابراعيم ثم سار ابراعيم من مصر أل الشام فاقام بين الرملة 
نت سا و ف فت وف ف وق اوا عر فاد نيت ل امان ي اع 
بالعبران مطيع الله وكانت وادة اسماعيل لمضى ست وتمانين سن من عمر ابراعيم فحرنت سارة لذلك فوهبها 
الله اسحا وولدتة ساره ولها تسعورى سنة ثم غارت سارة مى فاجر وأبنها اسماعيل وقالت أبن الام لا يرث 
مع ابی وطلبت من ابراعيم أن يخرجهما عنها فاخذ ابرافيم هاجر وابنها وسار بهبا أل الحجاز وتركهما 
مك وبقى اسماعيل بها وترو من جر أمرأة وماتت عاجر مكذ وقدم اليه أبوه أبراعيم وبنيا الكعبة وك بيت 
الله حرام ثم أمر الله أبراعيم أن يذبى ولده وقد اختلف ف الذببى فل هو أسحاق أم اسماعيل وفداه الله 
بكبش وكان ابرافيم ف أواخر ايام بيوراسب المسّى بالضحَاك الذى سنذكوه مع ملوك الغرس أن شاء الل 
تعالى وف أول ملك افريدون وكان النمرود عاملا له حسبما ذكرناه وكان لابرافيم اخوان وا اران وناحور 
اولاد آزر فهاران اولك لوطا واما ناحور فاولی بتویل وبتویل اولد «بان ولابان اول ليا وراحیل زوجنی 
يعقوب ومن بزعم ان الذبج اسحا يقول كان موضع الذبع بالشام على ميلين من ايليا وق بيت المقدس 
ومن يقول أنه امماعيل يقول أن ذلك كن مكة وقد اختلف ف الامور الى ابتلى الله أبرأعيم بها فقيل 4 
فجرته عن وطنه والحتان وذبڪ أبن وقيل غير ذلك وق ايام ابرافيم ثوقّیت زوجنته سارة بعد وفاة فاجر وف 
ذلك خلاف وترو أبراعيم بعد موت سارة أمراة من الكنعانيين وولدت من ابرأعيم ستة نغر وكان جملة اواد 
أبراعيم ثمانية امماعيل واسكاق وستّة من الكنعانيًة على خلاف فى ذلك ۾ 


ذكر بى أبراعيم الذين على عمود النسب الى موسى عم اما مولد ابراعيم فقد 
تالم فى ذكر نوع أن أبراعيم ولد لمضى الف واحدى وتمانين سنخ من الطوفان ولا صار لابراعيم مایخ 
سنن ولد ل اسحا ولا صار لاسحاق ستون سنة ولد له يعقوب ولا صار ليعقوب ست وثمانون سن 
ولد ل لاوی ونا صار للاوی ست واربعون سنة ولد له قاعاث ولا صار لقاعات ثلث وستو سنن ولد ل 
عمران ولا صار لعران سبعون سنة ولد له موسى عم قتكون ولادة موسى لمضى أربجايه وخمس وعشرين سنة 
من مولد ابرعیم وعاش موسی ماي وعشرين سنخ فيكون ما بين ولادة ابرافيم ووفاة موسی خمس ماي 
وخمسا وأربعين سن وما جملة اعبار الذكورين فان ابرافيم عم عاش ماي وخمسا وسبعين سنة وعاش 
اسعاى ماية وثمانين سنة ويعقوب ماية وسبعا واربعين سنة ولاوى ماي وسبعا وتلتين سناة وعاش قاعاث ماية 
وسبعا وعشرين سنة وعمران ماية وستا وتلثين سنة ومات ابراعيم ولاسحاق خمس سبعون سن ومات 
اسحای ولبعقوب ماي وعشرون سنن ومات يعقوب وللاوی ستون سنة ومات اوی ولقاعاتث احدی وگمانون 
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Pharaoni parebat, cujus nomen nemen ab aliis. Senan J§l. Qecan, ab aliis Tulis traditur. Js de 
Sarae pulchritudine certior factus eam arcessit atque. ex Abrahamo, quae ea sit, quaerit. Sororem 
esse ille respondet, seilicet vera religione sibî conjunctissimam. Hoc non assecutus rex quum 
inhonesti yuiddam in eam ımeditatur, Deus ,marıus pedesque ejus desiccat. Desistit jlle a facinore 
et morbo liberatur. Denuo libidine abreptus idem patitur. Tum vere Saram non solam dimisit, 
sed indigoum ratus, talem foeminaın sibi ipsam ‘ministrarî , ei Hagarem ancillam donavit, quacum 
Sara ad maritum reversa est. ls ex Aegypto in Palaestinam profectus inter Ramlam et Aeliam 
( Hierosolyma ) consedit. Quum Sara sterilis esset, ipsa Hagarem ad Abrahamumn deduxit, ex qua 
Jemaelem suscepit. Hujus nomen hebraice Deo obedientem significat. Natus est patre §6 mum 
aetatis annum egresso. Saram hoc moleste ferentem Deus Isaaco filio consolatus est, quem peperit 
nonagenaria. Tum invidia in Hagareım ejusque filium incensa, haud ferendqym esse dictitans, ancillae 
filiam cum suo in partem patrimonii venire; ab Abrahamo flagitavit ut istam cum İsmaele ex aedibus suis 
removeret. Abraham ei morem gerens cum illi in El- Hedjaz profectus eos Meccae reliquit. Ismael 
sede ibi fixa muliereın Djorhoımiticam in matrimonium duaxit. Quum autem Hagar Meccae obiisset, 
Abraham ad filium reversus cum eo sacro sanctam Caabae aedem condidit. Post id temporis a Deo 
filium immolare jussus est, dııbium utrum Isaacum, an [Ismaelem. Ned Deus ipse eum ariete redemite 
Vixit Abraham extrema Piweraspi aetate, qui Md- Dhakhak appellari solet, de quo, Deo volente, 
in regibus Persiae dicemus, et ineunte aetate Feriduni, a quo Nimrod, quemadmodum supra dictum 
est, iınperium acceperat. Praeter Abrahamum duo erant Azari filii, Haran et Nahor, quorum ille 
Lotum genuit, hic Bethuelem. Bethuelis filius fuit Laban, et Labani filiae Lea et Rakel, quarun 
utraque Jacobo nupsit. — Quibus filius ille quem Abraham a Deo immolari jussus est, [Isaac 
fusse videtur, ii locum sacrificii faciendi in Palaestina ad secundum ab Hierosolymis lapideın 
ponunt; quibus Ismael, prope Meccam. Dissentiunt auctores de iis quoque rebus quibus Deus 
Abrahami pietatem exploraverit, quarum alii tres numerant: quod illum e patria emigrare jusserit, 
quod circumcidi, quod filium immolare; alii aliter. Abrahamo superstite mortua est Sara, UXoF 
ejus, post Hagarem demum; de quo tamen nonnullis secus videtur. Novis nuptiis Abraham 
mulierem Canaanaeam duxit ex eaque sex filios suscepit; ut octo fuerint illius filii: Ismael, Isaac; 
et sex illi e Canaanaea. Quamquam ne hoc- quidem extra controversiam positum est. 


De posterte Abrahami, qut genus ad Mosen usque continuarunt. 


Abrahamum natum esse 1081 annis post diluvium, supra in historia Noahi diximus. lille 
centenarius suscepit filium Hsaacum; hic sexagenarius Jacobum; hic 86 annos natus Levim; hic 
46 annos natns Kahathum; hic 63 annos natus Amranum; hic septuagenarius JMosen; quo 
efficitur, natum esse Mosen 425 annis post Abrahamnum, et, quum ille 120 annos vixerit, inter 
Abrahamum natum et Mosen mortuum interesse 545 annos. Ut jam de summa aetatis eorum quos 
modo recensuimus, dicamus: vixit Abraham 175 annos, IéSaac 180, Jacob 147, Levi 137, Kahath 
427, Amran 136. Mortuus est Abraham İIsaaco nato 75 annos, [Isaac Jacobo 120 annos, Jacob 
Levi 60 annos, Levi Kahatho 81, Kahath Amrano 64, Amran Mose 66, si nobiscum sumas, 
Amranam aetatem ad 136 annos produxisse. — Dubitatur, quae fuerit natura librorum quos 
Abraham a Deo accepisse traditur. Abu-derr quidem se a Prepheta audivisse dixit, eorum argu- 
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س ومات قافاث .ولعران اربع وستون سنة .ومات عمران ولوس ست وستون سنة بنا على أن جلة عم 
عمران ماية وست رثلثون سنة وقد اختلف ف معاى المأحف الى أتزلها الله تغالى على أبراعيم وقد روى 
ابو ذر عن النىء صلعم آنها امال فنها أيها المسلط المغرور الى لم ابعثك لتاجبع الدنيا بعضها على بعض 
ولكتى بعتتك لتر عتى دعوة الظلوم فاق ل ارذها ولو كانت من كافر وعلى العاقل أن يكون بصيرا برمانه 
مقبلا على شأنه حافظا للسانه ومن عل كلامء من عمله قل كلامه الا فيما يعني وابراعيم اول من اختتن 
واماف ألضيف ولبس السرأويل 4 


ذكر لوط عم نما لوط فهو ابن اخى ابراعيم اليل وعو لوط بن هاران بن آزر وآزر هو تارج 
وباق .النسب قد مر عند ذڪر ابراعیم الیل وکان لوط مین آمن به ابراعيم وعاجر معه ال مصر وعاد ال 
الشام وارسل الله تعالى لوطا أل أعل سدوم وكانو! أاعل كفر وفاحشة ودام لوط يدعوم الى الله تعالى وينها# 
فلم يلتغنو! اليه وكانوا على ما أخبر الله عنه ف قوله تعالى اتأنورى الفاحشة ما سبقكم بها من احد من 
العالمين انتكم لتأتون الرجال وتقطعون السبيل وتأتون ف ناديكم المنكر وان قطعم للطري انه اذا مر ب 
المسافر أمسكوه وفعلوا فيه أللواط وكان لوط ينها ويتوعَد# على الاصرار فلا يزيد وعظء ال ناديا فلا طال 
ذلك علب سال الله انعا النصرة عليه فارسل الد انعا اللانكةة لقلب سدوم وقراعا الجمس ون بسدوم أربع 
ماية الف بشرى وما قراعا فهى صبغه وعمره وما وصبويم وبالع وكان الملائكة قد اعلمو! ابراعيم الحليل جا 
امرم الله به من الحسف بقوم لوط فسال ابراعیم جبریل فيم وقال له ارايت ان کان فيه خمسون من 
المسلمين فقال جبريل أن کان فيم خمسون ل نعذّبم فقال ابراعيم واربعون ال واربعون قال ابراعیم وثلثوں وکذلك 
حختى قال أبرافيم وعشرة فقال جبريل وعشرة فقال ابراعيم أن هناك لوطا فقال جبريل واللانكة اح أعلم مى فيها 
فليا وصلت اللائكة الى لوط ۳ قوم أن يلوطوا بم فاعمام جبريل بجناحه وقال اللانكاة لوط حن رسل 
رك فاسّر باعلك بقطع من الليل ولا يلتفت منكم احد فلمّا خر لوط ' باعل قال للملائكة اعلكوم الساعه 
فقالو! لم نومر ا بالصبع اليس الصبع بقريب فلمّا كان الصبع قلبت ال لانكةة سدوم وقراعا امس من فيها 
وسمعت امراة لوط اله خقالت واقومًاة فادركها جر فقتلها فامطر الله الحجارة على من لم يكن بالقرى 
فاعلكي 4 


ذكر اسماعيل بن ابراقيم الخليل عليهما السلام ورلن اماعيل لابراعيم تا كان ليراعيم 
من لر ست وتمانون سنة وتا صار لاسماعيل ثلث مشرة سنة تطهر عو وابراعيم ولا صار .ليراصيم ماي 
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menta sententias fuisse et apophthegmata, ut hoc: O tu qué potentéa divino beneficio š« te collata 
temere efFerrie, mon ideo te tn mundum misi, ut fragilium divitiarum acervos alios super altos 
cogeres, sed ideo ut 'hominum tinjuriis obnoviorum querelas ad me pervenire non sineres; ego 
enim, sint licet hominis falsam religionem sequentis, eas non irritas rejiciam. Item: Prudentts 
est, temporum suorum raltionem perspectam habere, res suas sirenue agere, linguae suae dili- 
gentler moderard. Item: Qut ea qiiae dicit alque ea quae facit, ut par est, ejusdem ponderis 
esse censel, is, nisi ubé res postulabit, pauct erit sermonis. — 'Trium rerum usum primus insti- 
tuit Abraham: circumcisionis, hospitalitatis et femoralium seu braccarum. ) 


De Loto. 
Lot erat Abrahami e fratre nepos; patre enim usus est Harano fil. Azari seu Therahi. Reliquam 
generis notationem jam dedimus in historia Abrahami. — Adjunxit se iis qui patruo fidem habue- 


runt, eumque in Aegyptum proficiscentem et deinde in Palaestinam revertentem comitatus est. 
Ipse a Deo ad Sodomttas, perditae superstitionis et luxuriei homines, legatus, in iis ad veram 
religionem invitandis et a perversis moribus retrahendis multum temporis frustra consumsit. Illi 
vitio dediti erant de quo Deus in Corano, ubi eos alloquitur: Audetisne , inquit, nefandum sliud 
perpetrare, quod ante vos mortalium nemo? Fierine potest ut viri cum viris rem habeatis, ut 
vias infestelis, ut turpic illa in comitio vestro committatis? Quod eos vias infestare dicit, id eo 
spectat, quod, si quem viatorem praetereantem videbant, eo arrepto ad libidinem explendam 
abutebantur. Itaque '‘qno magis Lot illos a flagitiis dehortabatur et, si in iis perseverarent, vin- 
dictam divinam denuntiabat, eo magis illorum crevit pervicacia. Denique rei taedio victus, a Deo 
petiit, ut sibi adversus illos adesset. Tum Deus angelos misit Sodomam cum quinque vicis ad 
eam pertinentibus eversuros. Urbem ipsam quadringenta millia hominum incolebant. Vicorum 
nomina haec erant: Sabga, Amra, Idma, Sabuwim et Bela. Quum angeli, ‘antequam opus ipsum 
aggrederentur, Abrahamo nuntiassent, se a Deo jussos esse Loti gentiles in imam terram demer- 
gere, Abraham apud Gabrielem pro iis intercedens: Quid, inquit, sf qutnquaginta ver: Det 
cultores inter eos reperiantur? Respondet angelas, si quinquaginta , 8e ste parcituros. Tum 
Abrahan: Qusd sé quadraginta? Iterum annuit Gabriel. Tum: Quid st triginta? et sic deinceps, 
donec ad decem deventum est. Jbi Abraham: Mementote, tllic esse Lotum ! Respondent Gabriel et 
ceteri angeli, se optime eos nosse qui in urbe sint. Deinde quum ad Lotum ipsum venissent, 
libidinosum vulgus, jam in eos grassari paratum, a Gabriele alae ictu occaecatum est. Angeli 
Loto: Dei legaté sumus, inquiunt; cum tuts noclu proficiscere, neve quisquam vestrum in itlinere 
caput reflectat. litur cum suis egressus, Lot ab angelis petiit, ut urbem protenus everterent; 
cui illi: Nos mane demu jussi sumus; nonne mane jam prope adest 2? Ubi autem illuxit, Sodo- 
mam et quinque ejus vicos cum omnibus incolis everternnt. Fragore audito Loti uxor vix in vocem: 


Heu nostrates! eruperat, quum lapide icta occubuit. e quoque qui forte in ¥icis non erant, 
Deus lapidibus e coelo depluentihus interemit, 


De Iemaele, filio Abrakamti. 


Ismaelem Abraham suscepit post annum aetatis §6mum. Ille quum annum tertiam et decimum 
egressus esset, cum patre circumcisus est. Postquam autem Abraham jam centenarius [saacum 
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سنا وولد له اسجای اخرے امماعیل وامہ هاجر الى مکنا بسبب غير سارة نها وقولها اخرے اسماعیل وام 
ن أبن الام لا يرث مع أباى وسكن مكة مع اسماعيل من العرب قبانل جرم وكانو! قبله بالقرب من من فلا 
سکنها اسماعیل اختلطوا به وتزوے اسماعیل امراة من جرم ورز منها اثاى عشر ولدا ولا امر لله انعال 
أبرأعيم عم بيناء الكعباز وي البيت الحرام سار من الشام وقدم على ابن اسماعيل مكة وقال يا أسماعيل أن 
الله تعال امرف أن أبنى له بيتا فقال اسماعيل أطع ربك فقال ابراعيم وقد امرك ان تعینای عليه قال ادن 
افعل فقام اسماعيل معد وجعل ابرافيم يبنية وإاسماعيل يناوله الحجارة وانا كلما بنيا دعوا فتلا ّنا 
قبل متا الك انت السميع العليم وان وقوف ابراعيم على جر وعو بياى وذلك الموضع هو مقام أبراقيم واستمم 
البيت على ما بناه ابرايم أل أن هدمته قربش سنا خمس وئلثين من مولد رسل الله صلعم وبغوة وان بناء 
الكعباة بعد مضى ماية سن من عمر أبراعيم مذّة فيكون بالتقريب بين ذلك وبين الهج الفان سبع ماية 
حو ثلث وتسعين سنخ وأرسل الله اسماعيل الى قبائل اليمن وال العالياف وزو اسماعيل أبنته من أبن اخيه 
العيص بن اسحاى وعاش اسماعيل ماي سبعا وثلتين سنة ومات مكنة ودفن عند قبر امه هاجر بالحاجر 
وكانت وفاة أسماعيل بعد وفاة ابيد أبرافيم بثتمان وأربعين سنخ ® 


ذڪر اسڪاق بن ابرافيم عليهما السلام قد تقتّم مود اسعای عند نكر ابيء تم 
ان اسحا تزوج بنت عه فولدت له العيص ويعقوب ويقال ليعقوب ارال ونكع العيص بنت عه اسماعيل 
ورزق منها جملة أولاد ونكع يعقوب ليا بنت لبان بن بتويل بن ناحور بن آزر والد أبرأفيم الحليل فولدت 
لیا روبیل وعو أڪبر اواد يعقوب ثم ولدت شبعون واوى ويهوذا ثم تزو يعقوب عليها اختها راحبل 
فولدت له يوسف وبنیامین وکذلك ولد لیعقوب من سریتین کانتا لھ ست اولاد فکان بنو يعقوب اگنى عشم 
رجلا ۴ آباء الاسباط واقام اسحا بالشام حى تو وعم ماي وثمانون سنة ودغن عند ابيد أبراعيم 
الحليل صلوات الل علیهما وما اسماء آباء الاسباط اتی عشر اواد يعقوب ف# روبيل تم شمعون ثم اوی 
تم بوتا فم شاخ تم ریولون قم وف قم بنیامین قم دان شم شنال عم كاد قم اهار « 


4 ذڪر ايوب عم وعو رجل عده امورخون من امن ألردم انه مر ولد العيص وهو أيوب بر موص 
ہن رازے بن العیص بن اسای بن ابراعیم احلیل وکن لایوب زوجۂ اسمھا رچ وکان صاحب اموال عظيمة وکن 
ليوب البثنينة جميعها من اعمال دمشق ملكا فابتلاه الله تعالى بان انحب أموالء حتى صار فقيرا وعو مع ذلل 
علی عبادته وشکره ثم ابتلاہ الله تعالی ف جسده حتی تجذم ودود وبقی مرمیا على مزبلة 3 يطيق احد أن 
یشم راجحته وکانت زوجته تخدمه وق صابرة. على حال فترآعى لها ابليس وارأعا ما ذعب له وقال لها 

۰ اساجدی 
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suscepit, Sara invidia in Hagarem flagrans et msque marito illa occinens: Kjéce Iemaelem et 
mairem ejus; indignum enim, vernam meo cun jfilio in parlem pairimonti venire; tandem 
Abrahamum permovit ut Ismaelem cum ejus matre N[eccam conduceret. Cum Ismaele ibi cense- 
derunt tribus Arabum ` Djorhomidarum, qui, quum. jam antea in urbis .vicinia habitassent , tune cum 
Ismaele novo accola societatem inierunt. [pse mulierem ex illa gente duxit, quae ei duodecim 
filios peperit. Post id temporis quum Abraham a Deo sacrosanctam Caabae aedem condere jussus 
esset, e Syria ad filiıum Meccam profectus, hunc in modum cum eo collocutus est: Mé Ismael, 
inquit, Deus me jusstt aedem sibé condere. Cui Ismael: Dei jussun effice. Tum Abraham: 
Atique te Deus voluit i» Roc negotio me adjuuare. Illle: Igstur faciam respondet, et cum 
patre opus aggreditur, quod ita partiti sunt, ut Abraham strueret, Ismael ei lapides subministraret. 
Quoties opus repetebant, preces haec in verba faciebant: O0 Deus, qut omnia audis et omnia 
scis, propitiue a nobis quod condimus accipe! Dum struebat Abraham, in lapide quodam stabat, 
qui locus idem ille fuit qui hodieque Afakasn- Ibrahiın (statio Abrahami ) appellatur. Qualis Caaba 
ab Abrahamo condita erat, talis mansit donec Koreischitae 35 annis post Prephetam natum eam 
diruerunt; postea autem iidem eam restaurarunt. ÊËxstructa est aliquantnm temporis post centesinıum 
Abrahami annum, ut inter illud tempus et fugam Prophetae intersint fere 2793 anni. — Ismaelem 
Deus legavit ad tribus Jemenenses et Amalecitas. Filiam nuptum dedit Esavo, fratris lio. 
Postquam 137 annos vixit, 48 annis post patrem Meccae obiit et apud matrem Hagarem in septo 
Caabae sepnltus est. 


De Isaaco, - altero Abraham: Jelio. 


Quo tempore aa natus sit, jam diximus in historia patris ejus. Uxorem -duxit patruelem, 
quae ei Esavum et Jacobum seu Ieraelem peperit. Ille et ipse duxit patruelem „, I[smaelis filiam, 
ex eaque multam sobolem suscepit; hic Leam, filiam Labani, flii Bethuelis, fil. Nahori, fil. 
Azari qui Abrahami pater fuit. Lea peperit Rubenam, filiorum Jacobi natu maximum; deinde 
Simeonem, Levin et Judam. Postea Jacobus Leae uxori adjunxit Rakelem, sororem, ejus ex 
qua Josephum et Benjaminum suscepit. Praeter hos sex filii ei a duabus concubinis nati sunt, 
ut duodecim habuerit filios, auctores tribuum Israeliticarum. Isaac in Palaestina mansit donec 
aetatis anno 180mo obiitt Sepultus est juxta patrem Abrahamum.. Nomina duodecim Jacobi 
filiorum, e quibus totidem Israelitarum tribus originem traxere, sunt haec: Ruben, Simeon, Levit, 
Juda, Issachar, Zebulon, Joseph, Benjamin, Dan, Nephtkali, Gad et Ascher. 


De Jobo. 


Hunc virum, filium Musi, fil. Zerahi, fil. Esavi, fil. Isaaci, ûl. Abrahami, utpote qui 
ab Esavo originem duceret, historiae auctores inter Graecos ( Er- Rum) retulerunt. Uxori ejus 
nomen erat Rafkma. Pietatem viri opulentissimi et totam regionem Batkeniam, quae agri 
Damasceni pars est, possidentis Deus primum ita exploravit, ut omnibus opibus exutum ad 
egestatem redigeret. Deinde, quum. nihilo minus Deum colere eique gratias agere pergeret, corpus 
ejus elephantiasi et tabe quae vermiculos gigneret afflixit. Tunc in sterquilinio projectus foedissimo 
odore omnes deterrebat praeter Rahmam uxorem, quae animo adversus fastidium firmato mariti curam 
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اسجدی ف لرن مالكم اليكم فاستأذتت ايوب فغضب وحلف لیضربتها ماي ثم أن الله تعال عاف أيوب ورزقه 
ورد أل أمراته شبابها وحسنها وولدت لايوب ست وعشرين نكر ولا عوف أيوب أمره الله تعالى أن يأخذ 
. عرجونا من النخل فی ماب شمراع قیصرب به زوجتہ لیبر ف پینه ففعل ذلك وکن ايوب نبیّا ف عهد بعقوب 
ف قول بعضم وذكر ان ايوب عاش ثاثا وتسعين سنن ومن ولد ايوب أبن بشر وبعث الله تعالى بشرا بعد 
ټوب سما ذا الکفل وان مُقامه بالشام ٭ ) 


ذكر يوسف عم ولد يعقوب يوسف نّا كان ليعقوب من الور احدى وتسعون سنة ولا صار 
ليوسف من الير ثمان عشرة سنةة كان فراقء ليعقوب وبقيا مفترقين احدى وعشرين سنا ثم اجتمع يعاقوب 
ببوسف ف مصر وليعقوب من الجر ماي سنة وتلثون سننا وبقيا ماجتمعين سبع عشرة سنة وان عمر يوسف عم 
نّا نوف يعقوب ستا وخمسين سن وعاش یوسف ماي وعشر سنین فیکون مولد یوسف لمضی مانتین واحدی 
وخمسین سن من مود ابراعیم ویکون وفاته مض ثلث ماي واحدی وستین سنة من مولد ابرافیم ویکون 
وفاة يوسف قبل مولت موسی باربع وسين سنة محققا واما قصة فراقه من ابي فاته لا كان يوسف من الحسن 
وحبَ ابی على ما اشتهر حسدته اخوته والقو ف الِب وكا بالجبَ ماء وبء صخر فاوى اليها واقام يوسف 
ف اجب ثلث أيام ومرت بء السيارة فاخرجته من اجب واخذوه مع وجاء يهوذا أحد اخوته الى اجب بطعام 
ليوساف فلم ججده وراه عند تلك السيارة واخبر يهوذا اخوته بذلك فأتو! الى السيارة وقالوا هذا عبدنا أبف 
منا وخافهم یوسف فلم یذکر حاله فاشتروه من اخوته بثمن خس قیل عشرون درا وقيل اربعون ونعبوا . 
به أل مصر فباعه استانه فاشتراه الذى على خزأين مصر واسمة العزيز وان فرعون مصر حينّف الربان بن 
الوليد رجلا من الجاليق والعماليق من ولد عملا بن سام بن نوح حسبما تقذم ذك ونا اشترى العزبر 
یوسف هویتہ امرانہ وکن اسمھا راعیل وراودته عن نفس فان ورب منها وحقته من خلفه وامسکته بقمیصه 
فانقد قميصه ووصل أمرها ألى زوجها العزيز وابن عمها تبيان فظهر لهما براعة يوسف وان راعيل ق التى رأودته 
ثم بعد ذلك ما زالت تشکكو أل زوجها من يوسف ونقول أنه يقول للناس أناى رأودته عن نفس وقد فضحنى 
بين الناس نحبسه زوجها ودام ف السجن سبع سنين ثم اخرجة فرعون مصر بسبب تعبير الرذْيا التى أربها 
تم نا مات العزير الذى كان اشترى بوسف جعل فرعو يوسف موضعه على خزاينه كلها وجعل القضاء الي 
وحكه نافد! ودعا يوسف الريان فرعون مصر المذكور أل الاجان قآمن به وبقى كخلك ال أن مات الریان 
المذكور وملك بعده مصر قابوس بن مصعب من العمالقة أيضا ولم يومن وتوف يوسف عم فى ملكه بعد أن 
وصل اليه يعقوب واخوته جبيع من أرض كنعان وي الشام بسيب الحل وعاش مع مجتمعين سبع 
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gerebat. Id aegre ferenşs Diabolus mulieri apparuit, quae amiserant ei ostendit, et, si ipsum 
adorarit, se illa omnia iis redditurum esse promisit. Cujus rei veniam petitura maritum adiit; sed 
ille stomachabundus juravit, se centenis eam percussurum esse. Postea Deus eum morbo libera- 
vit, novis opibus donavit, uxori juventutem et venustatem reddidit eamque sex et viginti filiorum 
matçem fecit; Jobum autem jussit, eam palmae fronde in qua centum essent racemi, (sc. semel ) 
ferire, qua ratione Jobus jurisjurandi religione solutus est  Nonnulli perhibent,  Jobum pro- 
phetam Jacobi patriarchae aequalem fuissse. Vixisse dicitur 93 annos. E filiis ejus fuit BéiscAr,' 
qui sedem in Syria habebat. Eum Deus post Jobum patrem ad homines. legavit et Dûv ’[-Agfli 
nomine insignivit. 


‘De Josepho. 


Jecobus 91 annos natus Josephum sustulit. Is annum aetatis 19 mum agens patri ereptus 
est, qui eo per 21 annos caruit. ‘Tandem 130 annos natus, ad filium in Aegyptum profectus, in 
ejus consortio 17 annos exegit. Quo tempore obiit, Josephus 56 annos natus erat, quem, quum 
112 annorum aetatem attigerit, 251 annis post Abrahamum natum lucem aspexisse et 361 annis 
post idem tempus, igitur 64 annis ante Mosem natum, e vita migrasse constat. Quod adolescens 
Jacobo ereptus est, ejus rei causa haec fuit, quod insignis formae decor et patris in eum amor 
fratribus invidiam moverat. İItaque eum in puteum jecerunt, ubi saxo prominenti insidens et ab 
aqua tutus triduum mansit. "Tum forte viatorum agmen ad puteum venit, qui eum inde retractum 
secum abduxerunt. Illo ipso tempore Juda, unus e fratribus, Josepho cibum allaturus eodem 
venit, quumque fratrem in puteo non invenisset, apud viatores illos esse animadvertit. De qua 
re reliqui fratres certiores facti ad eos accesserunt, servum ex aedibus suis profugum esse dixe- 
runt, et Josepho prae metu tacente nec, quae res esset, palam faciente, a viatoribus impetrarunt ut 
illum pretio sane vili viginti, vel, ut alii volunt, ,quadraginta drachmarum ab ipsis emerent. In 
Aegypto herus eum praefecto horreorum publicorum vendidit, cui El-.Axzéz nomen’ erat. Illo 
tempore Pharao qui in Aegypto regnabat, erat Er- Rajjan filius El- Walidi, ex Amalecitarum 
gente oriundus, quos ab Amlaco fil. Semi fil: Noahi originem trahere supra diximus. Raêl, 
El - Azizi uxor, servum recens a marito emtum adamavit eumque ad corporis copiam faciendam 
.gollicitavit. Renuentem et aufugientem a tergo assecuta tam valide prehendit, ut indusium arreptum 
in longum finderetur. Rei fama ad El- Azizum et Thebjanum, mulieris gentilem, pervenit, quibus 
re explorata constitit,. Josephum culpa vacare et Raëlem esse quae eum pellexerit. Ea ipsa tamen 
postea de Josepho apud maritum queri non destitit: illum omnibus promiscue prodere, ipsius 
pudicitiam a se tentatam esse, sibique ita summam ignominiam conflasse. His vocibus motus 
maritus Josephum in custodiam dedit, unde post septem demum annos a Pharaone propter inter- 
pretationem ostenti quod ei per sûomnum oblatum erat, liberatus est. Ab eodem in El- Axisi 
mortui locum suffectus, horreis publicis praepositus et summa in regno administrando potestate 
instructus est. Rex ipse Josepho auctore veram religionem amplexus in ea profitenda usque 
ad vitae exitum perstitit. Sed qui ei in regno successit, Kabus fl. Mosabi, et ipse Amalecita, 
veterem superstitionem retinuit. Antequam Josephus eo regnante obiret, Jacobus pater et fratres 
omnes e terra Canaanaea seu Syria propter annonae angustias ad euın venerunt et septendecim 
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عشرةا سنا ومات يعقوب واوصى الى يوسف أن يدفنه مع ابي أسحاق ففعل بوسف ذلك وسار به ألى الشام 
سار موسی من مصر ببتی اسرادل الى التيء نبش يوسف وجله معد ف التي حتى مات موسى فلمًا قدم يوشع 


بہی اسرادل الى الشام دفن بالقرب مر نابلس وقيل عند الحليل عم ۾ 


ذكر شعيب عم _ ثم بعث الله تعالى شعيبا عم الى اكاب الايكة وافل مدين وقد اختلف ف 
نسب شعيب فقيل أله من ولد ابراعيم الحليل وقيل من ولد بعص الذين آمنو! بابراعيم وكانت الايكة من 
شجر ملتق فلم بومنوا فاعلك الله تعال اتاب الايكة بسكابة مطرت علي نارا يوم الظلم وافلك. الل ال 
مدين بالزلزلة ھ ا 


ذکر موسی عم تم ارسل الله تعالی موسی بن عمران بن قاعات بن لوی بن یعقوب بن 
اسحان بن ابراعیم الیل عم نبیا بشریعة بای اسرادل وان من ام انه ّا ولدته امه كان قد أمر فرعون 
مصر واسمه الوليد بقتتل ااطفال لخافت علي أمه والقى الله تعالى ف قلبها أن تلقيء ف النيل أجعلتء غ 


ياختصمان, فوكز القبطى ققتله ثم اشتهر ذلك وخاف موسى من فرعون فهرب وقصب حو مدين واتصل 
بشعیب وازوجه ابنته واسمها صغوره واقام یری غنم شعیب عشر سنین ثم سار موسی باعله ف زمن الشناء 
واخطاً الطريق وانت أمرآته حاملا فاخذها الطلق ف ليلة شاتية فاخرج زنده ليقدح فلم يظهر ل ذار واعيا 
م یدع فرفعت لھ نار فقال لاعله امکثوا اف آنست نارا لعلٰی آتیکم منها خر او اتیک بشهاب قيس لعلكم 
تصطلون فلمّا دنا منها رأى نورا ممتذًا من السماء الي شجرة عظيمة من العوسج وقيل من العتاب فيم 
وخاف ورجع فنودى منها ولا سبع الصوت استأئس وعاد فلما اتاها نودى من جانب الوادى الان من 
شاجرة ان یا موسی أل انا الله رب العامين ونا رى تلك الهيبغ علم انه ره خفق قلبه وكل لسانه وضعفت 
بنيته قم شد الله تعال قلبه ولا عاد عقله نودى أن اخلع نعليك اتك بالواد امقس وجعل الله عصاه ويده 
آیتین تم اقبل موسی ال اعل فسار بهم حو مصر حتى اتاها ليلا واجتمع به عفارؤن ساله من انت فقال 
انا موسی فاعتنقا وتعارفا م قال موسی يا هارون ان الله ارسلنا ا ڪون فانطلق معی الیع فقال فارون 
سبعا وطاعة فانطلقا اليه وراه موسى عصاه ,تعبانا فاغرا فاه حى خاف منه فرعون فاحدث ف قیابه كم 
ادخل يده فى جيب واخرجها وق بيضاء لها نور تكلّ من الابصار فلم يستطع فرعون النظر اليها قم رذَها 
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annos apud eum degerunt; item mortuus est Jacobus, qui quum a Josepho petiisset ut se juxta 
Isaacum sepeliret, ille in Syriam profectus patris mandatum effecit. Josephus ipse in Aegypto 
mortuus et sepultus est. Quum autem Moses, rebus cum Pharaone peractis, [sraelitas in desertum 
Et-thih educeret, Josephum e sepulcro retractum secum avexit, illoque mortuo Josua, postquam 
snuos in Syriam perduxit, eum prope Repos (Sichem), vel, ut alii perhibent, Hebrone juxta 
Abrahamum condidit. 


De Sc Rho a ¢ b o. 


Postea Deus Schoaibum ad Ashah - el - eikeh (incolas sylvae) et Midianitas if De 
genere Schoaibi ambigitur, utrum ex Abrahami posteris fuerit, an alicujus eorum qui Abrahamo 
fidem habuere. A7-eikeh illa densarum et perplexarum arborum sylva erat. Quum neutri fidem 
haberent, Deus incolas sylvae nube, ex qua die caliginoso ignis in eos depluit, Midianitas autem 
terrae motu delevit. 


De Mose ^” 


Postea Deus legavit prophetam Mosen fil. Amrani, fil. Kahathi, fil. Levi, fil. Jacobi, fil. 
Isaaci, fil. Abrahami, legis Israeliticae interpretem. Quum illo tempore quo natus est, K/- Walid, 
Rex Aegyptius, infantes occidi jussisset, mater ei metuens divinitus monita est, ut puellum Nilo 
committeret. Itaque eum cistulae inclusum aquae imposuit. Sustulit et educavit eum Asia, Pha- 
raonis uxor. Adultus quum quondam foris ambularet, Israelitam et Aegyptium rixantes offendit, 
quorum hunc pugno percussum interfecit. Re palam facta, sibi a Pharaone timens aufugit et in 
Midianitarum terram concessit, ubi cum Schoaibo societate inita ab eo SepAoraۍm‎ filiam in matri- 
monium accepit. Postquam per decennium ovium soceri curam gessit, tempore hiberno cum suis 
iter suscepit. Tunc nocte quadam procellosa a via aberravit eo ipso tempore quo uxor partus dolo- 
ribus afflictabatur. Promsit Moses igniarium , sed scintillam nullam excutere potuit. Tandem inutili 
labore fatigato procul flamma sublimis apparuit. Tum suis: Manete hic, inquit; ego tgnem con- 
spevi; fieri potest ut vobis tnde viae tndicium aut titionem referain, quo calefiamini. Quum 
prope ad illum locum acceasisset, lumen vidit e coelo ad magnam usque rubum vel zizyphum 
pertinens. Primum stupefactus et formidans retro cessit, sed quum vox quaedam ex arbore illa 
prodiens eum appellasset, animo recepto rursus ad eam accessit. Tunc e dextra vallis parte ex 
arbore haec vox audita:. 0 Mose, ego sum dominus geniorum et hominum. Hoc portento viso et 
audito, intellexit Deum esse qui’ se appellaret; unde cor ejus palpitare, lingna hebetari et cor- 
poris  artus tamquam resolvi eoeperunt. Sed Deus ipse ei animos addidit, et postquam mentem 
recepit, eum affatus : Depone, inquit, calceos tu08; es enih sn valle sacra, ejusque baculum et 
manum. ea Vi ingstruxit, ut iis prodigia edere posset. Hinc Moses ad suos rediit cam iisque in 
Aegyptum perrexit, ubi quum noctu advenisset, forte Aaronem obvium habuit, qui, quis esset, ex 
eo qnaesivit, et quum, Moser esse, audivisset, fratrem agnovit ab eoque agnitns est. 'Fum post 
` mutuos amplexus Moses fratrem docuit, Deum praecepisse ut simul Pharaonem adirent, atque 
ilam. se. oomitari jussit. Haud. recusavit offciunı Aaron et fratrem ad regem secutus est. Coram 
eo Moses primum baculum in anguem faucibus hiscentem mutavit, quo aspecto Pharao tanto 
terrore oorreptus est, ut ei aliquid humani accideret. Deinde Moses manum in sinuın vestis immisit: 
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ال جيب واخرجها فاذا ثي على لونها الأول تم احضر لهما فرعون السعرة وعملوا الحيات فالقى موسى عصك 
فلقفت ذلك وآمن به السعرة فقتلام فرعون عن آخرم ثم ارام الآيات من القيل والصفادع وصيرورة الماء دما 

فلم یومن فرعون ولا اكابه وآخر الحال ان فرعون اطلق لبنی اسرادل ان یسیروا مع موسی وسار موسی بای 
اسراثل ثم ندم فرعون وسار بعسكره حى لحقم عند بحر القلزم فصرب موسى بعضاه الجر فانشف ودخل 
فيه هو وبتو اسرأئل وتبعا فرعون وجنوده فانظبق الجر على فرعون وجنود» وغرقو عن أخرم ومن جيلة 
الماجزات التی اعطاها .الله عز وجلل موسی قصیتہ مع قارور من الکامل قال وان قارون اہن عم موسی 
وکان الله تعال قد رز قارون المذكور مالا عظيما يصْرّب بء المثل على طول الدعر قيل أن مفاتى خزاينه 
كانت تحمل على اربعين بغلا وباى دارا عظيمةة وتفها بالذعب وجعل ابوابها نهبا وقد قيل عن ماله شيا 
يخرج عن الحصر فتكبر قارون بسبب كثرة ماله على موسی واثفق مع باى سردل على قذخه والحروج عن 
طاعتة واحضروا امرأة بغيًا وق القحبة وجعل لها جعلا وامرعا بقذف موسى بنفسها واتفف معها على ذلك 
قم اق موسی فقال ان قومك قد اجتمعو! نخرج الیم موسی وقال من سر قطعناه ومن افتری جلدناه ومن 
نا رجمناه فقال له قارون وان کنت انت قال موسی نعم وان کنت انا قال أن بای اسرادل يزعمون انك 
قجرت بغلانۂ قال موسی فادعوعا فاں قالت فھو كما قالت فلما جاعت قال لها موسى اقسمت عليك بالذی 
انزل التوراة ا صدقت إعنا فعلت بك ما يقول هولاء قالت ا كخبوا ولكن جعلو! لى جعّلا على أن اقذفل 
قاوحى الله نعالى أل موسى مر الارص ما شعت تطعك فقال يا أرص خذيم نجعل قارون يقول يا موسى 
ا ری وموسی يول يا ارص خذيھ فابتلعت الارص تم خسف به وبدار قارون ولا اهلك الله انعا فرعون 
جن ند موی الس یی سال اد دی ایی ,وھ ارا قات بی اال ا مسي ان فا 
قوما جبارین ونا لن ندخلھا حتی یضرجوا منھا یا موسی انعب انت ورك قاتلا انا عهنا قاعدون 
فغضب موسى ودعا عليه فقال رب أل لا املك الا نفسى واخى فافرى بيننا وبين ألقوم الغاسقين فقال الل 
انعا فاتها حرمة علي أربعين سنة يتيهون ف الارص فبقو! ف التي وانزل الله علي امن والسلوی تم أوحى 
الله تعال الى موسی الى متوف هارون فات ب لی جبل کذا وکذا فانطلقا اڪوه فاذا ا بسرير فناما علي 
واخف هارون الموث ورقع أل السماء ورجع موسى الى باى اسرأئل فقالو! له انت قتلت هارون نحبنا ايا 


قال موسی وجكم افتروف اقتل اخى فما اكثروا علي سال الله فانزل السرير وعليه هارون قال له أل ممت 
ولم 
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quam ubi retraxit, splendidissimo candore oculorum aciem perstringebat, ut Þharao eam intueri 
non posset. Tum eam iterum in sinum immisit, unde retracta colorem pristinum habebat. Postea 
Pharao Mosi et Aaroni magos vernaculos opposuit; sed serpentum species quas isti simularunt, a 
Mosis baculo humum projecto devoratae sunt. Hoc miraculo commoti ipsi magi fidem Mösi 
habuerunt; quod aegre ferens Pharao eos ad unum omnes supplicio affecit. Hinc ad cetera por- 
tenta ventum est, ut pedicnlos, ranas, aquam in sanguinem conversam; sed nec Pharaonem neque 
eos quibus imperabat, ad mentem mutandam inducere valuerunt. ‘Tandem id a Pharaone impetra- 
tum, ut Israelitis cum Mose proficiscendi yeniam daret. Sed postquam id factum, regem rei 
poenituit. Igitur omnibus copiis eductis illos ad sinum superiorem occidentalem maris rubri asse- 
cutus est. Tunc. vero mare Mosis baculo tactum utriınque resilieng viam mediam dedit: qua Moses 
cum suis evasit, Pharao auten eos secutus cum universo exercitu a mari obrutus periit, — Ad 
:miracula quibus divina Mosis legatio comprobata est, .illud qnoque pertinet quod inter eum et 
Karunum (Korahum) intercessit, in quo narrando El -Camilum sequar. Erat igitur Karun Mosis 
gentilis, tantis a Deo divitiis locupletatus, ut eae etiam nunc post tot saeculorum decursum in ۰ 
proverbio sint. Ad solas claves aerariorum suorum vehendas quadraginta mulos aluisse, item magnam 
domum laıninis aureis obductam et portis aureis instructam aedificasse dicitur. Innumerae sunt 
aliae, quae de amplitudine fortunarum ejus feruntur, fabulae. Hinc superbia inflatus Mosen despicere 
et cum Israelitis de eo calamniando ejusque imperio excutiendo consilia inire coepit. Arcessita est 
meretrix, quam mercede proposita Mosen commercii secum habiti insimulare jussit. Re ita composita, 
Mosen adiit et populum convenisse nuntiavit. Itaque foras progressus Moses in concione haec 
verba fecit: Qui furatus fuerit, truncator; qui impia in Deum dixerit, verberator; qui scortatus fuerit, 
lapidator. Ibi Karun: Si vel tu sis? Cui Moses: Ita, si vel ego sim. Reponit Karun: Israelitae 
te cum quadam mauliere inhoneste rem habuisse . perhibent. Imperterritus Moses: Arcessite eam, 
inquit; res esto ut insa dixerit. Quae quum venisset, Moses eam sic allocutus est: Adjuro te per illum 
qui librum legis misit, ut verum dicas: Num commisi id tecum cujus isti me accusant? Respondit mulier: 
Minime, mentiuntur; sed mercedem mihi proposuerunt, si te rei illius insimularem. Ibi Deus Mosi 
haec inspiravit: Jube terram quodcunque voles: obediet tibi. Dixit igitur Moses: O terra, rape istos! 
Tum Karun: Miserere mei, o Mose! ejulare, Moses illa: O terra, rape istos! usque iterare, 
dum terra illos devoravit. Ita omnes cum Karunis domo demersi sunt. — Postquam Pharao ejusque 
vcopiae consilio divino perierunt, Moses cum Israelitis iter ad urbem gigantum, id est Hierichuntem, 
direxit. Tunc hae fuerunt populi voces: O Mose, sllam urbem incolunt gigantes; antequam hi urbem 
relinquant , nos eam non tntrabimus. Proficiscere igilur tw, Mose, cum Domino tuo (i. e. Deo), et 
belluin gerite ; nos hic manebimus. Prae indignatione illis mala imprecatus Moses: Mé Domine, inquit, 
ego mei tpsius tantum fratrisque arbitriumn habeo; sgitur sejunge nos ab improbts. Cui [Deus: Urbs 
tllis inaccessa esto quadraginta annos, per quos in deserto errabhunt. Dum ibi morabantur, Deus iis 
mannam et coturnices misit. Aliquando Deus Mosi haec inspiravit: Aaronem ad me recepturus sum; 
proficiscere igitur cum eo ad montem quendam. - Quum illuc abiissent, solium invenerunt, in quo uter- 
que ad somnum capiendum recubuit. [bi Aaron subita morte abreptus in coelum evasit. Moses 
autem quum solus ad populares revenisset, his vocibus ab iis exceptus est: I[nterfecisti fratrem, 
quod nobis carior esset. At Moses: Vae vobis, respondit, mene esse fratricidam ? Tandem eorum 
veciferationibus victus precibus a Deo impetravit, ut solium illud de coelo demitteretur, in quo 
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ولم يقتلنى موسى لم توق موسى واختلف ف صورة واته قيل كان عو ويوشع يتمشيان وظهرت غمامة سوداء 
خافها يوشع واعتنق موسی انسل موسى من قاشه وبقى يوشع معتنق الثياب وعدم الموسى وأق يوشع بالقماش 
ال بنی اسرائل فقالوا! انت قنلت موسی وولو به فسال یوشع الله تعافٰ ان یبین برآعته فرای کل رجل کان 
موكلا عليه ف منامه أن بوشع م يقتل موسى نانا رفعناه الينا فترکو وقیل بل تنبا یوشع واوحی الله اتعالى 
الب وبقى موسى يسال فلم يخبره فعظم ذلك على موسى وسال ألله الموت فات وقيل غير ذلك وكان وف موسى 
ف التي ق سابع آذار لمضى الف وست مابة وست وعشرين سنة من الطوفان ف ابام منوجهر للك وكان موت 
موسی بعد هارون اخیم باحد عشر شهرا وکان هارون اکبر من موسی بثلت سنین وکان مولد موسی لمصی 
اربع ماية وخمس وعشرين سنة من مولد ابراعيم وكان بين وفاة أبراعيم ومولد موسى مانتان وخمسون سنة 
وولد موسى لمضى الف وخمس ماية وست سنين من الطوفان وكان عم لا خرج بباى اسرائل من مصر قمانين . 
سنة واقأم ف التيه أربعين سنة فيكون عمر موسى ماية وعشرين سنة وما نو أسرادل فكانو! قبل أن يخرجه 
موس حت حكم فراعثة مصر رعا ل وكائو! على بقايا من دينع الذى شرعه يعقوب ويوسف عليهما السلام 
وكان لول قدومم الى مصر لمضى تسع وثلثين سنة من عمر يوسف فاقاموا! فى مصر بقية عمر يوسف وهو احدى 
وسبعون سنة لان عمر يوسف كان مايل وعشر سنين فاذ! انقصنا منها تسعا وثلثين بقى احدى وسبعون 
سنة واتامو! أيضا مده ما كان بين وفاة يوسف ومولد موسى وعو أربع وستورى سنة واتامو! أيضا ثمانين سنة 
من عمر موسی حتی خر بهم فیکون جملة ماقام بى اسرأئل مصر حتی اخرجهم موسی مانتین وخمس 
ذکر حکام بای اسرادل ثم ملوکھ ّا مات موسی عم لہ یتو علی بای اسرانل ملك بل کان 

لم حكام سدوا مسد الملوك ولم بزالوا على ذلك حتى لم فيم طالوت وكان اول ملوك على ما ستقف علي 
أن شاءٌ الله تعالى وعذا الغصل اعنى فصل ححام بنى أسرأدل وملوكم قد كثر الغلط فيع لبعد عهده ولكونه 
باللغة العبرانية فتعسر النحلق بالغاظء على الصحة وم اجد فى نسط التواريي التى وقعت ألى فى عذا الفن 
ما اعتمد على ته لان كل نسخةا وقعت عليها فى هذا الفن وجدتها تخالف الاخرى اما ف امماء الحتام 
وما فى عددم وما ف مدد استيلاتم ولليهود الكتب الاربعة والعشرون وك عند" متوانرة قدية وم قعرب 
أل لان بل ت بالل العبرانينة فاحضرت منها سغرى قضاة بى أسرادل وملوكها واحضرت انسانا عرفا باللغةة العبرانية 
والعربية ونركتة يقرأعا واحضرت بها ثلث نس وكتبت منها ما ظهر عندى تة وضبطت لاسماء باحروف 
والحركات حسب الطاقة والله الموففق للصواب + ذكر يوشع وتا مات موسی عم تام بتدبیر بای اسرانل 
یوشع بن نون بن آلیشاماع ہن عییهوڈ بن لعدان ہن تاخن بن تا بن راشف بن راقع بن بيغا بن 
رايم بن يوسف بن يعقوب واقام بباى اسرادّل ف التي ثلث ايام لم ارحل يوشع بباى اسرانل واق بم أل 
1 الشربعة 
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recubans Aaron populo dixit: Non necatus sum, sed naturae concessi. — Post id temporis Moses 
ipse obiit, sed dubium quomodo. Nonnulli tradunt, quum Moses quondam cum Josua deambula- 
ret, nubem atram in eorum conspectum venisse, qua territus Josua Mosen amplexus sit; tum 
e vestibus elapsum Mosen evanuisse, illis in Josuae amplexu remanentibus. Quas quum ad 
Israelitas retulisset, eum interfecti Mosis ab illis accusatum et viros ad eum custodiendum con- 
stitıtos esse. Quum autem Deum orasset, ut se insontem declararet, unumquemque illorum 
custodum per somnum divinitus hoc accepisse oraculum: Josua Mosen non interfecit, sed ipsi 
eum ad nos recepimus. Tum denmum Josuam dimissum esse. — Alii contra rem sic narrant, 
Josuam a Deo munus propheticum et inspirationes accepisse; Mosen autem, quum aliquid ex Deo 
quaereret, jam responsum nullum tulisse; id quod gravatum eum a Deo mortem expetiisse et 
impetrasse. Alii aliter. Obiit in deserto die septimo mensis Adari, 1626 annis post diluvium, 
aetate Menudjehri regis, 11 mensibus post Aaronem fratrem tşibus annis natu majorem. Moses 
1506 aunis post diluviuım et 425 annis post Abrahamum natus est, cujus mortem inter illiusque 
natales intercesserunt 250 anni. Octoginta annos natus İIsraelitas ex Aegypto eduxit et 40 annos 
in deserto versatus est; vixit ergo 120 annos. Israelitae anteqnam ab eo in libertatem vindica- 
rentur, imperio Pharaonun aegyptiorum parebant et partem aliquam vernaculae religionis retine- 
bant quam sanxerant Jacobus et Josephus. In Aegyptum venerant quum Josephus annum aetatis 
39 confecisset , ibique manserunt primum quamdiu Josephus ab illo inde tempore vixit, id est 71 
annos (tota enim aetatis ejus summa est 110 annorum, unde si 39 demseris, restant 71), 
deinde per illıd 64 annorum intervallum quod inter mortem Josephi et natales Mosis sitam est, 
denique §0 annos de aetate Mosis, antequam eos ex Aegypto educeret. Efficitur ergo, totum illud 
tempus per quod Israelitae in Aegypto sederint, fuisse 215 annorum. 


De Judicibus et Regibnus Israeliticis. 


Mose mortuo nemo inter Israelitas fuit qui regium nomen et imperium assumeret, sed 
regum vicibus functi sunt Judices usque ad Talutkum (Saulum ), primum illorum regem, de quo, 
Deo volente, infra dicemus. Hic de Judicibus et Regibus Israeliticis locus multis mendis foeda- 
tus est, cum propter longinquitatem temporis, tum quia totus nobis lingua hebraea traditus est, 
quare difficile erat vocabula in eo obvia recte efferre et scribere. Equidem in codicibus nostris 
de hac historiae parte, quotquot in manus venere, nihil inveni de cujus veritate mihi constare 
posset; unumquemque enim illorum codicum animadverti a ceteris discrepare vel in nominibus 
Judicum, vel in numero, vel in definiendo tempore per quod civitatem gubernaverint. Quum 
igitur apud Judaeos libri illi quatuor et viginti antiquitus per manus traditi asserventur, necdum 
e lingua hebraea arabice versi sint: ex iis libros Judicum et Regum Israeliticorum et simul virum 
utriusque linguae peritum arcessivi, cui illos legendos mihique vertendos tradidi. Cum iis quae 
hoc modo calamo excepi, tres codices comparavi; unde ea quorum veritas mihi probata est, in 
libeum meum recepi. Nomina consonis et voealibas accurate, quoad possem , expressi ; ceteram 
Deus est qui ad veritatem dirigit. — Post mortem Mosis rempublicam gubernandam suscepit 
Josua fil. Nuri, fil. Elischamai, fl. Ammihudi, fl. La'dant, fil. Thehant, Al. Thelaki, 
fil. Resckek, Jl. Refahki, fl. Beriae, Al. Epkhraimi, /fil. Josephki, fil. Jacobi. Cum 
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وعو النهر الذى بالغور واسمه الأردن فى عشر نيسان من السنة أالتى توف فيها موسى فلم جد للعبور سبلا 
فامر يوشع حاملى صندوف الشهاد الذى فيه الالواع بان ينرلوا الى حافة الشريعلا فوقفت الشريعة حآى انكشف ٠‏ 
ارضها وعبر بنو اسرائل ل بعد ذلك عات الشربعة الى ما كانت عليه ونزل يوشع ببنى اسرائل على رجا حاصرا 
لها وصار فى كل يوم يدور حولها مرة واحدة وف اليوم السابع مر بنى أسرادل أن يظطوفو! حول رجا سبع مرات 
وأن يصوتوا بالقرون فعند ما فعلو! ذلك عبطت الاسوار ورسخت وتساوت لڭنادى بها ودخل بنو اسرادل رجا 
بالسيف وقتلو! اهلها وبعد فراغه من رجا سار أل نابلس أل المكان الذى بيع فيع يوسف فدفن عظام يوسف 
فناك وکان موسى قد استخر بوسف من نيل مصر وأستصحبد معد الى التي فبقى مع اربعين سنة وتسلمه 
یوشع غلما فرغ من رجا سار به ودفنه عناك وملك يوشع الشام وفرق عمال فیء فاستمر یوشع یدبر بای اسرادل 
اڪو تمان وعشرين سنة م توق يوشع ودفن فى كغر حارث وله من الجر ماية وعشر سنين ورایت ف تریۓ 
أبن سعيد المغرن أن يوشع مدفون بالمعرة فلا أعلم هل نقل ذلك أم أثبته على ما هو مشهور أن اقول فكانت 
وفاة يوشع سنة ثمان وعشرين لوفاة موسى وبعد وفاة يوشع قام بتدبيرم فينحاس بن العزر بن عارون بن 
عمران وکالاب بن پوننا وکان فینکاس عو امام وکان كالاب جحکم بین وکان امرها ف بى اسرائل ضعيفا 
ودام بنو اسرأئل على ذلك سبع عشرة سنا ف طغوا وعصو! الله فسلط علي كوشان ملك للزيرة قيل اتبا جزبرة 
قبرس .وقيل بل كان كوشان المذكور ملك الارمن وكان من ولد العيص. بن اسحاق فاستولى على بنى اسراتل 
واستعبد# تمان سنین فاستغاثو! الى الله تعال وکان لكالاب اع من امه يقال له عَثْنْمال بن قناز فاقام كالاب 
اللذكور أخاه عثنيال على بى اسرائل اقول فكان خلاص باى اسرادل من كوشان المذكور ف سنة اثنتين 
وخمسين لوفاة موسى عم لان كوشان حكم علي تمان سنين وفينحاس بفاء موحدة لم ياء مثناة من حتها 
عالة ل نون ساكنة ق حاء مهملة ت الف غالة وسين مهملة ثم قام في بعد استيلاء كوشان عثنسال بن 
قناز من سبط يهوذا وازال ما كان على بنى اسرادل لصاحب لجزيرة من القطيعة واصلع حال بنى اسرأئل وكان 
عتنمال رجلا صالحا واستمرَ يدب امم باى أسرانل أربعين سن وتوف اقول فيكون وفاتد فى أواخر سنة انين 
وتسعين لوفاة موسى عننمال بعين مهما وثاء مثلثة ساكنة ونون مكسورة وياء مثناة من حتها مهموزة والف 
ولام ل من بعد وفاة عثنتّال اكثر بنو أسرادل العاصى وعبدوا الاصنام فسلّط الله علي عغلون ملك ماب من 
ولد لوط واستعبى بى اسرادل فاستغاث بنو أسرادل أل الله أن ينقذم من عغلون الذكور واستمر بنو اسرائل 
تحت مضايقة عغلون تمان عشرة سنة فيكون خلاصم منه ف أواخر سنة عشر وماية لوفاتة موسى عغلون بغتع 
العين المهملة وسكون الغين الماجمة وضم اللام وسكون ألواو م نون فم اقام الله لبنى اسرادل اعون من سبط 
بنيامين وكف إعوذ عن اذية عغلون ومضايقته واقام أعوذ يحبر ثمانين سنة فيكون وفاة أعوذ ف اواخر سنة 
تسعين وماية لوفاة موسى أعوذ بفتع الهمزة وضم الهاء وسكون الواو لم ذال مجم ولا مات أعوف قام بتدبيرم 
بعده شمکار ہن حَنوث دون سنا اقول فيكون ولاية شمكار ووفانه فى سنن احدى وتسعين وماية لوفاه موسى 
عم شمكار بغت الشين المثلثة وسكون اليم وكاف وألف وراء مهبلا ق طغى بنو اسرادل فاسلمم الله تعالى ف 
يد بعض ملوك الشام وأسمه بابين فاستعبد" عشرين سنن حتى خلصوا منه فيكون خلاص من يابين المذكور 
ف اواخر سنن احدى عشرة ومائتين لوفاة موسی ٤‏ قام فيم رجل من سبط نفتالی يقال له برای بن أن َعَم 
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Israelitis triduum in deserto moratus, castra movit illosque ad Ks - Scheriak s. Jordanem, id est 
fluviam qui per tractum El/- Ghaur fertur, decimo die mensis Nisan ejusdem anni quo obiit Moses, 
deduxit. Quum fluvium transmittere null modo posset, eos qui arcam foederis, tabulas legis con- 
tinentem , portabant, jussit ad illius oram descendere: quo facto fluvius substitit, ut imus alveus 
aqua nudus conspiçeretur; postquam autem Israelitae transierunt, ille ut antea flaere coepit. İnde 
Josua populum ad Hiertchuntem obsidendam eduxit, quam urbem quotidie semel circumire instituit;. 
septimo autem die suos ean septies circumire et simul buccinis concinere jussit. Quod quum 
fecissent , muri subsidere et in terram demersi sunt, fossae contra assurgentes aequam cum 
Hlis planitiem effecere. Tum Israelitae urbem hostiliter ingressi omnes ejus incolas occiderunt. 
Sic igitur Hierichunte expugnata , Josua ultra Neapolin ( Stchem ) versus ad illam locum ubi 
Josephus venditus est, perrexit ibique ejus ossa condidit. Moses enim Josephum e Nilo 
retractım secum in desertuım avexerat, ubi quadraginta annos castra Israelitica secutus Josuae 
traditus erat. Deinde Josua Syriam expugnavit in eaque praefectos suos  disposuit. Obiit 110 
annos natus , postquam Israelitas annos fere duaodetriginta gubernavit, etin ` Cafer - hareth 
sepultus est. In historia Ibn - Saidi Mauritani legi, Josuam sepultum esse Maarrae, qua . in. 
re utrum scriptoris alicujus, an opinionis vulgaris quae nunc obtinet, auctoritatem secutus sit nesCiOo. ' 
Mortuus est igitur Josua 28 annis post Mosen. In ilkius locum successere Phinehas fil. Eleexré, file 
Aaronie, fl. Amrant, et Caleb fil. Jophinnae, quorum ille sacris praefuit, hic rebus civi- 
libus , ita tamen ut ¢eorum apud populam auctoritas esset tenuior. Mutatae sunt res post 
septendecim annos, quum Israelitae ferocientes a Dei obedientia . defecerunt , quare Deus 
Cuschano , homini e posteris Esavi fil. Isaaci, (quem alii Mesopotamiae , alii Cypri , alii 
Armeniae regem fuisse volunt, ) Israelitarum in ditionem suam redigendorum copiam -fecit. 
Quum autem post duram octo -annorum servitutem Dei fidem implorassent, Caleb AtÃnielem 
fil. Kenaxsi, e tribu Judae , ipsius a matre fratrem, rebus patriis praeposuit. Liberati igitur 
. sunt Îsraelitae a dominio Cuschani , qui, ut diximus, octo annos iis imperavit, 52 annis 
post Mosen mortuum. Athniel ille, vir probus , Post Cuschani tyrannidem civibus suis prae- 
feetus, vectigal quod regi Mesopotamiae pendebant, abrogavit et res Israeliticas optime consti- 
tuit. Obiit postquam civitatem per quadraginta annos administravit, igitur anno post Mosis 
mortem 92 exeunte. Tum Israelitae in improbitatem effundi et idola colere coeperunt. Itaque 
Deus Eglont, Moabitarum regi, e posteris Loti, Israelitarum vincendorum facultatem dedit, 
qui postquam eos per duodeviginti annos Severo imperio pressit, Deo supplicarunt ut ipso ex 
illius potestate  liberaret, id quod impetrarunt anno post Mosen mortuum 110 exeunte. Tunc 
enim inter eos exstitit Ehsd,. vir Benjaminita, qui FEglonis tyrannide a civibus remota eos 
80 annos gubernavit. Mortuus est igitur anno post Mosen mortuum 490 exeunte. Ei suc- 
cessit Schamgar fl. Arothi, sed citra annum ‘mortuus est. Ergo et accessit ad rempublicam 
et decessit intra annum 191 post Mosen mortuum. Post id temporis Israelitas denuo fero- 
cientes Deus in potestatem Jabint, alicujus e regibùus . Syriae, venire paasus est, qui post- 
quam eos viginti annos in servitute retinuit, rursus libertatem adepti sunt. ld igitur evenit 
anno post Mosen mortuum. 211 exeunte. Tum inter eos exstiterunt Barak fil. Abinoams 
۰ Neph- 


38 


وامرأه يقال لها دبورا فقهرا بابين ودبرا امور باى أسرادل أربعين سنا أقول فيكو ن أنقضاء ت9ا ف أواخر سنا اأحدى 
وخمسين ومادتين لوفاة موسى عم براق بباء موحده من خحتها والف وراء مهملا والف وقاف تم ان بى اسراتل 
اخطوا وأرتكبوا! المعاصسى بغبر ملب لھ موی بی اسرادل مذ سبع سنن واستول علي أعداوم مر أعل مدين ف نلك 
المذة أقول فيكون آخر محة هذه الغترة ف أواخر سنة. مان وخمسين ومادتين من وفاة موسى عم فاستتغاقو! ألى ألله 
تعال فاقام فيه كخُعون بن يواش ققنل اعدآء واقام منار دين واستمم فيا كذلك اربعين سنن اقول خيكورع وفانه 
ف أواخر سنة ثمان وتسعين ومانتين لوفاة موسى عم كذعون بغتع الكاف وسكون الذال المĞجمة‏ وضم العين المهملة 
وواو ونون لم قام فی بعد کذعون ابنہ ابیمالۓ ثلث سنن فیکون وفاتھ فی اواخر سن احدى وثلث ماي لوفاة 
موسی عم ابیمالط بهمرة وباء موحدحة من حتها قم ياء مثناة من حتها وميم والف ولام وخاء ماجمة لم قام في بعد 
ابیمالۓ الذکور رجل من سبط یشسوخ يقال له یوآایر انجرشی اثنتین وعشرین سنا فیکون وفاته مصیّ ثلث مايه 
وتلىف وعشریر سن مر وفاق موسى عم يوااير بصم الياء المثناة من تحتها وة مغتوحة قر الف ثم #زة مكسوزة وياء 
مشناه من تحتها وراء مهملة لر ان باى اسرأدل إخطوا وارتكبو! المعاصى فسلط الله علي باى عمون وم من ولد لوط 
وکان ملك بای عمون اذذاك يقال له اموتیطو فاستول علی بای اسرأدل ثمانی مشر سنن حتی خلصوا منه فیکون اناقضاء 
مذانه ف أواخر سن احدى وأربعين وثلث ماي لوفاه موسى عم لم اسانغاث بنو اسرال ألى الله تعال فاقام في رجلا 
اسم بتع لإرشی من سبط منشا فکفام شر بای عون وقنل من بای عمون خلقا کثیرا ودبرم ست سنین فیکون 
وفانه فی أواخر سنا لمت مايا وسبع واربعین بغتع بطم الياء المثناة من تحنتها وسكو ن ألغاء وضم التاء المثناة من فوق 
وحاء ممل ل قام فيم من بعد یغتے رجل من سبط یهوذا امم آبصن سبع سنین فیکون وفاته ف اولخر سنة اربع 
وخمسين وثلت ماينة لوفاا موسى عم أبصن بغتع الهمزة وسكون الباء والموحدة من حتها وضم الصاد المهملة ل نون 
دبرم بعد ابصن رجل سمه آلون من سبط زبولون عشم سنین فیکون وفاته غ سنة رع وسین وقلت مايه لوفاة 
موسى عم آلون بهمزة مدودة مالغ وضم اللام ل واو ونون لم دبرم بعد ألون رجل اسم عبدون بن فلال من سبط 
افرایم بن یوسف تمان سنین فیکون وفاته ف أواخر سنة أئنتين وسبعين وثلت ماين لوفاة موسی عم عبدون بغتع 
العين المهملة وسكونى ألباء الموححة وضم الدال المهملة لم وأو ونون ل اخطوا وعملو! بالمعاصى فسلّط الله عليه أعل 
فلسطين واستولو! علي اربعين سلة فيكو ن آآخر استبلاء اعل فلمطين عليه ف اواخر سنة أثنتى عش واربع ماي لوفاة 
موسی قاستغائو! الى الله عز وجل فاقام فی رجلا ممه شمشون بن مائو من سبط ذان وكان لشمشون الذكور 
قو عظيمة ويعرف بشمشون لإبار فدافع عل فلسطين ودب بى اسرأدل عشرين سنا لر غليه اعل فلسطين واسرو 
ودخلو! بد الى كليس وكافست مكيل على أعبدة فامسل العواميد وحركها بقوة حى وقع الكنيسة فقتلته وقتلت 
من کان فيها من أعل فلسطين وان منج جماعة من كبارم فيكون أنقصاء مدة تدبير شمشون المذكور ل@ ف أواخر 
سنخ ائنقين وثلتين واربع ماينة لوفاه موسى عم شمشون بتع الشين الجمة وسكون اليم قم شين ماجمةة مضمومة 
لر واو ونون لر كنت فغزا وصار بنو أسوادل بغير مدب من عشر سنن خيكون انقضاء مده الفنرة فى أواخر سنة أثنتين 
وأربعين واربع مايا لوفاة موسى عم لل قام فيم رجل من ولد ايشامور بن فارون من عمرلن أسمة عل الكاعن وأصل 
الكاعن ف لغته كوعن ومعناه الامام وكان حال المذكو ر رجلا صالحا فد باى أسرائل اربعين سنة وكان عمره لبا ول ثهانيا 
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Nephthalita, et mulier quşedam cui Deborae nomen erat. Ab iis victus est Jabin et res- 
publica administrata per quadraginta annos, quorum finis incidit in annum post Mosen mortuum 
251 exeuntem. Iterum ad improbitaten delapsus populus per septennium (tamdiu enim res- 
publica rectore vernaculo caruit ) ab hostibus, ut Midianitis , oppressus est. ۰ Hujus temporis 
finis incidit in annum post Mosen mortuum 258 exeuntem. Tunc enim Deus populi precibus 
victus rectorem ei dedit Gedeonem fil. Joaschi, qui hostes profligavit et religiones patrias 
restauravit. Decessit post imperium quadraginta annorum , anno post Mosen mortuum 298 
extreıno. Post Gedeonem Abimelech, filius ejus, per triennium rebus praefuit ; obiit 
igitur anno post Mosen mortuıum 301 exeunte. Post eum Jair Djoraschita, vir e tribu 
Issachari, duos et viginti annosa rempublicam admiaistravit; obiit igitur annis 323 post Mosen 
mortuum. Populo iteram ad şcelera omnia delapso a Deo improbitatis vindices immissi sunt 
Ammonitae a Loto descendentes, quorum tunc rex, erat Ammonsto. Qui postquam Iaraelitis 
duodeviginti annos imperavit, ab ejus dominio liberati sant anno post Mosen mortuum 341 
extremo. Tunc enim precibus a Deo impetrarunt reipublicae restauratorem Je/thakum Djora- 
schitam, e tribu Manassitica, qui Ammonitarun vexationes ab iis defendit et magnam hostium 
, gtragem edidit, Mortnus est postquam rempublicam administravit per sexennium, anno post 
Mesen mortuum 347 exeunte. IHi suceessit A4Abson, e tribu Judae, qul obiit post septen- 
nium, anno post Mosen mortuaum 354 exitremo; huic Elon, e tribu Zebulonis , qui obiit 
post decennium, anno post Mosen mortuum 364 extremo; huic Abdos Al Hilleli, e tribu 
Ephraîmi fil. Jesephi, qui obiit post octo annos, anno post Mosen mortuum 372 extremo. 
Tum .populum ad mores perversos relapsum Deus per quadraginta annos Philistaeorum imperio 
mulctavit. Post illud tempus, anno post Mosen mortuum 412 exeunte, rei patriae vindicem 
a Dee impetrarunt Samsonem fl. Manokit, e tribu Dani, virum magni roborîs, qui vulgo 
Samson Gigas appellabatur. Is Philistaees repulit et populo per viginti annos praefuit. Tum 
a Philistaeis captus et vinctus, quum quondam in iHorum fanum columnis suffaltam introductus 
esset, columnas has arripuit et tam valide concussit, ut tectum collapsaum et ipsum et Phi- 
listaeoas qui ibi essent, in his etiam non paucos procereé, oebrueret. Desiit igitur Samson 
civitatem gubarnare anne pest Mosep mortaum 432 exeunte. Peostqnam intercessit decennium 
quo civitas reetore caruit, anno past Mosen mortnum 442 extremo inter Isrselitas exstitit vir 
probus e posteris Ithamari fil. Aaronis, fil. Amrani, qui Elê el - cahen appellabatur, quam- 
quam Hebraei e patriae dialecti ratione cohkep efferunt , quod apud eos sacrorum antistiten 
significat. ` Is civitatem per quadraginta annos gubernavit. Quum igitur illo tempore quo 
eam adminîstrandam suscepit, 58 annos natus esset, eum 98 annorum aetatem oonfecisse 
intelligiter.  Quadraginta illerum annoram per quos Eli rebus praefuit, primo natus bat in 
vino :Hisrosalymia sıhjecto, cui Sehiti nomen erat, Samuel prepheta; anne tertio et vigesimo 
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يقال لها شيلو وق السنة الثالثة والعشرين من ولاياة عالى المذكور ولد داود النىء عم فيكون وفاة على اللذنكور 
ف اواخر سن ائنتين وتمانين واربع ماي لوقا موسى عل بعين مهملة على وزن فاعل ل دجر بای اسرائل 
شمویل النیء وکن قد تنبا لا صار له من ألعر أربعون سن وذلك عند وفاة على فدبر شمويل بنى اسرائل 
احدی عش سنن رمنتهی هذه الاحدی هشرة ی آخر سی حگام بای اسرائل وقصاتم قان جمیع من ذکر 
من حخامه كنو! منرلةة القضاة وسدوا مسد ملوكام وبعد الاحدى عشرة سنة التى درم شمويل الذكور 
قام لباى اسرادل ملوك على ما سنذكو أن شاء الله تعالى فيكون انقضاء سنى حخامه ف سنة ثلث وتنسعين 
واربع ماي لوفاة موسى عم تم حضر بنو أسرادل ألى شمويل وسألو أن يقيم فيه ملكا فاقام فيه شاول وعو 
e epi ea ee SPE e bE‏ 


CS SG OG o 
الذى يقتل جالوت فاعتبر طالوت جنيع عسكره فلم يكن فيهم من بوافقه تلك العلاماة وكارى دأود عم أصغر‎ 
بی ابی وکان یری غنم ابید واخوته فطلب طالوت واعتبره شمویل بالعلامة وك دهن کان يستدیر على راس من‎ 
يكون ملء هذا التتور فلا‎ ٠ يكون فيه السر واحضر أيضا تتور حديد وقال الشخص الذى يقتل جالوت‎ 
اعتبر داود ملا التنور واستدار الدعن على رأسه وتا حقق ذلك بالعلامة امره طالوت مبارزة جالوت فبارزه‎ 
وقتل داود جالوت وان عمر داود انذاك ثلثين سنة تم بعد ذلك مات شمويل فلخنته بنو اسرأدل غ الليل‎ 
وناحو! عليه وان عمره أثنتين وخمسين سن واحب الناس دأود ومالو! اليه أحسده طالوت وقصى قنله مرة بعد‎ 
اخری فهرب داود منه وبقی ماحرزا على نفسه وف أخر الحال ان طالوت ندم على ما كر منه م قصد قتل‎ 
داود وغير ذلك ما وقع من وقصد أن يكفر الله تعالى عن ذنوب موته ق الغراا فقصى الفلسطينيين وقانل‎ 
حتى فنل هو واولاده ف الغزاة فيكون موت طالوت فى اواخر سنا خمس وتسعين وأربع ماي لوفاتة موسی عم‎ 
طا قنل طالوت افترقت ااسباط فلك على احد عشر سبطا ايش بوشّت بن طالوت واستمرٌ ايش بوشت‎ 
ملكا على ااسباط المذكوريرى ثلث سنين وأنغرد عن أيش بوشت سبط يهوذا فقط وملك عليهم داود بن‎ 
يشا بن وڻيڏ بن پوڪڙ بن سلَمُون بن شون بن عَييتولْب بن رُم بن خصرون بن برص بن يهوذا بن‎ 
يعقوت بن اسحا نن ابرافيم ليل عم وحزن داود على طالوت ولعن موضع مصرعة وكان مقام دأود بحبرون‎ 
فلا استوستف له الملك ودخلت جميع الاسباط تحت طاعته وذلك فى سنة ثمان وتلثين مر عمر دأود اننقل‎ 
` الى القدس تم أن داود فتى فى الشام فتوحات كثيرة من أرص فلسطين ولد عبان وماب وحلب ونصيبين‎ . 
وبلاد الارمن وغير ذلك ونا اوقع داود بصاحب خلب وعسكره وان صاحب جاه انذاك اسم ثوعو وکن بین‎ 
وبين صاحب حلب عداوة فارسل صاحب اة ثوعو المذكور وزير بالسلام والدعاء ألى داود وأرسل معه هدابا‎ 
کتہرة فرحا بقتل صاحب حلب ونا صار لداود تمان وخمسون سنا وه السناة الثامنة والعشرور من ملكه‎ 
كفت قصّته. مع وريا وزوجنه وق واقعة مشهورة وف سننة سين من عمر داود خرج عليه ابنه بشو بن‎ 
داود' فقتله بعص قود بای ارال وملك داود اربعين سنة ولا صار لداود سبعون سن تو فيكون وفاة‎ 
دأود‎ 
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David propheta. Obiit Eli anno post Mosen mortuum 482 exeunte. Ei successit Samuel, 
qui eo tempore quo Eli obiit, quadragenarius propheta excitus est:  Rempublicam gubernavit 
per undecim annos, quorum ultimus idem gubernatorum et judicum israeliticorum extremus est. 
Nam omnes quos recensuimus reipublicae israeliticae gubernatores, quum regum vicibus funge- 
rentur, judicum nomen et dignitatem gerebant. Postquam igitur Samuel undecim annos rebus 
praefuit , Israelitae eum de rege sibi constituendo adierunt. . Creatus est Sasl /Alk Kischt, 
Benjaminita, qui idem Taluth appellatur, quem quum e viris principibus non fuigsse constet, 
quid fuerit, num pastor, an aquarius, an coriarius, ambigitur. Regnum tenuit per biennium 
et bella gessit cum Goliatko ( Djaluth), uno e gigantibus Canaanaeis , qui in Philistaeorum 
regionibus regnabat et corporis robore staturaeque proceritate inter omnes excellebat. Qui quum 
quondam ad certamen singulare processisset, nemo contra egredi ausus est. ْIndicavit igitur 
Samuel signum aliquod, quo is qui Goliathum interfecturus esset, cognosceretur. EËrat autem in 
eo positum, quod in vertice ejus qui divinitus illam facultatem haberet, oleum in gyrum verte- 
retur. Tum Saul universum exercitum perlustravit, sed nemo repertus est in quem illud caderet. 
Tunc temporis David, filiorum Isai natu minimus, patris et fratrum oves pascebat. Eum rex 
arcessivit, et Samuel, num signum illud in eum conveniret, expertus est. Jussit etiam fornacem 
ferream apportari, quam corpore illius qui Goliathum interfecturus esset, ad amussim impletum 
iri praedixit. Utrumque periculum subiens David et fornacem implevit, et oleum in vertioce ejus 
in gyrum actum est. Hac re explorata, Saul eum ad certamen cum Goliatho prodire jussit. 
Juvenis (triginta enim annos natus erat ) paruit et Goliathum interfecit. Postea Samuel mortuus 
et ab Iaraelitis noctu sepultus et planctus est. Quum autem popularium animi haud obscure ad 
Davidem propensi essent, Saul invidia accensus saepius eum e medio tollere staduit, unde ille 
fugam cepit sibique a rege cavit. Ad extremum Saulum ipsum harum insidiarum aliarumque rerum 
quas commiserat , poenituit et morte in bello adversus patriae hostes oppetenda a Deo peccatorum 
veniam mereri voluit. Itaque Philistaeis bellum intulit, in quo tandem et ipse et fılii occubue- 
runt, anno post Mosen mortuum 495 exeunte. Tum tribus in diversas partes discessere: quarum 
undecim per triennium regem retinuerunt Işbosethum fl. Saulé, a quo descivit sola tribus 
Judae, quae sibi regem sumsit Davidem AL Isai, fl. Obedi, fl. Boaxzi, Al. Salmonts, fil. 
Nakschonis,. fil. Amminadabi, fl. Rami, fl. Hasronis, fil. Parest, fl. Judae, fil. Jacobi, 
fil. Abraham:i. David Sauli mortem luxit et locum ubi occubuerat, diris devovit. Quum (post 
Isbosethi mortem ) David, duodequadraginta annos natus, totius populi regnum adeptus esset 
et omnes tribus ad ejus obedientiam accessissent „° sedem pristinam , quam Hebrone habebat, 
nova Hierosolymitana commutavit. Inde prospero eventu multa in Syria bella gessit multasque ditio- 
nes, ut Philistaeorum, Ammonitarum , Moabitarum , Halebensem , Nesibengem , Armeniam, 
alias, regno adjecit Quum regem Halebensem ejusque exercitum fudisget, TAow, rex Hama- 
thensis, quem inter et Halebensem mutua fuerant odia, summum aulae consiliarium ad Davidem 
legavit, cui salutem ' et bona omnia domini verbis apprecaretur et: dona lautissima offerret. 
Duodexaginta annos nato Davidi, qui tunc duodetrigesimum regni annum agebat, cum Ursa 
ejusque uxore intercesserunt illa quae .in vulgus nota sunt. Sexagenarius David perduel- 
lem expertus est Absalonem filium, quem aliquis ducum exercitus israelitici interfecit,; Post 
` regnum quadraginta annoram David obiit septuagenarins, anno post Mosen mortuum 535 extremo. 
6 Mori- 
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- داود ف اواخر سننة خمس وثلثين وخمس ماية لوفاة موسى واوصى دأود قبل موت بالملك ألى سليمان ولده وأوصاه 
بيارة بيت المقدس وعين لذلك عة بيوت أموإل تحتوى على جمل كثيرة من الذعب فلما مات داود ملك 
سليمان وعمره أثننا عشرة سنة واتاه الله من لحك والملك ما لر يوته لاحد سواه على ما اخبر الله به ف حكم 
كناب العزير وف السنة الرابعاة من ملكه فى شهر أبار وه سنا تسع وثلثين وخمس ماي لوفاة موسى ابتدى 
سليمان عم فى عمارة بيت المقدس حسبما تقذمت به وصية ابيد اليد واقام سليمان فى عمارة بيت المقدس 
سبع سنين وفرع مند ف السنة لماديةة عشرة من ملكه فيكون الفراغ من عمارة بيت المقلس ف أواخر سنن 
ست واربعين وخمس ماية لوفاة موسى عم وان أرتفاع البيت الذى عمره سليمان تلثين ذراعا وطوله ستين 
ذراا ف عرص عشرین ذراا وعمل خارے البیت سورا حيطا به امتداده خمس ماية ذراع فى خمس ماية ذرأع 
فم بعد ذلك شرع سليمان عم ف بناء دار ملكة بالقدس واجتهد ف عمارتها وتشييدها وغ منها ف مث 
ثلث عشرة سن واننهمت عمارتها فى السنة الرابعاة والعشرين من ملكه وف السنة لفامسة والعشرين من ملكه 
جاءتء بلقيس ملكة اليمن ومن معها واطاعء جميع ملوك الارص وجلو اليد نفادس 'موال واستمر سليمان على 
ذلك حتی توف وعمره اثنتان وخمسون سنة فكانت مده ملكه أربعين سن فيكون وفاة سليمان عم ف أواخر 
سنة خمس وسبعين وخمس ماي لوفاة موسى عم ولا توف سليمان ملك اينه رحبعم وان رحبعم المذكور 
ردىء الشكل شنيع المنظر فلما توف حضر اليه كبرآء باى اسردل وقالو! له أن اباك سليمان كن ثقيل الوطأة 
علينا وّلنا أمورا صعب فان انت خفغت الوطأة عتا وازلت عنّا ما كان ابوك قد قرره علينا معنا لك 
واطعناك فاخر رحبعم جوابي الى ثلثغ ابام واستشار كبرآء دولة ابي ف جواب فاشاروا بتطييب قلوبم وازالة ما 
يشكونه ل أن رحبعم استشار الاحداث ومن ل يكن له معرفة فاشاروا باظهار الصلآبة والتشديد على بى 
اسرادل لبلا جحصل له الطمع فلا حضروا ألى رحبعم ليسمعوا جوابء قال ل أنا خنصرى اغلظ من ظهر أف 
ومهما کنتم تخشونه من أ فاتنى اعاقبكم باشد من فعند ذلك خر عن طاعته عشرة اسباط وم يبق مع 
رحبعم غیر سبطی iE e DC ES E get‏ 
وكان يربعم المذكور فاسقا كافرا وافنرقت حيننف ملكة بى أسرادل واستتقر لولد داوں الملك على السبطين 
فقط أعنى سبطى يهوذا وبنيامين وصار للاسباط العشرة ملوك تعرف ملوك الاسباط واستمر لمال على ذلك ' 
حو مانتين واحدى وستين سنة وانت ولد سليمان ف بنى اسرادل منزلة لللفآء للاسلام لانم اعل الولاب 
وكانت ملوك الاسباط مثل ملوك الاطراف ولوار وارزنحلت ااسباط الى جهات فلسطين وغيرها بالشام واستقر 
ولد داود ببيت المقلس وڪن نقذم ذكر بى داود ألى حيث اجتبعت ل# المبلكاة على جميع الاسباط م 
بعد ذلك نذكر ملوك الاسباط ا ا و کا غر یی د 
شرے حتی دخلت الست لامساا من ملکد فیها غزاه فرعون وامه شیشاق ونهب مال رحيعم المْضلّف عن 
سليمان واستمر رحبعم على ما أستقر له من املك وزاد فى عمارة بيت نحم وعمارة غزه وصور وغير ذلك من 


البلاد وكذلك عمر أياء وجندها وولد لرحبعم ثمانية وعشرون ذكر غير البنات وملك رحبعم سبع عشرة 
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Moribundus successorem instituit Salomonem filiam , cui templam aedificandum mandavit et 
magnam auri vim in compluribus aerariis repositam ad illım usum designavit. Mortuo  igitur 
Davide regnum capessivit Salono, duodecim annorum puer; cui Deus, quemadmodum ipse in 
perspicuo Codicis sacri contextu tradidit, tantum saptenltae et potentiae largitus est, quanium 
praeter eum nemint. Regni anno quarto, post Mosen mortuum 539, menge Ajar, Salomo, 
patris mandato obsecutus, templam aedificare coepit; quod opus per septem annos continuatum 
perfecit regni anno undecimo, post Mosen mortuum 546. Templi altitudo erat triginta cubitorum, 
longitudo sexaginta, latitudo viginti. Deinde aedem maro circımdedit qui undequaque in 500 
cubitos patebat. His absolutis palatium regium Hierosolymis aedificare aggressus est et per 
tredecim annos plurimum in eo ornando et in magnam molem exstruendo studii posuit. Absolu- 
tum est anno regni ejus 24. Anno insequente venit ad eum Bal/Ãts, regina Jemenensis, cum 
nıagna comitum caterva, et omnes orbig terrarum reges Salomonem dominum agnoverunt eiqne 
exquisitissima quaeque de opibus suis obtulerunt. Nec mutata est secunda regis fortuna donec obii¢ 
52 annos natus, postquam 40 regnavit, anno post Mosen mortuum 375 exeunte. — Suc- 
cessit ei Rehabeain filius, homo deformis et ingrati aspectus. Qui postquam ad regnum 
accessit, viri principes populi israelitici ad enm venerunt et hanc orationem habuerunt: Pater 
tuus Salomo vehementer nos oppressit et gravia nobis onera injunxii. Quod st iu miliorem te 
dominum praebebts, atque ea quae pater nobis tmposuit, abolebis: promiis animie tibi 
parebimus. Distulit Rehabeam responsum in triduum, de eaque re proceres aulae paternae 
in consiliam advocavit. li regi suagserunt, ut animos populares mitigaret et illa de quibus 
quererentur, aboeleret. Hinc adolescentulos et homines imperitos consuluit: qui ei suaserunt, ut 
durum se gereret et populi onera etiam augeret, ne rerum novarum libido eos incesseret. 


. Ubi Kaque, sententiam regiam accepturi, ad eum revenerunt, increpans: Digitus meus mini 


mus, inquit, crassider est palrts met dorso, et quaecunque a pailre vobis meilwebatis, tts 
graviora vobie infligam. Quo factum est ut decem tribus ejns imperium excuterent, et duae 
tantum , Judaîca et Benjaminitica, ab ejus partibus perstarent. Decem illae reliquae regem 
nacti sunt Jerobeamum , hominem e servis Salomonis, et moribus et animo impium. Illo 
igitur tempore , regno israëlitico diviso , posteri Davidis duarum tantum illaraum tribuum, 
Judaîcae et Benjaminiticae , imperium servarunt ; decem reliquae suos reges habuerunt , qui 
reges tiribuum appellari solent. Haec rerum conditio perduravit fere 261 annos. Davidis 
posteri, utpote qni regnandi jus haberent, inter Israelitas eo loco erant quo Chaliphae inter 
Islamî asseclas; reges tribuum contra comparari possunt cum moluk - el - atraf et el-chasvaridj 
(i. e. iis qui Calipharum auctoritate vel aliqua ex parte, vel plane excussa ipsi in provinciis 
rerum potiti sunt ). Tribus illae se ad terram Philistaeornm aliasque Syriae regiones contulerunt, 
posteri Davidis autem Hierosolymis manserunt. Quorum historiam nsque ad illud tempus quo 
totius regni summa denuo ad eos rediit, jam praemittemus; deinde eo ordine quo §e exce- 
perunt, de regibus tribuum dicemus. Rehabeam igitur, quemadmodum narratum est, duarum 
tantum tribuum regnum servavit. Cui quintum regni annum ingresso bellam intulit Sisak Pharao 
eumque opibus a Salomone relictis spoliavit; sed tamen Yeguum quod in discessione populi 
servaverat, retinuit, Bethlehemo, Gazae, 'Tyro aliisque urbibus majorem cultam addidit, item 
Aelanam restauravit et ornavit. Nati sunt ei, praeter filias, duodetriginta filii. Regnavit 
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سنة وكانت مده عمره اأحدى وأربعين سنل اقول فيكون وفاة رحبعم ف أواخر سنل اثنتين وتسعين وخمس مايا لوفاة 
موس ورحبعم براء مهملة ل انحقف حركتها وضم اء المهملة وسكرن الباء الموحدة وضم العين المهملة تم ميم ولا 
توف رحبعم ملك بعده وعلی قاعدته ابنه افیا ثلث سنین فیکون وفاة افیا ف أواخر سنة خمس وتسعین وخمس ماي 
لوفاة موسى عم وافيًا بفتع الهمزة وكسر الفاء التى ي بين الغاء والذال على مقتصى اللغةذ العبرانية وتشديد ألياء 
الثناة من تحتها فم الف ولا توق افيا ملك بعده ابنه أسّا اأحدى وإربعين سننة وخر على أسا عدو فهزم الله العدو 
ہین یدی اسا وقیل ان العدو كان من لبشة وقيل من الهنود قول فكانت وفاة اسا ف اواخرسنة ست وثلثين وست 
ماية لوفاة موسى عم واسا بصم الهمزة وقتع السين المهملة فر الف لر ملك بعد اسا ابن بهوشاقاط خمسا وعشرين 
سنة وكان عمر يهوشافاط لا ملك مخمسا وثلثين سنة وكان يهوشافاط رجلا صالخا كثير العنايةة بعلماء بنى اسرأدل 
وخر على بهوشافاط عدو من ولد العيص وجارًا ى جمع عظيم وخرج بهوشافاط لقنالم فالقى اله بين اعدَأتء 


منصورا واستمر فی ملکه خمسا وعشرین سنۂ وتوف فیکون وفاته ف اواخر سنا احدی وستین وست مایاة ویهوشافاط 
بغتع الياء المثناة من تكتها وضم أالهاء وسكون ألوأو وفتى الشين المجمة وبعدها الف ل فاء والف ت طا مهملة 
لہ ملك بعد یہوشافاط ابن یھورام وان عمر بهورام تا ملل اثنتین وثلثین سن وملك ثمان سنین فیکون وفاته ف 
أواخر سن تسع وستين وست ماية ويهورام بغتع الياء المثناة من تحتها وضم الهاء وسكون الوأو وراء مهملة فم 
الف وميم ولا مات يهورام ملك بعده ابنه آخزياعو وان عمره ّا ملك اثنتين واربعين سنة وملك سنتین فیکون وفاته 
ف أواخر سن احدى وسبعين وست ماي واحزياعو بفتع الهمزة ولاء المهملة وسكون ألزاى المجمغ ف مشناة من 
تحتها فر الف وعاء ووأو ر كان بعد احزياعو قترة بغير ملك وحكت ف الغترة المذكورة امرأة ساحرة اصلها من جوارى 
سليمان عم واممها حَلْيافُو وتتبعت بى داود فافنت وسلم منها طفل اخفو عنها وان أسم الطفل يواش بن احزيو 
واستولت عثلياعو كذلك سبع سنين فيكون آخر الفترة وعدم عثلياعو ف أوأخرسنة ثمان وسبعين وست مايا لوفاة 
موسى عم م ملك بعد عثلياعو يواش وعو أبن سبع سنين وف السنة الثالثة والعشرين من ملكه رمم بيت المقدس 
وجند عمارته وملك يواش اربعین سنة فیکون وفاته غ اواخر سنة ثماف عشرة وسبع ماية لوفاتة موسى عم ويوش بصم 
المخناة من تحتها ف #زة والف وشين مجمة ف ملك بعد يوأش ابن أمصيافو وان عبر نّا ملك خمسا وعشرين سن 
وملك تسع وعشرين سنة وقيل خمس عشرة وقتل فيكون موته ف أواخرسنة سبع وأربعين وسبع ماي لوفاة موسى عم 
وامصياعو بغت الهمزة وقتع اليم وسكون الصاد المهملة ومثناة من تحتتها والف وهاء وواو ل ملك بعده عزيافو وان 
عمر. لا ملك ست عشرة سن وملك اثنتير وخمسين سنة وأحقه البرص وتنغصت عليه ايام وضعف امره ف آخر 
وقت وتغلّب عليه ولده يولم فيكون وفا عزياعو ف أواخر سنة تسع وتسعين وسبع ماية لوفاة موسى عم وعزباهو بضم 
العين المهملة وتشديد الزاى المتجمة ل مثناة من تحتها والف وعاء وواو لر ملك بعد عزباعو ابنه يو وکن عمر 
يو تا ملك خمسا وعشرين سنة وملك ست عشرة سنة فيکون وفاته ف سنة خمس عشرة وتمان مان لوفاة موسى عم 
ويو بضم المثناة من تحتها وسكون الواو وفتع الثاء المثلثة لم ميم وقيل أن ف أيامة كان بونس النىء عم على ما 
سنفکرہ ان شاء الله تعال وتا توق يوق ملك بعده أبن أحز وكان عمراحز ما ملك عشرين سنة وملك سنت عشرن 
سن وف السنة الرابعلة مر ملك قصده ملك دمشق واسمد رصین وکن اشعيا النیء ف ايام احز فبشمر احر أن الله تعالى 
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decem et septem annos, vixit unum et quadraginta. Unde efficitur eum decessisse anno post 
Mosen mortuum 592 extremo. Rehabeamo successit filius A4Abéa, qui regnum per trierfnium 
eadem qua pater ratione administravit. Obiit igitar annos post Mosen mortuum 595 extremo. 
Abiae successit filius A¢ea, qui 41 annos regnavit. Adversus eum profectus est axercitus 
hostiam, qui aliis videntar Aethiopes, aliis Indi fuigse: quos Deus sub oculis Asae in fugam 
convertit. Obiit igitur Asa anno post Mosen mortuum 636 exeunte. Successorem habuit filiam 
Josaphalum, tunc temporis 35 annos natum, qui regnum per 25 annos tenuit, virum probam se ges- 
sit, et homines doctos populi sui magno studio fovit Eum adortus est maximus exercitus hostilis e 
posteris Esavi; adversus quos quum Rex profectus esset, ipsi, dissidiis consilio divino inter se ortis, 
ad internecionem usque se conciderunt et in fugam effusi sunt. Itaque spoliis opimis collectis, 
Rex, a Deo victoria ornatus , triumphans in urbem reversus est. Decessit post regnum 25 
annorum , igitur anno post Mosen mortuum 661 extremo. Ei successit filius Joram, 32 
annos natus, qui quum octo annos regnaverit, obitus ejus’ collocandus erit anno post Mosen 
mortuum 669 extremo. Ei successit filius AÃfazéa 42 annos natus, cujus regnum quum duo- 
rum tantum annorum fuerit , ْobitus cadet in annum post Mosen mortuum 671 extremum. 
Post eum interregnum fuit , per quod rerum potita est . AtAaléa , mulier saga, quae originem 
e servabus Salomonis trahebat. Ea gentem Davidicam ubique. locorum persecuta exstinxit, prae- 
ter Joasum, Ahaziae filiam infantem, qui aliorum cura absconditus ejus furores evasit. 
Athalia illo modo septem annos dominata est. Finis igitur interregni et Athaliae interitus 
incidisse debent in annum post Mosen mortuum 678 extremum. Athaliae successit Joas ille, 
puer septennis. Anno regni 23 templam Hierosolymitanum resarsit et instauravit. Qui quum 
quadraginta annos regnaverit , obiisse censendus erit anno post Mosen mortuum 718 extremo. 
Ei successit filias Amasta, 25 annos natus, qti postquam 29 annos, vel secundum alios 
15 regnavit, interfectus est; id quod, si auctoritatem priorem sequaris, accidisge debet anno 

` post Mosen mortuum 747 extremo. Ei succegsit filius Uzza, 16 annos natus و‎ qu 52 
annos regnavit, decessisse igitur censendus erit anno post Mosen mortuum .799 extremo. Hie 
rex lepra afflictus aerumnosam vitam degit, et sub vitae finem auctoritate ejus valde immi- 
nuta , Jothamo filio potestatem regiam cedere coactus est. Tandem mortud patri Jotham 
successit, 25 annos natis, qui postquam 16 annos regnavit, obiit anno post Mosen mortuum 
815 extremo. EËo regnante vixisse dicitur Jonas propheta, quemadmodum infra, Deo volente, 
dicemus. Jothamo sucvessit filiua AÃaxz, 20 annos natus, qui 16 annos regnavit. Regni 
anno quarto bellum ei intulit Ras, rex Damascenus; sed, quod Isaîa propheta, qui Ahaso 
regnante florebat, ei divina auctoritate pollicitus erat , Deus illum ne incepto quidem bello 
retro 
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يصرف رصين بغير حرب فكان كذلك فيكون وفاة احز ف أواخر سنة احدى وثلثين وتمان مانغ واحر بصم 
الهمزة مدودة مالغ وحاء مهملة غالة أيضا لم زأى مجية ولا توق احر المذكور ملك بعده ابن حزقیا وکان 
رجلا صالحا مظفرا ولا دخلت السنة الشادسة من ملك أنقرضت دولة الخوارج ملوك الاسباط الذين قلمنا 
ذكرم عند ذكر رحبعم بن سليمان وڪن نذكرم الان ختصرا من اوم الى حين انتهوا ف هذه السنة اعاى 
السنة السادسنا من ملك حرقيًا ل أذأ فرغنا من فذكرم نعود أله كر حزقيا ومن ملك بعده فنقول أن ملوك 
الاسباط المذكورين خرجو! بعد وفاة سليمان على رحبعم بن سليمان ف انل سناة ست وسبعين وخمس مان 
وانقرضوا! فى سنن سبع وثلثين وثمان ماي فتكون مدّة ملكه مانتين واحدى وستين سنة وعدت سبعة عشم 
ملکا و# ربعم ونوذب وبعشو وایلا وزمری وتبای وعمری واحوب واحزیو وباعورام وباعو ویهویاحاز ویواش ویربعم 
أخر وبقحيو وباقع وعوشاع وملك المذكورين غ المدّه المذكورة أعنى مادتين واحدى وستين سنا تقريبا وقد فك 
لكل واجد منه المدة التى ملك فيها وجمعنا تلك المدد فلم يطابف ذلل التفصيل هذه الجلة اللزكورة فاضربنا عن 
ذكر تفصيل مذة ما ملك کل واحد مغه وسنذڪر شيا من اخبارم فنقول اما اول وعو يربعم فکان من عبید سليمان 
ابن داود وكان يربعم المذكور كافرا فلما ملك أظهر الكفر وعبادة الاوثان وف السنة الثامنة عشرة من ملك يربعم توق 
رحبعم بن سليمان وأما ثاني نونب فهو أبن يربعم المذكور واما الثم بعشو فهو أبن احيا من سبط يشسوخر وما 
رابع ايلا فهو ابن بعشو المذڪور وان مقذم جیشۂ زمری فقتل ایلا وتو زمری مکانه وخامس زمرى المذكور 
احری ف قصو واما سادسام تبای فاته ول الملك خمس ستین بشرکة عفری وما سابع عمری فالّه بعد موت تبنى 
اسننقل بالملك مفرده وعمرى المذكور هو الذى بى صبصطيّة وجعلها دار ملكه وما ثامنه حاب فهو أبن عمرى ثل 
فی حرب کانت بینه وبين صاحب دمشق وما تاسع اخزیو فهو ابن احأب الذڪو ر وڪان موت بان سقط من 
روش له فات وما عاشر ياعورام فهو اخو احزيو المذكور وان ف ایامه الغلاء اما حادی عشر يافو فهو ابن 
نمشی وما ثا عشم يهوياحاز فهو ابن باو الذكور واما ثالث عشرم يواش فهو أبن يهوياحاز وما رابع 
عشر ربعم الثاف فهو أبن يواش وقوی ف مه ملکه وارتجع عدة من قری بای.اسرادل انت قد خرجت 
عنھ من جاة الى نسر وعلى عهده کان يونس النىء عم واما خامس عشرم بقحيو فان متته لم تطل وام 
سادس عشرم باقع فعلى أيامه حضر ملك لجزيرة وغزا الاسباط المذكورين واخذ منم جماعة الى بلده واجلا 
بعص الى خراسان واما سابع شرم هوشاع فهو اين ايلا ّا تو اطلع صاحب لجزيرة راسم سلمناصر وقيل 
فصر وبقى هوشاع فى طاعته تسع سنين تم عصاه فارسل صاحب لجزيرة المذكور وحاصره ثلث سنین وفتم 
بلده صبصطيةة واجلاء وقومه ألى بلد خراسان وأسكن موضعه السمرة وان ذلك ف السنة السادسةة من ملك 
حزقيا فانم من سلم من الاسباط الى حرقيا ودخلوا تحت طاعته وملك حرقيّا تسعا وعشرين سنة وان 
عم نما ملك عشربن سنة وكان مى الصلعاء الكبار ون ) قد فړغ عمره قبل موته حمس عشرة سنخ فزاده الله 
تعالی فى عمره خمس عشرة سنا وام أن يتزوج واخبو بذلك نیء کان ف زمانه وف بام ملك حرقيًا قصده 
ستحاريب ملك لإجريرة فخذله الله انعا ووقصت الغتن فى عسكره فول راجعا لم قتله اثنان من اواد ف نينوى 
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retro egit. Ahazo, anno post Mosen mortuum 831 extremo vita defuncto , successit filius 
Hixkia , vir probus et in bello adversus hostes felix. Quo sextum anni regnum auspicato 
extinctum est imperium regum decem tribuum, quorum in loco de Rehabeamo fil. Salomonis 
ınentionem fecimus. Eos jam, a primo exorsi, breviter usque ad eum annum quo extincti 
sunt (annum dico regni Hizkiae sextum ) recensebimus, deinde ad historiam Higzkiae et regum 
qui ei successerunt , revertemur: Igitur reges illi tribuum, quum Salomone vita defuncto, 
anno post Mosen mortuum 576 ineunte , a Rehabeaıno fil. Salomonis defecerint , exstincti 
autem sint anno 837: patet eos regnasse annos 261. Quorum septem et decem nomina haec 
gunt: Jerobeain, Nadab, Baesa, Ela, Zimri, Thebni, Omri, Ahab, Ahaxzia, Joram, Jehu, 
Joahax, Joas, Jerobeam II, Pekahia, Pekahk, Hosea. Hos igitur quamquam per illud fere 261 
annorum spatium regnasse constat, tamen temporibus, per quae eorum singuli regnasse dicun- 
tur ( quae et ipsa memoriae tradita sunt), in summam collectis, numerum annorum invenimus 
ab illa, quam diximus , summa differentem. Quare temporibus illis per quae singuli eorum 
regnasse dicuntur, omissis , historiam eorum perstringemus. Jerobeaۍm‎ igitur, primus eorum, 
homo e servis Salomonis fil. Davidis , veram religionem, a qua jam antea defecerat, post- 
quam regnum capessivit , palam idolorum cultu commutavit. Ejus regni anno duodevicesimo obiit 
HRehabeam fl. Salomonis. Nadab, rex secundus, erat filiuns Jerobeami; tertius, Baesa, Ahiae 
Issacharitae; quartus, Ala, Baesae. Ela a Ztimri, exercitus regiüi duce, interfecto, Zimri 
ipse in ejus locum successit, sed in ipsius palatio combustus ,est. Sextus, Thebni, per 
quinqaenniumn commune cum Omri regnum gessit. Septimus, hic ipse Omer, post Thebnii 
mortem solus regno potitua, Sebasten (Samariam ) condidit ibique regni sedem fixit. Octavus, 
Ahab, Omrii filius, in bello adversus regem Damascenum occubuit. Nonus, Afaxiac, Ahabi 
filiug , quum forte e fenestra palatii decidisset , vitam amisit. Decimo, Joramo , Ahaziae 
fratre , regnante caritas annonae populum afflixitt  Undecimus, Jeu, fuit filius Namsii; 
duodecimus, Joachazs, tertii et decimi, Joast, pater fuit, et hic quarti et decimi, Jerobeam: II. 
Hic magnam, dum regnabat, potentiam adeptus oppida complura a regno Israelitico alienata ab Hamath 
asque ad Conser ei restituit. Eodem rege floruit Jonas propheta. Quinti et decimi, PeAaÃtae, breve 
`reguum fuit. Sexto et decimo, PeÃkako, regnante rex Mesopotamiae decem tribubus bellam intadit 
et multos inde secum in terras. suas abduxit, quorum partem in regionem Chorasanicam rele- 
gavit. Septimus et decimus, Hosea, filius Elae, primo regni tempore per novem annos 
Salmanasero vel Phalansare, regi Mesepotamiae, paruit; sed postea, quum ab eo destivisget, 
ab exercitu adversus se misso per triennium obsessus, et urbe sua, Sebaste, tandem expugnata, 
cum populo a victere in regionem Chorasanicam relegatus est, loca autem quae habitarerant 
Israelitae, Samaritanis data sunt. Haec acciderunt anno Hixkiae regis sexto. Qui e tribubus 
eaptivitatem evaserant, ji al Higkian confegerunt et ad ejus ebedientiam accesserunt. Higzkia 
regnum, quod 20 annos. natus capessiwerat, per 29 annos tenuit.  Quum vir esset sanctissi- 
mus, Deus vitae ejus, quae quindecim annis antequam decessit, ad fatalem terminum perve- 
nerat, totidem annos ۰ adjecit eumque uxorem dueere jussit, qua de re certior factug est a 
propheta quodam qui illo tempore florebat Eundem adortus est Sesharib, rex Mesopotamiae, 
sed consilio divino spe excidit; nam dissidiis in exercitu ortis se in regnum suum recipere 
coactus est, ubi eam, quum in urbe Ninive esset, dao ex ipsius filiis oeciderunt. Quo 
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وكان أشعيا النىء قد اخبر بى اسرائل أن الله تعالى يكفيم شر سنعاريب بغير قتال فم أن ولديه اللذأن 
قنلاه فی نینوی هربا الى جبال الموصل ف سارا الى القدس فامنا بعحزقيا وان اسمهما اذرمالط وشرأصر وملك بعد 
سنعاريب أبن الاخر واسمة أسرحدون وعظم بذلك أمر حرقيا وعادته الملوك وملك حسبما ذكرنا تسعا وعشرين 
سنلا وتوف فيكون وفاة حرقيا ف أواخر سنلا ستين وثمان ماي لوفاة موسى عم حزقيا بكسر لاء المهملة وسكورن 
الزالى المجمنة وكسر القاف وتشديى الياء المثناة من حتها م الف م ملك بعده ابنه منشا وان عم نا 
ملك ائنتى عشرة سنا فعصى ّا لك واظهر العصيان والفسق والطغيان مته اثنتين وعشرين سنل من ملكه 
غزاه صاحب لجزيرة ثم أن منشا اقلع عما كان منه وتاب أل الله توبلا نصوحا حتى مات وكانت مذة ملكه 
خمسا وخمسين سنن فيكون وات ف أوإخر سن تسع مايا وخمس عشرة منشا ميم لم 'ناحقف حركنها ونون 
مفتوحة وشين مكجمنة مشددة والف فم ملك بعده ابنه آمون سنتین فیکون واه ف اواخر سن سبع عشره 
وتسع ماي لوفاة موسى عم آمون بهمزة غالة وميم مضمومة ل واو ونون فر ملك بعله ابنه يوشيا ونا ملك 
اظهر الطاعة والعباده وجدّد عمارة يبت المقدس واصلحه وملك يوشيًا المذكور احدى وثلثين سنة فيكون 
وات ف أواخر سنة ثمان واربعين وتسع ماي يوشيا بضم المثناة من تحتها وسكون الوأو وكسر الشين الماجين 
وتشديى المثناه من حتها ر الف تم ملك بعده أبن يهوباحوز ولا ملك يهوباحوز غزاه فرعون مصر واظنه 
فرعون الاعرے واخدٰ یھویاحوز اسیرا ال مصر ات بها وکانت مدَّة ملکه ثلا اشهر فیکون انقضاء مته ملکه 
السنلا المذكورة اعاى سنا تمان وأربعين وتسع ماي أو بعدها بقليل ولا اسر يهوياحوز ملك بعله اخوه 
يهوياقيم وف السننة الرأبعة من ملكه ثول بحت نصر على بابل وق سنة اثنتين وخمسين وتسع ماي لوذاه 
موسى عم وذلك على حكم ما اجننمع لنا من مدد ولايات حكام بى اسرانل والغترات الى كانت بينم وما 
ما اختاره المورخون فقالو! أن من واه موسى عم للى ابتداء ملك خت نصرتسع ماية وثمانيا سبعين سنة 
ومانتين وثمانية وأربعين یوما وعو يزيد على ما أجتمع لنا من المدد المذكورة فو ست وعشرين سنل وعو تفاوت 
قريب وكار هذا النقص أا حصل من اسقاط اليهود كسورات المدد التكورة فاته من المستبعد أن جلك 
الشخص عشرين سنة أو تسع عشرة سن ملا بل 3 بذ من اأشهر وأيام مع تلك فلما ذكرو! لكل شخصس 
مده وة سالمة من الكسر نقصت جيل السنين القدر المذكور أعنى ستا وعشرين سنا وكسور! وحيث 
انتهينا أل ولاية خت نصر فنورع منه ما بعده أن شاء الله تعال وكان ابتداء ولايغ حت نصر ف سئة تسع 
وسبعين وتسع ماي لوفاة موسى عم وف السنة الأول من ولاينة جحت نصر ساز ألى نينوى وف ملين قبا 
الموصل بينهما دجلة فغاحها وقتل أعلها وخربها وف السنة الرأبعة من ملكه وق السابعةة من ملك يهوياقيم سار 
خت نصر باجیوش ال الشام وغزا بای اسرادل فلم ارب يهوياقيم ودخل تحت طاعته خبقاه خت نصر على 
ملکہ وبقی یھویاقیم حت طاعۃ خت نصر ثلث سنین افم خرے عن طاعته وعصی علید فارسل حت نص 
وأمسك يهوياقيم وامر باحصاره اليد فات يهوياقيم ف الطريق من لوف فيكون مة يهوياقيم حو اأحدى 
مشرة سنة ويكون انقضاء ملك يهوياقيم ف أواتل سنة ثمان لابتداء ملك جحت نصر يهوياقيم بتع المشنات 
من 
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confirmata est I[saîae prophetae fides, qui jam antea Israelitis vaticinatus erat, fore ut Deus 
Senharibi impetum citra belli necessitatem ab iis prohiberet. Filii parricidae, quorum alteri 
Adramelech, alteri Sarasar nomen erat, primum in montes Mosulenses fugerunt , deinde 
Hierosalyma ad Hizkiam pztofecti ab eo asylum acceperunt. Senharibo in regno successit 
Asarhaddon, alius ex ipsius filiis. Prospero hoo eventu Hizkiae gloria et potestate majorem 
in modum aucta, plurimi reges eum donis missis sibi conciliare studuerunt. Decessit, ut 
diximus, postquam 29 annos regnavit, ergo anne post Mosen mortuum 860 extremo. Inu 
cujus locum quam successisset fûlins Manasse, puer duodecim annorum, per primos 22 regni 
annos plurinmna impietatis, morum perversorum et insolentiae specimina edidit; postquam autem 
a rege Mesopotamiae bellum adversus se parari vidit, a facinoribus consuetis destitit et sincera 
poenitentia ad Deum se cenvertit, neque animum mutavit, donec post regnum 55 annorum obiit 
anno post Mosen mortuum 945 exeunte,. Post eum regnavit filis Ago» per biennium, ut 
obitum ejuşs constet incidisse in annum post Mosen mortuum 917 extremum. Successorem 
habuit filium Josiaıw, qui rex factus obedientiae et pietatis erga Deum exemplum exstitit et 
templum Hierosolymitanam restauravit,. Obiit post regnum 31 annerum, . igitur anno post 
Mosen mortuum 948 extremum. Ei successit filius Jeahkax, eui modo rerum potito bellum 
illatum est a rege Aegyptio, quem equidem PAaraonem claudus fuisse arbitror. ls Joahazum 
captivum in Aegyptum abduxit, ubi vita defunctus est. Quum tres tantum menses rebus 
praefuerit, regnum ejus eodem illo anno quo coeptum est, scilicet anno 948, aut paullo 
post ad finem pervenisse qxistinandqm erit. Eo ab hostibus capto, rex factus est frater 
Jojakim. Qui dum quartam annum regnabat, rerum in Babylonia potitus est Nabuchodonosor, 
anno post Mosen mortuum 952. Haec temporis  definitio fluit e summa illorum temporum per 
quae Judices et Reges ikraelitici rebus praefuerunt, et interregnorum. Contra Chronologi inter 
mortem Mosişs et inangurationem Nabuchodonorosis ponunt 978 annos et 248 dies: quae tem- 
poris summa ilam quam nos ea, qua diximus , ratione collegimus , superat sex et viginti 
amplius annis , quod discrimnen haud ita est magnum. Atque quod nostra illa summa hac 
minor est, id non aliam habet causam nisi hanc, quod Judaei partes subsecivas illoram tem- 
porum omiserunt. Nam vix credibile est, quempiam ipsos viginti , ut exemplam ponamus, 
aut undeviginti annes regnasse: menses et dies desideraınus illis addendos. Judaei autem quum 
cuique tempus tribuerint solidum et fractionis expers: summa annorum illo numero quem dixi- 
mus , İd est viginti sex annis et quod excurrit,  deminuta est Jam quum ad regnum 
Nabuchodonosoris perventum sit,. ea quae sequuntur tempora ab illius inauguratione, quae in 
annum post Mosen mortuum 979. incidit, subducemus. Primo. igitur anno regni. ipse Niniven 
versus castra movit, quae e regione Mosuli sita erat, ita ut Tigris hanc ab illa dirimeret. 
Urbis expugnatae incolas occidit et ipsam devastavit. Apno quarto regni sui, septimo. Jojakimi, 
magno exercitu in Syrian venit „, Israelitis bellum illaturus ; sed Jojakim , armorum discri- 
mine vitato, ultro ad ejas imperium accessit , quare Nabuchedenosor ei regnum reliquit. 
Postquam autem per triennium Nabuchodonosori paruit , obedientiam ei renuntiavit Itaque 
Rex babylonicus misit qui illam vinctum sibi addacerent; sed in ipso itinere metu exani- 
matus est. Regnavit igitur undecim fêre annos, et regno excidit anno post inauguratjonem 
Nabuchodonosoris octavo ineuate. Quum in Babyloniam abduceretur , Jechoniam filiam sibi 

7 suffecit 
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من نحتتها وضم ألهاء وؤاو ساكنة وباء مثناة من حتنها والف وتاف مكسورة وباء مثناة من حتها ساكنة وميم 
وتا اخذ يهوباقيم المذنكور أل العراى استخلف مكانء ابنه وعو ينيو فاقام يخنيو موضع ابيد ماية يوم 
أرسل خت نصر من اخذه أل بابل يخنيو بفتع المثناة من حتها وفتع لاء المجينة وسكون النون وضم 
المغناة مى تحتها لر واو ولا أخذ خت نصر يخنيو أل العراى أخذ مع أيضا جماعة من علماء بأى اسرانل 
من جملنه دانیال وحزقال النیء وعو من نسل فارون وحالٌ وصول ياخنیو ساجنه جحت نصر فلم يبرح مساجو 
حتی مات خت نصر ولا أمسك خت نصر يفنيو نصب مکكانه على بى اسرانل عم يخنيو المذكور وهو صدقيا 
واستمر صدقيا تحت طاعة خت نصر وان أرميا النىء ف أبام صدقيًا فبقى يعظ صدقيا وبنى اسرادل ويهدد؟ 
يبخت نصر وهو لا يلتفتون وف السنة التاسعة من ملك صدقيا عصى على خت نصر فسار خت نصر بانجيوش 
ونزل على بارين والرفنيه وبعث لجيوش مع وزين واسمه تبوزرادون بغتع النون وضم الباء الموجدة وسكون 
الواو وفتع الزاى والراء المهملة وسكون الالف وضم الذال المتجية وسكون ألوأو کک نور الى حصار 
صدقيا بالقدس فسار الوزير اللذكور بالجيوش وحاصر صدقيا مذة سنتين ونصف أولها عاشر وز من السنة 
التاسعة لملك صحقيا واخذ بعد حصاره المذة المذكورة القدس بالسيف واخذ صدقيًا اسيا ومع جملن 
كثيرة من بنى اسرانل واحرف القدس البيت الذى بناه سليمان واحرقه وباد بى اسرادل قلا وتشريدا 
فكان متّة ملك صدقيا حو اأحدى عشرة سنة وعو آخر ملوك بای اسرادل وما من تو بعده من بای اسرادل 
بعد أعادة عمارة بيت المقدس على ما سنذكو فاها كار له الرياسة ببيت المقلس حسب 3 غير ذلك فيكون 
اتقضاء ملوك بى أسرأدل وخراب بيت القدس على يد بخت نصر سنة عشرين من ولاية باخت نصر تقرببا 
وف السنة i EE CREE a‏ المانذ لوفاة موسى وهو أيضا سنة ثلث وخمسين واريع ماية مضت 
من عمارة بيت المقدس وق مذث لبثه على الجارة واستمرٌ بيت المقدس خرابا سبعين سنة لم عمر على ما 
سنذكره أن شاء اللد تعالى والى هنا انتهى نقلنا من كتب اليهود المعروفة بللاربعة والعشرين المنواترة عند 
وقربنا فى ضبط هذه الاسماء غاي ما أمكننا فان فيها احرفا ليست مر حروف العرن وفيها أمالات ومذات لا 

يكن أن تعلم بغير مشافهةة لكن ما ذكزناه من الصبط هو أقرب ما يكن فليعلم ذلك ٭ 


من تجارب الامم لابن مسكوي قال أن بخت نصر تا غزا القدس وخرب واباد بى اسرادل فرب من 
بای اسراتل جماعة واقاموا! مصر عند فرعون فارسل بخت نصر أل فرعون مصر يطلب منه وقال هولء عبيدى 
قد هربو! اليك فلم يسلم# فرعون مصروقال ليس ۴ بعبيدك واا أحرار وكا هذا هو السبب لقصد 
باخت نصر غزو مصر وعرب منج جماعة الل الحجاز واقامو! مع العرب . من كتاب أف عيسى أن بخت نص 
ّا فرغ من خراب القدس وبنى اسرادل قصد مدينة صور أحاصرها مذة ون أعل صور جعلو! جميع أموالم 
ف السفن وارسلوعا فى الجر فسلط الله على تلك السفن رجا فغرقت اموال عن آخرها وجذ بخت نصر ف 
حصارفا وحصل لعسكره منه جراحات كثيرة وقنل وما زال على ذلك حتى ملكها بالسيف وتتل صاحب صور 
لكنه ل ججد فيها من المكاسب ما له صورة تم سار بخت نصر الى مصر والتقى هو وفرعون الاعرج فانتصم 
بيخت نصر عليه وقتله وصلبء وحاز أموال مصر ودخادرعا وسبا من كان مصر من القبط وغير# فصارت مص 
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suffecit, qui postquam centam dies patris in loco fuit, et ipse Nabuchodonosoris jussu Baby- 
lonem abductus est, cum eoque complures e viris doctis Israelitarum , in his Daniel et 
Ezechiel propheta, hic quidem e sobole Aaronis. Simiül ac Jechonia advenit, Nabuchodonosor 
eum in custodiam tradidit , ubi usque ad Regis mortem mansit,. Pro Jechonia capto Nabu- 
chodonosor regem Israelitarum constituit Sedektam, illius patruum, qui primum quidem Regis 
obedientiam retinuit. Ejus aetate vivebat Jeremias propheta, qui regem et populum ad mores 
emendandes exhortabatur iisqae , si secus facerent , quamquam animos non advertentibus, 
Nabuchodonosoris novos furores denuntiabat. Anno regni sui nono Sedekias contra Na- 
buchodonosorem rebellavit. Hic magnis copiis profectus ipse ad Bartn et Ar - Rafansjek 
castra posuit , exercitum cum Nabuzaradono Veziro ad Sedekiam Hierosolymis obsidendum 
misit. Qui postquam regem per duos annos et sex menses in obsidione tenuit ( cujus . tem- 
poris dies primus fuit decimus mensis Thamuzi anni noni Sedekiae regis): urbem Yi ex- 
pugnavit, regem captivum cum magna parte populi abduxit, templum Salomonicum diruit et 
Israelitas partim occidit, partim extorres egit. Regnavit igitur Sedekias, ultimus Israelitarum 


' rex, undecim fere annos. Qui ex Israelitis post eam Hierosolymis restauratis , quemad- 


ınodum infra dicemus , civitatem gubernarunt, ii Hierosolymorum tantum , non aliarum 
urbium , principatum tenuerunt. Desierunt igitur regnare reges Israelitici et urbs vastata est 
a Nabuchodonosore anno ab inauguratione ejus circiter vicesimo, qui est annus post Mosen 
mortuum 999, et post templum exstructum 453. Tot enim annos incolume steterat. Urbs 
cum templo deserta jacuit septuaginta annos; post id temporis, quemadmodum infra dicemus, 
restaurata est. Huc usque librorum illorum qui apud Judaeos constanti religione asservantur 
et vulgo Quatuor et viginti (libri) vocantur, auctoritatem secuti sumus. İn nominibus illis 
ad veram efferendî normam adstringendis , quantum potuimus , ad verum accessiınus ; Sunt 
enim in iis quaedam literae quae ab arabicis absunt, item vocalium inflexiones et productiones 
quae non aliter ac viva voce disci possunt. Sed tamen id effectum est, ut illi accurate 
perscribendis sonum genuinum quam fieri posset simillime redderemus. Hoc igitur tenendum. 
— Ex Ibn - Mescoweihi libro qui inscribitar Thedjarib - el - umem, petita sunt haec: Post- 
quam Nabuchodonosor Hierosolyma capta devastavit et Israelitas exterminavit, ex iis aliquot * 
in Aegyptum fugerunt ,ibique a Pharaone asylum acceperunt,. Nabuchodonosor autem literis 
missis eos ab illo repetiit: suos servos esse dixit qui ad eam fugissent. Quod Pharao negans 
et liberos esse affirmans , eos illi tradere recusavit. Haec fuit causa belli quod Nabuchodo- 


._ nosor Aegypto intulit. — Alii in El - Hedjaz fugerunt ibique inter Arabes consederunt. — 


Si Jibrum Abu-İsae sequimur, Nabuchodonosor Hierosolymis eversis et Judaeis devictis adversus 
Tyrum profectus est; quam quum per aliquod tempus obsedisset, 'Tyrii fortunas suas navibus 
impositas omnes amandarunt; sed ventus a Deo classi immissus opes illas, ne minima qui- 
dem particula relicta, demersit In urbe ipsa oppugnanda, quamquam Tyrii castra babylonica 
valneratorum et caesorum multitudine opplebant, Nabuchodonosor strenue usque pergens eam 
tandem vi cepit et regem 'Tyrium supplicio affecit; sed opes quae operae pretium essent, in 
urbe invenit nullas. Inde Aegyptum versus profectus cum Pharaone claudo conflixit, quem 
victum et ipsum supplicio affecit et corpus in crucem egit. Deinde opibus et annonis aegyptiis 
eoactis intolas, et indigenas et alios, captivos secum abduxit: Ab illo tempore Aegyptus 

7* per 
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بعد ذلك خرابا أربعين سنة لر غزا بلاد المغرب وعاد الى بلاده ببابل وسنذكر اخبار بخت نصر ووفاتة مع 
ملوك الفرس أن شاء الله انعا وأما٠‏ بيت البقدس فان عمر بعد لبثه علن التخريب سبعين سنة وعمر» بعضص 
ملوك الفرس واسمه عند اليهود كيرش وقد اختلف فى كيرش البذكور من عو فقيل دارأ بن بهم وقيل 
بل عو بهمن المذكور وعو الاصح ويشهد بصتة ذلك كتاب اشعيا على ما سنذكر ذلك عند ذكر اردشيم 
بمن المذكور مع ملوك الفرس أ شاء الله تعالى ولمّا عادت عمارة بيت المقدس تراجعت اليد بنو اسرادل 
من العراى وغيو وانت عمارته فى أول سنخ تسعين لابتداء واي بخت نصر ولمّا تراجعت بنو اسرأل ل 
القدس کان من جملتم عزیر وان بالعرای وقدم معه من بنى اسرادل ما يزيد على الفين من العلماء وغيق 
وترتب مع عزير ف القدس ماي وعشرون شيخا مى علماء باى أسرأتل وكانت التوراة قد عدمت منه أنذاك 
نتلها الله نعالى ف صدر العزير ووضعها لبنى أسرأدل يعرفونها بكلالها وحرامها فاحبوه حبا شديدا واصلع العربر 
مرم واقام بينام على ذلك . من كتب اليهود أن العزير لبث مع بى اسرائل ف القدس يدير امرم حى قوق 
بعد مضى اربعين سلا لعارة بيت المقدس اقول فيكون وفاة العزير سنن لين وماية لابتداء ولاية بخت 
تصر واسم العزير بالعبرانية عزرا وعو من ولد فنحاس بن العزر بن هارون بن عمران ومن كتب اليهود أن 
الذی تول ریاس بی اسرادل ببيت اليقدس بعد العزبر شمعون الصديتقف وهو أيضا من نسل فارون . من 
کتاب أ عیسی ان بای اسرادل لما تراجعو! ألى القدس بعد عمارته ر من وکانو! تحت حکم 
ملوك الفرس واستتمروا كذلك حتى ظهر الاسكندر فى سنة اربع مابة وخمس وثلثین لولايا بخت نصر وغلبت 
اليونان على الفرس ودخلت حينعف بنو اسرادل تحت حكم اليوان واقام ل اسرادل ولاه علي . 
وان يقال للمتوذ عليه فرذوس وقيل فيروذوس وأستمر بنو اسرادل على ذلك حتى خرب بيت المقدس لذراب 
الاق نن ملد ي ار كلما ا أن هاا ا 


ولنرجع ا نڪر من کان من الانبياء ف ايام بى اسرائل ذڪر يونس ب ماق عم و 

بونس ولم یشتهر نیه بامه غير عیسی ویونس عليهما السلام كذا ذكره أبن الاثير ف الكامل ف 
يونس المذکور وقی قیل آنه موی با بنی اسرادل وات مر سبط بنيامين وقيل ان ا ا 
بعد يوثم بن عزيا هو احد ملوك بنى أسرائّل المقذم الذكر وكانت وفاة يوتم ف سنة خمس .مشر ومان 
مايا لوفاة موسیى عم وبعث الله اتعال يونس المذكور ف انلك المدة ال ال نینوی وق قبالة الموصل بيتهبا 
دجلة وكانوا يعبدون ااصنام فتهام واوعد# العذاب غ يوم معلوم ان لم متوبوا ومن ذلك عن ريه جز 
وجلل فلا اطم العذاب آمنوا فكشفه الله عن# وجاء يونس لذلك اليوم ولم بر العذاب حل غ باچانھ 
فذحب مغاضبا . قال أبن سعيد المغرق ودخل ق سفينة من" سفن دجانة فوقفت السفيفة ولم اتاحر فقال 
رأدسها 
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per quadraginta annos deserta jacuit. — Inde expeditionem in Africam occidentalem suscepit, 
qua finita in regnum Babylonicum reversus est. Sed de tota ejus vita et morte, si Deo visunı, 
in regibus Persiae dicemus. Hierosolyma postquam septuaginta annos deserta fuerunt, restaurata 
sunt ab aliquo regum Persicorum, qui a Judaeis Cyrus vocatur. Quis intelligendus sit, ambigitar. 
Aliis Dara fil. Behmen: esse videtur, aliis , qaod probabilius, Behmen ipse. FEjus rei veritatem 
confirmat liber Isaiae, de quo infra in regibus Persiae, ubi de illo Ardeschir - Behmeno dicen- 
dum erit, videbimug Postquam igitur urbs anno post Nabuchodonosori inaugurationem nonagesimo 
ineunte restaurata est, İIsraelitae e Babylonia aliisque regionibus eo remigrare coeperunt; inter- 
quos fuit Oxeir (Esdra), qui e Babylonia cum duobus millibus amplius virorum doctorum et 
aliorum in patriam reversus est. Cum eo Hierosolymis centum et viginti presbyteri e viris doctis 
constituti sunt. Pentateuchum, quem tunc temporis Israelitae amiserant, Deus menti Ozeiri 
repraesentavit, quem ille deinde populo, cui a rebus ejus auctoritate permissis et vetitis bene 
notug erat, scriptum tradidit; quod beneficium ei populi animos reddidit propensissimos. .Ceterum 
res patrias optimo in loco collocavit et suam inter cives auctoritatem, dum Vixit, obtinuit. 
Consentiunt libri Judaeorum ipsorum, qui Ozeirum Hierosolymis rebus Israeliticis moderatum esse 
narrapt, donec e Vita migraverit quadraginta annis post urbem restauratam, igitur centum et 
triginta post inaugurationem Nabuchodonosoris. Ozeir hebraice vocatur Hzra. Genus referebat 
ad Phinehasum fil. Eleezri, fil. Aaronis, fil. Amrani. [idem Judaei tradunt, post Ozeirum Hie- 
rosolymis reııpublicam gubernasse Stnonein Justu, et ipsum e gente Aaronis. —  Abu-lsam si 
audinıus , Israelitae , postquam in urbem restauratam remigrarunt, praefectos habuerunt vernaculos, 
#a ut regum Persicorum imperio parerent. Mutatae sunt res quum rerum potitus est Alexander M. 
anno post inaugurationem Nabuchodonosoris 135, et Persae a Graecis victi sunt. Illo tempore 
I[sraelitae in Graecorum ditionem transierunt, a quibus item praefectos vernaculos accepere, quorum 
quisque Herodis nomen gerebat. Hanc forman civitas retinuit, dum Hieroselymis iterum vastatis, 
quemadmodum infra dicemus, Israelitae patria extorres in diversas regiones disjecti sunt. — Nunc 
de prophetis videbimus qui inter eos exstiterunt. 


De Jona fil. Metthde. 


Metlha fuit Jonae mater. In quo tenendemn, duos tantaum e: prophetis, hunc et Jesum, 
cognomen a matre accepisse, auctore Ibn -el- Athir in El]-Camil, ubi de Jona dicit. Jonas gente 
Israelita,, tribu Benjaminita fnisge et post aetatem Jothani fil. Uzgiae, 'anius: e regibus Israeliticis 
de quibus supra egimus, a Deo munus propheticum accepisse traditur. Decessit autem Jotham 
anno pest: Mosen mortuum- 815. Illlo igitur tempore Deus Jonam ad Ninivitas legavit, quorum 
ırbem e regione Mosuli in altera Tigridis ripa sitam fuisse supra dictum est.. Eos ab idolis colen- 
` dis- retraBere studuit, et, nisi mentem mutarent, vindictam divinam certo quodam die exspectandam 
iis denugtiavit, cujus rei Deum O. M. ipsum auctorem et sponsorem habebat. Quamqaam autem 
ingruente demum vindicta fidem habuerunt, Deus tamen iis pepercit. Jonas vero, qui ad diei illius 
spectaculum .advenerat, qaum irae divinae effectum nullam vidisset nee de animis Hlorum ad 
Deum colendum conversis quidquam comperisset, indignabundus abiit, et, ut rem Ibn - Saidi 
Mauritani verbis narremus, navem in 'Tigride conscendit, quo facto navis inmobilis constitit. 

Tuam 


54 


رادسها فيكم من له ذنب وتساهو! على من يلقونء ف الجر ووقعت المسا#نا على يونس فمو فالتقيع لوت 
وسار به الى الابلة وكان من شان ما اخبر ألله تعالى به فى كتابع العريز ® 


ذڪر ارما قد تقڌم عند نڪر صدنيا ان ارما کان ف ایام وبقی ارما یأمر بای اسرائق 
بالتوبة ويتهند# بيخت نصر وعم ¥ يلتغتون اليه فلما راهم ان لا يرجعون عما # في فارقم أرميا 
واختفی حى غزافم باخت نصر وخرب القدس حسبما تقتم ذكرهء من تاريع بن سعيب المغرن أن الله 
تعالى اوحى أل أرميا أف عامر بيت المقدس فاخر البها نخر أرميا وقدم الى القدس وف خراب فقال ف 
نفس سجان الله أمرفى الله أن أنزل هذه البلدة واخبرف اند عامرعا فتى يجرعا ومتى يها الله بعد موتها 
ذر٠‏ وضع راسه فنام ومعه جار وسلنة فيها طعام وكان من قضته ما اخبر الله تعالى به فى محكم كتابة العزير 
فی قولہ تعالی او کالذی مر على قریۃ و خاویۃ علی عروشها قال یی جیی هذه الله بعد موتها فامانه 
الله ماي عام لر بعثه قال كم ليشت قال لبثت يوما او بعص يوم قال بل لبشت ماي عام فانظم الى طعامك 
وشرابك لم يتسه وانظم الى جارك ولنجعلتك آي للناس وانظ الى العظام كيف ننشرها لم نكسوها نحا 
فلمّا تین له قال أعلم أن الله على كل شىء قديم وقد قيل أن صاحب القضة هو العزير ولاصح انه 
رمیا ھ 

ذكر نقل التوراة وغيرعا من كتب. الانبياء من االلغة العبرانية الى اللغة 
الان فى ك ان فى قال نا تد كدح قم التس حقيت فلك اليين 
صار بنو اسرائل وغيرعم تحت طاعته وتوت ملوك اليونان بعد الاسكندر وان يقال لكل وإحد منج 
بطللييوس على ما سنذكز ذلك أن شاء الله تعالى فى الفصل الثالتث ولكنى نذكر منج هنا ما تدعو لماج 
الى ذكره فنقول لما مات الاسكندر ملك بعده بطلبيوس بن لاغوس عشرين سنة تم مک مبعده بطلميوس 
حب إخيه وعو الذى نقلت له التوراة وغيرعا من كنب اانبياء من اللغة العبرانية أل اللغة اليونانية 
اقول فیکون نقل التوراا بعد عشرین سنة مضت لموت الاسکندر قال ابو عيسى أن بطلميوس الثاف حب 
اخيه البذكوز لما ثول وجد جملا من الاسى منم حو ئلثين الف نفس هن اليهود فاعتتم كلم 
وامرم بالرجوع ال بلادعم فرح بتو اسرائل بذلك واكتروا له من الدعاء؛ والشكر وارسل رسو وعدايا 


الى باى أسراتل المقيمين بالقدس وطلب منم أن يرسلوا اليء عة من علماء بنى أسرادل لنقل التوراة 
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Tum nauclerus: Inter vos, inquit, est aliquise qut piaculum conitrazit. Quum itaque sortirentur, 
quis in fluvium jaciendus esset, sorte designatus est Jonas: qui in aquam jaclus et a pisce devoratus 
ab eo ad locum qui El- Obollah dicitur , deportatus est, ubi quae ei acciderint, Deus ipse in sacro 
codice exposuit. 


De Jeremia. 


» 


In loco de Sedekia rege jam diximus, Jeremiam ejus aetate viventem populum perpetao ad 
meliorem frugem revocasse iisque, quamquam id parum curantibus, vindicem impietatis Nabucho- ` 
donosorem ostendisse. Quum igitur intellexisset Jeremias, eos a consuetudine scelerum retrahi non 
posse, iis relictis in. recessu latuit, donec Nabuchodonosor, ut diximus, Israelitis bellum intulit 
et Hierosolyma diruit. Postea ( verba sunt lbn - Saidi Mauritani in opere historico ) Deus Jeremiae 
haec inspiravit: Ego Hierosolyma restauraturus sum; staque vlluc proficiscere. Paruit propheta 
ft ad urbem accessit: quam ubi eversam et desertam conspexit, haec secum reputavit: Merum 
Deus me jussit ad hanc urbem devertere, mihique significavit se ean esse restauraturum : quando 
:gilur hoc efficiet? quando eam veluti mortuam resuscitabit? Haec ubi dixit, caput humi deposuit 
et obdormivit. Secum habebat asinum et sportulam, in qua aliquid cibi erat. Cetera vides exposita 
illo loco Corani, qui sic habet: Aut ut tlle qut, quum juzta urbem praeteriret, cujus crepidines 
ruinis suits obrutae errant, dixzit: Quo pacto Deus husic mortuae vitam reddet? Tum Deus eum 
ipeun per centum annos exanimem prostravit, post quod tempus es suscitato dixit: Quamdis 
jacuisti? Ille: Unum diem, respondit, aut diet partem. Cut Deus: Immo, centum annos jJacuisis. 
Jam adspice cibum potumque duum.: non corruplum esse vides. Adspice eliam asinum IUuUm. 
Profecto faciemus, ut sis hominibus potentiae divinae specimen. Adspice eliam ossa, quomodo 
ea e terra suscitata carne vestiamus. Quae quum tlle vere tta se habere inlellevisset: Jan scio, 
inquit, Deum omnia cfficere posse. Quamquam alii volant, eum cui hoc acciderit fuisse Qzeirum; 
sed Jeremiam aS est. 


De versione Penitateuch: et altorum librorum propheticorum e Rose 
hebraea in graecam. 


Alexander Magnus, ut Abu-Isae verba. referamus ۾‎ quum rex factus Persas vicisset, atque 
imperium Graecorum longe lateque patere coepisset, Israelitae cum aliis gentibus illos dominos 
acceperunt. Post Alexandrum reges Graecerum, qui dicuntur , rerum potiti sunt, quorum quisque 
Ptolemaeus appellabatur, de qua re, si Deo visum, in libro tertio singulatim dicemus ; hoc loco 
id tantum ex eorum historia repetemus quod res ipsa postulat. Alexandro igitur successit Ptolemaeus 
Lagi, qui viginti annos regnavit; huic Ptolemaeus Philadelphus, qui Pentateuchum aliosque libros 
propheticos e lingua hebraea in graecam vertendos curavit. Unde intelligitur, hanc versionem post 
viginti denmum annos a morte Alexandri factam esse. Postquam enim Ptolemaeus IL Philadelphus ad 
regnıum accessit, magnam captivorum multitudinem in Aegypto restare animadvertit, e quibus fere 
„| triginta millia Judaei essent. Eos omnes dimisit et in patriam redire jussit. Quo beneficio laetati 
Israelitae ei bona omnia apprecati sunt et maximas gratias egerunt,. Tum rex ad eos qui Hiero- 
solymis habitabant, legatum cum donis misit, ab iisque petiit, ut ipsi aliquos de viris doctis gentis 
mitterent, qui. Pentateuchum et alia e lingua hebraea in graecam verterent. Jussum regium” dum 
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وغيرها الى اللغاة اليونانية فسارعوا الى امنتثال أمره لم أن بى اسرادل تزا جوا على الرواے البه وبقى کل منه 
يختار ذلك واختلغوا ف اتفقوا! على أن ببعثوا اليد من كل سبط من اسباطه ست نفر فبلغ عددهم اثنين 
وسبعين رجلا فلما وصلو! الى بطلميوس المذكور احسن قاعم وصيبرهم ستا وثلثين فرقلا وخالف بن اسباطه 
وامرهم قنرجموا له ستّا وثلثين نسخة بالتوراة وقابل بطلميوس بعصها بيعص فوجدها مستويء لر تضتلف 
اختلافا يعتذ به وفرق بطلميوس النسئ الذكورة ف بلاده وبعد فراغ# من الترجما اكثر له الصلات 
وجهزعم الى بلدهم وسالء المنكورون ف نسخة من تلك النسخ فاسعغه بنسخه فاخذها الذكورون 
وعادو! بها الى باى اسوادل ببيت المقدس فنسخة التوراة المنقولة لبطلميوس حيننذ اصح سط أالتوراة 
وأثبتها وقد تقذمت الاشارة ألى عه النسخة وال النسخة التى بيد اليهود الان والى نس السمره ق 
مقدمة هذا الكتاب فاغى عر الأعادة # 


ذڪر زكريا وأبند جيى عليهما السلام من كتاب ابن سعيد امغر زكيا من ولد 
سلیمان ہن داود عليهما السلام وکن نبيا نكو الله تعالى ف كتابة العريز قال وكان نجّارا. وعو الذى كفل 
مریم ام عیسی ونت مریم بنت عمان بن ماتان من ولد سلیمان بن داود وکائت ام مریم اممھا حت 
رکان ز ڪيا مزوجا اخت حتة واممها ایساع فکانت زوج ركبا خالة مریم ولذلک کفل زڪيَا مريم فنا 
کبرت مریم بای لها غرفة فى المسجد فانقطعت مريم ف تلك الغرفة للعباده وكان ا يدخل على مريم غب 
زکریا فقط وارسل الله تعالی جبریل فبشم زکریا بجیی مصدقا بکلمۃ من الله یعای عیسی بن مریم لم 
ارسل الله تعالی جبریل ونغط غ جیب مریم حبلت بعیسی وانت قد حبلت خالتها ایساع بجیی وولد 
جيى قبل امس بستة أشهم لم ولدت مريم عيسى فلا علمت اليهود أن مريم ولدت من غبر بعل أتهموا 
زكريًا بها وطلبو فهرب واختقى ف شجرة عظيمة فقطعوا! الشاجرة وقطعوا زكرا معها وکان عم زكريا 
خينند حو ماي سنن وكان قتله بعد ولادة المسي وكانت وادة المسيى لمصى قلشمانة وثلت سنين للاسكندر 
فیکون مقتل رکریا بعد ذلک بقلیل وما جیی انه فانه نی صغيرا ودجا لناس الى عبادة الله ولیس 
جیی الشعر واجتھد ف العبادة حتی حل جسسہ وکان عیسی ہن مریم قد حرم نکاح بنت الاخ وکان 
لهرذوس وهو لحاکم على بای اسرادل بت أ وراد ان یتزوجها حسيما هو جاتر ف دين اليهود فنهاه 
جیی عن ذلک فطلبت ام البنت من عرذس ان یقتل جیی فلم ججبھا ال ذلک فعاودن وسالته البنت 
ايضا والتنا عليه فاجابهما الى ذلك ومر بجيى فذبع لذيهما وكان قتل جيى قبل رفع المس مده يسية 


ان عيسى عم ها ابتدنى بالدحوة لما صار له تلثون سنة ولا أمر الله تعال أن يدعو الناس أل دين 
النصاری 
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eficere properant, idem omnium ad regem proficiscendi studium exstitit et sibi quisque hoc mandari 
.voluit. De qua re quum contestatio orta esset, tandem in hanc omnes sententiam coierunt, ut e 
singulis tribubus seni viri ad Regem mitterentur. Ita ef[ectus est numerus duorum et septuaginta. 
Hi ubi. apud Regem advenerunt, lauto hospitio ab eo excepti et in sex et triginta pûria ita distri 
buti sunt, ut bini quique e diversis tribubus copularentur. Tum Regis jussu opus aggressi sex et 
triginta Pentateucbi versiones fecerunt, quas collatas Rex plane inter se convenire, certe non nisi 
levissime discrepare intellexit. Hos codices in provincias regni sui distribuit; Judaeos autem opere 
absoluto largiter donatos et rebus necessariis instructos in patriam remisit. [mpetrarunt etiam a 
Rege unum de codicibus illis, quem secum Hierosolyma ad suos retulerunt. Haec Pentateuchi 
versio, illo tempore jussu Ptolemaei facta, optima est ejus recensio et ea cui plurimum fidei haberi 
possit. Sed et de hac, et de ea qua hodie utuntur Judaei, et de Samaritana , jam in praefatione 
libri nostri egimus, ut non sit quod eadem hic repetamus. 


` De Zacharta ejusque filio Joanne. 


Zacharias, ut alt Ibn-Sald Mauritanus in libro suo, fuit propheta e posteris Salomonis fil. 
Davidis, cujus Deus in sacro codice mentionem fecit. J[dem fabrum lignarium agebat. Is fuit 
‘qui Mariam, matrem Jesu, educavit. Mariae enim pater erat Amran fil. Matkané e gente Salo- 
monis fil. Davidis, et mater Hanna, cunjus sororem Jsaam in matrimonium duxerat Zacharias. 
Quum itaque Zachariae uxor esset Mariae matertera, ille hanc educandam suscepit. Quae postquam 
adolevit,- Zacharias ei coenaculum in templo apparavit, in quod Maria se recepit ut ibi sola Deo 
colendo vacaret. Nemo ad eam invigebat praeter Zachariam. Huic a Gabriele, legato divino, 
significatum est, se suscepturum esse filiam Joannem, qui Verbum Dei, id est Jesnm fil. Mariae, 
esset comprobaturus. Postea idem Gabriel spiritum in sinum Mariae immisit, unde Jesum conce- 
pit, quo tempore Isa, matertera ejus, jam gravida erat Joanne, qui sex mensibus ante Christum 
natus est. Quum autem Judaei . postea Mariam quoque, eamque coelibem, peperisse audivissent, 
suspicio eorum de illa. vitiata in Zachariam incidit: qui quum ab illis quaesitus fagam cepisset et 
in magna arbore se abscondidisset, Judaei cum arbore ipsum Zachariam dissecuerunt. Erat illo 
tempore fere centenarius. Quum id post Christum natum acciderit, Christus autem natus sit 303 
annis post Alexandrum, Zacharias haud multo abhinc necatus esse existimandus erit. — Joannes, 
ejus filias, jam puer propheta factus est. Homines ad colendum Deum revocavit, veste e pilis 
texta utens et tam studiose religionibus operans, ut inde maciem contraheret. ‘Tunc Herodes, id 
est is qui civitati israeliticae praeerat, quum Jesus fil. Mariae matrimonium cum filia fratrig inter- 
dixisset, tamen filiam fratris sui ducere voluit, quod per relijgionem Judaicam licebat. Quem 
quum Joannes, ne id faceret, admonuisset, mater puellae ab Herode petiit ut illum supplicio 
afficeret. Primum quidem detrectavit; deinde autem, quum utraque mulier, mater et filia, 
conjunctis precibus eum oppugnaret, annuit et Joannem in earum conspectı interficere jussit. 
Hoc paullo ante ascensionem Christi accidit; hic enim munus propheticum auspicatus est triginta 
annos natus, et postquam a Deo homines ad religiounem christianam invitare jusêus est, Joannes 
eum in Jordane sacra lotione inauguravit, quo ipso tempore fere triginta annos natus erat, Tum 
e Jordane egressus publice novam religionem docere coepit. Posthac non amplins trienniaum in his 
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النصارى غمسه بحيى ف نهم الاردن ولعيشى حو ثلثين سنا وخرج من نهر ااردن وابتدى بالدعوة وجبيع ما 
لٹ الس بعد ذلک ثلث سنین فذبع چیی کان بعد مضی لین سنا من عمر عیسی وقبل رنہ 
وان رفع عیسی بعد نبوته بثلث سنين والنصاری تسى جيى الذكور يوحتا الميدان لكونه عمد 

الملسي حسبيا نكر ٭ کک 
ذڪر عبسی بن مریم عم اما مریم فاسم لها حتة روج عمران ونت حتة لا تلد واشتهت 
الود فدعت بذلک ونذرت أن رزقها الله ولدا جعلته من سدنة بيت البقدس أحبلت حت وعلک زوجها 
عمران وق حامل فولدت بنتا سمتها مريم ومعناه العابدة لم جلتها ونت بها أل المساجد ووضعتها عند 
الاحبار وقالت دونكم هذه الينذورة فتنافسو! فيها لاتها بنت عمران وان من امن فقال زكريا انا احق 
بھا لان خالتھا زوجتی فاخذھا رکریا وضمھا ال ایساع خالتها فلما كبرت مریم افرد لها زكريا غرفة حسبما 
تقدم ذکره وارسل الله جبریل فنفع فی مریم حبلت بعیسی وولدته ببیت حم وف قري قريبة من القدس 
سننة اربع وثلثمادة لغلبة الاسكندر ولما جأعت مريم بعيسى تحبله قال لها قومها لقد جت شيا فريا 
واخذوا لجار ليجموعا قتكآم عيسى وعو ف المهد معآقا ف منكبها فغال الى عبد أله آتاف الكتاب وجعلى 
نیا وجعلی مباركا اينما كدت فلا سعو! کلام ابنھا ترکوھا قم ان مریم اخخذت عیسی وسارت بء ال 
مصر وسار معھا ابن ھنها يوسف بن يعقوب بن ماتان النجار وكان يوسف المذكور نجار حكيما ويزعم , 
بعصم ان یوسف' المذکور کان قد تزوج مریم لکنہ لہ یٹربھا وعو اول من انکر جلھا ف علم وتحآقف 
برآءتها وسار معها أل مصر واقاما هناك اثننى عشرة سن ثم حاد عيسى وام ألى الشام ونلا الناصرة وبها 
میت النصاری وام بها عيسى حتى بلغ ثلثين سنل فاوحى الله انعا الي وارسله الي الناس . من كتاب أ 
عيسى ولا صار لعيسى ثلثون سنة صار الى الأردن وعو نهر الغور المسمى بالشريعةة فاعتمد وابتدى بالدعوة 
وان يى بن زكرا هو الذى عمده .وكان ذلك لستةغ ايام خلت من كانون الثاف لمصى سنةة ثلث 
وثلئین وثلث. ماي للاسکندر واظهر عیسی عم الماجزات فاحمی میتا يقال لہ عازر بغد ثلثة ایام من موته 
وجعل من الطين طادرا قيل هو لقاش وابراً الاكيه والابرص وان شى على آلماء واتزل الله تعالى علي 
الماندة واوحى الله اليه اانجيل وان يليس الصوف والشعر وياكل من نبات الارص ورا تقوت من غزل 
امه وکان لحواریون الین اتبعوه اتای عشر رجلا وم شمعون الصفا المسمّى بطرس واندراوس اخوه ويعقوب 
بن زبدی وجیی اخو: وفیلبس وبرتولوماوس وتوما ومتى العشار ويعقوب بن حلفا ولبا الذى يدع تداس 
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terris habitavit; . tribus enim annis post munus propheticum susceptum in coelum ascendit. 
Joannes igitur supplicio affectus est postquam Christus trigesimum aetatis annum egressus erat et 
antequam. in coelum tolleretur. Christiani Jeannem ( qui arabice Jahkja vocatur ) appellant Joanne 
Baptistain (Johanna el- Ma’ medan ) quia, ut diximus, Christum baptizavit (’ammad). 


De Jesu, filto Martae. 


Hanna, uxor Amrani, mater Mariae, quum sterilitate, qua laborabat, liberari cuperet, 
Deum precibus. adiit et, si ipsam sobole impertiret, se natum niatamve ministerio templi Hiero- 
solymitani addicturam esge vovit: quod eum effectum habuit, ut gravida fieret. Maritus decessit 
dum illa ventrem ferebat. Deinde filiam peperit, cui nomen JMfariae imposuit, quod significat [Deo 
colendo deditam. Puellam in templum illatam apud doctores legis deposuit eosque simul affata: 
Vobis trado, imquit, hanc Deo devotam. Ad quam suam faciendam, utpote filiam Amrani, qui 
ex antistitibus eorum fuisset, quum pro se quisque adspirarent, Zacharias: Mehé potissimum, inquit, 
ea debetur, quta materteram ejus uxorem habeo. Hic igitur puellam sibi vindicavit et Iea'ae 
( Elisabethae ) materterae tradidit. Postquam autem adolevit, Zacharias, ut supra dictum est, cura- 
vit ut sola coenaculum peculiare habitaret. Ubi dum erat, Gabriel a Deo legatus afflatu suo effecit 
ut Jesum conciperet.. Natas est Bethlehemi, qui est vicus prope Hierosolyma, anno, postqaam 
Alexander rerum potitus est, 304. Quem puellum gestans ubi ad gentiles saos revenit, his vocibus 
ab iis’ excepta est: Nae, rem thaudilam commisistt! Quid? quod lapides sustulerunt, quibus eam 
obruerent. Tum Jesus, qui in lectulo a matris humero pendebat, sic locutus est: Ego sum minister 
Dei. Ie mihi librun dedit, is me prophetam et, ubicungque forem, salutjferum esse voluit. 
Hac filii oratione audita, matrem incolamem dimiserunt. — Post id temporis Maria cum filio in 
Aegyptum migravit, in quo itinere eam comitatus est consanguineus Josephus fil. Jacobi, fil. Mathant, 
faber lignarius sollertissimngs. Eum nonnull: perhibent, quum jam. antea Mariam in matrimonium 
duxisget, nec tamen tetigisset, primum omnium, quod eam gravidam esse sentiret, graviter tulisse ; 
deinde autem, ubi certo: comperisset,. eam. culpa. vacare, cum ea in Aegyptum profectum ibique 
duodecim annos commoratum esse. Postea Jesus et mater ejus in Syriam redierunt et Naxzaretlhé 
consederunt, a que oppida’ Naxzarenké (i. e. Christiani) nomen accepere. Ibi Christus ad annum 
aetatis trigesimum mansit, quo tempore mandato divino ad homines legatus est. — E libro Abu- 
Isae petita sunt quae sequuntur: 'Friginta annos natus Jesus ad Jordanem profectus est, qui fluvius 
per tractum Kl/- Ghaur .fertur et hodie .Es- Scheriak vocatur. Ibi postquam a Joanne, filio Zacha- 
riae, sacro lavacro inauguratus est, annis post Alexandrum peractis 333, die septimo mensis Canun 
posteriorig ( Januarii), publice novam rekigienem docere coepit. Miracula quoque edidit, veluti 
mortuum , cui Lazaro nomen erat, triduo postquam decessit, in vitam revocavit, avem ( alii 
veapertilionem fuisse dicant) e luto fecit, caecos: et lepresos sanavit, saepius in aqua ambulavit. Eidem 
Deus mensam instructam e coelo demisit et Evangelium inspiravit. Vestitu utebatur e lana et pilis 
confecta, cibo herbis sponte crescentibus; interdum vitam sustentahat iis quae mater neverat. 
Apostolj qui eum secati sant, fuere duodecim: Simeon Kephas, qui Petrus vocatur, A»dreas frater 
ejus , Jacobus fl. Zebedaet eğjusque frater Joannes, Philippus ,. Bartholomaeus, Thomas, Matthaeus 
portitor, Jacobus fl. Alphaet, Lebbaeus, qui Thaddaeus vocatur, Simeon Kananaeus, Judas 
Iechariotes. Hi sunt qui ab eo petierunt ut mensam instructam e coelo deduceret. De qua re quum 
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عليه سفرة راء مغًاة منديل فيها سمكة مشوية وحولها البقو ما خلا الكراث وعند رإسها ملع وعند 
ذنبھا خلَّ ومعها خسة ارغفة على بعصها زيتون وعلى باقيها ران وهر فاڪل منها خلف كير ولم تنقس 
ولم ياكل منها ذو عاة ا بر وانت تنزل يوما وتغيب يوما اربعين ليل قال أبن سعيد ونا أعلم الله 
المسب أنه خاري من الدنيا جزع من ذلك فدعا لمواريين .وصنع لله طعاما وقال احضروف الليلة فان فى 
اليكم حاجة فلا اجتمعوا بالليل عام وقام يخدمع فليا فرغوا من الطعام اخذ يغسل ايديم ويسعها 
بتیابه فتعاظمو! ذلك فقال من رڏ عل شيا ّا اصنع فليس متى فنركو حت فرغ فقال لهم آها فعلت 
عذا لیکون لكم اسو ف فى خدمة بعضكم بعضا وما حاجتى اليكم فان تنجتهدوا لى فى الدعاء ألى أله 
ان يور اجلى فلما أرادوا ذلك القى الله علنه النوم حى لم يستطيعوا الدعاء وجعل المسي بوقظه 
ويوتّب فلا يزدادون الا نوما وتكاسلا واعلمو ان مغلوبون عن ذلك فقال المسى سجان الله يقب بالراع 
ويتفرى الغنم لر قال لم لق اقول لكم ليكفرن ق احدكم قبل أن يصج الديك وليبيعاى احدكم بدرام 
بسیرة ولیاکلن تثمای وانت :اليهود قد جدّت فى طبه نحضر بعض لواريين الى فرنوس لحاكم على 
اليهود وال جماعن من أليهود وقال ما تجعلون ل أذا دللتكم على المسي مجعلوا لد تلثين درها فاخذها 
ودل علي فرفع الله تعالى المسي اليه وإالفى شبهه على الذى دلي عليه ٠‏ قال ابن الاثير فى الكامل 
وقد اختلف العلماء ف موته قبل رفع فقيل رفع ولم مت وقيل بل نوقاه اللا ثلث ساعات وقيل سبع 
ساعات مم احياه وتاول قادل هنا قول تعافي أف متوقّيك ورافعك ال ولا أمسك اليهود الشخص 
للشب بء ربطو وجعلو! يقودونه بحبل ويقولون لع انت كنت تحيى للموق افلا تلص نفسك من 
هذا لمبل ويبصقون ف وجهه وبلقون علي الشوك صلبوه على للشب ست ساعات ٠‏ استوعبء يوسف 
النار من لحاکم الذی کان على الیهود وان امم فيلاطوس ولقيه فرذوس ودفنه فى قبر کان 
يوسف الذكور قد اعنه لنفسد لم انزل الله المسيى من السجاء ألى امه مريم و تبك علب 
فقال لها أن الله رفعاى اليد ولم يصبنى الا لثير وامرها فجيعت له لمواريين فبثه ف الارض رسلا عن 
ثلله وام ان بيلغوا عنه ما ام الله به لر رفعه الله اليه وتغرق لوؤريون خيث امم . وان رفع 
الس لمضى ثلث مايا وست وثلثين سنة من غلبا الاسكندر على دارا . قال الشهرستانق ف أن 
أربعة من لمواريين وعو متى ولوقا ومرقس ويوحنا اجتمعوا وجمع كل واحب من انجيلا وخاننا انجيل 
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Jesus Deo supplicasset: demissa est mensa rubra, cui mappa instrata erat in eaque appositus 
piscis assatus. Circa eum erant solita olera praeter porrum, ad caput ejus sal, ad caudam acetum; 
et praeterea quinque panes, in quorum uno olivae erant, in reliquis mala punica et ficus. De quibus 
cibis quum multi ederent, non tamen deminuti sunt; nec vero quisquam inde edit, qui morbo aut 
malo aliquo laborabat, quin eo liberaretur. Haec mensa per quadraginta dies alternos apparuit. 
Quum tandem Christus (Ibn -Saidi verba sunt) a Deo certior factus esset, sibi .exitum ex hac vita 
instare, aniinas ejus vehementer dejectus est. Paravit igitur coenam et Apostolos his vocibus ad 
eam invitavit: Ventte ad me. hac nocte: est aliquid quod vos volo. Qui postquam noctu convene- 
` runt, eos coena excepit, ad quam ipse stans iis ministravit; deinde, quum edendi finem fecissent, 
manus eorum Jlavare et vestibus suis abstergere coepit; quod quum, ut ipsius persona indignum, 
recusarent, Jesus ait: Qut affcium aliquod a me accipere noluerit, ts meus non erit. Quo audito 
ei morem gesserunt. Ministerio finito, illis dixit: Fect hoc ideo ut officioerum vobis mutuo prae- 
standorum in me eremplum haberetis. Quod autem me vos aliquid velle dizi, hoc tdj est, ut Deum 
enize pro me oreltse, ut vilam mihi proroget. Sed quum ei obsequi vellent, Deus iis tantam 
somnolentiam injecit, ut preces facere non possent,. Igitur quo magis Christus eos excitavit et 
increpuit, eo magis illi somnolentia et segnitie obruti, tandem Christo professi sunt, se ad hoc 
officium viribus defici. Tum ille: Efkeu! exclamavit, pastor abducitur et disperguntur oves. 
Et deinde: Veru vobis dicam: unus e vobts, prius quam gallus cecinerit, se e mets esse palam 
negabit, et alius paucite me numis vendet et quod pro me acceperit consumet. Neque id vanuın 
fuit,. Quum enim Judaei Christum ubique locorum quaererent, unus ex Apostolis Herodem, proregem 
eorum, et aliquos e populo adiit atque ex iis, quantum sibi pretium proponerent, quaesivit, si iis 
ad Christum capiendum viam monstraret?® ‘Triginta drachmas pollicentur: homo. accipit. et illos eo 
ubi Christus erat. ducitt "Tum vero Deus eum ad se in coelum recepit ejusque speciem ad illum 
ipsum traditorem transtulit. — Ibn-el-Athir in El- Camil quaestionem de Christo, antequam in 
coelum reciperetur, mortuo inter doctos controversam esse alt: quod alios negare, alios affirmare ; 
horum tamen ipsorum alios dicere, Christi animam per tres tantum horas a Deo receptam esse, 
alios per septem; postea eam esse corpori restitutam. Qui sententiam posteriorem sequuntur , illum 
Corani locum in rem suam trahunt, ubi Deus ait: Kgo animam tuam recipiam et te ipsum ad me 
evekam. — Postquam igitar Judaei hominem illum qui Christi speciem habebat, ceperunt, eum 
vinctum et funîi alligatam abduxerunt, sic ei illudentes: Tu qut mortuos vivos reddebas, te ipsum hoc 
Jfune liberare non potes? Simul in faciem ejus inspuebant et spinas in eum conjiciebant. Deinde 
euın İn crucem egerunt: in qua postquam sex horas pependit, Josephus ille, faber lignarius, a prorege 
Judaeorum, cui nomen erat Pilatus, cognomen Herodes, impetravit ut sibi traderetur ; quo facto 
eum in sepulcro, quod pro se ipso instruxerat, condidit. — Postea Deus Messiam e coelo ad Mariam 


matrem, quae eum flebat, descendere jussit; quam sic allocatus est: Deus, inquit, me ad se recepit, 


el oplima quaeque miks contigerunt. Tum a filio jussa Apostolos congregavit, quos ille, nt legatos 
divinos, in omnes orbis regiones discedere atque ea, quae Deus sibi ipsi mandavisset quaeque a se acce- 
pissent, ad homines perferre jussit. Deinde rursus a Deo in coelam evectus est, et Apostoli, quo jussi 
eraht, discesserunt. — Suablatus est Christus in coelum annis post Darium ab Alexandro devictum per- 
actis 336. Tanc, ut narrat Es- Schakhresthant, quatuor ex Apostolis, Matthaeus, Lucas, Marcus et 
Joannes, in unum convererunt et pro se quieque evangelium conscripserunt. Evangelium Matthaei 
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ن المسيى قال أف ارسلتكم الى الا ' كما ارسلنى أن اليكم فاتهبوا وادعوا! الامم باسم الاب والاين وروح 
e Fh N e RE Ae pg E e‏ 
ایا لمصی ثلث وٹثلئیں سنا من اول ملك اغسطس ولضی احدی وعشرین سنا من غلبته على قلوبطرا ان 
اخسطس لضى اثننى عشرة سنلا من ملكه. سار من رومي وملك دبار مصر وقتل قلوبطرا ملكة اليونان وبعد . 
أحدى وعشرين سنة من غلبته على قلوبطرا ولد المس عم وقيل غير ذلك ولكن هذا عو الاقتوى . وكانت 
مذة ملك اغسطس كلا واربعين سنا وعاش امسج الى أن رفع ثلثا وثلثين سنة فيكون رفع المسيع بعد 
موت اغسطس بثلث وعشرين سنة :فيكون رفع لمسب ف أواخر السنة الاولى من ملك غانيوس . وما ام 
عيسى فه النصارى وسيأذكرون مع باق الامم ف الفصل للامس أن شاء الله تعالى . وما مريم أم عيسى 
فاتها عاشت او ثلث وخمسين سنة لاا جلت بالسج مما صار اا ا ا ا ا ا 
شلا وثلثین وسلا وکسرا وبقیت بعد رفع ست سنین ۵ 


ڌكر خراب بيت المقدس لخراب التان وعلاك أليهود وزوال دوت زوا 3 رجوع بعد 
قد تفم نکر صاره سلیمان ہن داود لبیت القدس وان سلیمان مره وفرع منه ش سننة ست واربعین وخمس 
ماي لوفاة موسی عم ر فکرنا غزو خت نصر القدس مر بعد اخری حتی خربه وشتت به بای اسرادل ف البلاد 
وان ذلك كان لمضى تسع عش سنة من ابتداء ملل جحت فصر وهو لمضى تسع ماي وسبع وتسعين سنن 
لوفاة موسى عم وان بيت الافدس استمر خرابا سبعين سنا ف عمر فيكون ابتداء مارت الثانيلا لمح الف 
وسبع وستين سنة اعاى فى سنةة تمان وسين بعد الالف لوفاة موسى عم ولضى نسع وتمانين سنا من ابتداء 
ملك خب نصر فتكون عمارته ن سنا تسعين من ملك للذكور والذى عمو هو ملك الغرس إردشير بهمن 
و ر عند بای اسرادل کیرش وقیل کورش وقیل ان کیرش ملك آخر غیر اردشیر بم ر تراجعت الیہ 
بنو اسرادل وصاروا حت حكم الفرس م مما غلبت البونان على الفرس صارت بنو اسرائل تحت حك وکن 
الیوان یوون من ہنی اسراتل علیھ نادبا وکان لقب کل من یتو على بنی اسرادل عرنوس وقیل فبروذوس 
واستمرت بنو اسرائل كذلك حتى قتلوا ركريا بعد وادة المسج حسبما تقذم فنك . 2# نّا ظهر المسي 
ودعا الناس ما امره الله یه اراد فرڈوس قتله وان اسم فرذوس الذى قصد قنل المسج فيلاطوس فرفع الله عبسى 
بن مريم اليد وار منه ومن ما تقتم ذكره وكانمت ولادة امسج لاحدى وعشربين سنا من غلب اغسطس على 
قلوبطرا وكانت مخة ملك أغسظس ثلنا واربعين سنة منها قبل ملك مصر أثننى عشرة سنة وبعد ملك مص 
احدى وثلثين سنة فيكون عمر امسج عند موت اغسطس عشر سنين تقريبا وجملة ما عاشه المسيع ألى أن 
رفعه الله . تلشا وغلثين سفنلا وثلتذ أشهر فيكون رفعة بعد موت اغسطس بنكو ثلمث وعشرين سنة والذلى ملك 
بعد اغسدلس طیباریوس وملك ظیباریوس ائتتین وعشرین سنا لر ملك بعد طیباریوس غانیوس فیکون رفع 
المسيى ف السننا الارلى من ملكه وملك اربع سنبين لم ملك بعده قلوذيوس اربع عشرة سنن م ملك بعده ارون 
ثلث عشرة سنا ثم ملك بعده ملك اخر قيل سمه اوسباسيانوس وقيل اسفسيوس عشر سنين ق ملك بعده 
٤‏ طبطوس 
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i haec Christi verba exit: Ego ves lego ad populos, quemadmodun pater meus me ad vos legavtt. 
Abite igitwur et populose ad nova sacra vocate nOomine Patris et Filii et Spiritus sancti. — 
Inter tempus quo Christus in coelam sublatus est, et illad quo Propheta natus, intercessere 
circiter 545 anni. Natus erat Christus 33 annis post inaugurationem Augusti peractis, et 21 
annis post Cleopatram ab eo devictam; Augustus enim anno regni tertio et decimo Roma pro- 
fectus Aegyptum expugnavit et Cleopatram, reginam Graecorum, morte affecit. Uno et viginti 
annis post natus est Christus. Alii quidem aliter statuunt, sed id quod nos posuimus, omnium 
est probabilissinum. Jam qaum Augustus regnaverit annos 43, Christus autem, donec in coelum 
sublatus est, vixerit annos 33: Christum annis 23 post Augusti mortem, igitur anno primo 
regni Caji Caesaris exeunte, in coelum ascendisse colligitur. — Agsgeclae Christi sunt CArtstianét, 
de quibus, si per Deum licuerit, inter ceteros populos in capite quinto dicemus. — Maria, 
mater Jesu, vixit annos fere 53; concepit enim Christum, quum 13 annos nata esget; cum €0 
vixit annos 33 et quod excurrit, atque ei in coelum sublato sex annis guperstes fuit, 


De Hierosolymis iterum devastatis, Judaeis maxima clade affectis, et 
regnOo EeOrum in perpetuum everso. 


Dictum est supra, Salomonem fil. Davidis templum Hierosolymitanum exstruxisse idque 
anne post Mosen mortuum 546 absolvisse. Hinc diximus Nabuchodonosorem duas deinceps 
expeditiones adversus ‘Hierosolyma suscepisse, ad extremum urbem devastasse et Israelitas huc 
îlluc diversos egisse annis ab ipsius inauguratione 19, et a morte Mosig 997 peractis; inde 
Hierosolyma per 70 annos desertam jacuisse; postea restaurata esse anmis post Mosen mortuum 
1067, et post Nabuchodonosorem inauguratum 89 peractis, id est intra annum post illum mortuunı 
1068, et post hunc inauguratum 90; item urbis restauratorem fuisse Ardeschir - Bekmenum, 
regem Persiae, cujus nomen apud Judaeos esset Cyrus vel Coresch; quamquam alii Cyram 
regem ab Ardeschir - Behmeno distinguerent. Tum Israelitas Hierosolyma reversos Persarum 
imperio paruisse; deinde, quum Graeci Persas vicissent, Graecorum; ab his Israelitas proreges 
ex ipsorum popularibus accepisse, quorum omnium commune nomen esset Herodes, atque hanc 
rerum conditionem perdurasse, donec Israelitae post Christum natum Zachariam interfecerint. 
Deinde quum Christus in publicum prodiisset et populum jussu divino ad novam religionem vocare 
coepisset, Herodem, cui nomen ssset Pilato, eum e medio tollere voluisse, Deum vero Jesum 
fil. Mariae ad se in coelum recepisse. Ibidem cetera quoque utrimque facta retulimus. Item 
diximus, Christum natum esse annis post Cleopatram ab Augusto devictam 21; et quum Augustus 
regnaverit annos 43, scilicet daedecim antequıam Aegyptum expugnaret, et unum et triginta post- 
quam expugnasset: Christum, quam Augustus diem obiret, circiter decem annos natum fuisse; 
quum igitur tota vitae ejus summa usque ad tempus illud quo a Deo in coelum evectus est, 33 
annorum et 3 mensium fuerit: eum fere 23 annis post Augustum mortuum in coelum ascendisse 
colligi. — Augusti successor, ' Tiberius, quum regnaverit annos 22, et huic successerit Cajus: 
Christi in coelum adscensus in annum primum Caji incidet. Cajo, qui quatuor annos regnavit, 
. successit Claudius, qui quatuordecim annos, huic Nero, qui tredecim, huic alius rex, qui 
Vespasianus vel Vespasius vocabatur, cui, postquam decem anno regnavit, successit Titus. 
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طيطين وق السنة لايل مى ملكد تصن بيت القدس بقع بلبهود يقنم ابرعم هن آخرهم لا مى اختفى 

ونهب القدس وخربه واحرق الهيكل واحرق كتبه وخلا القدس من بى اسرادل كات لم يغن بلامس ولم 
يعد له بعد ذلك. رباسة ولا حكم وان ذلك بعد رفع المسيع بنكو أربعين سنة لان بعد رفع المسيع معنا 
تلت سنين من ملك غانيوس واربع عشرة من قلوذيوس وتثلت عشرة من نارون وعشر سنین من اوسباسیانوس 
وجملة ذلك أربعون سنة فيكون خراب بيت المقدس لفراب الاق وتشقت اليهود التشتت الذى لم يعودوا 
بعده لاربعين سنن مضت من رفع المسيع ولثلت مأية وست وسبعين سنا مضت من غلب الاسكندر ولثمان 
ماي واحدى عشرة سننة مضت لاندداء ملك خت نصر فيكو لبث بيت المقدس على عمارتة الاو الى حين 
خرب حت نصر اربع مايغ وثلشا وخمسين سنة ل لبث على التخريب سبعين سنخ ل عمر ولبث على عمارته 
الثاني الى حين خربه طيطوس التخريب الثاف سبع ماية واحدى وعشرين سنةة . ۸ الى وجدت ف كتاب 
اسم العزيزى تصنيف لسن بن اجى المهلى ف المسالك والممالك أن بيت المقدس بعد أن خرب طبطوس 
التخريب الثافى حسبما ذكر تراجع ألى الهارة قليلا واعتنى به بعص ملوك الروم سجاه ايليا ومعناه بيت الب 
فره ورمم شعثه واستمر عامرا وق عمارته الثالثة حنى سارت هلانه ام قسطنطين أل القدس فى طلب خشبة 
المسيع الى تزعم النصارى أن اسيع صلب عليها ولا وصلت الى القدس بنت كنيسة تام على القبر 
الذى تزعم النصارى أن عيسى دفن به وخربت هيكل بيت المقدس ال الارص وامرت أن يلقى ف موضعه . 
قامات البلد وربالته فصار موضع الصخرة مربلاة وبقى لال على ذلك حتى قدم عمر بن للظاب رمه وفتع 
القدس فدلء بعض# على موضع الهيكل فنظفه عمر من المزابل وى به مسجدا! وبقى ذلك المسجد ال أن 
تود الوليد بن عبد الملك الاموى فهدم ذلك المساجد وى على الاساس القديم اليساجد ألاقضى ونب 
لصخرة وباى هناك قبابا أيضا سمى بعضها قب الميزان وبعضها قبة المعرأج وبعضها قبا السلسلة والامر على 
ذلك الى يومنا هذا كذا نقله العزيزى والعهدة علي . اقول وينبغى أن يخص كلام العزيزرى ف خراب فيكل 
بيت المقدس بالارة التى كانت على الصخة خاصة لان ذكر صفات المسجد الاقصى جاء فى حديث 
معراج النىء صلعم . وخلاصة ما ذكو أن فيل بيت المقدس عمره سليمان بن داود وبق عامرا حآى 
خربه بحت نصر وهو التخریب الال لہ عمو کورش وك عمارته الثانیة وبقی عامر! حآی خربه طيطوس 
التخزيب الثاف فر تراجع للبارة قليلا قليلا وبقى عامرا حى خربته علانه ام قسطنطين وهو ,النخريب 
التالث تر عمو عمر بن لطاب وعو عمارته الرابعة ل خرب ذلك وعمره الوليد بن عبد الملك وق عمارنه 
لامسنة وعو على ذلك ألى.يومنا ذأ ج ا 
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Hic primo regni anno adversus Hierosolyma profectus et Judaeos adortus, ad unum omnes, si ab 
illis discesseris qui se absconderunt, vel occidit vel cepit, Hierosolyma diripuit et devastavit, 
templum et libros Judaeorum combussit. Hinc urbs tam vacua incolis facta est, ut eam pridie a 
quoquam habitatam esse dubitares. Nec postea Israelitae principatum ullum aut potestatem recu- 
perarunt. Hoc evenit annis post adscensum Christi in coelum fere quadraginta; e nostra enim 
ralione post adscengum illum sunt tres anni de regno Caji, quatuordecim Claudii, tredecim 
Neronis, decem Vespasiani, quibus in summam collectis habebis quadraginta. Igitur secunda illa 
Hierosolymorum devastatio. et Judaeorum in perpetuum dispersio collocanda erit 40 'annis post 
adscensuın Christi, 376 post victoriam Alexandri Magni, 811 post inangurationem Nabuchodo- 
nosorigs. Urbem autem jam constat, qualis primum condita esset, usque ad illud tempus quo 
Nabuchodonosor eam vastaverit, annos 453 perstitisse, deinde 70 annos desertam jacuisse, postea 
restauratam esse et talem mansisse annos 721, donec iterum a Tito fastata sit. — Praeterea in 
libro qui appellatur El/- Aztx, quem AEl- Hasan Ibn - Ahmed El- Mohellebé composuit de viis et 
regionibus (el - mesalik wa ’[]-memalik), legi ea quae sequuntur: Urbs Hierosolymorum a Tito, 
ut diximus, secundum vastata paullatim restaurari iterumque incoli coepit. Aliyuis [Imperatorum 
romanorum ei operam dedit, eam Aeltam appellari jussit, quod significat domum Domini, eam 
restauravit et aedificia collapsa resarsit. Haec tertia urbis instauratae aetas ad illud usque tempus 
pertinet quo Helena, mater Constantini, crucem in quam Christiani Christum actum esse putant, 
quaesitura eo venit, Tunc enim sepulcro in quo Christum jacuisse existimant, Ecclesiam quae 
Kumamak vocatur, superstruxit, templum solo aequavit et in locum quo steterat, urbis purga- 
menta et sordes conjici jussit. Ita locus Ks-sachrae (sacri saxi in quo Jacobus dormiens caput . 
deposuisse dicitur ) in sterquilinium conversus est. Sed mutatae sunt res quum Omar Ibn -el- 
chattab Hierosolyma expugnavit. Is enim locum templi, qui ei a quodam indicatus est, primum 
sordibus purgari jussit, deinde ibidem aedem moslemicam exstruxit, quae incolumis mansit donec 
El- Walid Ibn - Abd - el - melik rerum potitus est: qui’ aedem illam deınolittus antiquo fundamento 
aliam, quae El-mesdjid el-aksa appellatur , imposuit, cui inclusa est Es -sachra. Ibidem aliquot 
turres superne fornicatas exstruxit, quarum una nomen accepit Kubbeth- el - mizan, alia Kubbeth- 
el mi’ radj, alia Kubbeth-es- selseleh. In his ad nostra usque tempora nulla est facta mutatio. 
— Haec sunt quae refert Kl - Aziz, penes quem sit eorum fides. İIn quo moneo, eam quam 
ille dicit templi Hierosolymitani devastationem ad illam aedem referendam esse, quae Ks- 
` gachrae superstructa erat; nam aedis illius e/-mesdjid ‘el-aksa jam in traditione sacra de adscensu 
Prophetae nostri in coelos mentio fit — Eorum quae de historia templi Hierosolymitani retulimus, 
nucleus hic est: Exstructum est a Salomone fil. Davidis et incolume mansit, donec a Nabucho- 
donosore primum vastatum est; deinde instanratum a Cyro secundam aetatem habuit, donec 
iterum a Tito vastatum est; tum paullatim instauratum, tertium ab Helena, matre Constantini, 
vastatum est; postea ab Omaro Ibn - el - chattab instauratum est, quae est quarta ejus aetas; 
denique iterum dejectum et restauratum ab El- Walid Ibn - Abd -el - melik ins aetatem habere 
coepit atque etiam nunc habet. 
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الغفصل الشان 

كانت ملوك الفرس من اأعظم ملوك الارص ف قديم الرمان ودولتم وترتيبع لا اتلم فى ذلك غيرم و# 
اربع طبقات طبقة اول يقال له الغيشداذية لاه كان يقال لكل واحدا من فيشدان ومعنى هذه اللغظة اول 
سيرة العدل وعدة الفيشداذية تسعة وم اوشهنع وطهمورت وجمشيفذ وبيوراسب وعو الضحاك وافريذون بن 
اتغيار ومنوجهر وفراسياب وزو وكرشاسف وعذه الطبقة قدبينا وقد نقل عن مدد ملكه وحروبم امور باباھا 
العقل ويها السمع فأضربنا عنها للك وذكزنا ما يقرب الى اللحن ته . وطيقة قانية يقال لهم الكيانية وم 
الذين ف أل مانم لفظاة كى وق لفظة للتنويه قيل معناها الروحان وقيل لبر وعدّة الكيانية تسعةة أيضا 
وم کیقبان وکیکاوس وکیخسرو وکیلهراسف وکیبشتاسف وکی اردشیر بهمن وخماف بنت اردشیر بهمن ودارا 
الاول ودارا الثافق وعو الى ينل الاسكنجر واستولي جلى ملكه . وطبقة ثالثة و# بعص ملوك الطوانف ويقال 
لهذ الطبظنا الأشغانية وعذن# أحد عشر و8 أشغا بن أشغان ويقال أشك بن اشكان وسابور بن اشغان 
وجور بن اشخان مييرن الاشغاف وجرذرر الإشغاف ونرسى الاشغانفى وعرمر الاشغاف واردوان الاشخاف وخسرو الاشغاف 
وبلاش لاشغاف وأردوان الاصغر الاشغاف . وطبقة رابعة و الاكاسرة لان كل واحب من كان يقال له كسرى ويقال 
ل ليضا الساسانيا نسب الى جد# ساسان وملك منم عدّه من النساء بعد الهجرة واستول عليه غيرم من 
الرس وان زلم اردشپر بن بابك وآخرم يردجرد الذى تنل ف ابام عثمان بن عفان رضه على ما ستقف على 

#خبارم مفصلا ان شاء الله تعالى ۵ 
الطبقة اول الغبشداأذبة مر لجارب لمم وعواقب الهمم اق على أجد بن مسكويء قال 
اوشهنى اول مى ورتب الملك ونظم الاجمال ووضع راج ولقبد فيشدان وتفسيره أول سيون العدل وكا ملك بهل 
الحلوفان مانتى سنخ كذا ذكره أبن مسكويه وقال غير أن اوشهني ومن ملف بعده أل الضعاك کانوا' قبل 
الطوفان وكذا قول الغرس وبزعمون أن ملك ملوك لم ينقطع وينكرون الطوفان و يعترفون به رجعنا أل 
کلام ابن مسکویہ قال واوشهنع هو الذی بای مدينتى بابل والسوي وان فالا حمرد السي والسياسبء 
ونزل الهند وتنقل ف البلاد وعالد على راسه اتاج وجلس على السرير ثم انقصی ملكه ولم بشتهر بعده غب 
طهموړت وعو می ولد اوشهنم . وپینه وبينه عة آباء زسلك سيرة جڌه وعو اول من کنب بالغارسیة وکان 
على هينة الديالم ولباسم وعلك ل ملك بعده جمشيذ بجيم مفتوحة وميم ساكنة وشين مكسورة منقوطة 
وياء مثناة من حتها وذأل منقوطة وهو اخو طهمورث لابويء وجم هو القمر وشيذ عو الشعاع أى شعاع القمر 
وكذلك 
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` LIBER SECUNDUS, 
de historta Regnum persiCcOrtm. 


Heges Persiae antiquitus e regibus potentissimis orbis terrarum fuerunt, neque aut imperii 
amplitudine, aut reipublicae sapienter constitutae gloria alii cum iis possunt contendere. Dividun- 
tur autem in familias quatuor, quarum prima vocatur Pischdadica, quia singuli reges ad eam 
pertinentes PiscAdadi cognomen .gerebant, quae vox significat initiaom justitiae colendae. Pischdadii 
sunt novem: Ueschhendj, Tahmurath, Djemschid, Piwerasp (idem qui Ed- Dhakhak vocatur ) , 
Feridun JM. Hikfjant, Menudjihr, Ferastiab, Zav, Gerschasp. Haec regum familia prisca 
admodumn est, ac de temporum, per quae regnaverint, longitudine, et de bellis quae gesserint, 
multa narrantar quae, Si aadias, a mente reprobantur et quasi ab ipsis auribas respuuntur. Quare his 
omissis eorum modo mentionem feciinus quorum veritas facilius admitti potest. —~ Familia secunda 
Kejanica dicitur, ad quam pertinent reges ii quorum nominibus vox Ket praefigitnr, quae ad 
majorem dignitatem conciliandam adhibetur: alii Sptrtualem, alii Gigantem significare ajunt. 
Kejanii et ipsi novem sunt: Ket - Kobad, Ket - Kavus, Ket- Chosrev, Ket - Lohrasp, Kei- 
Buschthasp, Ket- Ardeschir- Bekmen, Chomans filia ejus, Dûra I. et Dara II. , quem Alexander 
et vita et regno spoliavit Familia tertia ad reges populorum pertinet et Aschganica appellatur. 
FEjus reges undecim sunt: Aschga fil. Aschgant (quem alii Aschak fil. Aschkani vocant), Sapor 
Jil. Aechgani, Djur fil. Aschgant, Biren, Djuderx, Nersi, Hormuxs, Ardavan, Khosrev, ١ 
Balasch, Ardavan junior, qui oınties; inde a Bireno, cognomen E/- Aschgant gerunt. — Familia 
quarta Cosroica vocatur, quia singuli ejas reges Kisra ( Cosrvis) nomen gerebant. idem Sasanidae: 
appellantur, nomine patronymico ab auctore gentis, Sasan, ducto. Inter eos post fugam Prophetae 
aliquot mulieres fuere, atque alii e Persis potestatem regia iis eripuerunt. Primus eorum fuit 
Ardeschir fil. Babekt, et ultimus Jexdedjerd, qui Othmano fil. Affani Chalipha violenta morte 
periit. De quorum historia infra, si Deo placet, kingulatiın videbimus. 


"De Jumilia prima Pitschdadica. 


` Abu-Ali Ahniedis Ibn - Mesceweihi in Thedjartb-el- umem ace awaktb- el- himem haec verba 

sunt: Uschhendj primus regnum composuit, provinciarum administrationem ordinavit et tributum 
solvendum instituit; Cognomen ejus Pischdad significat eum qui justitiae colendae initium facit. 
— FEodem auctore regnavit 200 annia ante dilavium; alii eontra et eum et ejus successores ad 
Ed -Dhahhakum usque antediluvianos fuisse dicunt. In hac sententia sunt Persae ipsi, qui et regum 
suorum suecessionem ndnquam intéermissam fuisae perhibent, nec xveritatem diluvii agnoscunt. — 
Uschhendj, ut ad Ibn -Mescoweihi narrationem revertamur, is fuit qui urbes Babyloniae et Suso- 
rum condidit. iIndeles viri erat praestantissima, vita et regnandi ratio Iaudatissimae. . Expe- 
ditionem suscepit in Indiam et multa longe lateque itinera fecit. Usus est diademate et solio regio. 
Post ejus regnum primus qui locum in historia invenit, est Tafkmurath, unus ex illius posteris, 
etsi inter utrûumque plures Tabmuratho antiquiores interfuerunt. Hic in vita et. moribus auctorem 
gentis, Uschhendjum , retulit. Primus lingua persica scribere instituit,. Specie et vestitu Deilemitam 
prae 8e ferebat. Ei vita defuncto successit Djemschid, illius frater germahus, cujus nomen e 
9* djem, 
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.وكذلك أيضا يسمون خورشيف إى شعاع الشمس لان خور اسم الشمس وجمشيذ المذكور ملك لاقاليم 
السبعةة وسلك السيرة الصالحة المنقتّمة وزاد علبها ورتب الناس على طبقات كالحجاب والكتاب وامر أن يلازم 
ك واحد طبقته ولا يتعذاها واحدث النيروز وجعله عيدا يتنعم الناس فيه . من الكامل لابن الأثير ووضع 
لكل مر من الامور خانها خصوصا به فكتب على خاتم لمرب الرفف ولمداراة وعلى خانم لشرا العدل 
واليارة وعلى خاتم البريد واليسل الصدى ولامانلا وعلى خاتم الظالم السياسةة ولاتتصاف وبليت رسوم 
تلك للوانيم حتى اها الاسلام انتھی کلام ابن لاتير . قال ابن مسكویء تم انه بعد ذلك بل سیرتہ 
الصاح إن اظهر النكبر والجبروت على وزرآتء وقواده وآئر اللذات وترك کثیرا مس السیاسات التی کن 
یتولاها بنفسه وعلم بیوراسب باستجاش الناس من جمشیف وتنکر خواته علي فقصده وعرب جمشیذ 
ونبعه بیوراسب حتی ظفر به وقنله بأ اشر مشار ل ملك بيوراسب وان يقال له الدهاك ومعناء عشم 
آقات فليا عرب قيل الصتاك ولا ملك طهر منه شر شديد نور وملك الارص كلها وسار فيها بالجور 
والعسف وبسط يده بالقتل وسن العشور والكوس واتخذ المغتيين والملهيين وكان على منكبيه سلعتان 
جرکھما اذا شاء فانعی انها حيتان تهويلا على ضعفاء العقول وان يسترها بثيابء ولا اشتد على 
الناس جور وظلمه طهر باصبهان رجل يقال له كان وان الضحاك قد قتل له أبنين فاخف كان المذكور 
عصا وعَلف بطرفها جرابا ویقال اله کان حتادا وان الذى عاق نطع کان ينوق به النار وصاح ف الناس 
ودعا# الى مجافدة بيوراسب فاجابه خلف كثير واستفحل امو وبقى ذلك العم معظما عند الفس 
ورصعوه بالجوافر ومو درفش کابیان ونا قوی امر کال قصد بیوراسب فهرب منه وسال الناس کان ان 
يتملك عليه فاق لكونء ليس من بيت الملك وامرم أن بلكو! بعض ولد جمشيذ وان أفريذون بن اثغيان 
من اواد جمشيف وان مستخفيا من الضحاك فوافق بجماعته ألى كاق فاستبشر الناس به وولن الام 
وصار کا احد اعوائه حتی احتوی افریذون على منازل ببوراسب وامواله وتبعه واسره 'بداوند وقتله 
وكان النىء ابراعيم لخليل عم فى اواخر أيام الضاك ولذلك زعم قوم أنه رود أو أن نرود عامل من. 
عبّاله وقد اختلف ف الصتاك الذكور اختلافا كثيرا فيزعم كل من الفرس والسريان والعرب اله منج 
والفرس بججعلونه قبل الطوفان لت #5 يعترفون بالطوفان تم ملك أفريذون بن انفيان وعو من ولك ٍ 
جمشيذ قيل اله التاسع من 'ولده وكان ابراعيم لثليل ف أل ملك أفريذون وقد قيل أن افريذون هو 
ذو القرنين المذكور ف القران ولا ملك افريذون سار ف الناس باحسن سيرة ورذ جميع ما اغتصبه الضحاك 
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djem, i. e. luna, et schid, i. e. splendore, compositum , splendorem lunae significat. Eodem - 
modo Churschidé nomen fecerunt, quod splendorem solis valet; chur enim solis nomen est. Djem- 
schid ille septem climata (i. e. totum terrarum orbem ) in ditionem suam redegit. In vita et moribus 
optimum majorum exemplum aequavit, immo superavit. Populum in ordines seu familias, ut jani- 
torum et scribarum, divisit, et imperavit, ut in suo quisque ordine maneret neque unquaın in alium 
migraret. Idem Netruxsé ( novi anni) festum instituit in eoque celebrando populum genio indulgere 
voluit. Idem ( quod ex El - Camilo Ibn -el- Athiri adjicimus) unicuique parti administrationis reipubli- 
cae annulum signatorium peculiarem tribuit; veluti in annulo belli haec caelari jussit: Mansuetudo et 
lenitas; in annulo tributorum: Justitia et prospertitas publica ; in annulo veredariorum et nunciorum: 
Veritas et bona fides; in annulo praefecturae morum publicorum: Delictorum vindicta et aequitas. 
Horum annulorum inscriptiones manserunt, donec religio moslemica eas delevit. Haec Ibn-el- Athir. 
— Tempore insequente (verba sunt Ibn - Mescoweihi) mores optimos malis mutavit, ita ut se adversus 
consiliarios suos et duces exercitus superbe et tyrannice gereret, voluptates sectaretur et multas admi- 
nistrationis partes, quibus ipse functus erat, negligeret. Quum itaque Piwerasp intellexisset, animos 
populi a Djemschido alienatos et optimates ei infensos esse: impetum in eum fecit, fugientem inse- 
cutus cepit et serra dişsecari jussit. Quo supplicio postquam Djemschid periit, Piwerasp regnum invasit. 
Persice vocabatur DuhaÃ, quod decem mala significat: unde, nomine ingenio linguae arabicae 
accommodato , ortum est Ed - Dhahkhak. Ubi regnum occupavit, dirum se hominem gerere 
coepit et a moribus turpissimum ; terram universam in suam ditionem redegit eamque peragravit, ubique 
locorum injustitiae et duritiae exempla edens, caedibus et suppliciis grassatus est, decimas et vecti- 
` galia instituit et cantores et musicos conduxit. İn humeris duo tubera habebat, . quae, quum vellet, 
movebat: ea serpentes esse jactavit, quo stolidae plebi timorem incuteret. Vulgo ea vestibus tegebat. 
Populo crudelitatis ejus et tyrannidis pertaeso, Ispahani vir exstitit, cui nomen erat Cab, quem Ed- 
Dhahhak duobus filiis orbaverat. Îs igitur in summa pertica peram suspendit; quamquam alii eum 
fabrum fuisse dicunt, et id quod in pertica suspenderit, fuisse corium quo se ab aestu ignis tueri soleret. 
Deinde populum palam ad bellum adversus Piweraspum evocavit: quo audito multi in ejus partes 
transierunt ejusque vires auxerunt. Signum illud apud Persas magno in honore mansit: gemmis orna- 
tum est et Dérefschi- Cabian appellatam. : Cabi quum se satis firmum esse sentiret, Piweraspum 
adortus est et fugavit. Régnum autem quod populus ei ipsi obtrudere voluit, recusavit, quod non esset 
e gente regia, illisque suasit ut aliquem e posteris Djemschidi regeَm facerent. Quum igitur Feridun 
Jil Eikfjant, qui e gente Djemschidi erat et ab Ed -Dhahhako se absconderat, illo tempore cum agse- 
clis suis ad Cabium venisset: populus eum magna cum laetitia excepit et reipublicae praefecit. Cabi 
autem novum regem eonsilio et virtute adjuvit. Tandem Feridan , postquam palatiis et pecuniis Piwe- 
raspi potitus est, eum ipsum İn regione Dawend captum supplicio affecitt Tempore extremo Ed- 
Dhahhaki vivebat Abraham; quare nonnulli putant, illum aut Nemrodum ipsunı fuisse, aut Nemrodum 
fuisse ex ejus satrapis. Omnino de Ed-Dhahhako diversae admodam exstiterunt sententiae; nam et 
Persae, et Syri, et Arabes eum sibi vindicant. Persae eum antediluvianum faciunt, quoniam dilaviam 
ipsum non agnoscunt. — Post eum regnavit Feridun fil. Ethfijani, e gente Djemschidi, cujus nonus 
filias ab aliquot auctoribus fuisse traditur. Ejus regno ineunte vivebat adhuc Abraham. Idem a 
nonnullis pro illo Dh« ’[- Karnetn ( Bicornuto ) habetur cujus in Corano fit mentio. Postquam regnum 
capessivit, virum optimum se erga populum gessit et omnes Ed - Dhahhaki rapinas iis quibus 

extortae 
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على اكاب وان لافريذون خلتة اولاد فقسم الارص بينق افلاتا احدعم بمج وجهل لد العراى والهند والجاجار 
وجعله صاحب التاع والسرير وفوص اليه الولاية على اخويه والثاى شرم وجعل له ألروم وديار مصر والمغرب 
والثالتث طوج وجغل له الحبين والترك والمشری جميعه فلما مات افريذون وگب طوج وشرم على اير فتلا 
واقسما بلاده ملكا الأرص ثم نشاً ابن لاير يقال له مَلوجهر ميم مفتوحة ونون مضمومة واو ساکنة 
رجيم بين ليم والشين مكسورة وعاء ساكنة ورك مهملة نحقد المذكور على عمية وجمع العساكر وتغلب 
على ملك ابيد ايرج ولا قوى منوجهر المذكور سار حو الترك وطلب بدم ابيء فقتل طوج ق قتل 
شرم عييه ودرك ثا منهما ثم نشا من ولد طوج بن افريذون الذكور فراسياب هن. طوج وجمع 
العساكر وحارب منوجهر بن أيرج وحاصره بطبرستان لم اصطلعا وضرا بينهما حدا ل يآجاوزه وإحد منهما 
وعو لھر بلخ وفی آام منوجهر ظهر موسی عم وذڪرو! ان فرعون موسى وعو الوليد بن الريان كان عاملا 
لنوجهر ومطيعا له لر علاك منوجهر قنغلب فراسياب على مملكة فارس واكثر الفساد وخرب البلاد 2 طهر 
زډ بن طهماسب وعو من الاد منوجهر فتسارع الناس اليه وطرد فراسياب عن مملكة فارس حتى رده الي 
بلاد الثرك بعد حروب کثیرة وسار زو باحسن سيره حتی عمر واصلع ما کان خرب فراسیاب واستخرے للسواد 
نهر سماء الزاب وبای على حافته مدینة وان لزو وریرا يقال له کرشابف من اواد طوج بن افريذون وقد 
حکی اهما اشتركا ف الملك انتهت الفيشداني ٭ 

ذكر الطبقة الثاني الكيانيغ وتا علك كرشاسف ملك بعده كيقبان بن زو وسلك سي ابيه 
فى لير وعمارة البلاد لر هلك كيشبان وملك بعده كيكاووس بن كينيه بن كيقباف الذكور فشند على 
اعدآنه وقتل خلقا من عظماء البلاد وولد له ولد نهاية فى لجال وان يغتن بحسنه واه ميّاوش بسين 
مهملة مكسورة ويّاء مثناة من حتها والف وواو .مكسورة وشين منقوطة لم ان اباد كيكاووس سلمد لل رستم 
الشديى الى كن نادبا على "جستان فرباه كما ينبغى واق به أل والله وعو تهاية فى الادب والخروسية فغرے 
به والده فرحا عظہما وء سملکتہ وان لکیکاووس زوجة مبدعة ف لحس فهويت سياوش واعلمته فامتنع 
ولم تزل تراجعه حتى طاوعها فعشقها وعشقته عشقا مبرحا وف الآخر علم كيكاووس بذلك فنع ولده من 
دخول داره وضرب الزوجنة وحبسها ل ترضاها واف عنھا فارسلت مع بعص لکفصیان ال سیاوش تقول أن 
عاعدتاى انك تتروع ف فتلت اباك فعرف لأصى كيكاووس بلك فامر بحبسها ومنع سياوش من الدخول 
اليه فسال سیاوش رستما الکی رباه ف أن يشفع ال آبیه أن يرسله أل حرب فراسياب ملك الترك فارسله 


مع جيش ضفصاحه سیب على ما اراد فارسل اعلم بخذلك ابه کیکاووس فانكر عليد وقال لا بن مر للرب 
ول 
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eyxtortae erant restituit. Tres erant ejus fli: quibus orbem terrarum ita distribuit, ut tertiara quisque 
partem acciperet. Primo enim, Iredjo, dedit Babyloniam, Indiam et Hedjazum ; praeterea diadema 
ei et soliam regium tribuit, item imperium in fratres ecommisit; secnndo, Schuremo, Asiam occidentalem, 
Aegyptum et Africam septentrionalem ; tertio, Tudjo, terras Serum, Turcarum, totamque Asiam orien- 
talem. Sed Feriduno ‘mortuo Tud]j et Sehurem in Iredjum’ irruerunt eumque interfecerunt, ejus 
terras inter se partiti sunt et şoli orbis imperium occnparunt. Postea aliquis e filiis Iredji, cui 
nomen erat Menudjikr ,-postquam adolevit, odio in avunculos percitus , copias collegit et regnum pater- 
num recuperavit; tym, viribus auctis, patriş necem ultarus, expeditionem in terras Turcarun suscepit 
et utroque avunculo , prius Tudjo, deinde Schuremo, interfectis manes paternos placavit. Sed postero 
tempore aliquis e filiis Tudji fil. Feriduni, Ferasiab Al. Tudjé, postquanm adolevit, copiis celleotis 
Menudjihro fil. Iredji bellum intulit eumque in regione Tabaristan obsedit; tandem pace facta statue- 
runt, ut fluyius ad quem nrbs Baleh sita est, limes communis esset, quem ultra neuter pedem proferret. 
Menudjihro regnante exstitit Moses. Ipsum El/- Walid fil. Er- Rajjans, quo Pharaone ille in Aegy pto 
vixit, satrapam Menudjihri imperio obnoxium fuisse volunt. Menudjihro ınortuo Ferasiab regno persico 
potitus pessimum se tyrannum gessit et loca habitata depopulatus est. Quum igitur exstitisset Zav Jl. 
Tahmaspi, e gente Menudjihri, magno omnium ad eum concursu facto, Ferasiabum post multa bella. 
e regno Persico ejectum in terras turcicas repulit. Zav, rex optimus, loea a Ferasiabo vagtat{a restau- 
ravit et novis incolis implevit, Itemı illum tractum Mesopotamiae qui Ks - sesad appellatur, fluvio locuple- 
tavit, cul nemen Kx5¬ xab fecit, in ejusque ripa urbem condidit. Consiliarium habebat, qui Gerschasep 
yocabatur, e gente Tudji fil. Feriduni oriundum ; quaamquam alii utrumque regnum commune gessisse 
narrant. Afque heec quidem de Pischdadiis. 


De familia secunda Kejanica. 


Post mortem Gerschaspi regnam adeptus est Keikobad fil. Zavt, qui patris exemplum imitatus 
bonum se regem praebuit et regui prosperitatem auxit. Ei successit Ketkaous fl. Kinige fl. Kei- 
Akobadi, qui hostes vehementer afflixit et multos ex optimatibus interfecit,. Ei natus est filius 
que pihil venustiaş ease poterat: enjus pulcritudine pater magnopere delectatas ei nemen Stasviech fecit. 
Postea eum tradidit Rusfemo, viro robustissimo, qui provinciae Sedjesthan praefectus erat. Is post- 
qlam puerum ita ut par erat eduacavit, eum ingenio Hiberaliter exculto et disciplina equestri omnibus 
` praecellentem ad patrem reduxit, qui de eo vehementer gravişns est eique regnum administrandum 
commisit. Erat autem Keikawuso uxor insigni pulcritudine praedita: quae Siaweschi amore capta ei 
rem significat: primum repulsam fert, sed iterum iterumque tentatım tandem ad id quod cupit pellicit. 
Tum flagrantissimo ambo se amore pereunt, donec Keikawus de re certior factns filium in aedes regias 
venire vetat, mulierem autem yerberari et in custodiam dari jubet. Postea tamen animo iterum placato 
eam e carcere retrahit. Tum mulier alicui dé eunuchis literas ad Siawischum perferendas dat, 
hbujaş argument; şi ille sibi matrimonium sponderet, se regem interfecturam esase. Sed eunuachus 
rem ad regem defert: qui mulierem in carcerem reduci jubet et Siawischum in aulam admitti 
vetat. ‘Tune juvenis Rustemum , a quo edncatusg erat, rogat, ut apud patrem pro se intercedens id sibi 
impetret, ut ad bellum adversus Ferasiabum, regem Turcarım, gerendum mittatur. Rex annuit et 


filium ‘cum exercitu mrittit. Sed Ferasiab iis oonditionibus quas Siawisch ipse vellet, pacem cum eo 
٤ fecit. 
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ولم يكن سياوش الغدر بغراسياب بغير اسباب وا الرجوع أل والده لما ذكر فهرب سياوش أل فراسياب 
فاكرمه وزوجه ابنته لم أن أولاد فراسياب اغروا والد# بقتل سياوش وقالوا لا يكون عاقبته عليك خيرا 
فقغله وکانت بنت فراسیاب حبلی منه فاراد ابوعا قتلها قم تركها فولدت ابنا ومع كيكاووس بذلك فقتل 
زوجت النى کان هذا الأمر بسببها وارسل قوما شظارا فى زى التجّار بامال وامر# بسرقةة ابن سياوش وزوجته 
فسرقوا واحضروجا وان اسم الول الذڪور کيخسرو أعنى ولد سياوش لم أن كيكاوس قرر الملك لولد 
ولده : كيخسرو ف علك كيكاووس واستم رولد ولده كيخسو المذكور ف اللك وتا ملك کیخسرو وقوی 
امه قصد جه ابا مه وعو فراسياب ملك الترك طالبا بثأر ابیه سياوش وجرت بينهما حروب كثيرة آخرها 
ان کیخسرو ظغر بفراسياب واولاده وعسكره فقتل ونهب اموالم وبلادم آخذا بثار ابيء سياوش وتا ادرك 
کیخسرو تاره واستقر فى ملكه تزقد وخر عن الدنيا ولا اصرّ على ذلك سال وجوه الدولة ف أن يعين 
للملك من يختار وان لهراسف حاضرا وعو من مرازبته جعله وصيّه واقبل الناس عليه وققد كيخسرو ون 
مله وسن سا د ملف د امف واا ا ان اخ كان اا امي تب ما 
بالجوھر فکان یجلس لی رپنیت له برص خراسان مدينة بلع وسكنها لقتال الترل وکن غ زمان لهراسف 
خت نصر وجعله لهراسف اصبهبذا على العراى والاعواز وعلى الروم من غرف دجلة فاق دمشق وصالكه 
افلها وصالحه بنو اسرادل بالقدس لم غدروا به فسار الي بحت نصر راجعا وسى ذريته وخرب بيت المقدس 
وفرب من سلم منھ ال مصر فانفذ بحت نصر ف طلبام الى ملک مصر وقال عواءَ عبیدی قد وربو! الیک 
فابعث أل بهم فقال فرعون مصر أا عولآء احرار وامتنع من نسليمام اليه فسار خت نصر ألى مصر وقتل 
الک وسى اعل مصر تم سار المذكور أل المغرب حنى بلغ اقاصيها وخرب البلاد وسى لم عاد الى فلسطين 
والاردن وسى وتنل وحضر مع خت نصر من بى اسرائّل دانيال النىء وغيره من اواد الانبياء عليه السلام 
وجل ألى لهراسف مر المغرب والشام وبيت المقدس أمولا عظيمةة . وقد اختلف المورخون فى خت نح فل 
کان ملكا مستقلا بنفسه ام كان ناتيا للفرس ولاصح عند الاكثر اه كان ادبا للهراسف المذكور وسار 
باٰجيوش نياإلا عنه وفتع له البلاد فم غزا بخت نصر العرب وكان ف ان عا بن عدا ن اف 
من العرب مسالميي فاحسن الي بخت نصر وانزله شاطى الغرات وبنوا موضع معسكرم صمو اأنبار واسقمروا 


کلک مته حیاة بخت نصر . وممّا جری لبخت نص راہ التی اربھا وقد اتبتتھا الیهود فی کتبام وکذلکى 
الورخون 
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fuit. De qua re qunum Keikawusum certiorem fecisset, is indignatus filium omnino bellum capessere 
jussit. Quaum igitur Siawisch nec sine justis causis fidem Ferasiabo datam fallere, neque ob ea 
quae diximus ad patrem reverti posset: ad Ferasiabum fugit, qui ei honorifice excepto filiam matri- 
monio junxit. Sed Ferasiabi filii patrem ad Siawischum e medio tollendum instigarunt, ita ut ei 
in posterum a genero mala maxima imminere dicerent; qua formidine permotus eum tandem interfecit. 
Filiam tunc e Siawischo gravidam, quam et ipsam interficere volebat, conéilio mutato vivere passus 
est. Quae quum filium peperisset, Keikawus de his rebus certior factns, primum uxorem, malo- 
rum omnium causam, supplicio affecit; deinde viros expeditos et alacres sub specie mercatoria 
latentes et pecuniis instructos illuc ınisit eosque filiom et uxorem Siawischi clam abdacere jussit. Ui 
jussa regia exsecuti, et mulierem et puerum ad regem perduxerunt. Nomen pueri (filium Siawischi ‘dico) 

` erat Keichosrew, in quem Keikawus deinde regiam dignitatem contulit. Poste, quum Keikawus 
mortuus esset, Keichosrew, illius e filio nepos, regnum retinuit, et ubi satis virium collegit, necem 
Siawischi patris ultuarus, Ferasiabum, regem Turcarum avumque maternum, adortus est. Multorum, 
quae utrinque gesta sunt, bellorum finis is fuit, ut Keichosrew et Ferasiabum et filios et milites 
ejus caperet et occideret, opes ac terras eorum diriperet. Has sumsit Siawischi patris necati poenas. 
Quo pietatis officio postquam perfunctns et regnum ejus ita magis etiam stabilitum est: rebus ter- 
reatribus relictis vitam religiosam coluit. In quo consilio quum perstaret, optimates eum rogarunt, ut, 
quem vellet, regem designaret. Itaque LoÃraspum, aliquem e satrapis, qui forte aderat, successo- 
rem constituit,. Ad hunc populi studia conversa sunt; Keichosrew autem abiit neque unquam in 
hominum conspectum revenit. Annos regnaverat sexaginta. Lohraspum, ejus successorem, aliqui 
dicunt fuisse Keikawusi e fratre nepotem. Is usus est solio aureo gemmis distincto. In regione 
Chorasanica jussu ejus condita est urbs Balch, quam sedem suam fecit, ut inde Turcas bello 
peteret. Nabuchodonosoré, qui eodem tempore vivebat, dedit principatum Babyloniae, regionis 
El- Ahwaz et Asiae minoris, quae a Tigride ad occidentem vergit. Tum Nabuchodonosor Damascum 
petiit, sed incolae urbis pacem cum ea fecerunt; quorum exemplum secuti sunt Israelitae qui Hie- 
rosolyma habitabant. Hi autem quum postea fidem ei datam fefellissent, Nabuchodonosor reversus 
totam gentem captivam abduxit et urbem cum templo diruit. Qui evaserant, in Aegyptum fugere. 
Sed Nabuchodonosor eos a rege Aegyptio literis missis repetiit: suos servos esse dixit qui ad enm 
fugissent, ideoque sibi esse remittendos. Respondit Pharao, homines esse liberos, eosque illi tra- 
dere recusavit. Itaque Nabuchodonosor in Aegyptum profectus regem interfecit et populum captivum 
abduxit. Inde Africam occidentalem usque ad ultimam ejus plagam peragravit et devastavit. Tum 
in Palaestinam ad Jordanem reversus novos captivos coëgit novasque strages edidit. Inter Israelitas 
quos secum abduxit Nabuchodonqsor, fuit Dastiel propbeta aliique viri e filiis prophetarum. Deni- 
que ex Africa, Syria et Hierosolymis immensam . praedam ad Lohraspum retulit. Disceptant quidem 
` historiae auctores, utrum Nabuchodonosor rex sui juris fuerit, an satrapa persicus; sed plerisque 
haec sententia probatur, eum satrapam Lohraspi fuisse, pro quo bella gesserit et terras expugna- 
verit. Postea Nabuchodonosor Arabibus bellum intulit. Illo tempore vivebat Ma’d fl. Adsant. 
Plures tribus arabicae pacem et foedus petentes ad Nabuchodonosorem venerunt: quos ille comiter 
excepit et in ripa Euphratis considere jussit, ubi, quo loco castra posuerant, oppidum condideruntg 
. quod nomen AEl- Anbar accepit, et, dum vixit Nabuchodonosor, eodem in loco et statu manse- 
runt. — Ex historia vitae Nabuchodonosoris visum jllıd nocturnum referemus, quod et Judaei, 
10 et 
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الورخون من المسلمين قالوا! رأى صنما راسء من نعب وصدره وذراعاه من فضة وبطنه ولخخه من نحاس 
وساقاه وقدماه من حدید واصابع قدمیه بعضها حدید ویعصها خزف وان جرا انقطعت من جبل من غب 
يد قاطعاة له وصكّت الصنم فاندي الحديد والنحاس وغيره وصار جميع ذلك مثل الغبار والوت به ريع 
عاصفة ر صارت الحجر الى صكت الصنم جبلا عظيما امتلأت منه الارص كلها فقال خت نصر لا اصذف 
عبر ما رأيته اا ممن ياخبرف ما رايت وكتم خت نصر ذلك وسال العلماء والسحرة والكهنة عن ذلك 
فلم يعلق احد ان ينبن بذلك حتی سال دانیال خب دانيال بصورة راه كما راعا خت نصر ولم يل 
منها بشىء ر عبرعا ل ذائيال فقال الاس ملكك وانت بين اللوك منزلة راس الصنم الذعب والذى يقوم 
بعدك دونك منزلة الفضة من الذعب ل يكون كل متأخّر اقل ممن قبله مثلما النعحاس دون الفضاا ‏ 
ميه دون النعاس وما اإضايع الى بعخها خديد خعضها خرف فان اة نص ر الوقن ا 
ختلفةة بعصها قوي وبعصها ضعيف لر أن الله تعال يقيم بعد ذلك مملكة 5 تبيد ال آخر الدهر هذا 


تعببر روباك نخر حت نصر ساجدا لدانيال وام له باحلع وأن يقرب له القرابين . وقد اختلف فغ مذة 
ولایة خت نصر وائذی اختاره ابو عیسی واثبته ان بخت نصر تول او ملک سبعا کمن ن وا 
وتمانية ايام وتفسير بخت نص بالعبية عطارد وعو ينطق مى بذلك لتقريبء الحكاء والعلماء وحبه العلم 
وا عل ولي ملك الفرس بعد بخت نص أبن اولاق سنة واحدة وفتل لر ول بعده بلطشاص سنتين 
وبلطشاصم هو ابن أبن وکت ف د اه خلس راب واحنتفل بلحلشاصر فى ماجلس عملء وجمع في 
الف نفس من أكابء وجعل فی من آئی الذعب ما يغوت حص فرأى على ضوء الشمع يد اسان قکتب 
على لائط فنغیم. بلطشاصم لذلک واضطرب نهنه واصطگت رکبتاه فدحا دانیال وقال لہ ما رای فقال دانیال 
انک نّا عظبت الذعب والفضة والنعحاس ولحديد وليس فيها ما ينصرك ولم تعظم الال الى بيده نسمتك 
وروحکه وجمیع تصاریف امورك ارسل کف ید کتبت ما معناه اکشف واعرای ای ان مملکنک کشغت 
وعريت وجعلت لافل فارس فقتل بلطشاصر ف تلك الليلة وبع أنقرضت دول بنى بخت نص . ولنرجع ألى 
سیاقة ملک لھراسف تم ملک بعدہ اہنہ کی بشتاسف وعو الذی بزعمون ان بای ف کندز ونا ملک 
بشتاسف بنی مدیتة فسا وظهر فی ایام زرادشت بزأى منقوطة مفتوحة وراء مهملة والف ودال مضمومة 
مهملة وشين منقوطة ساكنة وتاء مثناة من فوقها وعو مباحب كتاب المجوس وتوقف بشتاسف عن الدخول 
ف دینه فر صدقد ودخل فی وجری بین بشتاسف وین خرزاسف ملک الترك حريب عظيمة قل بينهما 
الترك قم أن بشتاسف تنسك وانقطع للعبادة ف جبل يقال له طمیخر ولآ کتاب زرادشت لر ققد وان 
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et historici moslemici memoriae tradiderant. Visus est igitur sibi stataam videre, cujus caput esset 
ex auro, pectus et brachia ex argento, venter et femur ex aere , crura et pedes e ferro, digiti pedum 
partim ferrci, partim argiflacei. Tunc saxum de monte quodam ultro abruptum statuam tanta vi perculit, 
ut et ferrum et aes et cetera omnia comminuta et in pulvisculos resoluta vento vehementissimo disper- 
gerentur. Deinde saxum illud quod statuam perculerat, in altum montem excrevit et totam terram 
occupavit. Nabuchodonosor apud se constituit, nemini de interpretatione hujus ostenti credere, 
nisi -ostentum ipsumî sibi enarrasset. Itaque rem tacuit, et doctos, magos et divinatores de ea 
percontatus est: quorum nemo ei, quid somniasset, indicare potuit. Tandem, quum Danielem 
interrogasset, is ei totum, quale fuerat, somnium, ne minima quidem re omissa, enarravit et 
interpretatus est. Caput, inquit, regnum tuum est: tu inter reges eundem locum tenes quem in 
stalua caput aureum; qué tib: succedet, te lanilo inferior erit , quanto est argenlum auro inf/e- 
ris; deinceps posterior quisque eo oui successerit inferior erit, quemadmodum aes argento .el 
ferrun aere inferius est. Quod autem digitorum alii ferret erant, alit argillacei, id eo spectat 
qxod regnum tempore novissimo e diversis partis mixrium erst, quarum aliae plus, aliae minus 
virium habebunt. Verum post illa tempora Deus regnum exctilabit, quod ad extremam usque 
mundi aelatem sncolume perslabit. Habes somnii tut interprelalionem. — His auditis Nabucho- 
donosor pronus Danielem veneratus est, eumque vestibus regalibus indui eique sacrificia offerri 
jussit. — De tempore per quod Nabuchodonosor regnaverit , variant sententiae ; quarum 
quam Abu-Isa probavit et in librum suum récepit, haec est, illum vel praefecturam vel regnum 
gessisse per 57 annos, 1 mensem et 8 dies. Nomen Nabuchodonosoris significat ؟Eguîy‎ tov Aoytor ; 
quod ei propterea inditum est quod homines sapientes et doctos personae suae admovebat et erudi- 
tionem diligebat. — Eo mortuo, Persis imperavit filius ejns Kvtlak per unum annum, deinde 
interfectus est. Ei successit Bellschasar, Nabuchodonosoris e filio nepos, qui per duos annos 
rebus praefuit. Deinde quum quondam convivium  parasset et in triclinio, quod magno studio 
instrui et vasîs aureis innumeris exornari jusserat, mille aulicos congregasset: supra lumen 
cerei manum humanam conspexit in pariete scribentem: quo portento adeo consternatns est ac 
perturbatus, ut genua ejus prae tremore colliderentur. Tum Danielem arcessivit eique quod viderat 
exposuit. Respondit propheta: Quia aurum, argenlum, aes el ferrum, tnler quae nihil est quod 
tibi auxzilio esse possit, coluisti; Deum contra, qui est arbiter animae et vitae tuae omniumque 
Jfortunae tuae vicissitudinum, neglevisti: slle manum de coelo misit, quae scripsit literas sic legen- 
das: Acschaf we-aarai, id est, regnum tuum munimentis suis exulum et denudatum a Deo Persis 
fradetur. Neque aliter evenit: eadem enim hocte Beltschasar occisus est atque ejus interitu imperiam 
gentis Nabuchodonosoricae exstinctum. — Jam, ut revertamur ad Lohraspum regem, a cujus historia 
narranda deflexeramus: ei mortuao successit filius Ket- Buschthasp. Is est, quem etiamnum in urbe 
Kundixs superstitem esse perhibent. Qui postquam ad regnum accessit, urbem Fesa condidit. 
Fadem aetate exstitit Zoroaster ( Zeraduschth J, qui librum sacrum Magorum conscripsit. Ab initio 
Buschthasp sacra ejus sequi dubitavit; postea autem ei fidem habuit et religionem , quam ille doce- 
bat, amplexus est. Zoroastris et religionis mutatae causa inter Buschthaspum et CAarezaspum; 
regem Turcarum, bella acerrima gesta sunt, quibus magna utrinque hominum maltitudo occubuit, 
Sed tamen victoria a partibus Buschthaspi contra Charezaspum , regem Turcarum, stetit. Postea 
Buschthasp vitam religiosam secutus, ad Deum colendum et ad librum Zoroastris diligenter legendum 
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لبشتاسف ولد یقال لہ اسفندیار ھلک فی حیاہ ابی وخلآف ولدا قال لہ اردشیہ بھین ہن اسفندیار ہین 
بشتاسف ونا ترفد بشتاسف وفقد ملک این ابند اردشير بهن المذكور وانبسطت يده . حتى ملک الاقاليم 
السبعة . من كتاب اق عيسى واردشير بهمن المذكور سمه بالعبرانية كورش وعو الى أمر بجارة بيت 
المفدس يعد أن خربه جحت نصر فبره اردشير وامر باى سردل بالرجوع اليد ولا دليل على أن اردشير المذكور 
عو کورش اقوى من كلام أشعيا النىء عم فاه يقو ف الفصل الثانى والعشرين من كتابهء حكاية عن ألله 
تعال انا القاثل لكورش ران الذى يتم جميع محباق ويول لاورشليم عودى مينية ولهيكلها كى مزخرفا 
مزينا هكذا قال الرب لمسجه كورش الذى اخذ بيمينه لتدببر الامم وتنحاى لك طهور اللوك سادرا نفتع 
الابواب أمامء فلا تغل واسیر انا قذامک واسټّل لك الوعور وأكسر أبواب النحاس واحبوك بالدخادر التى في 
الظلمات . ولم يكن احد ف فاك الرمان بهذه الصفلا الى نكرها إشعيا اعنى ملك الاقاليم وللكم على الامم 
وغیر ذلک متا ذک غیر اردشیر بھمن فتعین ان یکون هو کیرش وکن اردشیر بین کرجا منواضعا علامته 
على كتبد بقلمة من اردشير بهن عبد الله وخادم الله والسادس لامركم وغزا رومي فى الف الف مقاتل 
وبقی کذلک ال ان ھلک وتفسیر بھمن بالعربیة لس التي وان بهمن متزوجا بابنته خماق وذلک حلال 
على دین الماجوس فتوق بهن وق حامل منه بدار! وانت قد سالت بهن ان يعقد التاع على ما ف بطنها 
ویّرج ابنه ساسان بن بھمن من اللک فاجابھا بهن ال ذلک واوصی به اکابر دولته ففعلو! ذلک وساست 
خماق الک بعده احسن سیاسة وعظم ذلک على ساسان فلحقف باصطخر وتزقد وجرد من“ حليغ الملک 
واتخذ غنما وتو رعيها بنفسه وساسان المذكور هو ابو الاكاسرة لر وضعت خماف ولدا وجنه دارا وعو 
اہنها واخوعا ولا اشتد سلمت املك اليه وعزلت نفسها فتود دارا بن بهن الملک فضبطه لشجاعة: وحسى 
سیاساا وولف لذارا این فسیاه دارا باسم نفسہ ر فلک دارا وول الک ابنه دارا بن دارا وان حقودا ظالا 
فبغر منه قلوب لخاصة والعامة وف زمان دارا المذكور لى ااسكندر المشهور ابن فيلبس فعرف توحّش 
خواطر حاب دارا منه ققصده بجيشه فلحق بلاسكندر المذكور لبا ذكزنا كثير من أكاب دارا واطلعي 
على عور دارا ی د ل ما القتال ألى أن وثب جماعة من أحاب دارا عليه فتقتلوع وأنو! ألى 
الاسكندر فقتل عن آخرم وصار ملک دارا الى الاسكندر ج 


ذكر ااسكندر بر فيلبس كان ابو احى ملوك اليوان وكانوا طواثف فلمّا ملك الاسكندر 
غزا# واجتمع له ملك فم غرا دارا ملك الغرس وقتله قر غرا الهند وتناول اطراف الصين لر انصرف بريد 
| | ۰ الاسكندريا 
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in montem Tamidar secessit, neque amplius a quoquam conispectas est. Ei fuerat filius [fendiar, 
qui patre superstite obierat et filium reliquerat Ardeschir- Behmenum fil. Iefendiari, fil. Busch 
thaspi. Postquam igitur, ut diximus, Buschthasp religione tactus in solitudinem secessit atque ex 
hominum conspectu abiit, nepos ejus, Ardeschir- Behmen ille, rex factus est. Cujus potentia 
tanta cepit incrementa, ut totum orbem terrarum in ditionem suam redigeret. Hic Ardeschir- 
Behmen, ut Abu-Isa alt, hebraice Coresch vocatur, atque hic rex est ille, qui Hierosolyma a 
Nabuchodonosore vastata restauranda curavit, quo facto Israelitas eo remigrare jussit. Neyue 
ullum argumentum, quo probetur Ardeschirum illum esse Cyrum, gravius est quam testimonium İ[salae 
prophetae, cap. 22, ubi Deum sic loquentem sistit: Ego swum ss qué Cyro dicit: Tw es pastor 
meus, omnia quae volo efeclurus et urbi Hierosolymorum dicturus: Restauwrator, et templo 
ejus: Denuo culltum esto ornatumque. Sic ait Dominus ei quem unxit, Cyro, cujus prehendit 
dexziram ad regendas nationes: Et incurvabuntur tibi dorsa regum omnium; aperiemus ei portas, 
ut claudi non possint; et praecedam te et complanabo tib: loca salebrosa ,' et perfringam  portas 
aeneas, et donabo te thesauris qut én» l{enebris latent. — Quum autem illo tempore nemo esset 
talis qualem Isaîa depingit, rex orbis terrarum, arbiter generis humani, et quae sunt reliqua, 
nisi Ardesehir - Behınen: constat hunc esse Cyrum. Ceterum Ardeschir - Behmen erat ingenio 
liberali et ab omni superbia alieno; veluti literis suis ipse haec inscribere solebat: Ab - Ardeschtr- 
Bekhmeno, servo et mintsiro Det et rectore rei vestrae publicae. Bellam intulit Romae cum exer- 
citau millies mille hominum. Nec mutata est ejus fortuna donec obiit. Nomen Behmeni benevolum 
significat. UÜxorem duxerat ipsius filiam CAomani, id quod religione Magorum licitum erat. 
Obiit autem dum illa ex eo Dara juniore gravida erat. Eadem jam antea a marito impetraverat, 
ut foetum quem ventre ferret, coronae heredem designaret, filiun alterum, Sasanum fil. Behment, 
regno privaret. Viris principibus aulae suae moribundus mandatum dedit, ut curarent ne 
aliter fieret: quod illi effecerunt. Chomani post patris mortem regıum optime administra- 
vit. Sasan, injariam sibi factam indignatus , se ad urbem Istachar ( Persepolin ) contulit, abi vitam 
religiosam secutus amictum et cultum regalem deposuit, oves comparavit, et ipse earum pascendaruın 
curam suscepit. Hic Sasan est auctor gentis Cosroicae. —~ Postea Chomani filium enixa est, cui 
nomen Dara fecit. Hic, illius et filius et frater, postquaın vir factus est, a matre abdicatione 
voluntaria regnıum accepit, quod fortitudine et administratione optima firmavit. Natus est ei filius, 
quem sibi cegnominem fecit. Itaque, patre mortuo, Dara fl. Darae regnum accepit. Malevolentia 
et tyrannide omniam, et optimatum et plebis, animos a se abalienavit. Eadem aetate regnum 
capessivit celeberrimus Hle Alerander fl. Philippi: qui quum comperisset, Darium suis exosum 
esse , exercitum adversus eum duxit. Ob eas, quas diximus, causas multi ex Persis ipsis se Alexandro 
adjunxerunt, ei loca indicarunt, a quibus Dara non satis munitus erat, et illius vires adversus hunc 
efficacisaime auxerunt. Insecutum est diuturnum inter regem utrumque bellum, donec Dara ab aliquot 
viris e suis interemtugs est: qui quum ad Alexandrum venissent, ad unum omnes ab eo supplicio 
affect sunt. Sic réegnum Darae ad Alexandrum transiit. 


De Alexandro fil. Philipn:. 


.Pater ejus fuit unus e regibus Graecorum, qui tunc in respublicas inter se diversas divisi 
erant. Regnum adeptuas, Alexander illos adortus est eorumque omnium terras suas fecit. 
Hine 
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الاسكندريةة وعو الذى كان بناعا فلك ف ناحياا السواد وقيل بشهرزور وكان عم ستا وثلثين سنن فحمل فى 
تابوت نحب ال ام وکان ملكه حو ثلث عشرة سنلا واجتمع بعد ذلک ملک الروم وكان مغترقا وافترفق ملكي 
فارس وكان مجتمعا وكان مرضص ااسكندر الذى مات بء لفوانيق وقيل اغتيل بالسم وعذا الاسكندر فو 
صاحب ارسطاطاليس وتلميذه وارسطو الذى اشار عليه بعدم قتل الفوس وان يوذ أكابرم ومن يصلع 
للملكى كل واحد براسه مبلكة ليجعل بين التباغص والتشاحن وا ججتمعوا! على أحد فقبل الاسکندر ذلك 
وول فصار مناي ملوك الطوانف وكان الاسكندر اشقر أزرق وكان اليونان قبله طوادف فاول ما لك غرام وقذل 
ملوك واجتمع له جميع مملكة اليوتان والروم حسبما ذكراه ولا اجتبعت له مملكاة المغرب باى الاسكندرية 
سار یرید الشرں وقنال دارا ومر فی طریقہ على بیت المفادس واکرم بای اسرائل تر سار الى بلاد فارس 
واستوف على ملوك الفرس ‏ وقنل دارا وكان منه ما ذكر وقد قيل عنه أنه انصرف من المشرق ألى جهة 
الشمال وباى السد على باجو وماجوج والصحي أن الاسكندر المذكور ل يكن منه ذلك بل ذو القرنين 
الذى ذكي الله ف القران وعو ملك كديم كان على زمن ابراعيم ليل عم قيل أده افريذون وقيل غير 
وقد غلط من ظن ان بان السد عو الاسكندر الرومى وكذلك قد استفاص على السننا الناس أن ' لقب 
الاسكنذر المذكور ذو القرنين وعو أيضا غلط فان لغظة ذو لفظة عربية حص وذو القرنين من القاب العرب 
ملوك اليمن وكان منم ذو جدن وذو كلاع وذو نواس وذو شناتر وذو القرنين الصعب أبن الرأدش واسم 
الرأئش لحرث بن ذى سدد بن عاد بن الماطاط بن سبا وقد قبل أن ذا القرنين الصعب المخكور هو ' 
الذى مكن اللا له غ الارص وعظم ملكه وب السذ على ياجوج وماجوج وممًا نقلة أبن سعيد المغرق أن 
ابن عباس رضى الله عنهما سنل عن نى القرنين الذى نكو الله ف كتاب العزير فقال عو من جير وعذا 
ما يقوى أله الصعب البذكور لاتء كان ملكا عظيما وان مى ولد جير ولْمّا مات الاسكندر عرص البلك 
على اينه فلق واختار النسك فانقسمت ممالك الاسكندر بين ملوك الطوائف وبين ملوك اليوتان على ما 


سنذكرم ف الفصل الثافق وبين غيرم ۵ 


ذكر ملوك الطوانف وان من أمرم أن الاسكندر لما غلب على الغوس واسر ملوكام وكبارم فقتل 
من جماعة وراد قتل الباقين ع آخرم واستشار ارسطوطاليس فى نلك فقال له أف لا ارى ذلك بل الرى 


ن 


ت ےی ا ہپس = ے_ 
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Hine adversus Daram, regem Persarum, profectua eum interemit. Tum Indis bello intulit te 
ultiınos Seres ditioni suae adjecit. Denique rediit Alexandriam versus, quam urbem ipse condi- 
derat.. Obiit in regione Hs- Sewad, aliis auctoribus in urbe Schekerxur, 36 annos natûs. Impo- 
gşitug est arcae aureae et ita ad matrem vectus. Hegnaverat tredecim fere annos. Hlo igitar 
tempore regnum graecum, quod prius divisum erat, in unum coiit; regnum persicum contra, quod 
antea unun corpus effecerat, discerptum est. Morbus qui Alexandrum abstulit, fuit angina ; 
quanıquam alii veneno sublatum esse dicunt. Erat amicus et disoipùlus Aristotelis, qui ei suasit 
ut Persarum vitae parceret et viros principes eorum aliosque qui ad regnandum idonei essent, pecu- 
.liari quemque provinciae praeficeret; qua arte id effecturus esset, ut inter illos mutuae nascerentur ۰ 
inimicitiae et ebtrectationes, neque unquam commune sequerentur consilium. Quam rationem quum 
Alexander probasset et illis provincias regendas tradidisset, orti sunt Reges, qui dicuntur, pop#/0- 
run. Alexandri crines erant rufi, oculi caerulei. Graeci ante eum, ut diximus, in respublicas 
diversas divisi erant. Itaque simul ac regnare coepit, illis bellum intulit, reges eorum interfecit 
et universo regno graeco in Europa et Asia potitus est. Postquam etiam Africam sepeptrionalem 
totam in ditionem suam redegit et Alexandriam condidit, in Orientem ad bellum adversus Daram 
gerendum profectus est, quo in itinere quum ad Hierosolyma venisset, Israelitas honorifice tractavit. 
Deinde in Persidem profectus, reges indigenas suo imperio subjecit , Daram interfecit, et cetera 
quae diximus gessit. Addunt quidem nonnulli, illum ab Oriente ad Septentrionem conversum 
populos, qui Gog et Magog vocantur, muro circumvallasse; sed, si verum quaeris, id non a 
nostro hoe Alexandro factum,; sed a Dhu’l-karnetn ( Bicornuto), cujus Deus in Corano mentionem 
fecit. Îs rex fuit antiquior, aequalis Abrahami, quem alii pro Feriduno, alii pro alio rege habent. 
Igitur errarunt fi qui existimarunt, conditorem mari ilius esse Alexandrum Graecum. Similiter 
omnium oribus cognomen hujus nostri Alexandri fertur DAu '[-Rarneth, quod et ipsum est falsum; 
nam vox @dhu mere est arabica, et cognomen illud ex iis est quibus usi sunt reges Jemenenses, 
natione Arabes; quo pertinent etiam Dhu- Djadan, DhAu- Kela’, Dhu- Novas, Dhu- Schenathir. 
Ille Dhu ’l-karnetn ex his fuit Es-Sa’® Ibn- Er: Raisch, cujus KEr- Ratscht nomen erat E/- Hareth 
Ibn- Dht- Seded Ibn- Ad Ibn- El- Matat Ibn- Saba. Hic igitur Dhu ’ - Karnein Es- Sa ’b is fuisse 
dicitur, quem Deus magna in terris potentia instruxerit, qui regnum maximum comparaverit et 
Gogum et Mogogum muro circumvallaveritt I[bn-Said Mauritanus refert, Ibn- Abbasam, cui 
cujnsque patri Deus propitias sit, de illo Dhu ’Il - karnein, cujus Deus in Codice sacro mentionem 
fecit, interrogatum respondisse: Hêmjarita erat. Hoc et ‘ipsum sententiam illam, fuisse eum Es- 
Sa ’' bum, confirmat, quoniam Es - Sa’ b et rex potentissimus, et e Himjari posteris eral. — 
Alexandro defuncto , filias ejus regnum sibi oblatum recusavit et vitam religiosam coluit. 
Quo factum est, ut terrae Alexandri Inter Reges pepulorum, Reges Graecorum 4 quos in libro 
secundo receasebimug ) et alios dividerentur. 


De Regéibus popsuloru m. 


Alexander ( ut, quae de origine regum illorum traduntur., repetamus ) postqwam Persas vicit et 
reges virosque principes eorum cepit, plures ex iis occidit. Idem quum in reliquos omnes medi- 
taretur, Aristoteles hac de re ab eo consultas: JA secus videtur, inquit; consnltissimum hoc est, 
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ان ملك منم عذة على الفرس فيقع بين التشاحن والتباغص وا ججتعون فتأمن اليونان غادلته ولا بيقى 
لهم على اليونان دماء كثيرة فال الاسكندر الى ذلك وملك من كبار الفرس عشرين ملكا على الغرس و؟ 
امسمون ملوك الطوأنف واستمر بام لمال على ذلك احو خمس مان سن وائنتى عشرة سلا حى قام أردشيم 
بن بابك وجمع ملك الفرس ور يبق منم ملك غير وانت عة ملوك الطوتّف تزيد على تسعين ملكا 
و يورع ف مبتداً امرعم امام ولا مدد ملكه فانم كانو! ملوكا صغارا فى الاطراف وعظم بعد الاسكندحر 
ملك اليونان وان لمكم لم فلذلك ذكوو! بعد الاسكندر ف التواريئ دون ملوك الطوادئف وبقى الامر على 
ذلك حتى اشنهرت الملوك الاشغانينا من بين ملوك الطوائف ٭ 


ذكر الطبقة التالغة ولم الأشغانيغ قال ابو عيسى ورل من اشتهر منم اشغا بن اشغان 
ویقال اشک ہن اشکان قال وکن اول ملک اشغا البذكور لمصى مادتين وست واربعين سنة لغلبة الاسكندر 
وملك اشغا البذكور عشر سنين اقول فيكون انقضاء ملكه لمضىّ مائتين وست وخمسين سنة للاسكندر 
ر ملک بعدہ سابور ہن اشغان ستین سن وان مول المسب عم ف سنا بصع واربعین سنا خلت من ملک 
سابور المذكور وان انقضاء . ملك سابور بصي ثلث مانلا وست' وعشرة سنة للاسكندر ر ملک بعده 
جور بن اشغان وقیل جوذرز عشر سین وعلک لمضی ثلث مادة وست وعشرین سنن للاسکندر فر ملک 
بیرن الاشغاف احدى وعشرین سنة وعلک لمصىّ ثلث مائة سبع واربعين سنة ل ملک جوذرز الاشغان تسع 
عشرة سنن وعلک لمصیّ ثلت ماتا وست وستین سنا ر ملک نرسی الاشغان اربعین سنخ وقال یوم ملک أىّ 
حب مکرم من انفذ امری وعلک لمضی اربع مادا وست سنین تم ملک همر الاشغاف تسع عشره سنة وفلکی 
لمصى اربع مادا وخمس وعشرين سن وقال رمز المذكور يوم ملك با معشر الناس اجتنبوا الذنوب كيلا 
تذْلوا بالمعاذیر ثم ملک بعده أردوان الاشغاف اثختى عشرة سنة وعلكک. لمضى اربع ماملة وسبع وثلثين سنةا م 
ملک خسو الاشغای اربعين سنة وقال يزم ملک لتسطع نارى ما دأمت مضطرمةا وفلك لمصى اربع مانلا وسيع 
وسبعین سنة للاسکندر ثم ملک بعده بلاش لاشغافق ربعا وعشرين سنن وعلک لمصى خمس مادة وسنة خم 
ملک بعده أردوان الاصغر وطهر أمر اردشير بن بابک وقتل اردوان المخكور غير من الردوائيين واجتمع له 
ملك جميع ملوك الطوانف تيكون انقضاء ملك أردوان لمصى خمس مادة واثنتى عشره سنة لغلبةة الاسكندر 
ویکون ملکه احدی عشرة سد وقیل ان اردوان المذڪور ملک ثلث عشرة سنن # 


ذكر الطبقة الرأبعة وغم الأكاسرة الساسانية ‏ واولم اردشير بن بابك وعو من ولد 
ساسان بن اردشير بهمن المقدذّم الذكر ف اخبار اردشير بهمن اسان البذكو ر هو الذى ترقد واتخذ 
غنما پرعاعا لما اخرجه ابو بهمن من البلک وجعله لدارا قبل ولادته حسبما تفلم نڪر ذلك وكان أردشير 
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ut aliquot ex illis popularium suworum reges facias: sia fet wt obtrectalionibus et inimiciiiis inier 
eos ortis iisque ipate nunquan in idem conspiranlibue, Graeci ab eorum insidiis tutê sint, et 
hi cladis civium suorun tn tsllis ulciscendae minus cupid Hoe consilio probato, Alexander 
Persis ex optimatibus popularibus viginti reges dedit, qui Reges populorum vocantur. Hi se in 
eodem statu fere 512 annos sustinuerunt, donee exstitit Ardeschir Ib»: Babek, qui universo regno 
persico potitus unus omnium Persarum rex factugs est, Reges illi populorum plus nonaginta erant. 
Ab initio nec nomina eorum, nec tempora per quae regnarunt, memoriae tradita. sunt; quum 
enim minora regna in provinciis haberent, et post Alexandrum regnum Graecorum praevaluigset 
ac. summa rerum penes hos esset: omissis Regibus populorum, Reges graeci soli post Alexandrum 
in opera historica relati sunt. Ille fuit rerum status, donec inter Reges populorum elucere 
coeperunt Aschgants. 


De familia tertia, Aschganica. 


Primus qui ex Aschganiis eluxit, inquit Abu-Isa, fuit Aschga fil Aschgan:, aliter Eechek 
fil. Eschkanti. Qui quum 246 annis .postquam Alexander rerum potitus est, regnare coeperit et per 
decem annos regnum tenuerit, eum anno post Alexandrum 256 exacto regnare desiisse intelligitur. 
Ei successit Sapor /fl. Aschgant. De sexaginta annis, pert quae regnavit, postquam quadraginta 
et aliquot praeterierunt, natus est Christus. Regnare desiit Sapor annis post Alexandrum 316 
exactis. Post eum regnavit Djur fl. Aschgané (quem alii Djuderzs appellant ) per decennium, et 
mortuus est annis post Alexandrum 326 exactis. Deinde regnavit Biren AscAganius 21 annos, et 
mortuus est annis post Alexandrum 347 exactis; tum Djuders Aschgansus 19 annos, mortuus annis 
post Alexandrum 366 exactis; tum Narst Aschganius 40 annos, Eo die quo regnum adiit, hanc 
vocem edidit: Deligo et Ahonoro eos qu: jusea mea cfficiunt. Mortuus est annis post Alexandrum 
406 exactis. Tum regnavit Hormuss AscÃhganius 19 annos, mortuus annis post Alexandrum 425 
exactia. Eo die quo regnum capessivit, Hormuz hanc vocem edidit: O populares, cavete vobis a 
delictie, ne exzcusandi coniumelia dignitatem vestram amisttatis. Post eum regnavit Ardevan Asch- 
ganius 12 annos, mortuus annis post Alexandrum 437 exactis. Successit ei Chosrew Aschganius, 
qui 40 annos regnayit. Quo die regnum accepit, hanc vocem edidit: Vigebst signis meut, dum 
ardebit (i. e. Fortem et acrem me geram, dum vivam ). Mortuus est annis post Alexandrum 477 
exactis. Ei successit Balasch Aschganius, qui postquam 24 annos regnavit, mortuus est annis post 
Alexandrum 501 exactis. Ei successit Ardevan junior ; quo regnante exstitit. Ardeschir Ib» - Babek, 
qui Ardevanum et alios ejusdem gentis viros interfecit, sibique uni terras quas Reges populorum 
tenuerant, omnes vindicavit. Regnum igitur, quod per 11 annos gesserat, perdidit Ardevan annis, 
postquam Alexander rerum potitus est, 542 exactis, quamquam alii eum 13 annos regnasse 
dicunt. 1 


De familia qwarta, Cosroum Sasaniorum. 


Primus eorum fuit Ardeschir Ibn- Babek e posteris Sasani fil. Ardeschir - Behmeni, cujus 
supra in loco de ejus patre mentio facta est. Nam Sasan fuit is quem illic diximus, postquam 
Behmen pater regnum ei ademtum in Daram nondum natum contulisset, vitam religiosam secu- 


tum esse et gregem ovillum, quem ipse pasceret, sibi comparasse. Ardeschir Ibn - Babek primura , 


11 e 
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بن بابك المذكور غ ازل 'ملكه احد ملوك الطوائف وكان ف ايام ااردوانيين قتغلّب علي وكان غابته 
عليم لمضى تسع ماي وسبع واربعين سن لابتداء ولاية خت نصر ولمضى خمس ماية وأثنتى عشرة لغلية 
الاسكندر على دارا وق مذّة ملوك الطوإدف فيكون بين قيام اردشير وين الهجرة النبوية اربع ماي وائنتان 
وعشرون سنة وڪان رصد بطلميوس قبل اردشير النذڪور بسبع . وسبعین سن وعذه مذة کن أن یکون 
بحئلمبیوس قد عاشها .او عاش غالبها فليس بطلميوس ببعيد عن زمن أردشير وجميع ااكاسرة الذين كان 
آخرعم بردجرد بن شهربار من ولد اردشير المذكور ولما تغلب اردشیر قنل الاردوانیین جمیع وضبط الملک 
وکان حازما طویل الفکر وکتب لابن سابور عهد! لیكون له ولمن بعده من أفل بيته يتضمن حجا وناموسا . 
لضبط المملكة وملك اردشير اربع عشرة سنلا وعشرة أشهر فيكون موته فى أواخر سنا خمس مابة وسبع وعشرين 
لغلبء الاسكندر ل ملك بعده أبن سابور بن أردشير احدى وثلثين سنةة وستة أشهر وكان جميل الصورة حازما ` 
وظهر فى ايام ماف الزنديق وانحى النبوة وأتبعء خلق كثير وعم المسمون بالانوية ولا مضى من ملكه أحدى 
مشر سنة سار بعساكره وفتع نصيبين من الروم ث سار وتوغل ف بلاد الروم وعم على عبادة الاصنام وذلك 
قبل تنصرعم واقتتع من الشام عدذة مدن عنوة وقنل أعلها تم سار ألى جه رومية فصانعة ملك ألروم وعو 
حيسف غرذيانوس الذى سنذك ف ملوك الروم أن شاء ثلله تعال ودخل حت طاعة سابور المذكور وان 
لسابور الملكور عنايغ عظيمة باجمع كتب الغلسفة لليونانيين ونقلها ألى اللغة الفارسية ويقال أن فى زمانع 
استخرجت العود وت اللهاة التى يغنى بها وكان موت سابور المذكور لمصى أربعة أشهر من سذنة تسع وخمسين 
وخمس مايا للاسكندر ل ملك بعده ابنء عرمز بن سابوو سن واحدة وستة اشهر وان عظيم للق شديد 
القوة وان يلقب البطل لشجاعته وان موته ف اواخر سنا خمس ماية وستين للاسكندر قر ملك ابند بهرام 
بن عرمر ثلت سنين وثلث اشهر واتبع سيره آبانء ف حسن السياسة والرفف بالرعيء ڪان موته ی اول سن 
اربع سین وخمس ماي بعد مضیّ شر منھا ل ملك ابن بھرام بن بهرام سبع عشرة سنة فیکون موته ف 
اول سنة أحدى وثمانين وخمس ماية للاسكندر فر ملك بعده بهرام بن بهرام جن بهرام اربع سنن واربعاة اشر 
وسلك سبيل أباآنء العدل والسياسة ومات في سنا خمس وثمانين وخمس مايا بعد مض سبع اشهم 
منها تم ملك بعډه اخو نرسی ہن بهرام ہن بهرام بن رمز بن سابور ہن اردشیر بن بابك تسع سنین 
فیکون موته ف سنل اربع وتسعین وخمس مایا بعد مضی سبعۂ اشھر منها فر ملك بعد ابنه فرمر ین نرسی 
تسع سنبين أيصا فيكون علاكه لمضى سيعة أشهر من سنن ثلث وست ماي ولا مات هرمز ل يكن له ولد 
وکانت بعص نسآنۂ حاملا فعقدوا التاے على ما فی جوفها فولدت ابنا ومو سابور وهو سابور بن هرمز بن 
نرسی بن بهرام بن بهرام بن هرمر بن سابور بن اردشیر بن باېك وبقی سابور حتی اشتد وظهر منه 
نجابة عظيبة من صهاه وان لول ما طهر منه اله سمع ضجيع الناس بسبب الزجلا على لإسر الذى على 
دجلا بالمداين فقال ما هذه الغلبلا فتالوا بسبب زج لفارجين والداخلين على لجسر فامر أن يهل الى جانب 
لإسر جسر آخر ليكون احد لإسرين للخارجين والآخز اللداخلين فيلو فرال ما كان حصل مى الزحام 


فأستعاجب 


83 


e Regibus illis populorum tempore Ardevanierum fuit Hos superavit annis ab  inauguratione 
Nabnchodonosoris 947, et ab Alexandro Darae victore 512 praeteritis, qui iidem illud spatiam 
4emporis conficiunt, per quod regnarunt Reges populorum. Inter id tempus igitur, quo exstitit 
Ardeschir, et fugam Prophetae intersunt 422 anni. Ptolemaeus astra observavit 77 annis ante 
Ardeschirum, per quod teınpus aut totum, aut paene totum, Ptolemaeus vixisse potest, ut eum 
haud longe ab aetate Ardeschiri abfuisse constet. — Omnes Cosroes, quorum ultimus fuit 
Jexzdedjerd fil. Schekrijart, sunt e posteris Ardeschiri illius. Qui postquam rerum potitus est, 
Ardevanios omnes interfecit et regnum suum firmiter constituit. Vir erat prudens et mente plurimum 
valebat. In usum Saporîs filii librum reliquit, ex quo et illé et omnes ii qui e gente sua post 
regnaturi essent, praecepta et normam regni bene tuendi repeterent. Regnavit Ardeschir 14 annos 
et 10 menses, ut mors ejus in annum, postquam Alexander rerum potitus est, 527 exeuntem inciderit. 
Post eum 831 annos et dimidium regnavit filius ejus, Sapor fl. Ardeschiri, vir formosus et 
. prudens, cujus aetate exstitit Man: ( Manes) Dualista, qui se prophetam gessit et multos invenit 
asseclas, qui El- Manewtjeh (Manichaei) vocantur. — Postquam undeeim annes reghavit, cum 
exercitu profectus Nisibin Romanis eripuit. Inde ultra progressus penetravit in medias terras 
Romanorum, qui tunc, religionem Christianam nondum secuti, idola colebant. Plures Syriae 
urbes vi cepit et incolas trucidavit. Postea quum ipsam Romam versus proficisci coepisset, Gor- 
dianus, qui tunc imperio romano praeerat, (de quo in Imperatoribus romanis dicemus ), de pace 
cum eo egit ad ejusque obedientiam accessit. Sapor magno studio libros: Graecorum de phlosophia 
conquisivit eosque in linguam persicam vertendos curavit. Ejusdem aètate instrumentum musicum 
quod el-’ud (barbytos ) appellatur, inventum esse dicitur. Mortuus est quatuor mensibus de anno 
559 post Alexandrum elapsis. Post eum unem annum et dimidium regnavit filis ejas Hormuz 
Ail. Saports, vir vasti corporis magnique roboris, qui ob fortitudinem E/- batal ( herois ) cognomen 
accepit. Mortuus est anno post Alexandrumn 560 extremo. Tum regnavit filias ejus, Behram 
fil. Hormuxi, tres annos totidemque menses; qui in reguo bene gerendo et populo leniter 
‘tractando exemplum majorum secutus est. Obiit anno post Alexandrum -564 ineunte, primo ejus 
mense exacto. Postea regnavit filius ejus, Bekram fil. Behkrami, 17 annos, ut mors ejus 
inciderit in annum post Alexandrum 581 ineuntem. Post enm quatuor annos totidemque' menses 
regnavit filius ejus Behram fil. Bekrami fl. Behrams, qui in justitia colenda et regno bene gubernando 
exemplum majorum imitatus est. Decessit septenm mensibus de anno pest Alexandram 585 
elapsis. Post eam frater ejus Narst fil. Behrami, fil. Behrams,’ fl. Hormusi, fil. Saporis, fil 
Ardeschiri, fil. Babeki, regnavit novem annos, ut mortuus sit septem mensibus de anno post 
Alexandrum 594 elapsis. Post eam regnavit filias ejus, Hermszs Jl. Nareie, item novem annos, 
ut mortuus sit septem mensibus de anno post Alexandrum 603 elapsis. Quum liberis careret, 
mortui successor designatas est fnfans quo aliqua ex uxorfbus gravida erat. Haec quum 
postea puerum peperisset, el nomen Sapor inditum est Is igitur est Sapor fl. Hormust, fil. 
Narsis, Jil. Behrami, etc. In aula educatus est, donec adolevit. A prima aetate animus in eo 
eluxit generosissintas, ewjus primum exempliam eo edidit, quod, quum aliquhedo e ponte, qi 
in urbe JMadais Tigridem jungebat, maltitudinis in eo haerentis vociferationes audiişset, et tanti 
tumultus causam quaerenti responsam esset, euntes et venientes in ponte angustiori collidi, ponten 
nerum jaxta illun feki jussit, quorum in altero irent, in altero redirent. Conskructus est peas 
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فاستعاجب الناس لناجابته وف أيام صباه طمعت العرب ف بلاده وخربوها فلمًا بلغ سابور الذكور من. الجر 
شت عشرة سنا انتخب من فرسشارى عسكو عة اختارعا وسار به الى العرب وقتل من وجده ويصل الي لسا 
والقطيف وشرع يقتل وا يقبل فدآء ورد المشقر وب ناس من يم وبكر بن ودل وعبد القيس فسفك من 
دمأنم ما ا يحصى وكذلك سار أل اليماملا وسفك بها وا ير اء للعرب آلا ومون وا ر آلا وطّمها ل عطف 
على دیار بكر وربیعغا فیما بین مملکاة فارس ومملکة الروم وصار ينزع اكتاف العرب فسمى سابور ذا الاڪتاف 
وصار علي ذلك لقبا ف غزا سابور اللذكور الروم وقتل فيه وسبا ثم هادنه قسطنطين ملك الروم واسانمم على 
٠‏ ذلك حتى توق قسطنطين ف سنة خمس وإربعين مت من ملك سابور المذكور وعمره وملكت بنو قسطنطين 
وعلكوا ف مته ملك سابور المذكور ر ملك على الروم لليانوس وارتذ الى عبادة الاصنام وقتل النصارى وأخرب 
الكنائس واحرى الانجيل وسار لائوس الى قتال سابور واجتمع مع لليانوس العرب لما كان قد فعله في 
سابور المذڪور وان على مقتمن جیش للیانوس بطربف اسم پونیانوس وان پونیانوس يسر دين النصاری 
ولم متت مع لليانوس أل عباده الاصنام ويسبب ذلك كان يكره لليانوس فظغر بكشافا لسابو ر فامسكه واخبروه 
مکان سابور ركان قد انفد عن جیشه لیتجسّس اخبار الروم فارسل یونیانو حدر سابور واعلمه اله 
علم به وکن قادرا على امساڪه حبده سابور على ذلک ولحق بجيش ثم اقتتل للبائوس سابور فانتصر 
لليانوس وأنهزم سابور وجيشه وقتلت الروم منه واستؤل للهانوس على مدينة سابور وق طيسفون وق المعروفة 
باللداين ثم أرسل سابور واستنجد بالعساكر والملوك المجاورين لبلاد ودفع لليانوس عن طيسغون واستم 
للیانوس مقیما ببلاد الغرس وبقى سابور يسى ف الصلع معد فبينا لليانوس جالس ف فسطاطء إن إصابء سم 
غرب ف فواده فتننلہ فھال الروم ما نزل بم من فقد ملک غ بلاد عدوم فقصدوا يونيانوس ف ان يتملك عليه 
فاق ذلك وقال لا اهلك على قوم يخالغوف غ الدين ققالوا حن نعود الى الل النصرانية وحن عليها واتما 
أظهرنا عبادة الاصنام خوفا من لليانوس فلك يونيانوس وصائح سابور وسار الي فى عة يسيرة من ابه واجتمع 
بونيابوس سابور واعتنقا وانتظم الصلع ولموذّة بينهما وسار يونيابوس بعساكر الروم عاندا الى بلاده واستم 
سابور علی ملک حتی مات بعد اتنتین وسبعین سنا وق مده ملکه ومدة عمره فیکون موت سابور می 
سبعة أشهر من سلا خمس صسبعين وست مايا للاسكندر ثم ملك بعده اخوة اردشير بن هرمز أربع سنين 
بوصینة من سابور له بالملک لان ابن سابور ڪان صغيرا ومات ف سنن تسع وسبعين وست ماي للاسكندر ثم 
ملک بعده سابور ہن سابور نی الأكتاف خبس سنين وأربعنة أشهر وسلكه سابور حسن سيرة إبيء حى 
سقط عليه فسطاط کان منصوبا علیء فات من ذلک فيكون هلاكه لضي احد عشر شهرا من سنة اربع 
وثمانیی وست ماي للاسکندر ثم ملك بعده اخو بهرام بن سابور ذى الاكتاف وعو الذى يدى كرمان 
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et turba illa cessavit. Hoc generosi animi specimen populo admirationem injecit. — Dum puer 
erat, Arabes, terris persicis inhiantes, eas depopulati sunt. Ille igitur, postquam sextum eft 
decimum aetatis annum attigit, cum manu equitum e copiis suis delecta adversus Arabes profectus 
obvium quemque occidit; deinde, ubi ad El7- Hasa et El- Katif pervenit, nemini, ne İytro 
quidem oblato, pepercit; tum ad AE/- Muschakkar progressus, inter homines e tribubus Themim, 
Bekr Ibn - Wail et Abd - el - Keis ibi degentes maximam stragem edidit. Inde in E/- Jemaman 
profectus ibi quoque multa caede grassatus est, neque ullam aquam nec cisternam Arabum prae- 
teriit, quin eas oppleret. Hinc ad sedes tribuum Bekr et Rebiah, quae inter terras Persarum et 
Graecorum méediae jacent, conversus, Arabum scapulas revellere instituit, unde cognomen DAs ’7 - 
acthéf ( quasi Scapularium dicas ) traxit. Hinc expeditione adversus Graecos suscepta, multos de 
ii» vel cecidit, vel captivos abdaxit Deinde Constantinus, Imperator romanus, pacem cum e0 
fecit, in qua utrimque statum est, donec obiit Constantinus, postquam ŠSapor 45 annos et vixit et 
regnavit. Successerunt fli: Constanlint, quibus omnibus deinceps mortuis Sapor superstes fuit. 
` Post illos imperium Romanum accepit Jeléanus, qui ad idola colenda relapsus caedibus, eccle- 
siis diruendis et Ëvangelio comburendo in Christianos saeviit. Quum ad bellam Sapori inferendum 
profectus essèet, Arabes, eorum quae a Sapore passi erant memores, illi se adjunxerunt. Primo 
exercitus romani agmini praefectus erat Jovianus quidam, Patricius, religioni christianae clam 
deditus nec cum Juliano, qtıem hanc ob causam oderat, ad sacra pagana reversus. İs quum forte 
aliquot Saporis speculatores cepisset, ab iis comperit ubi Rex ipse esset, qui tunc, quae apud 
Romanos agerentur exploraturus , ab exercitu suo discesserat. Itaque literis ad Regem missis eum 
şibi cavere jussit, eique nuntiavit, se de re illa edoctum eum capere potuigse. Sapor Joviano pro 
hoc beneficio gratias egit et ad exercitum suum rediit. Insecutum est preelium inter Julianum et 
Saporem, in quo victoria penes illum stetit, hic cum exercitu suo fusus magnam a Romanis 
stragem passus est. Deinde Julianus potitus est Ctesipkonte, in qua urbe Sapor sedem regni 
habebat, cujus nomen pervulgatum est K/- Madain. Sed Sapor copiis et regibus vicinis ad 
auxilium arcessitis Juliaaum inde repulit. Hic tamen agrum persicum usque tenuit. Dum Sapor 
paci cum eo faciendae operam dabat, Julianus , quum forte in tabernaculo suo sederet, 
repente sagitta alte in praecordiis percussus occubuit. Hoc imperatoris in terra hostili interitu 
consternati milites imperium ad Jovianum detulerunt. Primum quidem rccusavit: se imperium 
populi accepturum esse negavit, qui aliam atque ipse religionem sequeretur. Sed quum illi se 
ad religionem christianam reversuros esse dixissent, cui adhuc dediti essent, et quod palam idola 
coluissent, id se imperatoris metu fecisse: Jovianus imperium accepit. Deinde cum Sapore pacem 
fecit et ipse cum parva comitum manu ad eum profectus est. Quum eodem in loco convenissent, 
se invicem amplexi pacem inter se et amicitiam pepigerunt, quo facto Jorianus exercitum 
romanum domum reduxit. Sapor postquam 72 annos et vixit et regnavit, mortuus est septem 
monsibas de anno post Alexandrum 675 elapsis. Post eum frater, Ardeschér fl. Hormuxé, quem 
Sapor, quum ipsius flias adhuc puellus esset, successorem instituerat, quatuor annos regnavit, 
Obiit anno post Alexandrum 679. Post eum Sapor filius Saporis Dhu 'l - acthaf regnavit quinque 
annos et quatuor menses. İn vita et regao optimum patris exemplum secutus est. Fatale ei fuit 
tabernaculum quo utebatur: quod quum forte, corruisset, eo obrutus periit 11 mensibus de anno 
post Alexandrum 684 .elapsis. Successit ei frater Behram fil. Baporte Dhs '1 - acthaf:,. qui, quod 
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شاه لاله كان على كرمان وسلك السيك للستلا وملك احدى عشرة سنا ومات مقنوا ل جماعةة من الفرس 
اروا عليه وضرب واحبد منم بس فقتلء وكان علاك لمضى احد عشر شهرا من سنا خمس وتسعين وست 
ماي للاسكندر ف ملك بعده ابن يزدجرد بن بهرام تن ۆز وكان يقال ليزدجرد المذكور الاثيم ولفشن 
وملك احدى وعشرين سنا وخمساة أشهر وكان فظا خشن لإانب ليم الاخلاى فسلك اقبع سيرة من الظلم 
والعسف وسفك الدماء ورای الفرس منه من الشر ما ل يعهدو من آبانه وصبروا عليه وطالت اام وعو لا 
برداد ا3 اديا فى لبور والعسف فابتهلوا أل الله تعالى ف علاك فهلك برفسلا قرس فيكون هلاكه لمضى 
ربعا اشهو من ستاا سبع سق وسبع ماي وان ليزدجرد المذڪور ولد اممه بهرام جور وان ابوه يزدجرد 
قد اسلمد عند المنذر ملك العرب ليرببد بظهر ليرة فنشاً بهرام جور هناك وقدم على أبيء قبل فلاكة وبهرام 
جور ف غاي الادب والفروسي فاذاقه ابو» الهوان وم يلنفت اليد ولا رأى مند خيرا فطلب بهراء ور العود 
الى العرب حيث كان فامرء بلك وعاد بهرام جور ألى المنذر ومات ابوه وعو عند المنذر فاجتمع جمیع الغرس 
علی اھ لا کون احدا من ولد يزدجرد مما قاسو منه وايصا فان بهرام جور قد اتنشا عند العرب وتضخلف 
باخلام فلا صلع للفرس ولوا شخصا یسمی کسری من ولد اردشیر وبلغ ذلك برام جور فانتصر بالمنذر وبابنه | 
النجان ملك المرب وجرى بين العرب وبهرأم جور وين الفرس ف ذلك مراسلات كثيرة وآخر الامر أن بهرام جور 
تلك موصع بيه يزدجرد واستقلً باملك وجك عند من الشجاعة والقة شىء كثير وآخر ام اله هلك بان طلع 
أل الصيد وامعن ف طرد الوحش حى توحل في سبخة وعدم وان مده ملكه ثلثا وعشرين سنلا واحد عشم 
شهرا فيكون هلاك بهرام جور لضي ثلثة أشهر من سناة احدى واربعين. وسيع مايذ فر ملك بعده اينه يزدجرد 
ہن بهرام جور تمان عشرة سنةا واربعة أشهر وسار سيرة أبيه بهرام جور من ع الاعداء وعمارة البلاد ف فلك 
بزدجرد لمضى سبعلا اشهر من سننة تسع وخمسين سبع مايا وخَلف ابنين هرمز وفيروز فتملك رمز بن زدجرد 
سبع سنن وظلم الرعية ولحتجيب هن الناس ولا هلك عرمز عرب اخوه فيروز أل ألهياطلة وم أعل البلاد التى 
بين خراسان وبين بلاد الترك وه طخارستان واستعان ملكه على رذ ملك ابيد اليه واسنقلاعه من اخيه 
هرمز فانجده وسار فیروز بجیش طضخارستان وطوانف من عسکر خراسان ان هرمز واکتتلا ف الری فظغر فیروز 
باخية فسافد وانت مهما وأحادة فيكون القضاء ملك عرمز ف سنة ست وستين وسيع مايه للاسكندر ف 
ملك فیروز بن يزدجرد بن برام جور سبعا وعشرين سناة وسلك حسن السيرة وظهم ق ايامه غلاء وقحط 
وغارت لعي ويبس التبات وعلك الوحش ددم ذلك سبع سنين وبعد ذلك ارسل أله تعال المطر وعادت 
الاحوال الى احسى حال وان ملك الهياطلة حينئذ سى ااخشنوار هوقع بهن ٠‏ وبين خيروز بسيب أن 
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regioni Kirman praefectus fuerat, Kirman -schah appellari solet. Bonum se virum praebuit et 
undecim annos regnavit. Periit morte violenta, quum quondam in turba populari ab aliquo tumul- 
tuantium sagitta confossus esset. Hoc accidit 11 mensibus de anno post Alexandrum 695 elapsis. 
Post eum filius Jezdedjerd Jil. Behrami fil. Saporis, qui cognominibus Flagitiosi et Duri 
notatus est, 21 annos et 5 menses regnavit, Immitis erat hominis indoles, convictus 
difficilis, mores illiberales. Pessima tyrannidis, duritiei et injustarum caediım exempla edidit 
Quamquam populus ab eo mala patiebatur, qualibus se a nullo majorum ejus gravari meminerat, 
tamen tyranıum, ut poterant, tulerunt. Sed hic quo diutius regnabat, e0 magis crevit ejus in 
injustitia et duritie pervicacia. Itaque tandem Deo supplicarunt ut illum mori juberet; nec frustra: 
mortuus est ehim ab equo in pectore percussus quatuor mensibus de anno post Alexandrum 717 
lapsise. Filiıum habebat, cui nomen erat Befram - djur quem El- Mundiro , Regi Arabum, 
in campis Hirensibus educandum tradiderat. Ibi quum adolevisset, juvenis ingenio liberaliter 
exculto et disciplina equestri insignis, antequam pater obiret, ad eum reversus est Verum hic 
eum contemtimn tractavit, vix alloquio dignatus est, et ne uno quidem beneficio affecit  Behram- 
djur igitur ad pristinam inter AÃrabes sedem reverti capiit: quod quum a patre facere etiam jussus 
esset, ad El-Mundirum rediit. Ibi dum erat, pater mortuus est. Tunc Persae universi communi 
consilio neminem e fliis Jezdedjerdi regem creare céonstituerunt, cum ob ea quae a Jezdedjerdo 
passi erant, tum quod Behramn-djur apud Arabes educatus eorumqre moribus innutritus Persis 
minus conveniret. Quare aliquem e posteris Ardeschiri, qui Kisra vocabatur, regno praefece- 
runt. Quod ubi Behram- djuro innotuit, ab El-Mundiro et filio ejus En- No'mano, Rege 
Arabum, opem petiit. Multae utrinque, inter Behram - Djurum sociosque Arabes, et Persas, 
de hac re literae scriptae sunt. EËxitus is fuit, ut Behram-Djur in locum Jezdedjerdi patris 
succedens summaın rerum adipisceretur. De hujus regis fortitudine et robore narrationes ferantur 
plurimae. Periit tandem eo quod, quum forte venatum profectus esset et nimio insequendarum 
ferarum studio abreptus in terram mollem et coenosam incidisset, in ea haerens submersus est. 
Quum regnasset 23 annos et 11 menses, eum periisse censendum est 3 mensibus de anno 741 
post Alexandrum elapsis. Post eum filius ejus, Jezdedjerd fil. Behram- Djuré, 18 annos et 4 
menses regnavit, qui in hostibus debellandis et terrae prosperitate augenda patris vestigia perse- 
cutus est. Decessit Jezdedjerd 7 mensibus de anno 759 elapsia, duosque filios reliquit, Hormu- 
xum et Firuxszum, quorum ille, Hormuz fil. Jexdedjerdé, regnum adeptus per septem annos, dım 
nemini aditum ad se dabat, populûm tyrannice vexavit. Hic igitur quum regnum occupasset, frater 
ejus Firuz ad Hettalensees ( El- Hejatileh ) fugit, qui tractum inter Chorasaniam et Turcomaniam 
medium, i. e. Tocharisthaniam, incolunt, eorumque regem rogavit, ut se in regno paterno 
fratri eripiendo sibique vindicando adjuvaret Anpouit ille, et Firuz cum exercitu Tocharisthanico 
et parte copiarum Chorasanicarum adversus Hormuzsum profectus cum eo in urbe Ret confligit, 
eum capit et, quamvis fratrem uterinum, in carcerem conjicit.t Hormuz igitur regno dejectus 
est anno 766 post Alexandrum. Post eum Firus fil. Jexdedjerdt, fil. Behram - Djuri 27 annos 
optime regnavit. Fjus tempore siccitate et annonae caritate laboratum est; fontes subsederunt, 
plantae exaruerunt, ferae perierunt. Quae calamitas postquam ‘per , septem annos continuavit, 
Deus plaviam largitus est, et res denuo florentissimae esse coeperunt. Inter El- Achschenvarum, 
qui tunc Heitalensium rex erat, et Firlzum inimicitia orta est propterea quod, quum hic illius 
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فيروز خطب ابنة الاخشنوار فلم يزوج ایور الهیاطلۂ وذكر له ذنوبا منها انم يأتون الذڪران 
ل بظغ, من بشىء وعلك فیروز بان ترتی غ خندى كن عمله الهياطلة وغطى فوقع فيد مع جماعته 
فهلکو! واحتوی اخشنوار على جمیع ما کان فی معسکن فیکون هلال فیروز ف سنن ثلث وتسعین سبع مایخ 
قم ملك بعده ابنه بلاش بن فيروز اربع سنين وكان حسن السبرة ومات في سنلا سبع ونسعين وسبع ماي 
فم ملك بعده اخو قباذ ہن فیرور لٹا واربعین سنا منھا ست سنین کان فیها قتال بینہ ویین اخیه جاماسف 
وف أيام قبان المذكور طهر مردك الزندياف واتحى النبوة وامر الناس بالتساوى ف الامولل وان يشتركوا ف 
النساء لان اخوة لاب وأم آدم وحوا ودخل قبان فى دينع إفهلك الناس وعظم ذلك عليه واجمعوا على خلع 
قباذ وخلعوه ولوا اخاه جاماسف بن فیروز وحق قبان بالهیاطلة فانجدو: وسار ب وبعسکر خراسان 
مع اخيه جاماسف وانتصر عليء وحبس جاماسف وإستمر قبان فى الملك حتى مات ف سنل أربعين وثمان ماي 
أضى سبعاة أشهر من السنة المذكورة لم ملك بعد قبا ابن انوشروان بن قباذ بن فیروز بن بزدجرد بن بهرام 
, جور بن زدجرد الاثیم ہن بهرام بن سابور RE GE Gg‏ 
بن سابور بن اردشير بن بابك ملك انوشروان ثمانيا واربعين سن ولا تول املك كان صغيرا فلما استقلّ 
بالك وجلس على السرير قال لحواصه الى عاهدت الله أن صار لى اللك على أمرين اححها أف اعيد آل المنذر 
ال لبي واطرد لمرث عنها وامّا الامر الثاف هو قتل الردكيًة الذين قد اباحوا تساء الناس واموالم وجعلوم 
مشترکین فی ذلك بحیت ل یختض احد بامرآة وا مال حتى اختلط اجناس اللوماء بعناصر الكرماء وتسهل 
سبيل العافرات أل قضاء نهمتهن وإنصلت السفلة الى النساء الكرام التى ما كان امثال اوليك ياتجاسرون أن 
ملأو أعينه منهن اذا رون غ الطريق فقال له مردك وهو قام الى جانب السرير عل تستطيع أن تقتل النلس 
جبيعا هذا فسان ف الارس ولله قد ولك لتصلع ل لتفسب فقال له انوشروان با أبن لفبيثة: أنذكر وقد 
سألت قبان أن يأذن لك غ المبيت عند مى فأئن لك فصيت 'حو هرتها فلحقت بك وقبلت رجلك وأن 
نتن جواربك ما زال ف انغى منذ ذلك الى الان سألنك حتی وفبتها لى ورجعت قال نعم فامر حیشذٰ انوشروان 
بقل مردك فقتل بين يديه وأخرج واحرقت جيفته وتادى باباحاا دماء المردكية فقتل منم ف ذلك اليوم عل 
كثير واباح دماء الانوية ايصا وقنل منم خلقا كثيرا وثبت مل الجوسية القديةة وكتب بخذلك الى حاب 
الولايات وقوى الملك بعد ضعفء بادام النظر وعجر ال لال وترك الله وقوى جنده بلاسلعحة والكراع وعم 
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filiam in matrimonium petiisset, repulsam tulit. Itaque Firuz. ad Heitalenses profectas iis vitia 
quibus dediti erant, in his puerorum amorem, exprobravit, sed nihil apud eos profecit. Fatalis 
ei fuit fovea, quae ab Heitalensibas parata et superne teeta erat: in quam quum ipse comitesque 
ejus decidissent, ibi perierunt, quo facto Achschenwar omnibus iis quae in castris regiis reperie- 
bantur, potitus est. Periit igitur Firuz anno post Alexandrum 793. Post éum filius ejus, 
Balasch fil. Féruxsi, 4 annos bene regnavit et anno post Alexandrum 797 mortuus est. Post 
Balaschum frater ejus,. Kobad fl. Firuzt, 43 annos regnavit , in his 6 annos per quos inter 
eum et fratrem Djamaspum bellum gestaum est. Kobado regnante exstitit Mardek Dualista, qui 
nomen propheticum usurpans omnium res familiares compares et mulieres communes esse jussit, 
quod homines ex utroque parente, Adamo et Eva, fratres germani essent. Kobad ad ejus 
religionem accessit: quo facto quum magna hominum multitıdo moreretur, populus indignatus 
. commune cepit consilium, regnum Kobado abrogandi,. Pro eo fratrem Djamaspun fil. Firuxsi 
rebus praefecerant. Kobad autem ad Heitalenses confugit: a quibas quum auxilia impetrasset, 
cım iis copiisque Chorasanicis reversus cum Djamaspo fratre dimicavit eumque vicit et carceri 
inclusit. Deinde regnum tenuit, donec septem mensibus de anno post Alexandrum 840 elapsis 
mortuus est Post Kobadum  filius ejus, Anuschirwan fil. Kobadi, fil. Firuxst, fil. Jexdedjerdi, 
fl. Behram- Djurt, fil. Jexdedjerdi Flagitiost, fil. Behkram:, fil. Saporis Dhu ’1 - Acthaf, fil. 
Hormuxt, fil. Narste, fil. Behramt, fl. Bekramsi, fil. Hormuss, fil. Saporis, fil. Ardeaschirts 
Jil. Babekt, 48 annos regnavitt Regiam dignitatem accepit puellus;. quum vero ipse regnum 
suscepisset et in solo regio consedisset, ad proceres aulicos hanc otationem habuit: Ego summe 
numini, si unqusam rer futurus essem, duas res vVOvi, . QNGrURM altera haec eet, ut El- 
Mundirun Hiram reducam et El- Harethum snde expellam; altera, ut Mardekitas deleam, 
qut multeres et fortunas Omnium omnibus promiscue permiserunt easque communes esse jusserunt, 
si nemo uxzorem aut rem familiarem sibt propriam haberet; : quo factum, ut familiae plebejae 
cum genlibus nobilissimis miscerentur, mulieribus smpudicis expeditissina ad explendas libi- 
dines vota muniretur, et sentinae vulgé adiius ad malronas. ingetuas pûteret; quas (situsmodi 
Rhomunciones antehac, quum eas Jorte fn via conspexzissent, ne oculo quidem avidiore iniueri 
audebant. Mardek, qui juxta solium adstabat, contra: Totumne populum , inquit, trucidare 
licet? Hoc esset lalronis in modum grassari; nec vero ideo Dews imperium.tibs: commisit, ut eo in 
popult perniciem abutereris, sed ut eo ad bengficia sn sllum conferenda utereris. Cui 
Anuschirwan: Meministine, furcifer, .te a Kobado petere, ut tili cum malre mea nocis 
cubandt copiam faceret; quod quum tlle permisisset, dum tu reginae conclave peteres, 
me ad te accedere “et pedes twos deosculcré, ‘etst foetor tibial’ tvorum tam taeter esset, 
ut etiamnum naso meo haeredt; sbi me tibi dantopere supplicare, ut sllam tandem mihi 
` condonares et recederesf Quunt ille, se meminisse , dixisset , Anuschirwan eum coram se 
supplicio affici, cadaver ejus foras rapi et vtoncremari juasit; tum püblice praeconis voee indixit, 
Mardekitas ab omnibus impune interfici posse; quo facto eodem illo die ingens eorum multitudo 
occisa est. THs adjunxit Manichaeos eorumque plurimos morte mulctavit. Antiqua Magoruam Sacra 
restauravit et - de hac re literas ad praefectes provinciales dedit. . Regnum : .paene: collapsum vig 
lantia, temperantia et morum severitate denüuo confirmavit;  exercitum armis et impedimentis 
instruxit; urbium. cuitam et ornatup auxit; multas provincias quas populi vicini variis de causis 
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وزابلستان وطخارستان ودروستان وغيرعا وباى المعاقل ولاصون وقسم أموال المردكيةا على الغقراء ورذ الاموال 
التى لها اكاب الى اكابها كَل مولون اختلف فيع للقء بالشية وان كان ولدا,إللمردكية القنولة جعلء عيدا 
لروج الموة التى حبلت به من الردكية وامر بكل امراة غلبت على تفسها أن تعطى من مال المرركى الذى 
غلبها بقدر مهرها وامر بنساء المعروفين اللاى مات من يائوم عليهن أو تبأ منهن أعلهن لفرط الغيرة ولانفة 
لن ججمعن ف موصع افده لهن واجرى ڪليهن ما ونهن وام ان يزجن من مال ڪسرى وکذلك فعل 
بالبنات اللاى ل يوجد لهن أب وما البنون الذين ل يوجد للم أب فاضافم الى مماليكة ورذ المنذر ألى 
لليرة وطرد لحرت عنها وان من حديت لرث المذكور أن العرب كانت قد طمعت ف ار الغرس ايام 
قياف لصعفه حن ضبط الملكاة واستولنت كندة على لير وطردوا اللخميين عنها وكان ملك اللاخميين حيشذ 
المنذر بن ماء. السماء وملك موضعه لمرث بن عمرو بن جر آكل المرار بن عمرو بن معادبة بن ثور وثور هو 
کنده واف لحرث قبان على اتباع مردك فعظمء قبان وأقامه وطرد المنذر لذلك فلما استقل انوشروان بالك 
اعاد ان المنذر وطرد رث عن لميرة فهرب وارسل المنذر خيلا ف طلب رث الذكور فامسكوا عله من 
اله فقتلم وعدم لمرث واختلف ف صورة عدمة وسنذكر ذلك عند ذكر ملوك كندة ف الفصل المتضتن 
تر ملوك العرب ان شاء الله تعالى . ومر أنوشروأن بنساء ابي قباف أن يبرن بين المقام ف دار» واجرك 
لازا عليهن ين أن يرجن بلاكفاء من البعولة ونتع انوشروان الرعا مدينة هرقل ل الاسكندرية وانحن 
له قيصر بالطاعة وغزا للرر لر توجّه حو عدن فسكر هناك اخية من الجر بين جبلين بالصخور وعمد 
لدی م سار ال الهياطلاة مطالبا بدم فيروز وكبس. بلادم وقتل ملكا وخلقا كثيرا من اباب وتجاوز بلط 
ما ورآعا ل رجع ال الداين وارسل جيشا أل اليمن رقم عليم ورز فقتلو! لليشة المستولين علبها واعاد 
ملك ابا سيف بن ذې يزن عليه بعد قثل ملك لبشةة مسرو بن ابرعة الاشرم الذى جاء بالفيل ليدم 
الكعب وغزا مجان وبنى باب الابواب وف رمافة ولد عبد الد أبو النبىء صلعم اربع وعشرين سغلا من ملكه 
وكذلك ولد النىء صلعم .غ السنة الثاني والاربعين من ملك انوشروان المذكور ومات انوشروان في سنة ثمان 
وثمائين وتمان ماي للاسكندر مضي سبعلا اشهر من السنة المذكورة فم ملك بعد» ابنه هرمز بن انوشروان 
وان عادلا يأخذ 'للادل :من الشريف وبالغ غ ذلك حتى ابغصه خواضه واقام للق على بنيه وحجية وافوط 
ف العدل والنشديب على للاكاير وقصر ايحي عن الصعفاء الى الغاية ووضع صندوقا ف اعلاء خرى وامر أن 
يلقى التظلم قضته في والصسندو ختوم خاهه وان يغتع الصندون وينظز ف لظا خوفا من أن ا يوصل 
اليه الشكاوى على بطاثته واعله ر طلب ان يعلم بظلم التظآم ساعلا فساعنة فامر باآخاك سلسلة مى الطريف 
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ad se rapuerant, regno . restituit, ut Ks- Sind, Er- Ruchdj, Zabelisthan, Tocharisthan, Der- 
wisthan, alias; arces et loca munita condidit; opes Mardekitarum pauperibus distribuit; eas 
autem, quarum pristini donini inveniri potuerunt, his restituit. ln liberis, de quorum patre non 
eonstabat, alicui addicendis similitudinem formae secutus est, et si quis e liberis Mardekitarum 
interfectorum erat, eum marito mulieris, quae illum e Mardekitis conceperat, emancipavit 
Omni mulieri cui a Mardekita aliquo, vis illata erat, jussit tantum ex opibus illius dari, quantum ipsa 
dotis accepisset. Uxores viroram spectatorum, iis, quorum esset ipsarum curam et tutelam gerere, 
orbatas, aut a familiis suis prae nimia quadam zelotypia et labis adspersae indignatione abdicatas in 
peculiari quodam loco congregari jussit, iis stipendia assignavit easque, si iterum nuberent, e fisco 
regio dotari voluit, FEodem beneficio affecit puellas, quarum, qui pater esset, ignorabatur. Pueros 
autem patre ignoto natos ministris suis aulicis adscripsit. — Tum El- Mundirum Hiram reduxit et El- 
Harethum inde expulit. De El-Haretho tenenda sunt haec: Kobado rege, Arabes, quum ille 
regno tuendo impar esset, terris persicis inhiarunt. Kenditae igitur Hira potiti sunt et Lachmstas 
inde pepulerunt, e quibus tunc regnabat El - Mundér fl. Ma-es- semat. In ejus locum suecessit 
El- Hareth fil. Amri, fil. Hadjart ARkil- el-murar, fil. Amrit, fil. Mo'awijae, fil. Thawré, qui 
Thaur idem est ac Kenda. El- Hareth ille, Kobadum sibi conciliaturus , cum eo religîonem Mardeki 
secutus est: quapropter Kebad ei multam honoris habuit, eum in regno confirmavit et El- Mundirum 
exsulare jussit. Quum igitur Anuschirwan regnum ipse suscepisset, fliaum El-Mundiri reduxit atque 
El-Harethum expulit. Fugientem jussu El-Mundiri insecuti sunt equites qui eum caperent; sed tantum 
aliquot homines ex ejus familia in manus eorum venerunt, quos Rex supplicio affecit; El - Hareth 
pse, dubiam quomodo, e censpeotu hominum evanuit. De hac re, si Dée visum fuerit, dicemus 
in loco de regibus Kenditis, in libro qui historian regum arabicorum enarrabit. — Uxoribus 
Kobadi patris Anuschirwan jussit optionem dari, utrum mallent in palatio regio manere ibique 
stipendiis sibi assignandis perfrui, an maritis genere et loco se dignis elocari. — Expugnavit 
Anuschirwan Er- Roha (Edessam), arbem Heraclii, deinde Alezandriam; quo facto Imperator 
graecus ejus obedientiam suscepit Item CÃhazaré bellam intulit; inde urbem ’Ad« petit, 
ubi sinum maris duobus montibus interjectum saxis et columnis ferreis occlusit. Tum, necem Firuzi 
ulturus, adversus Heitalenses profectns est, quorum terram expugnavit et regem multosque ex ejns 
comitibus morte mulctavit. Hinc Balchum et ultra progressus in urbem El - Madaîn . rediit. 
Deinde copias in El-Jemen misit, quibas Wahrexwm prasfecit. Eae Habessinios terra illa potitos 
caederunt, et Anuschirwan regnum Abx- Seğjfo fil. Dhu -Jaxzans reddidit postquam, occubuit Mesruk, 
rex Habessiniorum, filius illius Abrahkae EJ- Aschram , qui Caabam eversurus, elephanto vectus 
Meccam venit. Inde Bordjansts bellum intulit et Portam portarum ( Portas caspias ) exstruxit. Eodem 
regnante natus est ’Abd-allak, pater Prophetae nostri, 24 annis de illius regno elapsis; item Pro- 
pheta ipse natus est anno 42 quo Anuschirwan regnabat. Mortuus est Rex 7 mensibus de anno 
post Alexandrum 888 elapsis. E successit filius, Hormsz fl. Anuschirwan:i, qui justitiam coluit, 
a patriciis ea quae injuste possidebant repetens plebejisque restituens; in qua re tam studiose 
versatus est, ut in odia procerum aualicorum incurreret. Etiam filios et amicos suos legum normae 
et vindictae adstrinxit, severissimum in viros prineipes jus dixit, et summa diligentia cavit, ne 
hominibus de plebe injuriam facere ullo modo possent. Item arcam in publico posuit superne 
pertusam et annulo suo obsignatam, in quam eos qui de injuriig querelam haberent, libellos 
suos injicere jussit; eamque subinde aperiebat et de injuriis factis inquirebat; scilicet veritas ne, 
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وخریں لھا ف دار ال موضع جلوسه وقت للوة وجعل فيها جرسا فكان التظلّم يجىء من ظاعر الدار فجرك 
السلسلة فيعلم به فيقذم باحصنان ورال طلامنه لر خر على همر عة أعداء منم شاب ملك الترك فى 
جمع عشيم وخر عليه ملك الروم وخوج هليع ملك العرب غ خلف كثيو جى نزلوا شاطىء الفوات فارسل 
عسكرا الى ملك الترك وقذّم عليم رجلا من اعل الرى يقال له جوبين بن بهرام خشاش واقتنل مع الترك 
رآخر ذلك أن بهرام جوبين قدل شاب ملك الترك ونهب عسکره وطردم واستول على اموال جنب ارسل بها ال 
صرمز ل قام أبن شابه مقام بيه واصطلع مع بهرام جوبين وتهادنا لر أن رمز امر برام جوبين بالمسير ال 
القرك وغزوم ف بلاد فلم بر بهرام ذلك مصلعة وخاف من زمر لکونه ف نشل ذلک فاتفف بهرام والعسكر 
ا e‏ طاعة هرمز فانفذ درمز الیم هسکرا فصار اکثرم مع بهرام جوبین بعد قتال جری بینم 
وان برویز ہن رمز مطرد! عن ابی مقیما بادرہیجان بلغ ضعف امر ابي واتفای إكابر الدولة والعسكر 
على خلعه وخشی من استيلاء بهرام إجوبين على اللك ققصد برویز ابلا وتا وصل برویز وثب خالا برویز 
على فرمز وامسكاه وملا عينية ولیس بروير لتا لتاج وقعد على سرير الك وان من اول ملك هرمز أل استقرار 
ابنه برويز غ الك حو ثلث عشرةا سنن وفصف سنة فان درمز بقى معتقلا مديدة ق خنف وجلس برویز 
على السريو وخالفه بهرام جوبين فاه لا جلس برويز على سرير الملك أل مر أظهر بهرام جوبين عدم 
طاعته وانتصر لهرمز وقصد لن بنتقم من برویز لما فعله فی أببء رمز من سمل عینید وجری ہین بهرام 
جوبین وبرویز مراسلات لہ یرد یھن بهرام جوبین ا ما يسو برويز وآخر لمال أن بهرام جوبين 
تغب وخشى بوير أن يقيم اباه الاعمى صو ويستول على اللك فاتففا مع خواصه على قتل ابي 
رمز خقتلن وف بروير ملك الروم مستنجدا به ووصل بهرام جوبين وليس التاح وقعد على سريم 
املك وقال لعظماء الدول أتاى وان م أك من بيت الك فان الله ملكنى الوم والملك بيده جلك 
من يشاء ووصل برويز الي ملك الروم فازوجه بنته مریم وانجده بثمانين الف فارس وار بم حتى 
قارب بهرام جوبین فالتقیا :وجری بینھما قتال کثیر وحق ببرویز کثیر من الفرس وول بهرام جوبین 
ابا الى خراسان لر حف بالترك ل تملك برویز بعد طرد بهرام جوبين فر ف عسكر الروم 
اموالا جليلة واعاد# الى ملكم وكان استقرار بروير ف الملك ف أثناء سنن اثنتين وتنسع . مايخ 
للاسكندر وملك برويز ثمانيا وثلثين سنن ولا استقر ف الملكه غزا الروم وسبيء لن الك الرومى الذى 
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si id non faceret, querelae de familiaribus et cognatis suis non ad se pervenirent,. Sed quum etiam con- 
tinuo scire cuperet, si cui injuria facta esset, de qua queri vellet: filum ferream e via per foramen in 
muro palatii ad eum usque locum produci jussit, ubi, quum solus esset, commorari solebat. Huic 
filo deinde appensum est tintinnabulum. Si quis igitur querelam de injuria habebat, foris ad palatium 
accedebat et filium illud trahebat, quo facto Rex, quum aliquem adesse sensisset, enm ad se adduci et 
injuriam, de qua querebatur, ab eo defendi jubebat. — Huic regi deinde a pluribus hostibus bellam 
illatum est, ut a Schaba, rege Tnrcarum, item a regibus Graecorum et Arabam, quorum singuli 
magnos exercitus adduxere. li quum ad ripam Euphratis venissent, Hormuz adversus regem Turcarum 
exercitum misit, cui Djubinum Al. Behram-Choschnuschi, virum ex urbe Rei oriundum, praefecit. Hie 
cum Turcis congressus , tandem regem eorum interfecit, ejus castra diripuit ipsosque fugavit; opima 
autem spolia, quae collegerat, ad Hormuzum misit. Quum deinde filius Schabae, quai patri in regno 
snccessit, cum Behram - Djubino pacem fecisset, Hormuz hunc denuo adversus Turcas proficisci et bel- 
lum in ipsum eorum agrum deferre jussitt Behram, id ab re esse. ratus, regi non obtemperavit; 
a quo quum sibi propterea metueret, ipse et exercitus, quem secum habebat, conspiratione facta illi 
obedientiam renuntiarunt.  Misit quidem Hormuz contra eos alium exercitum; sed major ejus pars, 
postquam aliquantum cam Behramo dimicavit, ad ejus partes transiit. Illo tempore Perwiz, liwe 
Hormuzxi, a patre in exilium missus, in Aderbidjanta commoerabatur. ls ubi audivit, patrem 
auctoritate et potestate paene omni excidisse, et proceres aulae et exercitum ad imperium ei abro- 
gandum conspirasse, veritus, ne Behram - Djubin regnum invaderet, ipse patrem aggredi constituit. 
Quum advenisset, duo ipsius avunculi Hormuzum, impetu in eum facto, ceperunt et ferro candente 
excaecarunt. Perwiz autem coronam sumsit et solium regium conscendit. Inter inaugurationem Hormuzi 
et illad tempus quo Perwiz, filius ejus, regnum solus tenuit, fere tredecim anni et sex menses inter- 
cesserunt; nam primum Hormuz sat diu in vinculis detentus est, postea demum eo strangulato Perwiz 
solus regnare coepit. Sed in hac re Behram- Djubinum adversarium habuit. Quum enim Perwis 
primum potestatem regiam occupasset, Behram - Djubin obedientiam ei denegavit, se Hormuzi vin- 
dicem gessit et flagitium illud patris excoecati in Perwizo ulcisci voluit. In epistolis inter Behran 
Djubinum et Perwizum frequentatis ille data opera hujus animum exulcerare studuit. Exitus is fuit, 
ut, quum Behram- Djubin praepollere coepisset, et Perwiz metueret, ne ille, patre excoecato ad 
speciem in regnum restituto, re ipsa summam rerum ad se raperet, cum proceribus de Hormuzo 
interficiendo conveniret. Quo facto, Perwiz opem petiturus ad Imperatorem graecum profectus est. 
Behram autem, ubi in urbem venit, coronam sumsit et solium regium conscendit. Ad proceres 
aulae haec verba fecit: Ets e stirpe regia non sum, Deus tamen, penes quem est summum regnS, 
cuicunque voull, tribuendé arbiirium, me hodie regem constituit. — Perwix, quum apad Impera- 
torem graecum advenisset, ab eo filiam Mariam in matrimonium et octoginta millia equitum auxiliarium 
accepit, quibascum profectus prope eum locum, ubi Behram erat, constitit. Tum facto utrimque 
: congressu; diu multumque dimicatum est. Tandem, quum multi Persarum se ad Perwizum adjun- 
xissent, Behram-Djubin in fugam conversus in Chorasaniam et hinc ad Turcas concessit. Itaque 
eo repulso, Perwiz regno denuo potitus militibus graecis splendida munera distribuit eosque ad 
Imperatorem remisit,., Hoc modo Perwizi regnum stabilitum est intra annum post Alexandrum 902. 
Regnavit annos 38. — Postquam igitur regnum sibi soli asseruit, Graecis bellum intulit, quia illo 
Imperatore graeco, qui ea, quae diximus,  beneficia in. Perwisum cohntulit, vita defancto, Graeci 
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عمل مع برويز ما عمله هلك فطرد الروم أبند عن للك واقامو! غيره أجرت بين برويز وبين الروم عة حروب 
وكسر الروم ورصات خيله القسطنطينية وجيع برويز ف مةه ملكه من ااموال ما ل يجتمع لغيه من اللوك 
وتزوج شیرین المغنیة وبای لها قصر شيرين بین حلوان وخانقین وان له ثمانیء عشر ابنا أڪبرم اسه شهريار 
ومنه شيرويه الذى ملك بعد ابي وأم شيرويء بنت ملك الروم لم أن برويز عتا وتجبر واحتقر الأكاب ٠‏ 
وظلم الرعينة وكان متول لخبوس زأدان فروخ قد انھی اليه انه قد اجتمع فى لبس ست وثلئون الف رجل ) 
وقد ضاقت للبوس عنه وقد عظم نتنه فان رأى اللك أن يعاقب من يساح العقوبة ويقطع من يساحاقگ 
القطع ويغرے عن فقال برو يز بل انلم جميع واقطع روس واجعلها قدام باب دار المملكةة فاعتذر زأدان فروخ عن 
ذلك وسال الاعفاء عند فاكى عليه كسرى برويز وقال أن ف تقتله ف هذا النهار قتلتك قبل وشتمة واخرجه 
على ذلك فذعب اليم زادان فروع وإاعلم الحبسين بذلك فكثر صاجيجم فقال أن افرجت عنكم تخرجون 
وتاخذون بایدیکم ما تاجدونه ف الاسوای من آلات واخشاب وتکبسون کسری ف دار بغتة نحلفو! على ذلك 
واف عنام ففعلو! ذلك فلم يشعر كسرى برويز الا بالغلب والصياح و يقدر حاشيته والذين ببابه ف ذاك 
الوقت على رذ المٰذکورین فھاجمو! على کسری برویز بداره وعرب واختی فی جانب بستان بالدار بعرف 
بباغ الهند فدلّم علي بعض الحاشی فاخرجو: ممسکا ال رادان فروخ نحبسه ق دار رجل يقال له مارسغيد 
وقيّده بقيد ثقيل ويکل به جماغة ومصى أل عفر بابل نجاء بشيرويء واجلسة على سرير الملك واطاعه 
لجاصة والعامة وجرى بين شيروي وبين ابي مراسلات ونقريع وآخر الأامر قال شيرويع لابيه ا تجب ان انا 
یلتک فاتّی اقندی بک غ سملک عیای ابیک هرمز وقتله ولو لہ تفعل ذلک مع ایبک ما اقدم علیک ولدك 
مشل ذلک وارسل شيرويه بعص الاد الاساورة الذين قنلم برويز وامرم بقتله فقتلوه ولمصى اثنتين”وثلثين سنة 
وخمسة أشهر وخمسة عشر يوما من ملك برويز فاجر النىء صلعم من مكلا الى المدينة وكان هلاك برويز لمضى 
خمس سنيرى وستة أشهر وخمسة عشر يوما للهجرة لانه من السنة الثاني والاربعين من ملك انوشروأن وق سننة مولد 
الرسول صلعم الى نصف السنة: الثالثةة والثلثين من ملك برويز وق عام الهجرة ثلث وخمسون سنةا وق جملا عمر 
النىء صلعم الى عاجر وبيان ذلك أن رسول الله صلعم ولد ف السنة الثاني ولاريعيى من ملك انوشروان وعاجر 
رسول الله صلعم ّا كان له من الجر ثلث وخمسون سننذ فيكو لرسول الله صلعم سبع سنين ف يام أنوشروان واثنتا 
عشرة سنةة ف ايام هرمز بن انوشروان وسقاا ونصف بالققريب ف الفترة التى كانت بين أمساك صرمر وبين استقرار أبنه 
برویر واتنتان وللشون سن ونصف بالنقویب ف ملك وور وماجيوع ذلك تلث وخیسون سنة وعلی ذلك فیکوں 
السنة الثالثة والثلثين من ملك برويزق الست للامسة والكلثون وتسع ماب للاسكندر بالتاربب وكانت مه ملك بروير 
ثمانيا وثلثين سنة فيكون هلاك برویز فى سننذ ارهعيى وقسع .ماب للاسكندر قر ملك شیرویه وان رڊىء المزا 
| کثیر 
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imperium filio ejus praereptum ad alium detalerant. Postquam saepius inter Perwizum et Graecos 
pugnatum est, Graeci fusi fugatique sunt, et equites persici ad Constantinopolin usque procurrerunt. 
— Perwiz, dum regnabat, majores, quam ullus alius rex, opes collegit. ScAirinae psaltriae , quam 
uxorem duxerat, inter Holioan et Chantkin palatiam illud exstruxit, quod ab illius nomine Kasrt 
Schirin vocatum est. E duodeviginti Regis filiis natu maximus nomen Schehrijar habebat. Ex 
iisdem erat Schireweik, a filia Imperatoris graeci natus et patris in regno successor. — Proce- 
dente tempore Perwiz se superbe et tyrannice gerere, optimates prae se despicere et populum 
opprimere coepit. Quam Zadan- Ferruch, praefectus carcerumn, Regi quondam nuntiasset, 36000 
viros in carceribus constipatos esse, quam multitudinem loca vix caperent, et hinc foedissimym - 
oriri odorem, simul haec addens: Qutd tgitur, sé Rez juberet, reos casligart et obiruncart 
ceteros dimitli? ille: Immo, respondit, omnes supplicto affict et captila eorum recisa ante portam 
palatii expont volo. Hoc ministerium detrectans Zadan-Ferruch a Rege petiit, ut ne sua ad 
illud opera uteretur. Rex contra instans: Nts; sllos hoc tpso die tnterfeceris, te tpeum primum 
supplicio afficiam. Hinc eum objurgatum, nihil a jussu suo remittens, foras ejecit. Zadan- 
Ferruch continuo se ad captivos contulit iisque rem renuntiavit. Lamentantibus et ejulantibus: 
Conditionem, inquit, vobtis proponamn: si vos dimisero, promsttite vos foris sn plateis omnia quae 
n manus venerint, ut instrumenila et ligna, prehensuros et Regem in ipso palatio obruturos esse. 
Ad quod postquam se jurejurando obstrinxerunt, eos dimisit; nec mora, tımultus et clamores ad 
Regis aures perveniant: qui tunc circa eum erant et ad portam excubabant, illorum impetum 
reprimere nequeunt: turba Regem quaerens in palatium irrumpit: ille fugit et in angulo horti 
ad domum regiam pertinentis, qni Hortus sndicus appellabatur, se abscondit. At illi, ab 
aliquo aulicorum eo deducti, Regem e latebra protrahunt et captivum ad Zadan- Ferruchum 
ducunt, a quo aedibus Mars - sed: cujusdam inclusus, gravibus vinculis oneratus et aliquot viro- 
rum custodiae commissus est. Hinc Zadan- Ferruch ipse Schireweihum ex arce ’ Afar - Babek 
arcessivit eumque in solio regio collocavit; ad cujus obedientiam universus populus accessit. Tum 
literae et expostulationes inter Schireweihum et patrem alternatae. Tandem Schireweih patri haec 
scripsit: Nolê mirart, si te supplicio afficiam; tuum enim exzemplum sequor, quod mihi Hormuxo 
patre excoecato atlque snterfecto proposuisth. Nisi 4d i» patre commisisses, jfilius non idem in 
te tpso auderet. Deinde Schireweih aliquos e filiis equitum a Perwizo morte mulctatorum ad 
eum interficiendum misit: quod mandatum illi haud cunctanter effecerunt. — Annis 32, mensibus 
5 et diebus 15 de regno Perwizi exactis Propheta Mecca Medinam fugit. Periit Perwiz 5Š annis, 
6 mensibus et 15 diebus a fuga prophetica elapsis; nam inter annum 42 regni Anuschirwani , quo 
Propheta natıs est, et medium annum 33 regni Perwizi;j in quem annum incidit illius fuga, 
intersunt 53 anni; quum autem fugeret propheta, hos ipsos 53 annos natus erat Ut de hac re 
explicatins etiam dicamus, Propheta natus est anno 42 regni Anuschirwani, et fugit 53 annos 
natus; vixit igitur 7 annos de regno Anuschirwani, 12 annos regni Hormuzi fil. Anuschirwani, 
annum et dimidium circiter interregni illius, quod inter Hormuzum captum et Perwizum, ejug 
filiam, regno plane potitum intercessit; denique 32 annos et dimidium circiter de reguo Perwisi: 
quorum si summam feceris, habebis §3 annos. Hoc posito, annus 33 regni Perwizi erit annus 
fere 935 post Alexaandrum. Quaum igitur Perwiz regnaverit 38 annos, nex ejus collocanda erit in anno 
post Alexandrum 940. — Patri successit Schireweth, homo natura infirmus, valetudinarius, et staturae 
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كثير الامراص صغير لفلف وان اخوته السبعة حشر كام عوال الماح قد كملوا ف حسن لفلف والاخلای 
والادب فلا ول شيرويه البلك تل ليع ل ندم على قتل اخوته وابتلی بلاسقام فلم یلتک بشىء من 
اللڈات وجزع بعد فتلم جزعا شدیدا واحترم نوم الیل وصار یکی لیلا وتھارا ویرمی التا عن راس ف 
ھلک عن تلک احال وکان مدة ملک تمانیء اشھم م ملک اردشیر بن شیرویہ ہن برویز وقیل ات کا اہں 
سبع سنین وحصنه رجل يقال له مهاذر خشنش فاحسن سیاسة الملک تم قنل اردشیر بن شیرویه وانت 
مذة ملکه سن وستةا اشهر لم ملک شهريران وان من مقذمى الفرس مقيما غ مقابلة الروم ف عسكر عظيم 
من الغرس وان ألشام أقطاعء واقبل شهريران بعسكو لما بلغه ملک اردشیر بن شیرویة وصغر سنه ووجم 
مدینة طیسبون لیلا بعد قتال کثیر وقتل مھاذر خشنش وقنل اردشیر ہن شیرویه واستول على لخرائن 
والاموال ولبس التاج وجلس على سرير الملک و يكن من أعل بيت المملكة ولما جلس على السرير ودخل 
الناس للتهنية اوجعه بطنه بحيث ف يقدر أن يقوم الى لللاء فدعا بطست ستارة وتبرز بين يدى السريم 
قتطیر الناس من ذلک وقالوا هذا لا يدوم ملكه وان من ستنا الفرس اذا ركب الملک أن يقف جماعه 
حرسه صقين له وعليم الدروع والبيص وبايديم السيوف مشهورة والرملع فاذا حاذام الملك وضع كل منه 
ترس على قرہوس سرجه ل وضع جبهتء عليه كهينا السجود ف يرفعون رسام ویسیرون من جانی الملکی 
حغظونه ورکب شهریران فوقف له بسغروع واخواه فى جملا الرس فلمّا حاذا۴ شهريران طعنه المذكورون فالقوه 
عن فرسه وجلت عظماء الغرس على اعخابه فقتلوا منم جماعلا وشدّوا ف رجل شهريران حبلا وجروه قبلا 
وادبار؟ لکونه تعرض للمملكة وليس من بيت المملكلا فر ولوا الملک بوران بنت کسری برویز فاحسنت 
السيرة ورت خشبنة الصليب على ملك الريم فعظم موقعها أعنده وإاطاعها غ كَل ما كفت وملكت سنن 
واربعاة اشهر تر فلکت فملک خشنشده من بای عم کسری برویز ولما ملک خشنشده المذكور لر يهتد 
علی تدییر الملک فکان ملکہ اقل من شهر ونل ف ملکت ازرمی دخت بنت کسری برویز ولتّا ملكت 
اظهرت العدل والاحسان وان اعظم الرس حیننف فرع صرمر اصبهبف خراسان وانت ازرمی دخت من 
احسن الناس صورة لخطبها فرع همر ليتزوجها فامتنعت مس نلک لمر اجابته لل الاجتماع به ف اليل 
ليقضى وطن منها حصر بالليل بالشمع والطيب فامرت متو حرسها فقتله وان رستم بن فرع رمز وعو 
الذى تول قنال المسلمين فیا بعد قد جعله ابوه نانبء على خراسان لما توج بسيب أزرمى دخت فلا 
تتلته جمع رستم النذکور عسکره وقصد ازرمی دخت بنت کسری برویز فقتلها اخذا بثار ایی وکان ملڪها 
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brée¥ioris; qum .geptem :ef .decem..ejus _fsatres , altis .lapcaig’ siıajlesş fozpaés prim’ ef ingenij liberas. 
liter exculti omnes numeros explerent. His Schireweih, postquam rerum potitus est, vitam ademit 
omnibus; sed postmodum et facinorîê poehitentia , “ef morborüın molestia confllctatus "e nulla plate: 
re. volupftateıd .CaReEg. potnit; fratrum, .necem secutus est „ditus animi angor ; ‘noctes insomnes agebat; 
nocte dieque plorabat et coronam capite detractam humum projiciebat. `Postremum hoc moerore’ 
confeotus’ aimwn efffavit;  postqu#m 8S menfes regtim- tenuîk Patri macoéskit 4Ardesehkir Jl. Schi- 
reweihiy Jil. Perwiz, eujusy septem modo annos nati, tutglam et educatiopem. Mehkadir-Choschnusch 
quidam suscepisse et rcğnım bere ddministrasse dicitur.  Ardeschiro fd. Schireweihi , postquanr 
nomen regiuh perf anhunı' uu et. dimidium gessit, interfecto’ suoçesait. Schehrir aa 9: VÎİF- ex nptimatibus 
persicis , qui illo tempore quo A esel fil. Schireweihi ad regnum accessit, in Syria, cujus provinciae 
reditus sibi adsiğnatos habebat; cum mèagno éxercitu advêrsüs Grãecos constiterat. Is ubl nuncium de 
diğuitate regia ad Ardeschirum., fil, Şchireweihi adhuc puellum delata acgcepit,, oun exercitu prefectus 
est, et post longam pugnam noctu Utesiphonta invasit, Mehadir - Ckoschnüschum et Ardeschirum 
fl. Schireweihi suppliete’ affeeit ; ‘hêrrels et aerariis potitas ést,. et, licet e gtirpe regia nen esuet, 
çoronam sibi imposuit .et solium conscendit. . Jn qıo, postquam_ conşedit et multitudo ad congratulandum 
intravit, subitis torminibüs impeditus, ‘quo minûüs ad alvum exonerandam ةecederet,‎ arcessita pelvi et 
obtens> velo spb ipşo 4olio neceşsitati illi satigfecitt Qua re in malüım omieh versa, hujua breve regnum 
fore, publica vox fuit. Neque aliter cecidit. Erat enim inter Persas mos, ut, quum Rex equo vehens 
in publicum procederet, omnes iis praetorianî ifi düplicéêım ordineın dîspofti, loricis et galéis instruct, 
gladios audog ¢t lanceas manibua tengntes, ei apparerent; deinde, dum Rex praeterveheretur, singuli, 
ubi ex adverso eorum esset, Scutis in umbone sšellae depositis et frontibus desuper inclinatis adorantium 
speciem exhiberent, tum capitibus rursum sublatis illum utrirnque stiparent et in itinere custodirent. 
Quum igitur Schehriran quondam in pulşiqgm processisnet, Sefruchk quidam dnoque ejus fratres, qui 
inter custodes regios erant, illum, quum ad eos venisset, percusserunt atque ex equo dejecerunt. In 
comites Regis qptinrafes persici impçtum fecerunt et plyres. eorum occidergnt.:' Deinde Schehriranuin, 
fane e pede ejus religato $ hue illuc traxerunt; quod, quuın e- stirpe regia non easet, regnum contra 
jus fasque usurpasset. Tum regno praefecerunt Burana , filiam Cosroîis Perwizi, quae illud laudabi- 
liter adisinistravêt. Eada crucend, in: quam Christum aetutn esse-parhiheht; Inipératori graeco reddidit; 
prapter. .quod bepneficium ille eam magni fecit et, qnaecunque ab ipso petiit officia promto anno ei 
praestitit. ° Obit postquam annum et qnatuor menses réègnavît. Ei successif Choschinuschdeh, aliquîh ë 
eegnakis. Cosrois j Perwizis. Sed: pastquam regnum Sapessivit, .intelleçturmg est, .eum ili administrando.esşe 
imparem., Interfectus igitûr est, ‘anteqüiam unum mensem regnasset. Ei successit Axermi- Dochth, 
klk OêkrotiE Peril $” quae; poşt qeram regnate.coeplt , jmétiaë-ét- -benignitatîs epecinina êdidit, . He 
tempore vir prjnçeps inter Perşas erat Ferruch ; Hormuz , Satrapa Chorasaniae. 1 Azermi- Dochtham, 
foeminam formosissiîmam , 3h matrimohîum petilt: primum rephlsam tulit, deine i impetravit; ut eî 
dditım- niotarnum in qhbiculun’ et. eapiowLedrpais qui. premitieket,. Sed. ` qun ila; :odaribus pexfugus 
et cerem manu f{erens, noctu venisset, jussu reginae a praefecto praetorianorum occisus est, Rustem, 
Fefrüch - Hofmuzi flitk, (qui pustêa' befla adtersus: Moslenios’ '‘gêrerido phhefeéttis e). a patre, ad 
Agzarmi>Dochthae nuptias, Amhîendas , prpficişcente n .yiçarii nqmine. in Choyaşania, relictas , ubi jllorg 
reginae jussu interfectuin audivit, copiis suis collectis adversus Ãzêrmi - Dochtham , filiam Cosrois 
Perwizî, .préfectus est, eageée, -potqnan sex_menkes  Fegnavit ,' ‘#nterfsot faaief^patérno# lacie 
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تة اضھر واختاف جطماء الفرس افیمن بووفہ ملک فلم چجدوا خی رجل من مقب اردشیر ہن بابک واه 
کسی ہی مړ خشنش لکیس الما ملک الذکور ل یلت به اللک فقتلو بعد ایام فلم دوا من چآڪرنه 
من يبت للك قوج دوا رجلا قال له قیروز بن خستان يزعم آنه من نسل انوشروان فٽڪو! فيروز الذڪور 
وضعو التاے :جلى رامع يكل راسد ضخما فلم يسمه التاح فقال ما اميق هذا التاج قتطير العظماء مى 
انلاح كلام بالضليق وقالوا عدا ا يغلع 'فقتلوة ف ملك فرخ زاد خسرو من اواد انوشروان وملک ست شیر 
وقتلۍ, لھ .هلکه وردجرد. ہن. شچوار ہن برویو ہین هرر فن انوشروان ہن قباد بن فیرور بن یزدجرد بن برام 
جور بن يزڏجرد بن بهم ين سابور ټی ااکتاف ہن هرمز بن نرسی بن بهرام بن بهرام اخو بن هرمز بن 
ساہوار ہن اردشیز یں بابک کان 'يردجرد المذڪور “خنفيا باضنظاخر لما قتل أب مع اخونء حين قنلم اخوه 
شیرویه ..حسیما ذکوناه: :وک ملکه, پردجرد للککور کالیال بالنسیۃ :ال ملک اانه ونت الوزراء. تدج ملك 
وضعفت ' مملکاڈ فارس' واجتری غلم اعدآوم وغزت المسلنون بلاد۴ بعد أن مصى من ملكه ثلث اربع سنين 
وکان همر يودجرد .ا ان قل ړو 'عشرین سقلا وان ماقنله غ خلافلا شمان رضه .ش سننة احدى وقلثين 
ٹلھجہہ وو آخم من ملک منم ,زل ,ملک بلاسلام رولا لل لاب فہذا. ترتیب ملول الفہس م ارشهنع ال 
وجرد مئ کناب ااام کین مسکوید SE e‏ لوقف #ٍ 
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ا ك 9 ٤‏ : 
ف كر فرعته مبتر فم ملك الييان قم ملوك اليم 


.ما الفراجتتد فم ملوك القبط بالديار املك :قال اين سعيد المغرن نة من کناب صاعد غ 
طبلات اام ان ال مص انول ال ملک عظهم ف الدهور شالبب والازما ae oe‏ 
بین قبط ویوتا وعبليق #' ان جمهرتم قبظ . قال واكمر ما جك مم الغرباء قال وانوا صاب 
اون الم جار بمب الطوان مر علماء سريب نى العلن خاش بعلم الادمات اجات راينة 
ونت هدينة ملف لي کرسې المبلکا وي عل اقاي عشم ميلا من الفسطاط قال اين سعيد واسنده ال 
الشريف. اادريجى أن اول من. ملك مص بعد الطوفان بيصم بن حام هن لوح ورل مدينة منف هو ولون 
من ولله واعل فر ملکھا بعد این مصر ین جيم ميت البلاد بم لامتدأب عمم» وطول مته غ البلک فر 
ملک بعده ابنه ققظ بن ممم لر ملک بعده اخو تريب أبن امصر زاتببا النذكور هو الى باى مدينه 
عین شمس وبھا انار العطية .ال ان ل ملك بعده. اخو. صا وبه رسيت مدينة صإ وى مديند خرب 
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Tunc optimates persici, postquam ‘aliqjuantum dubitaverunt, cui. regnum commitéterent, Casroem fil. 
Mihr - Choschnuscht, qui solus e posteris Ardeschiri fil. Babeki reliquus inventus est, elegerunt; sed 
eunder., quum in ipsis regni initiis ei non idoneus visus esset, post aliquot dieg intetfecerunt. 
Jam. nemine :e.gtirpe regie snpepştite, quem recte regem crearent, Ferz qujdam, Jl Chasthant, 
repertus est, qui se e gente Anuschirwani esse profiteretur. Ad hunc igitur regıum detulerunt et 
coronam ei imposuerunt. Quae quum crassiori ejus capiti hon sederet: ` Prof, ‘coronxe, exclareavit, 
angusliam! Ex hac angustiae voce, qua regnum auspicatus est, optimates male .ominati et, 
infaustum esse hominem, rati, eum interfecerant. Eundem vitae et regni semestris exitum habuit 
illîus. successor, Ferrwch - zad Chosrew, vir e gente. Anuachirwani. Tandem regnum suacepit 
Jexdedjerd fil. Schehrijart, fil, Perwisi, fil Hormuss, fil. Anuschirwansi, fl. Kobadi, fil. 
Firuxzi, fil. Jexdedjerdi, fil. Behkram- Djuri, fil. Jexdedjerdi, Jil. Behkrami, Jl. Saporis Dhu 
acthafi, fil. Hormuxi, fl. Narste, fl. Behrams, fil. Bekrané, fl. Hormuxsi, fl. Saporte, fl. 
Ardeschirt, fil. Babekt. Is illo tempore quo Schireweih, ut diximus, patrem ejus cum reliquis 
fratribus supplicio affecit, fn urbe Istachar latebat. Regnum ejtus,: si-eum cum rêgibug superiorî- 
bus compares, vix regni simulacrum appellari potest. Regis consiliarii res adminvistrahant ; regnam 
ad ruinam vergere, hostes contra majori spiritu in illud consurgere coeperunt. ` Postquam Jezdedjerd 
tres quatuorve annos. regnavit, terris persicis illata sunt arma moslemica. Interfectus est Rax in 
urbe. Mer, annum primum et vigesimum agens, chalipha Othmano, anno fugae 31. Hic ulti- 
mus Persarum rex indigena fuit, et regnum persicum ab Islamo imi perpetuum dejectum est. — 
Habés recensum regum persicarun ab Uschhendjo usque ad Jezdedjerdun, repetitım illum e libro 
Ibn -Mescoweihi, qui Thedjartb -el-umem inscribitur, atque e libro ABE, a solus 
Deus ad veritatem iE > : : ۰ 


.L#B.ER TERTIUS, 


historsa Pharaonum aegypttorum et Regum graecorum ac 
romanorum. 


Pied ik reges aE ( El - Kobt J) terram Misr incolentiaum. Ibn - Said 
Mauritanus e Hibro Sadi de #abakatk - el - urmem - ( ordinibus gentium ) . haee refert: Aegyptiorum 
regnUm  antiquiktus maximum fuit. Mixti erant e gentibus pluribus, ut alii Aegyptii essent indi- 
genae, alii Graeci, alii Amelecitae ; quamquam indigenae longe majorem ecrum partem efficiebant. 
Sed tamıen Aegyptus pleruinque-alienigenas réegés habuit. .— . Item: Religione Aegyptii erant Sabaei 
et idola colebant. Post diluvium inter eos exstiterunt viri in variis disciplinis, praecipue talig- 
matum , fascinorum et chymiae, excellentes. Sedek regni erat Memphis , quae urbs  Fostato 
{ Cahira ‘ anüiquieri) 42. milliaribas distabat. — [dem Ibn -Şald auctore Scherjfo KEl- Edrtisé haec 
refert:; Primus, qui post diluvium in Aegypto regnavit, fuit Pistr fil. Hams, fil. Noaké, qui cum 
triginta hominibus e fliis et cognatis suis Memphide consedit.. Ei suecessît filius Mésr , a quo, 
quia diutissime .et vixit et regnavit, terra ipsa nomen accepit. Ei successit filius KopAf; huic 
frater Ethrb fl. Misri, qui urbem ’Ain- Schems (Heliopolin) condidit, ubi hodieque magna 
rudera exstant; hue frater Sa, qüi nomen dedit urbi Sa (Saldî), ad Nila inferiotem sitae 
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a ik‏ م ماک .بعده. ترس . فر فر ملک بعده. مایق بن اتخران ار ملک بعد انه حرابا بی 
لق او ملک بعد کلکلیٰ ہن رابا ون ذا حم وعو اول من جد الزبيبق, سبك إلرچاج ف ملک بعده 
رمیا ہن سالیانه . وکان “هيده الكفر لر ملك بده طزليس ذف فرعن ابرافيم عم فو الخى' وقب سان 
فاج ر وان مسکن طولیس الفا لہ ملکم ,بعیم اخته ,جوریای ف لک بعبجا. ازفا بنبت .مامون وکاښت 
ماجزه عن 'صبط ألملكاة ومعت عالقة الام إصعقها ففررها ملك مصر فصارت اللرلة للجالقة ون 
إلذى اخ لللكي مها الوأيد :بن دومع العلا ركان يعبد. البقر فقتلد اسفا غ بعس امصيفته يفيل هو لرل 
ہن شی بفرعون' وصار ذلک لقا لکڑ می ملک مر ہیدہ قر ملک بعدہ اپنہ آلرپان ب الولید وع فرعون 
انات ای فان میں یس اک نک پیا ن دارم بن الريا وف a E e r EE‏ 
ڈارم الور واشت كف وركب ف البيل بعت اله تمل ليم وسا ماجا اشرقبة يالاب مى حلان فة 

تابعج سم ن مدان الليقى أيضا قصب ! ن مھدم الرمین قل ل حکاء مصر ان خراج مصر لا فی 
بهدمهما واتھبا ایضاً قبران لنہتیں حظیمین وکا شيت بن آم وفرمس فامسک هن فدمهیا فر ملک بعدها 
الوليد بن مصعب وع فرعون موسى عم وقد اختلف فيه فقيل انه من اليالقة وعو الاظهر وقي عو فرعون 
يوسن واطال الله عم الله ال ایام موسی عم قال ابن سعید وذکر القرطبی ی تاریخ مصر ان الوليك المذكور 
ن من القبط ركان .ف اول ام صاحب شرطة لكاسم البلاق وكانت الاقباط قد كثرت فملكو! الوليد 
المذكور بعد كاسم وأنقرضنت من حيسف دول اا من مصر قال والوليى المذكور فو الذنى ادى الربوبياة 
قال وصتف الناس ف سیرتۂ وخلگوا ذکرعا وات ارس مصر على امه ف" نهاية من الارة فعظمت دولته 
وکثرت عساكرة وف مناجاا موسی عم يا رب لر اطلت عمر عد فرعون يعاى الوليد اللذكور مع اذَحَاتء 
ما انفردت به من الرپوبیۂ وجاحد نہتکه فقال اله تعال امهلته لان فيه خصلتین من خلال اایان لجود ولباء 
وكان عامان. وزير فرهون المذكور وعو الى حفر لفرعون خليع السردومىّ وما اخذ. هامان ف حفر 
سال ١افل‏ سكل قری× أن جر ٠‏ اليج اویعطوه على ذلک مالا فکان يأق به الى القرية حو المشرق ثم يرده ألى 
القرية, أجر. الغرب وكذلكب غ لإنوب والشمال واجقمع لهامان. من ذلك حو ماية الف دينار فل بها أل 
عون واځبر بالقضة ‏ فقال. فرعو ن وک انه ينبغى للسد. أن يعجلف علي عبيده ولا يطمع ما ف ايديم 
e a O DE‏ 


ی کے ر کی کے کے م ی 3 ريده لاست لها زوجتة احسينا 
نظف ب القران العظیم ولا کن منه, ومن موہ ما تتم كه من اظهار الآبات لغيعون. رش. العا .ويد 
چ ٠‏ البيضةاهء 
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et nunc vastatae; ei successit TAedras; huic filius Malik; huaic filius Haraba;: huic filias Kelkelt, 
vir sapientissimus, qui primus argentum vivum in molem solidam cogere et vitrum liquefactum for- 
mare docuit; huic successit Harbija fil. Malik, homo valde impius; huic Tulée, quo regnante 
Abraham in Aegyptum venit, quique Sarae Hagarem donavit. Hic rex urbem Pharma sedem suam 
fecit. Ei successit soror Djurtjak; huic Zulfa flia Mamun:. Quae quum regno tuendo i impar esseft, 
Amalecitae in Syria sedentes, hac de re certiores facti, eam adorti sunt et Aegyptum expugnarunt. 
Ita summa rerum ad Amalecitas transiit). Qui Zulfam regno exuit, fuit El]- Walid fl. Dumagkhi 
Amalecita, qui boves Deorum instar colebat. Homo impius, quum quondam venatam profec{us 
esset, a leone dilaniatus est. ls primus Pharao appellatus esse dicitur, quod cognomen deinde ad 
omnes, qui post eum in Aegypto regnarunt, translatum est. Ei saccessit filius Er- Raja», quo 
regnante Josephus in Aegypto vixit. Îs sedem regni in urbe ’Ain- Schems collocavit. Ei successit 
filius Darem, quo regnante Josephus Justus vita defunctus est. Idem superbia et impietate elatus, 
quum quondam in Nilo navigaret, vento vehementissimo sibi a Deo immisso prope Holwan sub- 
mersıus est. Ei saccessit Casim fil. Ma ‘dani, et ipse Amalecita, qui, duas pyramides maximas 
diruere conatus, quum a viris sapientibus audiisset, totos regni reditus ad illas demoliendas non 
sufficere, praeterea eas sepulcra magnorun duorum prophetaram, Setli fl. Adamé et Hermetis, 
este, a coepto destitit. Successit E/- Walid fil. Mas’abi;, quo Pharaone vixit Moses. Tres de 
eo obtinent sententiae, quarum prima probabilissime statnitur, eum Amalecitam. fuisse; secunda, 
eum esse illum ipsum Pharaonem Josephi, cujus vitam Deus ad Mosis usque aetatem prorogarit; 
tertiam denique Ibn -Saîd his El- Korlobié ( Cordubensis ) in Historia aegyptiaca verbis refert : 
El- Walid ille, natione Aegyptius, primum praefectus cohortis praetorianae Casimi Amalecitae fuit; 
hoc autem mortuo a popularibus, numero jam praevalentibus, rex creatus est. Ab illo inde tempere 
imperium Amalecitarum in Aegypto plane desiit. — Eodem auctore, El- Walid sibi bonores divinos 
arrogavit. Memoria vitae ejus, etiam libris de ea scriptis, ad posteros perpetuata est. Hoc rege Aegy- 
ptus maxime floruit; imperium latissime patuit et exercitus fuit oopiosissimus. In colloquio Mosis cum 
Deo haec reperiuntur: O Domine, inquit Moses, cur Pharaonem, sinimicum tuum (scilicet hunc El- 
Walidum’, tamdiu vivere passus es, quum honores tllos, qut tibé solt debentur, wsurpar et sec te 
auctorein felicilatts suae agnosceret? Ad ea Deus respondet: Prorogavi ei viftam, quia duae tn eo 
elucebant virtutes, verae religioni propriae: liberalitas et verecundia. — Hujus regis summus 
consiliariuns fuit Hamar, qui illias jussu vcanalem, qui Chalidj-es-serdusé vocatur, fodiendum 
curavit. Quo opere instituto, incolae omnium arbium Hamanum rogarunt, ut canalem ad ipsorum 
urbem ageret; quod si faceret, se ei pecuniae vim daturos esse. Itaque canalem modo orientem 
versus ad urbem, ‘modo ad aliam occidentem versas agere institait, qued idem in. parte australi 
et septentrionali fecit; unde quum fere centum millia denariorum collegisset, hanc pecuniam Pha- 
raoni attulit eique rem exposuit. At ille: Vae tebi, inquit: virum principem oporlet i» eos 
quibus :mperat bencficta conferre, non fortunas eorum seclari. Itaque cujusqne urbis incolis id 
quod Haman ab iis acceperat reddidit. — Quum Astrologi Pharaoni significassent, exoritarum 
esse Mosen regno ipsius fatalemn, jussit infantes occidere, in qua re ad nonaginta milliès millia per- 
ventum est. Verum Deus prophetam suum ita a Pharaonis furore tuitus est, ut eum ipsa Pharaonis 
uxor, Asia, e flnvio retractum a marito. defenderet. Judaei quidem perhibent, non ab ‘*uxore 
Pharaonis, sed a filia sublatum essé Mosen; sed verioreın illam sententiam disertum Codicis sacri 
testimonium 
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البيضاء ولإراد والقمل والصغادع وصيرورة الماء دما وغير ذلك سم فرعون بى اسرائل الى موسى عم وما 
اخذ# موسی وسار بم ندم فرعون على ذلک وركب بعساكو وتبع# فلحقه عند بعر القازم واوحى أله 
أل موسى عم فضرب الجر بعصاه فصار في أثنا عشر طريقا لكل سبط طريق فنيعه فرعون فغرق هو وجنوده 
وكان هلاك فرعون المذڪور بعد مصى ثمانين سنة من عبر موسی عم وان قد لک من قبل ولادة موسى 
وكذلك امر بنتل الاطفال ف ايام موسى عم فبدة ملک فرعون المذكور تزيد على ثمانين سن قطعا ولما فلک 
فرعون الذكور ملكت القبط بعده دلوكة المشهورة بال#جوز وه من بنات ملوك القبط وان السعم قد 
انتھی الها وطال عمرعا حتی عرفت بالجوز فصنعت على ارص مصر من اول ارضها ف حت اسوان الى آخرا 
سورا متصلا ال هنا انتهى كلام ابن سعيد امغر ول یذكر من تول بعد دلوكه . ل ا وجدت غ 
اوراق قد نقلت من تاريخ ابن حنون الطبرى وعو تاريخ ذكر فيه ملوك مصر ف قديم الرمان قال فم 
ملک مصر بعد دلوکه ص من ابناء اکابر القبط کان يقال له درڪون بن بکطوس ل ملک بعده 
تونس م ملک بعده اخو لقاش ف ملک بعده اخو مینا ق ملک بعده استمانس تم ملک بعده یلطوس 
بن میکاکیل ت ملک بعدہ مالوں ثم ملک بعده مناڪیل تم ملک بعده يول وعو الذى غزا رحبعم بن 
سلیمان بن داود عليهما السلام وقد ذكر فى كتب اليهود أن فرعون الذى غزا باى اسرادل على ايام 
رحبعم کان سمه شیشای وعو الاصع ثم ف يشتهر بعد شيشاق المذكور غير فرعون ' الاعج وعو النى 
غزاه حت نصر وصلبه وان ین رحبعم بن سلیمان عم وخت نصر قوی اربع مابة سنة وان شيشا على 
ايام رحبعم فشيشاى قبل فرعون الاعرج باكثر من اربع ماي سنة ولم يقع لى اسماء الفراعناة: اللين كانوا 
ف هذه ألمذة أعاى فيما بين شيشاق وفرعون الاعرج ولما قتل حت نصر فرعون المذكور وغزا مصر واباد 
اعلها بقيت مصر اربعين سنن خرابا . ومن كتاب أبن سعيى المغرن قال وصارت مصر والشام من حين 
غزاجا خت نصر تحت وايته حى مات جحت نصر وتوالت الولاة من جهة باى حت .نصر على مصر والشام 
حتی انقرضت دولة بای خت نصر فکان منھ کشرخوس الفارپسى با قصر الشمع ثم تو بعده طخارست 
الطويل قال وف أيامه كان بقراط لمكيم وتنوالت بعد نواب الغوس الى طهور الاسكندر وغلبتد على الغرس « 


ذكر ملوك أليونارى اما ملوك اليونان فال من اشتهر منم فيلبس والد الاسكندر وان مقر ملك 
مقذونية وي مدينة حكاء اليونان مدينة على جانب لفليع القسطنطينى من شرقيه وكانت ملوك اليونان 
طوادف وم يشتهر منم غير فيلبس النذكور وان فيلبس يوذى لاناوة لملوك الفرس قلما مات فيليس 
المذكور ملك بعده ابنه الاسكندر بن فيلبس وقد مرت اخبار الاسكندر مع ملوك الفوس وملک الاسكندر 
حو 
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testimonium asserit. — Peractis inter Pharaonem et Mosen illis quorum supra mentionem feciimus, 
ut miraculis a Mose coram Pharaone editis, .ad quae pertinent baculus in anguem conversus, 
manus candida, Jocustae, pediculi, ranae, aqua in sanguinem mutata, alia: Pharao Mosi Israelitas 
permisit. Sed ille vix populares eduxerat, quum Pharaonem rei poenituit. Conscenso equo cum 
exercitu eos insequitur, et ad sinum eccidentalem maris rubri deprehevdit. Moses, divimitus .inspi- 
ratus, mare baculo percutit: quod protinus in duodecim vias dehiscit, ut suam quaeque tribus 
haberet. Eo quoque Mosen insecutus Pharao cam copiis suis submergitur. — Sic periit Pharao, 
quum Moses 80 annos confecisset. Quum itaque jam ante Mosen natum regnaverit, itemque e0 
nato infantes occidere jusserit, aliquanto plus octoginta annos regnasse censendus est. — Post- 
quam Pharao periit, ei in regno aegyptio successit Delucak, quae El-’adjus ( anus ) appellari 
solet. Erat e filiabus regiis indigenis et acceperat artes magicas. Regni diuturnitas ei cognomen 
illud El-’adjuz peperit. 'Totam Aegyptum muro junxit, qui a limite Syenitico ad alteram usque 
terrae oram pertinebat. Haec Ibn-Said Mauritanus, qui, quis post Delucam regnaverit, non 
dicit. — Postea in foliis quibusdam, decerptis illis ex Ibn - Hanus Et- Tabari opere historico, 
in quo regum aegyptiorum priscorum historiam narrat, haec inveni: Post Delucam in Aegypto 
regnavit puer e gente nobili indigena oriundus, cui nomen erat Darcon Ibn- Bektus. Ei sucoessit 
Thodas, huic frater Lakasch, huic frater Marina, huic Isthtmadese, huic Jeltus Ibs - Mikaktl, 
huic Malus, huic Menaktl, huic Jolak, qui cum Rehabeamo fil. Salomonis, fil. Davidis, bellam 
gessit; quamquam in libris Judaeorum verius legitur, Pharaoni, qui adversus Israelitas, quum 
Rehabeamum regem haberent, bellum gesserit, fuisse nemen StsaÃ. Post hunc Sisakum solas 
Pharao claudus locum in historia invenit, quem Nabuchodonosor bello victum in cracem egit. 
Cum autem inter Rehabeamum fil. Salomonis, eui Sisak fuit aequalis, et Nabuchodonasorem inter- 
sint plus 400 anni, SŞisak tantundem Pharaone claudo antiquior fuisse cengendus erit. Equidem 
nomina Pharaonum, qui in hoc temporis intervallam inter Sisakum et Pharaonerm clauduna cadunt, 
reperire non pou. — Postquam Nabuchodonosor Pharaonem illum morte mulctavit, et 
Aegyptum ipsam expugnavit ejusque incolas excidit, haec terra per 40 annos deserta jacuît. — 
Ab illo inde tempore, ait Ibn - Saîd Mauritanus, qno Nabuchodonosor Aegyptam et Syriam 
expugnavit, utraque regio ejus imperio paruit, donec ipse decessit. Deinde praefecti a posteris 
ejus constituti in provinciis illis gubernandis continuo se ordine exceperunt, donec ipsa gentis 
Nabuchodonosoricae fortuna occidit. Ex numero praefectorum illorum fuit Cascharchus Persa, qui 
Kasr-es-schemn’a (arcem cerae vel cerei) condidit; ei successit Tocharesth Ht-tawil ( Longus), 
cujus aetate vixit Hippocrates medicus. Et sic postea quoque Praefecti persici alii post alii fae- 
runt, donec exstitit Alexander et Persas devicit. 


De Regibuse graecis. 


Primus ex iis cujus nomen aetatem tulit, est PAilippus, pater Alexandri. Sedes regni 
erat Macedonia, urbs Sapientum graecorum, in ripa orientali freti Constantinopolitani ( Bospori 
thracii ) sita. Ile igitur solus e regibus graecis illios temporis, quorum plures erant familiae, 
nomen in historia nactus est. Tributum pendebat Regibus persicis. Ei defuncto successit filius, 
Alexander, cujus historia jani in loco de Regibus persicis relata est. .Obiit post regnum 
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نحو ثلث عشرة سنة ومات الاسكندر ف أواخر السنة المابعاة من غلبت على ملك الغرس ولا مات .انقعممت البلاد 
ہین الملوك نلك بعص الشام والعرای انطياخس وملك مقدونيخ أخو الاسكندر وأسة قیلبس ایضا باسىم آبية وملك بلاد 
ال#جم ملوك الطوانف النين رتبھ الاسكندر وملك مصر وبعص الشام والمغرب البطالسة و# ملوك البونارىي وکاں یہی 
کل واحى منك بطلميوس وعى لفظة مشننقة من لمرب معناعا اشد .لمرب وكان عذة البطالسة النْين ملكو! بعد 
الاسكندر ثلثة عشر ملكا وكا آخرة الملكة قلوبطرا بنت بطلمیوس ول اعلم ای بطلمیوس عو وا کا زال ملکھ 
ملك اغسظس الرومى وصارت الدولة للروم وكانت جميع مده ملك اليوئان ) مانتین وخمسا وسبعین سن وکا بین غلب 
الاسكندر على ملك فارس وبين غلب أغسطس مانتان وافنتان وثماتون سنلا وبقى الاسكندر بعد غلبته حلى دارا حو 
سېع سنبین واذا نقصنا سبعا من مادتین واتننین وثمانین سنن بقی من موت اسکندر ال غلباة اغسطس مانتان وخمس 
وسبعور سن ق مخة ملك البطانسۃ واول البطالسۃ بعد الاسکندر بطلمیوس سشون بن لاغوس وكا ن يلقب المنطقی 
وملك المذكور عشربن سنا فيكون موت ابن لاغوس المذكور لسبع وعشرين سنلا مضت من غلبا الأسكندر قم ملك 
بعد» بطلميوس التانى واسمه فيلولفوس ومعناه حاب أخيه وملك ثمانيا وثلثين سنة .وعو الذى نقلت له الخوراة من 
العبرانبة ال اليونانيه وعو ألذى عق اليهود الذين وجحة اسرى تا تلك وقد تقتم نكر ذلك بعد نكر بى 
التالىك. واسمه اوراخيطس .وملك خمسا وعشرين سن وف ايام اى له ملك الشام الاو فيكون موت أوراخيطس 
الذكور لتسعين سنةة مضت من غلبة الاسكندر ثم ملك بغده بطلميوس الرابع وأسمه فيلوبطور ومعغاه حب أبيه 
وملك سبع عشرة سن فيكون موت حب بيه الذكور لمضى مائ سنا وسبع سنين من غلب الأسكندر ر ملك بعده 
پدللمیویں امس واسمه فیعنوس اربعا وعشرین سنا فیکون موت فیفنوس املصور اة واحدی وتلتیین سنه مصت 
نن غلبن الاسكندر ثم ملك بغده بطلميوس السادس واسمة فيلوميطو ر ومعناه حب امه وملك خمسا وثلثين سلة فوته 
٢ُضی‏ مایة وست وسین سن لغلبة الاسكندر تم ملك بعده بطلميوس السابع واسمد أوراخينلس الثاف وملك نسعا 
وعشرين سنن فوته لمضى ماي وخمس ونسعين سنن للاسكندر ثم ملك بطلميوس الثامن وأسمه سوطير! ست عشرة سنة 
فیکون موت سودليرا المذكور لمضی ماتین واحدی عشرة سناد لغلبة الاسكندر قم ملف يعدو بطلفیوس التاسع 
ولمم سیدریدلس تسع سنین فيكون موته لمصى مادتين وعشرين سنة لغلبة الاسكندر ثم ملك بعده بطلميوس العاشم 

واسمد اسکندروس تقلت سنین فونه E E‏ 
غشر 'واممه فیلوذفوس آخر وملك ثمان سنن فوت فیلونذغوس المخذکو ر لمضی مانتین واحدی وتلثن للاسکندز ثم 
ملك بطلمیوس الثانی عشر واسمه دینوسیوس تسعا وعشرین سنة فیکون موت المذكو ر لمضی مادتین وستین سنا 
لغب الاسكندر ثم ملكت قلوبطرا وع الثالثة عشرة وملكت المذكورة اثنتين وعشرين سنة وعند مصى اقنتين 
وعشرين سنن من ملكها غلبها اغسطس على الملك فقتلت قلوبطرا تفسها وانفرص بذلك ملك البوتان وانتقلت الميلكة 
حيننف الى الروم و بنو الاصفر فوت قلوبطر! وغلبۂ اغسلس لمصی مادتین رائنتين وثمانمن سنة لغلبة الاسكتدر ۵ 


ذڪر ملوك الروم ڎڪر ابو عيسىڭ کنتابه أن اول من ملك على ,الروم روملوس وردمانوس فبنیا 
مين رومي واشتقا ايها من .اسبهما. تم وثب رلوس عل اخیہ یمانوس اله ملك بعد تلم شای 
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13 annorum, anno, postquam Regem persicum devicit, septimo exeunte. Tunc terras partiti 
sunt reges, ita ut Syriae et Babyloniae partem sortiretur Aztiochus , Macedoniam Alezandri 
Jrater, Philippo patri .cognominis, terras persicas Regee populorum , quos constituerat Ale- 
xander, Aegyptnım, alteraın Syriae partem et Mauritaniam Ptolemaci, seu Reges Graece- 
run, quorum pro se quisque Ptolemaeus appellabatur, quod nomen, a vocabulo belli deri- 
vatun , fortem bellatorem significat. Ptolemaei, qui post Alexandrum regnarunt, numero 
fuaere tredecim. Eorum ultima fuit Cleopatra filia Ptolenaei, qui quotus eorum fuerit et. quo 
cognomine usus sit, non compertum habemus. Regno Ptolemaeorum ab Augusto Romano 
finis impositus est, ac Romani tunc rerum potiti sunt. Totus temporis ambitas , per quem 
Reges Graecorum regnarunt, est 275 annorum. Inter Regem persicum ab Alexandro supera- 
tum et victorian Augusti intersunt 282 anni, unde si septem fere annos illos , quibus Ale- 
xander Dario devicto superstes fuit, demseris, restabunt 275 illi anni, inter mortem Alexandri 
et victoriam Augusti elapsi , qui iidem summam regni Ptolemaeorum efficiunt — Primus 
Ptolemaeerum post Alexandrum fuit Ptolemaeus Sechon (?), filius Lagi, qui cognomen Logic: 
accepit. Regnavit annos 20; mortuus est ergo 27 annis post victorian Alexandri elapsis. 
Ei suocessit Plolemaeus II., cujus cognomen erat Philadelpkus, id est fratris amans. Regna- 
vit annos 38. Ejus jussu versum esse Pentateuchum e lingua hebraea in graecam, eumque 
dimisisse Jadaeos, quos regno suscepto captivos in Aegypto invenisset, jam În fine historiae 
israeliticae  expositum est. Obiit igitur Philadelphuns 65 annis post victorian Alexandri elapsis. 
Post eum Ptolemaeus III. Euergetes, cui Rex Syriae. tributum pependit, regnavit annos 25, 
ut mortuus sit 90 annis post victoriam Alexandri elapsia. Ei successît Ptolemaeue IV. Philo- 
pator, id est patris amans, qui postquam 24 annos regnavit, obiit 131 annis post victoria 
Alexandri elapsig. Ei successit Ploleanaeus IV. Philomeltor, id est matris amans, qui post- 
quam 35 annos regnavit, obiit 466 anni post victoriam Alexandri elapsis. Eî successit 
Ptolemaeus VII. Kuergeles posterior, qui postquam 29 annos regnavit, obiit 195 annis post 
Alexandrum. Ei successit Plolemaeus VIII. Soter , qui postquam 16 annos regnavit, obiit 
211 annis post victoriam Alexandri elapsis. Ei successit Plolemaeus IX. Siderites, qui post: 
quam 9 annos regsavit, obiit 220 annis post victoriam Alexandri elapsis. Ei suocessit 
Piolemaeus X. Alerander , qui postquam 3 annos regnavit, obiit 223 annis post victoriam 
Alexandri elapsis. Ei successit Plolemaeus XI. Philadelphus aller, qui postquam 8 annos 
regnavit, obiit 231 annis post Alexandrum elapsis. Ei successit Plolemaeus XII. Dionysus, 
qui postquam 29 annos regnavit ; obiit annis 260 annis post victorian Alexandri elapsis. 
Post eum tertia et decima regnavit Cleopatra 22 annos, qnibus confectis ab Augusto regno 
exuta se ipsa interemit; ceujus interitu postqaawm regnum Graecerum occidit, rerum summa 
ad: Romanos seu Benu ’7- agfar pervenit. Periit igitur Cleopatra et Augustus rerum potitus 
est 282 annis post vietoriam Alexandri elapsis. 1 


De Regitibus romanis. 


Primi Romanorum reges, inquit Abu-Isa, fuerunt Romulus et Romanus. Hi urbem condi- 
dere, quam, nomine a se ipsis sumto, Romam appellaverunt. Dende Romulus, postquam fratrem 
14 im petu 
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وفلثين سنةة وحده واتخذ روملوس برومية ملعبا جيبا لر ملك بعذه على روميّة عة ملوك ولم بشتهروا وا وقعت الينا 
اخبار# . ومن الكامل لابن الاثير أن ملوك الروم كان مقر ملك رومية الكبرى قبل غلبت على اليونان وكان الرمم 
يدينون بدين الصابيين وله اصنام على أسماء الكواكب السبعة يعبدونها وان اول من اشتهر من ملوك غانيوس ف 
ملك بعده يولبوس ثم ملك بعده اغشطش بشينين مهجمتين ولكن نا عرب صار بسينين مهملتين ولقبد قيصر 
ومعناه شق عند لن امه ماتت قبل أن تلده فشقوا بطنها واخرجوه فلقب قيصر وصار قبا لملول الروم بعده وخرج 
اغسلس ف السنة الثانيةة عشرة من ملكه من رومي بعساكر عظيمةة ف البر والجر وسار أل الديار المصرية واستو 
على ملك اليونان وكانت قلوبطرا ق اللكة وكان مقامها ف الاسكندرية فلما غلبها أغسطس قتلت قلوبطرا نفسها 
ف السنة الثاني عشرة من ملك اغسطس وتا ملك اغسطس الرومى على اليوان اضمحلّ نكر اليوتان ودخلو! أ 
الروم ولا ملك اغسطس ديار مصر والشام دخلت بنو اسرادل تحت طاعتد كما كانو! تحت طاعة البطالسة ملوك 
لبون فود اغسطلس يبيت المقدس على اليهود واليا منه وكان يلقب فرذوس حسبما نقذم ذكره وف أيام اغسطس 
ولد لمسب عم وقد تقدم ذكره أيضا وكات غلبن أغسطس على ديار مصر وقتل قلوبطرا لمضى مادتين واتنتين وثمانين 
سنة لغلبة الاسكندر وكانت مذة ملك اأغسطس لخا وأربعين سنة منها أثنتا عشرة سن قبل غلبته على اليونان واحدى 
وثلشون سنة من غلبته ال وفاقه وكان موت اغسدلس لضي ثلث ماي وثلت عشرة سنة لغلبة الاسكندر ر ملك بعف 
اغسطس طیباربوس ف اول سنة ثلث ماي واربع عشرة للاسکندر ومن كتاب أن عيسى أن طيباريوس ملك اثنتين 
وعشرين سنة وطبباريوس الذكور هو الذى بی طبرية بالشام واشتق اسمها مر اسم ومات طبباریوس لمصى ثلث 
ماب وخمس وتلثين سنة للاسكندر تم ملك بعد طیباريوس غانیوس قال ابو عيسى وملك غانیوس اربع سنین ولمضی 
السنة الأول من ملك غانيوس رفع المسج عيسى بن مريم عم فيكون رفعه لمضى سنة ست وثلشين وثلث ماي 
للاسكندر ومات غانيوس لمصىّ سنة تسع وثلثين وثلت ماية للاسكندر ر ملك بعد غانیوس قلوذِيوس قال ايو 
عيسى وملك قلوذيوس أربع عشرة سنة . من القانون وف ابام قلوذيوس کان سيمون الساحر برومیة . من الكامل 
وف مدة ملك قلوذيرس البذكور حبس شمعون الصفا ت خلس وسار الى انطاكية ودعا الى النصرانية لم سار إلى 
روم ودعا اعلها ایا فاجابته زوجة الملك وان موت قلونيوس لمضى سنة ثلث وخمسين وثلت مايخ للاسكندز 
تفم ملك بعده نارون من قانون أن الرجان البيرون أنه ملك ثلث عشرة سنة وعو الذى قتل ف آخر مله برس 
وپولص برومیا: وصلبهما منكسين وکن موت نارون المذكور ف أواخر سنة ست وسين وقلف ماي الاسكندر تم ملك 
بعده ساسیانوس قال ابو عیسی وملك ساسیانوس المذکور عشر سنن فیکون موته ف اواخر سنة ست وسبعین 
وتلث مايخ ثم ملك بعده طيطوس من القانون ملك سبع سنين وعو الذى غزا اليهود واسر وباعم وخرب بيت 
المقدس واحرن الهيكل وقد تقدم ذلك عند ذكر خراب بيت المقدس للراب الثاف وكان موت طيوس ف اواخر 
سنة ثلث وثمانين وثلت ماي للاسكندر تم ملك بعده دومتلينوس من القانون ملك خمس عشرة سنة وتتبع النصارى 
واليهود وامر يقتلم وکن دینه ودين غير من اروم ا حسبما قدمنا ذکره وکان موت ذرمدذینوس فی 

أواخر 
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impetu in eum facto interfecit, 38 annos solas regnavit. Idem Romae admirabile theatrum condidit. 
Post eum Romae regnarunt plures reges obscuriores, qui quae gesserint, nobis non innotuit, — 
Sedes regni romani, inquit Ibn - el- Athir in El-Camil, antequam Romani Graeces devicissent, erat 
Rumtjak el-cubra (Roma magna). Sacra Sabaeorum ecuti idola colebant, quae septem planetarum 
nomina gerebant. Primus e regibus eorum qui in . historia locum invenit, est Cajus, cui 
successit Julius, et huic Augustus, cuius cognomen erat Caesar, id est incisione facta ex- 
tractus; matris enim , antequam nasceretur, mortuae ventre inciso extractus est.  Cognomen, 
quod hinc accepit, ad Imperatores romanos, qui post eam regnarunt, translatum est, — 
Quum Augustus annum duodecimum regnaret, magnis copiis terra marique Roma in Aegyptum 
profectus regnum graecum in ditionem suam redegit. Cleopatra regina „ quae sedem Alexan- 
driae habebat, ab Augusto victa, sibi ipsi eodem illo anno vim intulit. Ita Graeci ab 
Augusto Romano superati nomen et locum in historia amittere et in gentem romanam transire 
eoeperunt. FEodem tempore quo Augustus Aegyptum expugnavit , Israelitae , quemadmodam 
Ptolemaeis, Regibus Graecorum, paruerant, illius imperium subierunt ; quibus Augustus pro- 
regem vernaculum, Hierosolymis sedem habiturun, dedit, qui, ut supra dictum est, Herodis 
cognomen accepit. — Augusto regnante natam esse Christum, Augustum Aegypto potitum esse 
et Cleopatram se ipsam interfecisse annis 282 post victoriam Alexandri elapsis, eundem 43 
annos regnasse, scilicet 12 annos antequam Graecos vinceret, et 31 postqaam vicit, usque ad 
mortem, eumque obiisse 313 annis post victoriam Alexandri elapsis, jam supra diximus. — 
Augusto successit ‘Tiberius anno 314 post Alexandrum ineunte, qui, auctore Abu - Isa, 22 
annos regnavit et Tyberiadem in Syria condidit, cui nomen a suo tıactum imposuit. Obiit 
annis 335 post Alexandrum elapsis. Ei successit Cajus, qui, eodem auctore, 4 annos regna- 
vit. Primo hujus regni anno elapso , ergo annis 336 post Alexandrum , Jesus Christus fil. 
Mariae in coelum receptus est, Cajo, annis 339 post Alexandrum elapsis mortuo, successit 
Claudius, qui, eodem auctore, 14 annos regnavit. Hoc [mperatore Simeonem Magum Romae 
fuigse , in El - Kanun legitur; in El- Kamil, illo regnante Simeonem Kepham in carcerem 
conjectum esse , tum liberatum et Antiochiam profectum populo religionem christianam com- 
mendavisse , deinde Romam profectum hujus quoque urbis incolas ad illam aımplectendaun 
invitasse , et ipsius Imperatoris uxorem ei conciliasse. Claudio , annis 353 post Alexandrum 
elapsis mortuo , successit Nero, qui, ut in El - Kanun Abu ’r - Rethan El - Birwnti legitur, 
13 annos regnavit. Sub finem regni Petrum et Paalum Romae corporibas inversis in cruoem 
agi jussit. Ei, anno 366 post Alexandrum exennte mortno, suoccessit Sasianus ( Vespasia- 
nus), qui quum , auctore Abu - Isa, regnaverit 10 annos, obiisse censendus est anno 376 
post Alexandruın exeunte. Ei successit Tilus , qui, secundun El - Kanun, 7 annos regna- 
vit. Is ğudaeis bellam intulit, eos cepit et divendidit, Hierosolyma devastavit et templuna 
combussit, de qua re jam supra in loco de secunda Hierosolymorum ruina dictnm est. ‘Tito, 
anno 583 post Alexandrum exeunte mortuo, snccessit Domitlianxs, qui, secundum El - Kanun, 
` 15 annos regnavit. Christianos et Judaeos persecntus est et morte mulctavit. Ipse et reliqni 
Romani , ut supra diximus , patria religione idola pro Diis colebant. Domitiano anno 398 
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اواخر سنة تمان وبسعين وتلت ماي ملك بعد» ارواس من كتاب أل عيسى أله ملك سنا واحدة وكاننت 
وفاته ف أواخر سنن انسع وتسعين وثلث مايا للاسكندر فم ملك بعده طرایانوس وقیل غراطیانوس من کتاب 
اى عيسى ملك تسع عشرة سنة وقيل تسعا وعشرين سننة فيكو موته فى أوأخر سننة شمان هشر واربع ماب 
للاسكندر تم ملك بعده اذریانوس مر کناب أ عيسى ملك احدی وعشرین سنة وڪان ق ایامه بطلميوس 
صاحب الجسطى وقد تقذم لن بطلميوس لقب ملوك اليونان الذین ملکو! بعد الاسکندر تم تسى بع الناس 
وكان من جلت بللميوس المذكور قال ف الكامل وبطلميوس صاحب الجسطى آلذكؤر من ولد فلوذيوؤس 
ولهذا قيل له القلونى وتجكم اذريانوس المذكور لمضى ثمان عشرة سننة من ملكه فسار الى مصر يطلب شغفاء 
لجذامه غلم جى ذلك وكان موته ف خر سنة تسع وثلثين واربع ماي للاسكندر ق ملك بعده انطونينوس 
قال ابو عیسی ملك ثلا وعشرین سننة وان احد ارصاد بطلميوس صاحب الجسطى ف السنة الثالثة من ملكه 
وكان موته ف أواخر سنا اثنتين وستين واربع ماية للاسكندر لر ملك بعده مرقوس وقيل قومونوس وشرڪاوه 
من القائون ملك تشع عشرة سن ومن الكامل لابن الاثير ف أيامه أظهر ابن ديصان مقالتد ف القول بالاتنين 
وكان أبن ديصان استغا بالرها ونسب الى نهر على باب الرها أسمء ديصان لاله بنى على جانب النهر كنيسة 
م مات مرقوس ف اواخر سنة احدى وثمانين واربع مايّة للاسكندر فر ملك بعده قوموذوس من القانون ثلث 
عشرة سنة وف آخر ایامه خنق نفسه ومات بغتة وان موته ف أواخر سنة اربع وتسعين واربع ماية للاسكندر 
وقال غ الکامل ان جالینوس کان ف ایام قوموذوس المذكور وقد ادرك جالینوس بطلمیوس وکن دین النصاری 
قد ظھر ف ایام وقد ذکرم جالیتوس ف کتابء فی جوامع كتاب افلاطون فى سياسة المدن فقال أن جمهور 
الناس 3 يكن أن يغهمو! سياقةة الاقاويل البرهانية ولذلك صاروا حتاجين الى رمواز ينتفعون بها يعاى بالرموز 
الاخبار عن الثواب والعقاب ف _الدآر الآخره من ذلك اتا نرى الان القوم الذي يدعون نصارى ات اخذراً 
امان عن الوموز. وقد يظهر منه انعال مثل افعال من تفلسف بالحقيقة وذاك أن عدم جزعه من الوت أمر قد 
نراه كنا وكذلك أيصا عغفاف# عن أستال جاع فان منه قوما رجالا ونساء أيضا قد اقاموا جميع أيام حياتم 
ممتنعين عن لاع ومن قوم قد بلغ من ضبط# لانفسم ف التدبير وشدة حرصهم على العدل أن صاروا غير 
مقصرين عن الين يتفلسغون باحقيقة انتهى كلام جالينوس . ل ملك بعد قوموذوس المذكور فرطناجوس 
ستة اشهر وقنل ف رحب القصر فيكون موته ف منتصف سنةة خمس وتسعين واربع ماية م ملك بعده سيوارس 
من القانون ملك ثمانى عشرة سنا وف ايامه بحشت ااساقفة عن امر الفصع وأصلجوا راس الصوم وعلك سيوارس 
الذكور فى منتصف سنة ثلث عشرة وخمس ماي فر ملك بعده انطينينوس الشاف من كتاب أف عيسى اربع 
سنين وقتل ما بين حران والرها فيكو ن فلاكه ف منتصف سنن سبع عشرة وخمس مايا لر ملك بعده الاسكندروس 
من کناب أن عیسی ثلث عسرہ سن فیکون موته فی منتصف سنة تلن وخەس مأب لر ملك بعده مکسیمینوس . 
من القانون ثلث سنين وشدّد ف قتل النصارى وكان موت ف منتصف سنة ثلث وثلثين وخمس مايا للاسكندر ' 
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exeunte mortuo fsuccessit Nerva, qui, auclore Abu - Isa, 1 annum regnavit. Fi anne 399 
` post Alexandrum exeunte mortuo successit Trajanus (alii Graltanuın vocant) , qui, eodem 
auctore, 19 annos regnavit (pro quibus alii 29 ponunt), ut mortuus sit anno 418 post Ale- 
xandrum exeunte. EËi successit Adriane , qni, eodem auctere, 21 annos regnavit. Hoc 
luperatore floruit Ptolemaeus , alctor Almdgesti. Dictim ‘est jam supra, nomen Ptoleınaei, 
quun ab initio cognomen esset Regibus graecis, qui post Alexandrum regnaverunt , pecukiare, 
deinde ad alios quoque homines translatum esse; quorum e numero fuit noster ille Ptolemaeus. 
NSecundum El - Camil, e posteris €laudii fuit, qua de causa vocatus est El/ - Klaudé. — 
Adrianus, postquam 18 annes regnavit, elephantiasi affectas , ad uiorbi ntedelam quaerendam 
in Aegyptum profectus est, sed frustra. Obiit anno 439 post Alexandrum exeuute. Ei successit 
Antoninus, qui, auctore Abu - Isa, 23 annos regnavit. Una ex observationibus astrono- 
micis Ptolemaei, anuctoris Almagesti, incidit in anaum reghi ejus tertium. EËi anne 462 post 
Alexandrum exeunte mortuo successit Marcus (pro quo alii Cêımmoduna cum colklegis ponunt ), 
qui, secundum El - Kanun 19 annos regnavit. Ibn - el - Athir in El - Camil auctor est, illo 
regnante Ibn - Detsanem ( Bardesanem) disputationem suan de Dualismo edidisse. Hic vir 
Episcopus Edessenue erat;  nemen Ibn - Deisanis accepit a flavio portam urbis alluente, 
qui Detsan appellabatur , in cnjus ripa ille ecclesiam condiderat, — ' Marco, anno 481 
Alexandrum exeunte mortuo successit Commodus , qui, secundum El - Kanun, 13 annos 
regnavit. Postremo sibi ipse Jlaqueo subitaın mortem conscivit anno 494 post Alexandrum 
exeunte. ŠSeeundum El - Camil, regnante illo vixit Galenus, quamquam prima vita ejus pars 
in extremam Ptolemaei aetatem incidit. Galeni tempore religio Christiianorum magna jam 
incrementa ceperat , eorumque mentionem fecit in libro de seatentiis Pelitiae Platonicae, his 
verbis :  Hominum plerique orationemn demonstrativam conlinuam mente assequi neqNEeunt ; 
quare indigent, ut iastituaniur, parabolis (narratienes dicit de praemiis et poenis in vita 
futura exspectandis ). Veli nostro tempore .videmus,. homines sllos, qui Christianit vocantur, 
fidem suam e parabolis petiisse. Hi damen interdum talia faciuut, qualia qué vere 
philosophantur. Nam quod mortem conlemnunt,. td quidem omnes ante oculos habeus; sitem 
quod verecundia quadam duclii ab usu rerum venereartim, abhorren. Sukt enim sinter €08, 
et foeminae et viri, qui per tdotam vilam a coneubitu abstinuerint; sunt elam, Jui i» 
animis regendis coercendisque et in acerrimo honestalis studio eo progressi sini, ut nihil 
cedant vere philosophantibus. Haec Galenus. — Commedo successit Perftnaz , qui, pOSst- 
quam 6 menses regnavit, in area palatii occisus est anno 495 dimidio. Suceessorem habuit 
Severum, qui, secundum El - Kanun, 18 annos regnavit. Hoc I[Imperatore Fpiscopi quaestio- 
nem de Paschate ( sc. de tempore ejus celebrandi) agitarunt et initium jejunii vero tem- 
pori adstrinxerunt. Severo, anno 513 dimidio vita defancto, successit Antoninus IF, qui 
postquıam, auctore Abu - Isa, 4 annos regnavit, occisus est inter ‘Harran et Edessam anno 
517 dimidio. Post eum, eodem auctore, A/ezander reguavit 13 annos, ut mortuus sit anno 
530 dimidio. Post eum , secundum El - Kanun, Maximinus regnavit 3 annos; qui maximis 
in Christianos caedibus saeviit. Mortuus est aimo post Alexandrum 533 dimidio. Post eum, 
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تم ملك بعده غورذبانوس من کتاب أن عیسی ست سنین وقتل فی حدود فارس وکان فلاکه ف منتصف سنة 
تسع وثلثين وخمس ماي للاسكندر ل ملك بعده دقیوس ویقال دقیانوس من كتاب أ عيسى سنة واحدة وكان 
الملك الذى قبل قد تنصر نخر علي دقيوس وقتله واعاد عبادة الأصنام ودين الصابيين وتتبع النصارى يقتلهم 
ومن عرب الفتيء خاب الكهف وكانو! سبعة وناموا والله. أعلم ما لبثوا كما اخبر الله تعالى وكان علاك دقبوس 
ف منتصف سنة اربعين وخمس ماي 2 ملك بعد» غاليوس من كتاب أ عيسى وملك ثلث سنین ومات ف منتصف 
سنن ثلث واربعین وخمس ماي للاسکندر ثم ملك بعده غلینوس وولربانوس من کتاب ا عیسی ملکا خمس عشرة 
سننة ومن الكامل أن ولربانوس وقيل اسم ولوسينوس أنفرد بالملك بعد ستتبين من أشترأكهما فيكون موت المذكور ف 
منتصف سنة ثمان وخمسين وخمس مأية ف ملك بعده قلوذيوس سنلا واحدة فيكون فلاكد فى منتصف سنةة تسع 
وخمسین وخمس مایذ ر ملك بعد اذرفاس وقیل اورلیانویس می کتاب أ عيسى ملك ست سنن ومات بصاعقة 
فیکون هلاکه غ منتصف سن خمس وستین وخمس ماي 2 ملك بعده قرونوس من کتاب أف عیسی سبع سنین 
وعلك ف منتصف سنة اثننين وسبعين وخمس ماي قم ملك بعده قاروس وشرکته من كتاب أل عيسى سنتين وعلك 
ف منتصف سنة اربع وسبعين وخمس ماية للاسكندر ثم ملك بعده دقلطيانوس احدى وعشرين سنة ولثلمث عشرة 
سناة مضت من ملكه عصى عليه اعل مصر والاسكندرية فسار اليهم من رومي وغلبهم وأنك فيهم ودقلطليانوس المذكور 
أخر عبدة الاصنام من ملوك الروم فانهم تنصروا بعده وكان علاك دقلطبانوس ف منتصف سنن خمس وتسعين وخمس 
ماي للاسكندر ق ملك بعد قسطنطين الظفر احدى وثلفين سنن من القانون ولثلث مضت من ملكه انتقل من 
روما ال قسدلنطينية وباى سو رها وتنضر وكان أسمها البزنطي فسماها القسطنطينياا وزعمت النصارى انه بعد ست 
سنين خلت من ملك قسطنطين المذكور ظهر له ف السماء شبء الصليب فامن بالنصرانية وكان قبل ذلك هو ومن 
تقدمع على دين الصابينا يعبدون اصناما على أسماء الكواكب السبعنة ولعشرين سناة مصت من ملك قسطنطن الذكور 
اجتمع الفان وثمانية واربعون اسقغا فم اختار منھ ثلث مایا وتمانيء عشر أسقفا موا اریوس الاسکندرای لکون 
يقول أن المسي كان 'خلوقا وأتفقت الاساقفة المذكورون لدى قسدلنطين ووضعوا شرأنع النصرانية بعد ان ل تكن 
وكان رتس هذ. البحلارقة بطريق الاسكندرينة وف أحدى عشرة سنا خلت من ملكه سارت ام قسطفطين واسمها فيلا 
ال القدس واخرجت خشبة الصلبوت واقامت لذللك عيدا يسمّى عيد الصليب وبنى قسطنطين وام عذة كنائس 
منها قامة بالقدس وكنيسة جس وكنيسة الرفا وكان موت قسط قسطنطین في منتصف سنة سبټ وعشرین وست مايه 
للاسكندر ولا مات قسطنطين. انقسمت مملكته بين بني الثلقة وكان لماكم علي قسطس من القافون ملك 
قسدلس بن قسطنطین اربعا وعشرین سن وکان موته ف منتصف سنا خمسین وست ماي لر خرے املك عن بى 
قسطنطين وملك لليانوس وارتد الى عيادة الاصنام وسار الي سابور فى الاكتاف وقهره لم قتل ف ارص الفوس بسه 
قرب ولان قد انتصر على سابور نى كتاف يما تلم لك مع نكر سابور فى كتاف ف الغصل الخال 
ونا فلك لليانوس أضحلرب عسكره وخافوا من الفرس وكانت مذة ملك لليانوس شنتبين وفلك ف سنة ثنتين وخمسين 
وست ماي للاسكندر فر ملك بعده يونيانوس سنا واحجة من كناب أن عيسى ويونيانوس المذكور تا ملك 
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auctore Abu Isa, Gordianus regnavit 6 annos, et in finibus persicis occisus est anno post Alexan- 
drum 539 dimidio. Post eum, eodem auctore, . Decixs seu Decianus 1 annum regnavit. I[mpe- 
rator, qui ante eum fuit, religionem christianam amplexus erat: quem Decius, seditione mota, 
occidit, cultum idolorum et religionem Sabaeicam restauravit, et Christianos ubique ad supplieia 
trahi jussit. Ejus furores fugerunt septem illi adolescentes, qni Soci cavernae appellantur; qui 
quamdiu in caverna dormiverint, Deus solus novit, quemadmodum ipse in Corano testatus est. 
Decio anno 540 dimidio vita defuncto successit Galius (Gallus ), qui, auctore Abu-Isa, postquam 
3 annos regnavit, mortuus est anno post Alexandrum 543 dimidio. Pest eum, auctore Abu -Isa, 
Gallienus et Valerianus regnarunt 15 annos. El- Camil tradit, postquam per duos annos regnum 
commune gesserint, Valerianum, quem alii Volustanum appellent, solaum rerum potitum esse. 
Obiisse igitur censendus erit anno 558 dimidio. Ei successit Claudius, qui, quum unum modo 
annum regnaverit, mortuus esse debet anno 559 dimidio,. Post eum, auctore Abu-Isa Adrephas 
seu Aurelianus regnavit 6 annos et fulmine ictus periit anno 565 dimidio. Post eum, auctore 
eodem, Prebus regnavit 7 annos, mortuus anno 572 dimidio. Post eum, eodem auctore, reguavit 
Carus cum collegis tmperté 2 annos, et obiit anno post Alexandrum 574 dimidio. Ei succeesit 
Diocletianus , qui imperium per 21 annos tenuit. Postquam 13 annos regnavit, Aegyptii et Ale- 
xandrîni ab eo desciverunt. Itaque Roma illuc profectuns eos devicit et mulctavit. Diocletianus 
ultimus ex I[mperatoribus romanis idola coluit; nam post eum Christiani regnarunt. Mortuus est 
anno post Alexandrum 595 dimidio. Post eum Constantinus Victoriosns regnavit 31 annos, 
secundum El-Kanun. ‘Tertio regni anno absoluto sedem imperii Roma Constantinopolin transtulit, 
hujus urbis muros exstruxit et religionem christianam professus est. Nomen urbis, quod erat 
Hl- Bixantijeh ( Byzantium), mutavit in El]- Kostantinijeh ( Constantinopolin ). Christiani perhibent, 
Constantinum, sex primis imperii annis exactis, quum in coelo phaenomenon crucis instar vidisset, 
fidem christianam amplexum esse, quum antea et ipse, et qui eum in regno praecesserant, reli- 
gionem Sabaeicam secuti statuas septeım planetarum nomina gerentes coluissent. Post vigesiınum 
imperil Constantiniani annum convenerunt 2048 episcopi, e quibus 318 ab Imperatore selecti 
Ariumn Alexandrinum anathemate affecerunt , quod docebat, Christum esse creatum. Episcopi illi, 
Inıperatore ipso praesente, communi consilio Ecclesiae christianae leges, quibus adhuc earebat, 
scripserunt. Horum Patriarcharum princeps erat Alexandrinus. — Post annum imperii ejusdem 
undecimum, Helena, mater Constantini, Hierosolyma profecta lignum crucis eruit; quam ob 
causam festum instituit, quod Fesixm crucis appellatur. Constantinus ejusgue mater plares ecele- 
sias condiderunt, ut HierosGlymis eam quae Kumamah vocatur, item ecclesiam Emisenam et 
Edessenam. Obiit Constantinus anno post Alexandrum 626 dimidio. "Tum imperium partiti sunt 
tres ejus filii, e quibus reliquos sibi obnoxios habuit Constans, quem El- Kanun ait, postquaın 
24 annos regnaverit, mortuum esse anno 650 dimidio. 'Tum imperium a gente Constantiniana 
migravit ad Julianum, qui ad idola colenda relapsus est et adverses Saporem Dhu ’l - acthaf 
profectus eum vicit Deinde, victoria de Sapore jam reportata, qnemadmodun supra in libro 
secnındo, in loco de Sapore Dhu ’l-acthaf dictum est, in agro persico sagitta imis in praecordiis 
ictus occubuit; quo facto copiae ejuas consternatae sibi a Persis metuere coeperuot. Ita periit 
Julianus post regnum bienne anno post Alexandrum 652. Ei suaccessit Joviauws, qui, Abu -Isa 
auctore, unum annum regnavit. Ubi imperium suscepit, se Christianam esse palam professus 
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أظور تنص واعاد مذ النصرانية الى ما كانت عليء ولا ملك المذكور على الروم و۴ بارس الفرس صلع بونيانوس. 
مع سابور ووصل ال سابور واجتمعا واعتنقا ف عاد یونیانوس بالعسکر الى بلاده ومات ف منتضف سنخ ثلث 
وخمسين وسبت ماي اللاسكندر تم ملك بعد والنطيانوس مى كنتاب أف عبسى ملك اربع عشرة سنة وکن موه 
ف منتصف نة سبع وستنین وست مايخ م ملك بعده ائونیانوس قال ابو عيسى وملك ثلف سنین فیکون موت 
فی منتصف سنة سبعین وست ماب لر ملك بعده خرطیانوس من کتاب اق عیسی ملك تلت سنین فیکون موته 
ف منتصف سننذ ثلث وسبعين وست ماية ل ملك بعده تاونوسيوس الكبير مى كتاب الى عيسى ملك تسعا 
واربعين سننة فيكون موتة ف منتصف سنة انتين وعشرين يسبع مايا للاسكندر ق ملك بعده ارقانیوس 
بقسطنطینیة وشربکه اونوريوس برومية مى القانون ملكا ثلث عشرة سنن فيكون هلاكهما ف منتصف سنة 
خمس وتاخین وسبع ماي للاسکندر فم ملك بعد9Qا‏ ٹاوفذوسیوښس الثانی می کاب أن عیسی ملك عشوین سن وف 
ایامه غزت فارس الروم وف ايام ٿاوڏوسيوس المذكو ر أنتيد اكاب الكهف وكان موت ثاونوسيوس المذكور ف 
منتصف سنة خمس وخمسين سبع ماي للاسكندر وف مذة ملكه كان الجمع الثالث ف افسس واجتمع ماتا 
اسقف وجرمو! نسطور, صاحعب الذعب وان بطركا بالقسطنطينية لقول نسطورس أن امسج جوعران جوع 
لاعون وجوعر ناسون واقنومان أقنوم لعو واقنوم ناسون وقد قيل أن ثاوذوسيوس المذكور ملك اثنتين وأربعين 
سنخ قم ملك بعده مرقبائوس من القائون ملك سبع سنن ولسنة خلت من ملکه بای دير مارون الذى بحمص 
وف ایامه لعن نسطو رس ونفی وكا موت مرقيانوس ف منتصف سنة اثنتين وستين وسبع مايخ ق ملك بعده 
والنحليس من كناب أن عيسى ملك ساخ واحدة فيكون موت فى منتدف سنة ثلث وستين وسبع ماي فر ملك 
بعدہ لاون الكبير مى القانون وملك سبع عشرہ سنخ وف ایام کشر لخسف ف انطاکیۃ بالرلازل وکا موند ف 
منتضف سا ثمانين سبع ماب ف ملك بعده زينون مى الغانون ملك ثمان عشره سنن رمات ف مننصف ستة 
ثمان وتسعين وسبع ماي للاسكندر ثم ملك بعده اسدلیثیانوس من کتاب ان عیسی وملك سبعا' وغشرين سنة 
وعو الذی عبر اسوار مدینة اة فی اول سنة من ملك وفرغت عمارتها فى مده سنتين ولعشر سنين خامت من 
ملكه أصاب الناس جوع شديى وانتشر في لجراد ولاتنتى عشرة سنلا من ملكه غزا قواد الرس امد وحاصروها 
وخربوها وکار موت اسطیتیانوس ف مناسف سنخ خمس وعشرین وټان مایخ م ملك بعده یسطینہنوس من کناب 
الى عيسى وملك يسطينينوس تسع سنين ومات ف منتصف سنن ربح وثلقين وثمان ميّة للاسكندر قر ملك بمده 
بسطینینوس الثاف من كتاب أن عيسى وملك ثمانيا وثلتین سن وکثرت لحروب ف ايامه بين الغوس وروم وکان ف 
السنة الثامنة من ملكه بينام مصاف على شط الفرات فقتل مت خلق عظیم وغرق من الروم ف الفرات بشر كثير وان 
موت یسطینینوس فى منلدف سا نتن وسبعین وتمان ماي للاسكندر قم ملك بعده یسطینینوس اخر من 
القانون اربع عشرة سنخ ولسبع سنين خامت من ملكه أقبل ملك الفرس وغزا الشام واحرى مدينة افامية وكان موته 
فی منتصف سن ست وثمانين وثمان ماة ل ملك بعد» طبریوس الاول من كتاب ان عيسى ملك غلث سني كان 
موته فى منتصف سنا تسع وثمانين وثمان ماية ر ملك بعده طبريوس الثاف من كتاب أن عيسى ملل اربع سنين 
نیکور علاکه فی منتصف سن تلت وتسعین وتمان ماي قر ملك بعده ماریقوس من کقاب الى عیسی وملك ثمان 
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est et religione christianae pristinam auctoritatem reddidit. Item in ipsis imperii initiis , quum Romani 
adhuc agrum persicum tenerent , pace cum Sapore facta ad eum profectus est. Tum ambo eodem 
in loco convenerunt et se mutuo amplexi sunt. [Inde Jovianus exercitum domum reduxit, et 
obiit anno pest Alexandrum 653 dimidio. Valentinéanus, qui ei successit, Abu-Isa auctore, 
14 annos regnavit, et obiit anno 667 dimidio. Qui huic successit, Anonianus (?), eodem 
auctore, 3 annos regnavit, ut mortuüus sit anno 670 dimidio. Ei successit Gratianns , qui, 
eodem auctore, 3 .annes regnavit, ut mortuus sit anno 673 dimidio,. Ei successit Theodo- 
sius Magnus, qui, eodem auctore, 49 annos regnavit, ut mortuus sit anno post Alexan- 
drum 722 dimidio. Post eum Arcadius Constantinopoli, et collega ejus Honorius Romae, 
secundum El-Kanun, 13 annos regnarunt, ut mortui sint anno post. Alexandrumn 735 dimidio. 
Qui eis successit, Theodosius II., auctore Abu-Isa, 20 annos regnavit. Hoc imperatore, 
Persae Romanis belkım intulerunt, item socii cavernae expergefacti sunt. Mortuus est Theo- 
dosius anno post Alexandrum 755 dimidio. İn ejus regnum incidit conciliam tertiım, quod 
Ephesi habitum est, ubi 200 episcopi conyenerunt et Nestorio Haeresiarchae , Patriarchae 
Constantinopolitano, anathema inflixerunt, quod doceret, Christum e duabus naturis, divina 
et humana , e duabusque personis , divina et humana, mixtum esse. — Aliis auctoribus, 
Theodosius regnavit 42 annos. — Ei successit Marcianws , qui, secundum El - Kanun, 7 
annos regnavit. Primo regni anno exacto, Emisae exstruxit Coenobium Maronis ( Deir- 
Marun J. FEodem regnante Nestorius diris devotus in exikiumqué actus est. Marciano, anno 
762 dimidio vita defuncto , successit PValenlius, qui, Abu-Isa auctore , unum annum regna- 
vit, ut .morus sit anno 763 dimidio. Qui ei successit, Leo Magnus, secundam El- Kanan 
17 annos regnavib Hoc imperatore magna Antiochiae pars terrae mùtibus absorpta est. Obiit 
anno 780 dimidio. Post eum, secundum El-Kanun , Zero regnavit 18 .„annos et obiit anno 
post Alexandrum 798: dîimidio. Anastasius, qui ii, Abu-Isa -auctore , ‘successit, regnavit 
27 annos. Primo regni anno muros urbis Hamath ( Epiphaniae Syriacae ) instaurare coepit, 
quod opus intra duos annos perfectum est. Decem annis de regho ەز‎ elapsis , populas 
magna ` annonae penuria’ et locustis lenge lateqre . vagantibus. afflictus est. Post duodecimum 
regni ejnısdem annum duces Persarum adversus Amidam profecti hanc urbem obsederunt et 
devastarunt. Obiit Anastasius anno 825 dimidio. Ei saccessit, Abu - lsa auctore ۾‎ Justinia- 
.qui 9 annos regnavit et anno 834 dimidio obijit. Post eum, eodem auctere, Justénia- 

nua Ir regnavit 38 annos. Hoc Imperatore, multa inter . Persas et Romanos bella gesta 
sunt. Anno octavo regni ejus in ripa Euphratis tempore aestivo inter eos dimicatum est, ubi 
magna utrimque hemimnum multitado ocoubuit et plarimi e Reranirs Euphrate gsubmersi .sunt. 
Obiit Justinianus anno post Alexandrum 872 dimidio. Ei succesgit , secundum El - Kanun, 
alins quidam Justintanus, qui regnavit 14 annos. Septem annis de régno ejus elapsis, rex 
Persiae Syriam adortus urbem Apameam combussit. ,Obiit Justinianus .anne 886 dimidio. Post 
eum, Abu-İsa auctore, Tiberius I. 3 annos regnmavit et anno 889 dimidio obiit. Ei successit, 
eodem auctore, Tébertus II., qui, quum 4 annos regnaverit, mortuus esse debet anno 893 
dimidio. Ei successit, eodem auctore, Jaurjcius, .qui‘S annos regnavit; ut mortuus sit 
15 anno 
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سنين فيکون لاکة ف متنضف سن احدى وقسع ماين قر ملك بعده. مرقوس الاق من كتتاب أن عيسى 
وملك انننى عش سنةة فيكون موته ف منتصف سنة ثلث عشرة وتسع ماي لر ملك بعده فوقاس ثمان سنين 
فیکون موت ی منتصف سنة احدى وعشرین وتسع مايا ثم ملك بعده هرقل واسم× بالرومی ارقلیس وکانه 
الهجرة النبوية ف السنة الثانية عشرة من ملكه فيكون الهجرة لمضى ثلث وثلئين وتسع ماي لغلب الاسكندر 
ONE NEGA E ol‏ وكلثين سن وعذ! التفاوت عو 

ن السنهن المومموعاذ فى لدل ف السنون المصرية الى عتانها. قلت ماية وخمسة وستون يوما 
ی الڌڏڪو رة هنا ق السنون الريميا التى عتاتها كلث ماي وخمسة وستون يوما 
دوبع .يوم أحصل بينهما من التفاوت هذا المقدار والله. أعلم ك ) 


الفصل الرابع 
ف ملوك العرب قبل الاسلاء 


وتا ها بتعلف إلبايل العب وانسابم فأنا نكر عند نكر اذ العرب ك الفسل للام الشتيل 

على نڪ الامم أن شباء الله اتعافي. . من کتاب اہن سعید المغر ان بعد یلیل لالس وتغریں بای نوع ایل 

من زل 'اليمن لحطان بن عابر بن شالم المقذّم الذكر وقحطان المذكور اول من ملك ارص اليمن ولبس 

التاج قم مات قحطان وملك بعده أبته يعرب بن قحان وعو أل من نطق العربيغ على ما قيل قم ملك . 

بعد ابنه يشحب بن يعرب ثم ملك بعده ابن عبد شمس بن يشحب ولا ملك اثر الغزو ف اقطار لیلاد 

e OEE E DE E 

مدينة مارب وعرقت مدينة سبا وقيل أن مارب لقب للملك: الأذى' یلی الیمن وقیل ان مارب ق قصٍ 

املك اديت مها وخلف سيا للذكور عخة الاد من جير وعمرو وكهلان واشعر وغبر؟ ملى ما سنخضكرع 

ف الفصال لشامس عند ذكر ام العرب ولا مات سبا ملك اليمن بعده أينه جير بي سبا لا ملك اخرج 

i O SE RI O ES Ca SE SS E 

بعده بعغر بن السكسك قم وب على ملك اليمن ذو رباش وعو عامر بن تاران بن عوف بن یر ثم نهص 

من هى وائل النهن بن يعار ين االسكسل بن وائل بن جيز واجشيع عليه امنا وطرد عار بن اران عن 

اللك واستقل النين الذكور ملك اليم ولقب نن المذكور بامعافر لقولة . e‏ 
أذ الت عافرت لامور بافدرة . ٠‏ بلغت معاق الاكدمين المقاول . 

والمقاول 
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anno 901 dimidio. Ej successit, eodem auctore, Maurscius II., qui 12 annos regnavit; ut 
mortuus sit anno 913 dimidio. Post eum PAocas regnavit § annos; ut mortuus sit anno 924 
dimidio. Ei successit Heracîue , in cujus annum duodecimum incidit fnga Prophetae nostri, 
quae adeo accidisse existimanda erit 933 annis post victoriam Alexandri exactis. Quod autem 
in tabula nostra chronologica inter fugam Prophetae et victoriam Alexandri posuimus 943 annos, 
huajus discrepantiae canga haec est , quod anni in tabula poşiti sunt. anni aegyptiaci ipsorum 
365 diernm, nulla accedente fractione; anni vero, quos hoc loco diximus, sunt anni romani, 
qui 365 dies et quartam diei partem continent. Hinc tantum inter utrosque exstitit discriminis. 
Ceterum penes Deum est perfecta veri scientia. 


LIBER QUARTUS, 


de Reg:tbus Arabum ante Islam «u m. 


Qıuae ad tribus Arabum eorumque prosapias pertinent, alio loco eriarraturi sımus, quum 
ad Arabum gentem deventum fuerit, in libro quinto, ubi, Deo juvante, variarum gentium histo- 
rias persequemur. 

- Ex libro Ibn - Saîdi Africani discimus , primum ir El - Jemen migrasse sedemque ibi 
constituisse post linguarum confusionem et filiorum Noahi dispersionem Kahtanum filiım Eberi, 
filii Schelahi, de quo jam. meminimus. Kahtan hicce primus terram. El+ Jemen regio nomine. sibi 
subditam habuit, primusque diademate ornatus est. Kahtano mortuo, regnavit post eum filius 
ejus Ja’reb, qui primus, ut ferunt, arabice locutus est. Huic in imperio suceessit JascAÃob 
Ja'rebi filius, idemque successorem habuit ’4Abd- schemsum Jaschhobi filium, qui imperium adeptus, 
multis in varias regiones bellicis ° expeditionibus susceptis, Saba cognominatus est. Ipse est 
qni aggereı struxit in regione Maaribi, septuaginta fluvios ad eum deduxit, torrentesqne 
longe dissitos in hunc locum perduxit. Urbem quoque JMaar:b exstruxit, quae urbs Sabae dicta 
est. Volunt alii, Maarib appellationem fuisse omnibus regibus communem qui terrae El- Jemen 
imperitabant. Sunt etiam qui volunt, arci quam rex incolebat nomen Maarib inditam, urbem vero 
Sabam dictam fuisse. — Plures filios sibi superstites habuit Saba de quo nobis sermo est, e 
querum numero fuere Himjar, ’Amru, Cahlan, Aeck'ar, aliique, ques in-libro quinte reeense- 
bimus, quum de gente Arabum sermonem faciemus. Saba mortuo, terrae El - Jemen imperium 
ad filium ejus Himjarum devenit: hic regni compos factus Themuditas ex El-Jemen in El- Hedjaz 
migrare coëgit. Huic in imperio successit Wathil Himjari filius, mox Ks- Sacsac Wathili filius, 
tum Jafar Es-Sacsaci filius. Dhu- rijasch deinde regnum Jemenense vi adeptus est, qui suo 
nroemine dicebatar ’Amsr fil. Barani, fil. ‘Aufl, fil. Himjari. At insurrexit quidam ex posteris 
Wathili, HEn- No'man fil. Ja'fari, fil. Es-Sacsaci, fill Wathili, fil. Himjari, bheminibusque ad 
eum concurrentibus, regno ’Amirum dejecit, expulsique in locum imperio ditionis Jemeoensis poti- 
tug est En-No'man. jam dictuns. Mo’qfr:i cognomen En- No’ mano huic inditun,. eo quod dixerat: 
e St negotia fortiler tiraclaverte cun virltule, ad summum pervenies fastigium , quod 
= Henent: promtissims principes. 
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والمقاول لغظة جمع وعم الذين يلون لإهات الكبار من اليمن ل ملك بعده ابتد اشع بن المعافر المذكور 
قم ملك بعده شدذاد بن عاد بن الماطاط بن سبا واجتمع لد الملك وغزا البلاد الى أن بلغ أقصى المغرب وبنى 
المداين والمصانع وابقى الآتار العظيملا لر ملك بعده اخو لقمن بن عاد ر ملك بعده أخو ذو سحد بن 
عاد ل ملك بعده ابن لرث بن ذى سد ونقال له ارت الرايش وقيل ان لحرت الرأيش النكور فو 
ابن قىس بن صىفى بن سبا الاصغر وعو ثبع الاول لر ملك بعده ابنه ذو القرنين الصعب بن الرإيش وقد 
نفل ابن سعيد المغرق آن ابن عباس سيل عن نى القرنين الذى نكي الله تعال ف كتابه العزيز فقال 
هو من جير وعو الصعب الذكور فيكو ذو القرنين المذكور ف الكتاب و بر الرايش 
المذكور ا الاسكند ر الرومى ر ملك بعده ابنه ذو المنار آبرعہ بن نی القرنین ف مم ملك بعده أبنه افريقس 
بن ابرع ر ملك بعده اخو ذو الانعار عمرو بن ذى المنار و 
بن المنتاب بن زيد بن يعفر بن السكسك بن وائل من جير فان جير كرصت ذا الانحار مخلعت طاعته 
وقلّدت الملك. شرحبيل المذكور وجرى بين شرحبيل وذى الانعار قنال شديد قنل فيه خلف كثير 
واستقل شرحبيل بالملك ل ملك بعده ابه الپدهاد بن شرحبيل ر ملكت بعد بنته بلقيس بنت اليدواد 
وبقيت ف ملك اليمن عشرين سنة وترجها سليمان بن داورد لر ملك بعدها عمّها ناشر العم بى شرحبيل 
وقيل أن ناش النعم اسم مالك بن عمرو بن يعفر بن عبرو من ولد المنتاب بن زيد لمحميرى ثم ملك بعده 
شمر نرعش بن ناشر النعم المذكور وقيل شمر بن افريقس ابن ابرعه نى المنار ر ملك بعده ابن اہو 
مالك بن شمر تر ملك بعده عمران بن عامر لازدى [وعو عمرأن بن عامر بن حارثةة بن. أمر القبس بى 
تعلبة ين مازن بن اازد بن الغوث بن نبت بن مالك بن ادد بن زيد بن كهلان بن سبا وانتقل البلك 
حینیذ من ولد جير أبن سبا الى ولى أخيء كهلان بن سبا] وان عمران البذكؤر اهنا تم ملك بعده 
اخوه مرزیقیا عمرو بن عامر الازدیٰ وقیل لع مریقيا لاله كان يلبس ف كل يوم بحل فانا اراد الدخول الي 
مجلسہ رمی بھا فزقت لاں لا یجں احد فیھا ما یلبسه بعده انتهی کلام أبن سعید المغرق ومن تاریۓ جزه 
لاصغهاف ان الذى ملك بعد انق مألك بن شمر المذكور قبل عمران الازدى أبنه الاقرن بن ال مالك ل 
ملك بعده ذو حبشان بن الاقرن وعو الذى أاوقع بطسم وجديس ف ملك بعده اخوه تيع بن الاقرن فر 
ملك بعده أبنه كليكرب بن تبع لم ملك بعده أبو كرب أسعد وعو تمع الاوسط وقتل تم ملك بعده انه 
حسان بن تبع وتتبع قنلة ابيء فقتل من آخرم ف قتله ٠‏ اخوه عمرو بن تبع وملك بعده وتوانرت برو 
الملكور الاسام حى کان لا چضى الى لفلا ا حمولا على نعش فسيّى ذا ااعواد للك ل ملك بعده 
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Makawil autem vox est pluralis numeri, quae de illis dicitar; qui majoribus provinciis in Bl - 
Jemerr praesunt ). Mo’afiro extincto, regno potitus est filius ejus Aschmak, cui. successit Scheddad 
Al. ‘Adi, Al. Ei- Matati, flk Sabae. Hic totius regni cempos factus, bellicas expeditiones in 
alias regiones suscepit, et ad ultimas plagas occidentis pervenit. Urbes quoque exstruxit, atque 
aedificlia miranda magnaque swa potentiae vestigia post se reliquit. Schéddad successorem habuit 
Lokmanum fratrem suum, ’Adi filium, post quem imperium adeptuas DAu- sadad, ejusdem ’Adi filius, 

Lokmanique frater. Post Dhiü-sadadum El/- Hareth filius ejus regnavit, qui El-Hareth- Ar-raisch 

dicitur. Volunt alii El- Harethum illum Ar-raisch dictum patrem habuisee Kaiıus fl. Safi, fil. 

Sabae minorities: hic est Thobba’ prior. Successorem in regno habuit Dhu ’l- Karnein Ese - Sa’ bum 

Jil Ar - raischi. Ibn - ’ Abbas, referente Ibn - Saido Africano , aliquando interrogatus.#ë Dhu ’l- 
Karnein, de quo mentionem injecit Deus O. M. in libro suo venerando, respondit: Dhu ’l-Karnein 

ille ex Himjari progenie fuit, estquaée Es- Sa’b ille fama pervulgatas. Quod si tenemus, Dhu ’l- 

Karnein ille, cujus meminit Alcoranus, Es-Sa’b est de quo agimus, Ar-raîschi filias, neutiquam 

vero Alexander Graecas. — Post hunc regnavit DAu ’Ii-menar Abraha fil. Dhu ’I- Karneint, qui 

successorem habuit A/rikisum fl. Abrahae. Afrikiso successit frater ejus Dh ’1-adh’ar ’ Amru 

fl. Dhu ’‘i-menarit. Imperium post Dhu ’l-adh’arum adeptus est Scharhabidl fl. Amré, fil. Qhalibi, 
fl. El- Monthabi, fl. Zeidi, fl. Ja fart, fl. Ee- Sacsact, fil. Watkili, ex Himjaro oriundus. 
Himjaritae enim, cum Dhu ’l-adh’arum aegre admodum ferrent, jugo ejus excusso, regem consti- 

tuerunt modo dictum Scharhabilum. Acri proelio conflixerunt Scharhabil et Dhu ’l1- adh’ar, magnaque 

strage edita, Scharhabil imperium tenuit. Al- Hadhad il. Scharkabili post patrem rex est factus, 

oui suocessit filia ejus Ba/Ãés. Haee per viginti annos reguum Jemmenense administravit, et Salomoni 

` Davidis filio connubio juncta est. Imperium post Balkisam adeptus est ejus patruus Naschir- an - 
sam dictus, Jfilius Seharkabilt. Sunt tamen qui affirmant, Naschir- an -ni’amo nemen fuisse Malék 

fil ‘Amri, fl. Jafari, fil. ’Amrti ex filite El-Monthabi, fil. Zesdi, qui ex Himjaro genus duce- 

bat. Huic successit ScAamar- Jar’asch, fil. Naschir-an-né'amt supra dicti, vel, ut alii asserunt, 

pfilius Afrikist, fil. Abrahae Dhu ’1 - menart; post quem imperium adeptus est Abu- Malik fil. 

Schamari, et deinde ’Amran fil. Amir: Azdita. ’Amran ille filius fuit ’Améri, fl. Harethae, 

Jl. Amru-al- Kaisi, fl. Tha'lebaue, AC Masini, fl. El- Axdi, fl. EI-Gauthi, fl. Nabeths, fl. 

Maliki, fil. Ododt, fl. Zeidi, fil. Cahlani, fil. Sabae. Ea igitur tempestate dignitas regia trana- 

lata est a progenie ` Himjari fil Sabae ad filios Cahlani ejusdem Sabae filii. Erat autem '’Amran 

ille hariolug. Post hunc regnavit ejus frater Moxzeikia ’Amru /Al. Amiri Azdita: Mozeikiae nomen 

ei datum, quia singulis diebus synthesin novam induebat, quam, ubi cubiculun suum intrare volebat, 

projiciebat, statimque lacerabatur , ne qıuisquam in ea inveniret quod post ipsum indueret. — Hic desi- 

nunt quae ex libro Ibn-Saidi Africani desumta sunt.: Sequuntur excerpta ex chronico Hamzae Ispaha- 

nensis. — Post Abu-Malikum fil. Schamari, et ante ’‘ÃAmranum Azditam regnum adeptus El AÃran 

Jil. Abu-maliki ejusdem; cui successit Dhu -Rabschan fil. El-akrani, qni in Tasmum et Djedisum 
vehementer est grassatus. Post hunc regnavit frater ejus TAobba’ fil. El-akrant, mox Colatcurb 

fil. Thobba’si, et deinde Abu-carb As'ad, qui Thobba’ mediue dicitur. Huic occiso successit 
flius Hassan, et patris Thohba’i percussores persecutus ad ultimam eos neeavit, Ipse vero a 

fratre suo ’Agero fil. Thobba’é occisus est. ’Amru occisi fratris locum eat, morbisque assiduis 

indesinenter vexatus, ne ad alvum quideın exonerandam secedere poterat, nisi feretro impositus defer- 
. retur; 


ا 
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بد لال ابن ادى عزاو مك من ت يى .كان ى كي هر سم احفر ا مف به ف 
اخانہ لفارت بن عمرو وتهرن لارث المذكور ل ملك بعده مرد بى كلال وتفرق بعده ملك جير والذى 
اشهر بعده أت ملك وكيعه بن مرتد ثم ملك ابرع بن الصباح لم ملك صهبان بن محرت ثم ملك عمرو بن 
تبع ف ملك بعده ذو شناتر فر ملك بعده ڌو نواس وان من ل يتهود القاه ف اخدود مضطرم نرا فقيل له 
e a E E‏ وعو آخر ملوك جير وکان ) مده ملكا على ما قيل الفين وعشرين 
سن [وآا ف نذكر مده ما ملكه كل واحد منم لصم عقت ولذلك قال صاخب تريخ اهم ليس ف 
التواري اسقم من تاريح ملو جير ما يذكر فيه من كثرة سنيم مع قل عدد ملوڪه فلم يزعمون أن 
ملوكم ستة وعشرون ملكا ملكو ف مته الغين وعشرين سنة قم ملك اليمن بعدم من لميشة اربعة 
وهن الفوس ثمانية ثم صارت اليمن اللاسلام] من كناب ا سه ا ان لليشة استولوا على اليس . 
ذی جدن الخمیری امذكور وان ازل من ملك اليمن من لبشة اراط ثم ملك بعده أبرع الاشرم 
ضاحب الفيل الذى ٠‏ قصد مله م ملك بعده يكسوم ثم ملاك بعده مسروق بن ابرعه وو آخر من ملك 
ليش من بشخ ق عاد ملك اليم ال جير وملکها سيف ين ڏى يرن لمیر رمو الى مڪ 
ڪسرى انوشروان وارسل مع سيفب للذكور احذ مقتمى الفرس وميه وعرز باجيش من التجم فساروا 
ال اليمن. وطردوا لحبشۂ عنھها وقرروا سیف بن نی يزن ف ملك اليمن ولا استقر فى ملك اجداده 
بالیمن وطرد لبش غنھا جلس ف غمدان یشرب وعو قضر گن اجدادہ باليمن فامتدحته العرب بلاشعار 
منها ما قال فيه اميت أبن ان الصلت وصف تغزب سيف بن ذى بزن وقصده قيصر ولا ّم ڪسرى غ 

أعادة ملك آبايد اليه حتى قحم بالفرس الذين مدمه وعرز فقال غ ذلك 


. تلات الناس 9 کایی نی يزن . اذ خيم الجر للاعدآء احولا‎ ١ 
. وای 2 کن انی کات . فلم جد عنده النصر الذى سالا‎ 
. ثم اناحى نحو كسرى بعل عاشرة . من السنين بهين النغس والمالا‎ 
. حى لق بباى الاحرار يقدمهم .. تغالم خو متن الارص لجبلاً‎ 
. لله درفم من فتيةً صبر. ما أن رابت له ف الناس أمثالا‎ 
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retur: qua de causa DÃu 1 - a'wad dictus est. Dhu ’l - a' wade huic  successit ’Abd - Kelal fil. 
Dhu ’1 - a'wadit, moxque Thobba’ fil. Hassani, fil. Colaicarbéi, qui est Thobba’ ıninor. Hic suc- 
cesgorem habuit geroris saae flium AEl- Harethum fil. ’Amré, qui Judaismum amplexus est. Posté 
eum rex factus est Morthid fl. Kelalt. Post hunc in multas partes divisum est regnum Himjari- 
ticum; qui vero huic in regno successiase fama crebriore dicitur, Waka fil. Morthidi fuit: in 
cujus locum mox regnavit Abraha fil. Es- Sabbakti , postea vero Sahkbari fl. Mohrithi. Post Sahba- 
num regnum excepit ’ Amrtu fil. Thobbc’t, cui successit Dhu-schenatkir, et post hunc Dhu-nowas. 
Hic omnes qui Judaicae religioni nomen dare recusabant, in fossam projici jubebat igne ardentem, 
unde dictus est Dominus fossae. Dhu - nowasum in regno excepit Dhu-djadan, qui ultimus ex 
Himjaritis regnum tenuit. Bis mille et viginti annos apud Himjaritas regnum remansisse fama est: 
[ quot vero annos quisque eorum regnaverit non diximus, quia res est incerta admodum et dubiae 
fidei. Ob quam causam Chronici gentium , scriptor dicere haud dubitavit: ,,Inter omnia Chronica 
nullum est quod pluribus ‘defectibus faborêet quam rerum Himjarensiam aanales, qaum in tanta 
annorum serie tam pauci reges nuımerentur. Viginti quippe et sex reges dicuntur regnasse intra 
bis miHe et viginti annorum spatium.<% —~ Post FHimjaritas regnum terrae EËl]-Jemen Ööbtinuerunt 
ex Abyssinis quatuor, ex Persis vero octo: deinde ad Islamismum accessit haec provin- 
cia.] — Ex libro Ibn-Saidi Africani discmus, post Dhu-djadanum Himjaritam, de quo ‘modo 
dictum est, terra El-Jemen potitos esse Abyssinos: quorum priınus in illa terra regnavit Arbat, 
cui successit Abraha El- Aschrain, dictus Dominus elephanti, qui Meccam hostiliter profectus est. 
Post hunc regnavit Jacsun, et mox Mesrxk fil. Aprahkae, qui ulkimus ex Abyssinis regaun 
Jemenense obtinuit. — Post hunc El- Jemen recuperarunt Himjaritae , regnavitque Sef Jil. 
Dihw - jaxani Himjarita , quem regem constituit Cosroes Anuschirwan. Cum Seifo süpradicto 
misit Cosroes unum ex ducibus Persarum, Wahraxzsum nomine, dato ei ex Persis exercitu. Hi 
quum in El-Jemen iter feeis§ént, expulsis ex ea Abyssinis, regent hujus. regionis constituerunt 
Seifum fl. Dhu -jazani. Qui cum regno majorum suorum potitus esşet, pulsis inde Abyssinis, 
Gamdanuın conviviis ac compotatione frequentabat. Erat autem Gamdan castrum Jemenense, quod 
majores Seifi tenugprant. Laudeş ¢jus carntinibus suis celebrarunt Arabes. Ex hozum carminun 
numero illad est quod dixit Omajja fil. Abu °8 - salthi. Peregrinatione Seifi filii Dhu - jazani 
descripta, itinerigque quod. primum ad Caesarem, deinde ad Cosroem instituit, ut in regnum 
avorum suorum restitueretur, mentione facta, commemoratoque Seifi in El- اف‎ adventu cum 
era exercitu cul Wahraz praeerat, ita prosequitur podta: 

Ad homines cave accedas, nisi 0 modo accessit Dhu- jaxani filius, quando mare 

ingressus est, hosiibus suis pernictem ut strueret. 
Heraclium quidem adiit, sedibus patriis relictis: „ab eoauzilium non tulitguod 
` fagitavtt. ت‎ : 
Annis decem elapnsis ad Cosroem se conlultt , nikil animam SHAR vel divitias curans j; 


Sicque tandem Jfilios ingenuorum adduzit , quibus ipse Pee , Qué montes videbantur 
esse terrae derso insidentes. _  ,.. a ۰ 
Fortes mehercle , strenuique juvenes e quorum ` smiles Jrusira tinler homines 
quaevierit; : 


Splendsds, 
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بيص مززبة فلب اساورة . اسد ثرت ف الغيصات اشبالا . 
فاشرب هنيًا ليك التاج مرتففًا . براس غمدان دارا منك حلا . 
اتلك المكارم لا قعبان من لبن . شيبابماه فعادا عب أبوللا . 
وكان سيف بن نى يزن المذكور قد اصطفى جماعة مى لحبشان وجعلم من خاصته فاغتالو وقتل 
فارسل کسری عاملا غل الیمن واستمرّت عیال کسری على الیمن الى لن ڪان آخرم باذان الڏی ڪان 
على عهن النى صلى الله علي وسلم واسلم لر ثم صارت اليمن للاسلام انتهى اخبار ملوك اليمن ك 


٠‏ ذكر ملوك العرب الذين كانوا ف غير أليمن ركان ايل مى ملك على العرب بارس 
لير مالك ہن ف ہی غنم. ہن دس ہی تان بن هید اله ن وفزان بن كعب بن الحرث بن كعب بن 
مالك بن نصر بن ازب واد من ولد کهلان بن سبا بن يشب بن يعرب بن قعطان وان ملكه ف ايام 
ملوك الطوايف قبل لآڪاسرة م ملك بعد اخوه ' عمرو بن ف ر ملك بعده ابر اخيء جذاجلا بى مالك بن 
فم ڪان به بو فكوا عنه وتالا جذية اابرش وعظم شان جذياة المذڪور ونت له اخت تسى 
ونت کان و ن جت فف اد ال قال له عد ن نصر بن ريع وعويها 

مدي الذڪور اپا وڪان مډ للذكورٴ متستما. مجلس شراب جذ فاتفقت مع رقاش على ان 
بخطبها "مى "إخبها دة 'خأل عليه الست عليه فل كلك وائن لھ جځینا فدخل عدیّ برقاش فليا 
N ys‏ 
yS E a‏ 

ام باك فانت اهل لعبد 7 ام بدون فائت اعل لدون . 


a e E Cai o ek i E n a a as 
وتزعم العوب ان الجن اختطفته د ف وجده شخصان يقال لهما مالك وعقيل فاحصراء الى جذياة فقرح به‎ 
ES E ahe r 


ملك 
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Splendidi, principes, praevalentese, equities, leones qui, dum catulé adhuc eranl, tin 
sylvis et saliibus sunt educatt. 

Itaque caput diademale cincius, cubtto innivrus, in celsa Ghamdant arce, quam seden 
tib elegisti, favente fortuna, gento indulgeas. 

Haec sunt fortium gaudia; non vero duo lactis pocula, quae aqua commixzta MOL in 
urinam resoluta dJ fluunt. 


Seif ille Dhu-jazani filius ex Abyssinis quosdam selegerat et sibi proxime admoverat, qui eum 
de improviso adorti necaverunt. Misit itaque Cosroes praefectum, qui suo nomine El - Jemeno 
imperaret; et apud Cosrais praefectos mansit hujus regni administratio. Horum ultiınus fuit Badhan, 
qui coaevus fuit Prophetae, et Islamismo nomen dedit: deinde in Jslaımicae religionis ditionem 
transiit El- Jemen. — Absoluta est rerum Jemenensium historia. 


ر 


De Arabum regibus qut extra HEl-Jemen regnarunt. 


Primus Arabibus in regione Hérae regio nomine imperavit Malik fil. Fahmi, qui continuata 
avorum serie per Ghanemnuin, Dusum, °’Odthanum, ’Abd-allahum , Wahzanun, Ca’ bum, AEl- 
Harethum, Ca'bum, Maltkumn et Nasrum ab El- Axdo Nasri patre originem ducebat.  El- Asd 
vero ex filiis Cahlan: fuit, qui Sabam patrem habuit, Jaschhob: filium, Ja’rebi nepotem, prone- 
potem vero Kaktani. Regum provinciarum aevo ante Cosroum tempora regnavit Malik, cui successit 
frater ejus ’Amru fil. Fakani. Post ’Amrum regnavit ex fratre nepos Djedhima fil. Malikt, fil. 
Fahni: a lepra qua vexabatur cognomen habuit, dictusque est Djedhimna El - Abrasch, i. e. 
Leprosus. Magnam potentiam adeptus est ille Djedhima. Sororem habuit, Rikasch nomine, quae 
in amorem incidit viri cujusdam ex Ijado oriundi, quem beneficiis cımulaverat Djedhima: vicis- 
simque a viro illo, cui nomen fuit ’ Adet fl. Nasri, fil. Rebiae, redamata est. Huic ’Adio commissa 
erat coenaculi cura, in quo vino indnlgere solebat Djedhima: itaque Rikasch cum eo rem ita 
constituit, ut eam sibi a Djedhima in uxorem expeteret, cum vino victus et mentis impos esset. 
Adi, ex constituto re peracta , veniaque a Djedhima impetrata, cum Rikascha rem habuit. 
Postero die Djedhima, re cognita, indignatus est: fugit itaque Adi, quem tamen a Djedhiına 
captum occisumque fuisse quidam referunt. Quum vero Rikasch ex ’Adii concubitu gravida facta 
esset, eam ita allocutus est Djedhima: 


Dic mihi, Rikasch, neu imentire: cum ingenuo, an cum tgnobsli scortalta es? 
An vero cun servo? et cerle servo digna es; an cum viliore? et utique digna ee 
viliore. 

Imo, inquit Rikasch, est de Arabum nobilissim:is. Rikasch itaque, filiam peperit, eumque 
educavit, et torque induit, ’Amrumque eum nominavit,. Hunc in filiumn adoptavit Djedhiua. 
Deinde vero e conspectu sublatus est puer, quem volunt Arabes a geniis surreptum fuisse. Illum 
repertum duo viri, Jalik et ’Okail nomine, ad regem reduxerunt, qui vehementer reperto illo 
gavisus est, Malikoque et ’Okailo, a quibus reductus ad etm fuerat , veriam dedit, ut a se, 
quicquid vellent, expeterent. Volumus, inquiunt isti, ut tecum potare nobis liceat, quamdiu et 
nos et lu superslites erimus. Hi sunt de quibus proverbium illud fertur: Sicut duo compotatores 
16 . Djedhi- 
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ملك انجزيرة واعال الغراه ومشارى الشام رجل من البالقة يقال له عمرو بن الضرب بن حسان الليقى. 
وجری بینه وبين جديا حروب فانتصر جذية عليه وقتل عمرا المذكور وكان لعو بنت تلحا لزا واسمها 
نايلغ بلكت بعده وبنت على الفراة مدينتين متقابلتين واخذت فى ليلة على جذجة واطمعته بنفسها 
حتى اتر وقدم اليها فتلت واخذت بار بها « ذكر أبتداء ملك الاخميين ملوك لحي 
وم المناارة بتو عدی بن نصر بن ربيعة من ولد مجم بن عد بن عمرو بن سيا . ولا قنل 
جذية ملك بعده ابن اخته ۔عمرو بن عدی بن نصر بن ربيعة وان جخية عبد يقال له قصب 
فاآفق معه عبرو بن عدى وجدع انف قصير وضرب بالسياط وحضر قصير على تلك الال الى لزيا 
على اله مغاضب لبرو فصتخته الزبا وامنت اليه لما رات من حال وصار قير يتجر لازبا وياخذ الال 
من مولاه وجحضر به الى الربا على اله كسب متجرها مرا بعد اخرى حتى أ بثقل احو الف جيل 
من الصناديق : واقغالها مى داخل وفيها رجال معتدون فليا شاعدت الزّبا تلك الاجمال أرتابنت منها 
ما للجمال مشيها رويد اجندلا جلع ام حديدا 


ام صرفانا باردا شديدا ام الرجال جما قعودا 


فلما دخلوا الى حصن الزبا خرجت الرجال من الصناديش واخذوا المدينة عنوة وقتلوا الزبا واخذ 
قصير بثار مواه جذخياة وطالت مته ملك عمرو بن عدى الذكور ثم مات وملك بعده أبنه أمرو 
القيس بن عمرو بن عدى بن نصر بن ربيعة الأخمى وكان يقال لمرو القيس . المذكور البْذّا لى 
الاول 2 ملك بعد أمرو القيس آبنه عمرو بن أمرو القيس وكرى ملكه ف ايام شابور نى الاكتاف 4 
ملك بعده اوس بن كلام البليقىّ ل ملك آخر من الباليق ل رجع الملك الى بنى عمرو بن عدى 
بن نصر بن ربيعةة الأخبيين المذكورين ملك منه امر القبس من ولف عمرو بن أمرء القيس المذكور 
ويعرف عذا امرو القيس التاق بالمحرى انه اول من عاقب بالنار ثم ملك بعده ابن النجان الاعور بن 
امرو القيس وعو الذنى بى لفورنف والسدير وبقى ف الملك تلاتين سنة ثم تزعد لخي من الملك ف 
زمن بهرام جور بن يزدجرد وهو الذى نكر "عدى بن زيد ف قصيدته الرايية المشهورة بقوله . 


وندجر 
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Djedhimae. — Djedhimae aevo, Mesopotamiae , superioribus ad Euphratem regionibus et 
orientalibus Syriae finibus imperabat vir quidam ex Amalecitis, cui nomen erat ’Amru /il. Ed- 
Dharbi, fl Hassan:i Amaleciltae. Hunc inter et Djedhimam bella intercesserunt, ’Amrumque 
devictum interfecit Djedhima. Huic ’ Amro filia fuit, EÉEz- Zebba dicta, sed vero nomine Naila. 
Haec patri in regno successit, duasque aedificavit civitates ad ripam Euphratis sibi invicem oppo- 
sitas. Dolo aggressa est Djedhimam, et conjugii spe allectum ita delusit, ut ad eam veniret: 
quo occiso, patris sui necem ulta est. 


De initio regnsi Lochmitarum qw: Hirae regnaverunt, Mondarorum nempe, 
filiorum Adit, fil Nasrt, fil Rebiae, ex posteris LocAami, fil. ‘Adit, fil. 
Amréi, fel. Sabae. 


.Djedhimae occiso successit nepos ex sorore ’‘Amru fil. °Adité, Nasri nepos, pronepos 
autem Rebiae. Dejdhimae servrus quidam fuerat, Kastr nomine: huic ex compacto nasum 
abseindit ’ Amru, enmque flagellis caedit. Ita mulctatas Kasir Ez- Zebbam adit, iratum se ’ Amro 
simulans; nec dubitavit Ez- Zebba fidem dictis habere, nec quidquam ab eo verita est, qıuum eum 
ita male habitum videret. Coepit itaque Kasir Ez-Zebbae nomine mercaturam exercere: cumque 
pecunias a domino suo acciperet, eas ad Ez-Zebbam deferebat, fingebatque se eas lucratım esse 
mercaturae beneficio. ld quum aliquoties fecisset, cistas advexit, mille circiter camelis impositas, 
quae intus pessulis obseratae erant, virisque armatis refertae. His camelis visis, Ez-Zebba rem 
suspectam habuit, dixitque: 


Quid est quod camel tsté tam lente incedant ? 
Lapidesne ferunt, an ferrum? 

An plumbun jfrigidum et grave? 

An viros decuinbentes atque insidentes 2 


Ubi cameli castelluım Ez- Zebbae ingressi sunt, prodierunt ex cistis viri, urbeque vi expugnata, 
Ez -Zebbam interfecerunt. Sic ultus est Kasir heri sui Djedhimae necem. — 

’Amru fil. 'Adii, de quo. verba fecimus, quum diu regnum tenuisset, supremum diem 
obiit, successoremque habuit filiıum suum Amru-al- Katsum fl. ‘Amrt, fil. ’Adtt, fl. Nasri, fil. 
Rebiae Lochmitam, qui Beda, i. e. primus, dictus est. Post Amru-al- Kaisum regnavit filius 
ejus '’Amru, qui coaevus fuit Saporis Dhu ’1 - acthafi. Huic in regno successit Aus fl. Kalami 
Amalecita, et post huanc alius quidam ex Amalecitis. Deinde ad posteros '‘Amri fil. ’Adii, fil. 
Nasri, fil. Rebiae Lochmitas reversum est regnun; ex eisque imperio potitus est Amru- al- Kats 
er filiis ‘Amréi fl. Amru -al - Kaisi, de quo superius dictum est Amru - al - Kais ille, hujus 
nominis secundus, El- Moharrik, i. e. Combustor , cognomen habuit, quia primus igne in reos 
usus est. Huic suecessit filius ejus En- Noman el- Awar, i e. Luscus, Jl. Amru- al- Kaist. 
Ab isto En- No’mano exstructa sunt El/- Chawarnak et Es- Sedir; cumque reguum triginta annos 
administrasset, mundo valedixit, rebusque divinis sese totum mancipavit Tempore Behramdjuri 
fil. Jezdedjerdi regno se abdicavit. De eo mentionem facit ’Adé fl. Zeidi in carmine decantato 
illo quod Er -raijjak dicitur, his verbis: 

: 16 * Al 
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وتار رب لشورنق اف اشسسسرف يوما وللهدى تغكير . 
سز ماله وكثن ما ملك والجر معرص والسدير . 


ولا ترقد النعان الأعور الذكور ملك بعده اينه المندر بن النجان وانتهى ملك فى زمن فيروز بن 
بردجرد ثم ملك بعده اينه الاس بن الندر وهو الذى انتصر على غسارع عرب الشام واسر علة من 
ملوك# وراد الاسود المذكور أن يعفو عنه وكان للاسود ابن عم يقال له ابو أذينة قد قتل آل 
غسان له اخا ف بعص الوقايع فقال ابو الينلا في ذلك تصيدته المشهورة يغرى الاسود بتنله فنها 


ما ڪل يوم ينال المرو ما طلبا 
وأحزم الناس من أن فرصلا عرضت 
وانصف الناس قى كل المواطن من 
وليس يظلمةم من رأح يضربة 
والعفو ا عن الأكفاء مكرم× 
قتلت عمروا وتستبقی بزید لقد 
تقطعن ذنب الافعى وترسلها 
#۴ جردوا السيف فاجعلهم له جزرا 
ان تعف عنم تقول الناس كلهم 
وعرضوا! بفداه وأاصفين لنا 
ابحلبون دما متا وحلبيم 
علام قبل منهم فدية وقم 


ولا يسوغه المقحار ما وصبا 
ل يجعل السبب الموصول ماتنصبا 
سقى المعادين بالكاس الذى شرا 
بعل سيف به من قبلم ضربا 
من قال غير الذی قد قله كذبا 
ريمت رايا جر الويل وربا 
أن كنت شهما فاتبع راسها الذْنبا 
واوقدو! النار فاجعلا لها حطبا 
فم بعف حلما ولڪن عغفوه رهبا 
عال فان حاولوا ملكا فلا جبا 
خيلا وابلا يروش الاجم والنعربا 
رسلا لق شرفونا فی الوری حلَبا 


لا فضة قبلوا متا ولا تعبا 


ونفلت . 
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` Aliquando res suas secum repuiavit dominus: Bi- Chatwarndki, quum summum  gloriae 
fastigium obtineret, (namque ad recta consilia cogitalione opus est ) 

Primum optbus suis, possessionum suarum amplitudine , marsque: quod suo subjacebat 
smperio, Es-Sediro quoque gavésue est; 


Sub:ito cor ejus pavere coepit, et dixit: „Quid est felicitas vivenlis, quem mors 
manel ? ٤ 


Postquam En - No' man Luscus mundanis rebus valedixit, regnavit in ejuas locum filius ejus E 
Mondar. Hoc mortuo, regnante Firuzo fil. Jezdedjerdi, reguum adeptus est filius ejus E/- Asad. 
Hic, devictis Ghassanitis ( Arabibus qui Syriam incolebant ), multos ex regibus eorum captivos 
fecit, quos, venia data, dimittendi consilium ceperat. Erat autem El- Aswado patruelis quidam 
Abu-adhinae nomine, cujus frater a Ghassanitis in quodam conflictu occisus fuerat. Hac occasione 
Abu-adhina celeberrimum suum carmen dixit, quo El-EËswadum ad eos interficiendos excitaret; 
ex quo carmine sunt bi versus: ) ا‎ ۰ 
Non quocungque die assequiiur homo sd quod tn votts habet, sec, quae tlli dat fatum, 
benigna manu et sine invidia largitur. 
Prudentisstaus honinun tlle, qui, sé quando praebelur ei occasie, n0n sinit funem 
connerum abrumps. | 
Aequiesimus certe hominum tn omnt loco te est, qué Rhostibus suis eundem calicem propt- 
nat quem tpse hausit. , 
Nec injurtus est in eos, qué acte ejusdem gladit ellos ferit, quo prius pse est percussus. 
Ulique virtus est tindulgentia, nisi wbi tn aequales exrercetut: qutequie aliter dixzerit, 
menlilur. ۰ | 
Amrum occidisti, et Zeidum servare destinas: consilium capitis, quod post se calamita- 
` tem et ezasperationem trahet. 3 
Noli caudam vtperae resecare, spscnque dimittere, si sapis: sed eadem poena caput, qua 
caudam, mulcta. 
Ipsi gladium strinzerunt: fac esca sint gladio; tgnem ipsd snccenderunt: fac ogni sinl 
lignorum loco. 
Ss ets condonaveris, omnes dicent homines: ,„ Nan condonavit moilue mssericor dia: 
sndulgentia ejus timors debetur.‘ ا‎ 
Sunt lli Ghassanitarum sidera, et decus eorum est sublime; non mirum tgilur, 8i 
reghum appelunt. 
Pro sua redemptione camelos nobte et equos EERE quorum virlutes extollunt, qui 
Persts et Arabibus placeant. 
Quid f ¢lli sanguinem nosirum mulgerent, nos vero ext eis lactis liquorem mulgeremus 
ga profecto inter homines multum nobis mulgendi praecellerent lande. 
Qsare acctperes ab eis redemptionem? :ipsé cerlte a nobis nec aurum acceperNunt, nec 
arg enium:. 
Haec 
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ونقلت ذلك من مجموع خط القاصى شبس الدين بن خلكان ورايت ف تاريع اين.الاثير خلاف ذلك 
فقال أن الاسود قنلته غسان وانتصرت عليه غسان تم قال وقيل غير ذلك وانتهى ملك الاسود بن المندر 
المذنكور ف رمن فيزوز ثم ملك بعده أخو المندر بن المندر بن النجان الاعور تم ملك بعده علقم 
الذميلن وميل بطن من م تم ملك بعده امرو القيس بن النيان بن أمرو القيس لحر وعو الى فنل 
سنمّار الذى باى لامرو القيس المذكور قصن وقي يائول المتلمّس ۰ 


جزافی ابو لحم على ذات بينغا. جراء سنمار وما کان ذا ذنب . 


ثم ملك بعده ابنه المندر بى أمرء القيس وانت أ المندر المذكور يقال لها ماء السماء واشتهر المندر 
المذكور باه فقيل له المندر بن ماء السماء ولقيت ياء السماء لحسنها واسمها ماوي بت عوف بن 
جشم وطرد كسرى قباف المندر المذكور عن ملك الحيرة وملكه موضعه الحرث بى همرو بن جر الكندى 
ان قبان کان قد دخل فى دين مردك ووافقه الحرث و يواققه المندر وطرده لذلک ثم لما من كسرى 
انوشروان ہن قبا المذکور ف الملک طرد الحارث واعاد المندر بن ماء السماء الى ملک الحيرة وقد تقذم نك 
ذلك مع ذكر انوشروان ف الغصل الثاى من هذا الكتاب ثم ملك بعد المندر عمرو مضرط الججارة وعو ابن 
المندر بن .ماء السماء وان اسم امه عند ویعرف برو بن هند ولثمان سنین مضت من ملکه ڪان مولد 
النیء صلی اللا عليه وعلی آله وسلّم ثم ملک بعده أخوه اون انى اندر فى ماد الجا ون د 
یتمآّک وانما می ملکا لما کان ابۍ واخو ملکین ثم ملک بعده اخوها المندر بن المندر ثم ملک بعده 
ابنة النهان بن المندر بن المندر بن ماء السماء وكنيته ابو قابوس وعو الذى تنصر وام سلما ينعت وايل 
بن عطي الصايغ من اهل فدك وملک انی وعشرین سنا وقتله کسری برویر وبسبب مقتله كانت واقعه 
نى قار بين الفوس والعرب لر انتقل الملك ف الحيرة بعد النعان المذكور عن اللخميتن ال اياس بى 
قبيصة: الطآى ولستة اشهر من ملک اياس بعث النىء صى الله عليء وعلى آله وسم تم ملک بعد اياس 
زاذویة بن 6 الهمدانٰ ا عاد الملك الى اللخميين فلك بعد زاذوية المندر بن النجان بن المندر بن المندر 
الما و لخت انور واستمر مالكا للجيرة ال ان قدم لها خالد بن الوليد واستول على الحيره 
ااا ي ر ا و و و ي ملوك غسان عاا للقياصره على عرب 

الشام & 


127 

Haec descripsi ex eoHectaneis ,„quibusdam. manu Judicis Schems- ed- dini fil. Challicani scriptis. 
lû chronico Ibn - el- Athiri his repugnantia inveni: dicit enim a Ghassanitis occisum fuisse El-Aswadum, 
victoriamque de eo illis obtigisse; mox addit: ,, Res tamen aliter ab aliis refertur.“ — Regnum 
El- Aswadi illus, filii El- Mondari, finem habuit dum regnabat Firuz. Post eum regnavit ipsius 
frater El - Mondar fl. El- Mondaré, fl. En- No ‘mani Lusct. Huic in regno suceessit ’A/kama 
Dhanilita: est autem Dhamtl Lochmitarum ramus. Regnum deinde adeptus est Amrw-al- Kats, 
fil. En- No mani, Al. Amru-al- Katsé Combustoris. Is est qui Sinimmarum occidit, qui ipsi 
Amru - al-kaiso castellum exstruxerat. De eo dixit E/- Muthelemmis 


Remuneravit me Abu - Lochm ob rem, quae inter nos intercessit, eadem mercede qua 
remuneralus fuit Siniemar, quum nulliue wuisque culpae reus esset. 


Post hunc regnavit El- Mondar fil. Amrw - al- kaisi, cujus El- Mondari mater Ma- es- sema diceba- 
tur: nomine matris vulgo appellatus est El- Mondar, dictusque El- MHondar fl. Ma - es-semaae. 
Huic mukieri nomen illud (quod aguaۍm‎ coelé significat ) ob .pulchrîtudinem inditam: vero nomine 
dicebatur Mavwtja filia Auf, flit Djoschami. El]-Mondarum regno Hirae dejecit Cosroes Kobad, 
regemque in ejus locum constituit K/- Harethum fil. ’Amri, Al. Hodjr: Kenditae. Kobad nempe 
Mardeki religionem amplexus erat, eique in hac re se accomodaverat El-Hareth , non item El]-Mondar: 
ob quam causam e solio hunc El- Mondùarum deturbavit. Regnum vero postea adeptus Cosroes 
Anuschirwan Kobadi filiuıs El - Harethkum expulit, El- Mondarumque filium Ma - es - semaae in 
regnum Hirae restituit. Haec jam superius a nobis sunt relata inter res gestas Anuschirwani in 
secundo historiae nostrae libro. — Post El-Mondarum regnavit ’Amnru Modharrit- el- hidjarakh 
«el. Ei- Mondart, fl. Ma-es-semaae. ’Amru matrem habuit cui nomen Hind, unde dictus est 
"Amru Ibn- Hind. Octo regni ipsias annis elapsis natus est Propheta, cui cujasque genti faveat 
Deus. ’Amru huic in regno successit ejus frater Kabus fl. El-Mondart, fil. Ma - es - semaae. 
Süùnt tamen qui asserant, eum nunquam regnasse, regem nihilominus ideo dictum fuisse, quod 
pater ejus fraterque regia potestate condecorati fuerint. Post eum regnavit utriusque frater E% 
Mondar fl. Eil- Mondari. Hic successorem habuit filium suum En - No ’‘manumn fl. El- Mondart, 
Jil. El - Mondart, fil. Ma - es - semaae. Cognomen huic En - No’ mano erat Abu- Kabus; isque 
Christianae religioni nomen dedit. Matrem habuit cui nomen Selma filia Wajili, filit ’'Atijjae, . 
qui Es - Saîg# (Aurifex) dictus est, de gente Fedeki. Viginti et duos annos regnavit, atque 
interfectus est a Cosroe Perwizo; morsque ejus causa - fuit pugnae inter Persas et Arabes, quae 
W akia’th- Dhi- Rar ( praelium .Dhu - karense ) dicitur. — Post supradictum En - No’ manum transiit 
Hirae regnum a Lochmitis ad Jjasum fl. Kabisae Tajitam. Sexto mense regni Jjasi excitus 
est Propheta, cui cujusque genti faveat Deus. Post Jjasum regnavit Zaduja fl. Mahsani 
Hamadanensis; deinde ad Lochmitas rediit regnum, Zadujaeque successit K/- Mondar fil. En- 
No'mant, fil. El- Mondart, fil. El - Mondart, fil. Ma - es - semaae: huncce El - Mondarum, 
Zadujae successorem , KIJ - Maghruréi cognoımine donarunt Arabes; Hiraeque regnum tamdiu 
tenuit, donec ad hanc urbem accessit Chalid fil. El - Walidi, a quo expugneta est. Erant 
autem hi reges qui El- Mondari (numero plurali E/ - Menadirak) dicti sunt, quique genus & 
Nasro fil. Rebiae ducebant, praefecti Cosroum, Arabibusque Iracenis nomine eorum praeerant, 
quemadmodum reges Ghassanitae Caesarum nomine Arabibus Syriae praeerant. 


De 
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ا ذڪر ملوك غسان وڪانو! عملا للقياصرة على عرب ألشام وال غسان من اليمن 
بن بای الازد ين ٠‏ الغوث بن نبت بن مالك ہن د بن زيد بن كهلان بن سبا تفقوا : من اليمن بسيل 
العرم ونزلوا لى ماه بالشام يقال له غسان سبوا اليه وكان يلم بالشام عرب يقال له الضاجامية من سلج 
بغت السبين المملة فم لام مکسورة ویاء مناة من حتها لر حاء مهملة فاخرجت غشان سلها عن ديرق 
وقتلو! ملوك وصاروا موضعام واول من ملك مر من غسار. ن جفنة بن عمرو بن علب بن عمرو بن مزيقيا وان 
ابتداء ملك غشان قبل الاسلام ما يريف .على. ازع ماي سنة وقيل اكثر مى ذلك ولا ملك جفناة المذكور 
وقتل ملوك سلج دانت لد قضاعة SO OEE N E‏ 
عرو بن جفتاا بای بالشام عله دیورا متها دير حال ردیر اتوب ردیر صنت لر مل عدم اینہ شعلیة ہن 
عمرو وای صر الغدیر ى أطراف حوران مما يلى البلقاء ر ثم ملك بعده ابنه الحارت بن تعلبلا فر ملك ابه 
جيلة بن الحارت وبنى القناطر وادرح والقسطل [ ملك أبن الحرث بن جبلة وان مسكنه بالبلقاء فبنى بها 
الحفير ومصنعه تم ملك بعذه ابن المنذر اكير بن الحرث بن جبلة بن الحرث بن تعلبةة بن عرو ين جفنة 
لال ف هلك المتذر الاكبر المذكور وملك بغده اخوه النجان ابن الحرت] ل ملك بغده .اخو جبلا بی 
الحارت فر ملك بعده اخم لايم بى الحارث. يى دير صتخم ودير البنوة ل ملك اخوم مرو بن الحارت ثم 
ملك جفنة الاصغر بن المندر الاكبر وعو الذى احرق الحيرة ويذلك موا ولده آل حرى ثم ملك بعده 
النين الاصغر بن المندر الاكبر تم ملك النعان بن و رو کر ا د کی 

ابو النجان المذكور ملكا وق عمرو المذكور يقول لنابغة الذبياف . 


ت 0 ن 
على لړو نہ بعد نة لوالده ليست بذات عقارب. 


ثم ملك بعت النهان الذكور اينه جبلة بن التهان وعو الذى قاتل المندر بن ماء السماء وكان جيلة 
الذكور ينزل بصفين ثم ملك بعده النعمان بن الاي بن الحارث بن علب تم ملك اخوه المحرت بن ااي 
تم ملك ابن النعمان بن الحرت وعو النى فن الومراف وکان قى خربها بعص ملوك الحيرة 
اللخميين تم ملك بعده أبنة المندر بن النعمان كم ملك أخوه عمرو بن النعمان كم ملك اخوها خر بن 


النعمان تم ملك ابن الحارت بن جر تم ملک ابن جبلة بن الكحرث تم ملك ابن الحارت بن جبلة گم 
ملک 
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De regibus Ghassantiiis, qui nomine Romanorum Arabibus Syriae 


praeerant. 


Originem trahebant Ghassanitae ex El- Jemen a filiis El- Azdi, fil. El- Ghauthi, fil. Nebthi, 
fl. Maliki, fil. Ododi, fil. Zeidi, fil. Cahlani, fil. Sabae. Ex El-Jemen dispersi fuerant propter 
diluvium Setl - el - 'arim dictum, sedesque ceperunt in Syria ad aquam cui G@ÃAassan nomen erat, 
indeque nomen ipsi habuere. Ante hos jam in Syria fnerunt Arabes Ed Dhadja’ ema dicti, a 
Saliho oriundi. (Salih autem scribi debet per w absque puncto, et vocali fatha motunı, quam 
Iiteram sequitur Û cum Kesra, mox yg duobus punctis subtus insignitum, et ad finem ج‎ sine 
puncto ). Ghassanitae Salihitas de sedibus suis migrare coegerurft, regibusque eorum occisis locum 
illorum occupaverunt. — Primus ex Ghassanitis regnavit Djefra filius ’Amré, fil. Tha ’lebae, 
fil. ‘Amrit, fil. Moxzeikiae. Regni Ghassanitarum initia plus quam 400 annis Islamum antecesse- 
runt: quin sunt qui multo plures annos numerent. Quum regnum occupasset Djefna ille regesque 
Salihitarum occidisset, sese potentiae ejus subjecerunt tum Kodhaitae, tum Graeci qui Syriam 
incolebant; ` multaque aedificia in Syria construxit. Illo mortuo, regnavit filius ejus ’Amru fl. 
Djefnae, plurimaque monasteria in Syria aedificavit, ex quorum numero sunt Der - Halt, Detr- 
Ejjub et Deir- Hind. — Tha’leba hujus °Amri filius patri successit, et in regione Hauran, 
qua parte eam, quae El- Balka dicitur, contingit, castellum AEl/- Ghadir exstruxit. Successorem 
pse habuit filium AEl- Harethum, et post El-Harethum regnavit Djabala fl. El- Harethé, qui 
El- Kanatir, Adrah et El- Kastal aedificavit. — ‘[Djabalae successit El7- Hareth, ejus filius, 
qui in El- Balka sedem habuit, ibique El- Hafir et castellum ejus aedificavit; post eum regnavit 
El- Mondar major, filius El- Harethit, fl. Djabalae, fl. El- Haretht, fil. Tha 'lebae, fl. ’'Amrt, 
fl. Djefnae priorities. Mortuo autem El- Mondaro majore, regnavit pro eo En- No’man frater ejus, 
El- Harethi filins; ] mox frater utriusque Djabala, Hl- Harethi filius; tum E/- Ethem, ipse quoqne 
El - Harethi filius et regum praecedentium frater, qui coenobia Detr - ed - dhachm et Detr- el- 
bunutcwa aedificavit. El - Eihemo successit ’Amru, El- Harethi filius, supradictorum frater. — 
` Mox regnavit Djefna minor, fil. El - Mondari majoris; is Hiram igne succendit, ob quam 
eausam filii ejus dicti sunt ûl- Mokarrik (familia Combustoris ). Huic successit frater ejus, En- 
No'man minor, fil. El- Mondari majorts ; regnumqne post ipsum obtinuit En- Noman fil. ’ Amrit, 
fl. El- Mondart, qui castellum Es- Soweida exstruxit. Hujus Fn- No’mani pater ’Amru rex non 
fuerat. De illo ’Amro dixit: Kn- Nabegha Dhobjanensis : 


"Amro utique gratias debeo pro collalis sn» me beneficits, post bencfiicia quae a patre 
ejus accept, quaeque Ron sunt ad scorpionum instar. 


EËn - Noman ille successorem habuit filiım suum Djabalam, hunc qui bellum gessit cum El- 
Mondaro fil. Ma -es-semaae. Djabala ille S¢ffint domicilium habuit. — Post Djabalam regnum 
tenuit En- No'man fil. El- Eihemt, fil. El- Harethi, fil. Tha’lebae, moxque hujus frater El- 
Hareth Jil. El - Ehiemi. Huic successit filius ejus En - Noman; is restauravit cisternas Er- 
Rofafae, quas destruxerat quidam rex Hirae ex Lochmitis. En - No’ mano successerunt filii ejus, 
HEl- Mondar primum, tum El- Mondari frater ’Amru, denique Hodjr, ipse quoque El - Mondari 
et ’Amri frater. — Post Hodjrum regnavit El/- Hareth fl. Hodjri; tum Djabala fl. El-Harethi; 

17 deinde 


130 
ملك اأبنه النعمان بن لحرت وكنيته ابو كرب ولقبه قطام ت ملک بعده الاي بن جبلة ہن لحرت 
وعو صاحب تدمر وکن عامله يقال له القین بن خسر وبنی له بالبرية قصرا عظيما ومصانع واظن أن 
قصر برقع ثم ملک بعده اخو المندر بن جبلة قم ملك اخوها سراحيل بن جبلة [ثم ملک اخوع 
عمرو ہن جبلة تم ملک بعدہ ابن اخيه جبلة بن رث بن جبلا] ثم ملک بعده جيلة بن 
الاي بن جبلنة وهو آخر ملوك غسان وعو الذى اسلم فى خلافة عمر رضى لله عنه ثم عاد أل الروم 
وتنصر وسنذٰڪر ذلك فى خلافة عمر لن شاء الله تعالى وقد اختلف فى مذة ملک الغساسننة فقيل 
اربع ماي سن وقيل سماثة سنا وين ذلك « ذكر ملوك جرم اما جرم فم صنفان جرم 
الاولى وكانوا على عهد عاد فبادوا ودرست اخبارم و۴ من العرب البايدة واما جرم الثاني ف من ولد 
جرم بن قعطان وكان جرعم أخا يعرب بن قحطان فملک يعرب اليمن وملك اخو جرم لمحجار ثم 
ملک بعد جرم ابنہ عبد یالیل بن جرعم تم ابنه جرشم بن عبد یالیل ثم ابنه عبد المدان ہن 
جرشم ثم اينه عله بن عبد المدان قم اينه عبد المسج بن نعل ثم انه مضاص بن عبد 
المسج ثم أبنه عمرو بن مضاص تم أخوه العرث بن مضاص ثم ابنه عمرو بن الحارث تم اخوه 
بشر بن العارث ثم مضاص بن عمزو بن مضاضص وجرعم المذكورون عم الذين اتصل بم اممعيل 
وتزوج من وسنذكرعم ايضا عند ذكر بى اسعيل * ذكر ملوك كندة مر الكامل 
قال اول ملوك كندة جر آكل المرار بن عمرو هو من ولد كندة وكان اسم كندة ثور وعو أبن عفير 
بن العرث من ولد زيد بن كهلان بن سبا وانت كندة قبل ان بلک علي جر بغیر ملک فاڪل 
القوتى الصعيف فلا ملك جر سد امورعم وساسم احسن سياسة وانترع من اللخمين ما كان 
بایدی# من رض بکر ہن وایل وبقی جر آکل المرار کذلک حتى مات وقیل له آڪل المرار لكون 
امراته قالت عنه كانه جمل قد أكل المرار لبغضها له فغلب ذلك لقبا عليه وناک بعن جم 
المذكور أبنه عمرو بن جر ويقال لعمرو المذكور المقصور لان اقنصر على ملک ابي ثم ملك بعده أبنه 
العرث بن عمرو وقوى ملك العحارث المذكو ر ووافنف كسرى قبان بن فيروز على الزندقا والدخول فى مذعب 
مردك فطرد قبان المنذر بن ماء السماء الاخمى عن ملک ليره وملک ارت المذكور موضعه فعظم شان لار 


وقد 


131 


deinde El - Haretk fil. Djabalae, et mox En - No’ man fl. El- Haretihi, cui cognomen fuit 
Abu-carb, et agnomen Kotam. — En-No'’mano successit E/- Ethem fil. Djabalae , fil. El-Haretht, 
qui Palmyram obtinuit. Hujus praefecto nomen erat E/ - Kain fil. Chasréi, qui ei in deserto 
magnum castellum et aedificia exstruxit. Castellum illud hunc locum esse conjicio, qui Kasr-Barka’ 
dicitur. Huic successit frater E/- Mondar fil. Djabalue , mox amborum frater Sarahil fil. Djabalae, 
tum ’Agmrus, ipse quoque /fl. Djabalae et regum supradictorum frater. — °’Amro successit fratris 
flias Djabala fil. El- Haretht, fil. Djabalae; et huic Djabala alius, fil. El- Eihemi, fil. Djabalce, 
qui regım Ghassanitarum altimus fuit. Hic est qui Islamum, regnante Omaro, amplexus est, postea 
vero ad Graecos rursus defecit, Christoque nomen ‘dedit. Hanc rem narrabimus, quando de rebus 
gestis Omari agemus, si Deo visum fuerit, — Quaındiu steterit Ghassanitarum regnum, inter 
scriptores hauc convenit, aliis quadringentos, aliis sexcentos annos huic Dynastiae tribuentibus. 
Xunt etiam qui sententiam inter utramque mediam tueantur. 


De Djorhkhomitarum regibus. 

Djorkomitae duplicis sunt generis: Djorhomiiae priores, qui tempore Aditarum fuerunt, et 
interierunt, quorumque res gestae ignorantur: hi inter Arabes quorum progenies non exstat naume- 
rantur. Djorhomitae posleriores auctorem generis habent Djorhomum /il. Kahtani. Djorhom 
ille frater fuit Ja’rebét fil. Kahtani. Terram El-Jemen Ja’reb obtinuit, ejus vero frater Djorhom 
El-Hedjaz. — Djorhomo suecessit filius ejus 'A4Abd- Jalil, qui regnum reliquit Djorschamo filio suo. 
Post hunc regnaverant ’Abd-el- modan fil. Djorschamt, Naghila fil. Abd-el-modani, Abd-el- 
mesih fil. Naghilae, Modkadh fil. 'Abd-el- mesthit, 'Amru fil. Modhadhi , tum Amiri frater Hl- 
Hareth fil. Modhadhi; hunc excepit ’‘Amru fel. El - Haretht, hunc frater Bischr fil. El- Hareltht, 
cui successit JModhadh fil. ‘Amrit, fil. Modhadht. Hi Djorhomitae illi sunt quibuscum societateım 
iniit Ismael, et a quibus uxorem accepit. De his rursus loquendi erit locus, quando de filiis 
Ismaelis verba facienıus. 


De regibne Kenditlarum, ex {libro qu: El- Camil dicitur. 


Dicit (sc. Ibn-el- Athir, libri El-Camil auctor): Primus regum Kenditarum fait Hodjr 
Aksl-el-murar, fil. 'Amri, e posteris Kendae. Kendae vero nomine Thaur appellabatar, qui 
patrem habnit ’Afirum fel El- Harelthkt, e posteris Zeidi fil. Cahlant, fel. Sabae. Kenditae autem 
regi non parebant priusquam in eos regnum acciperet Hodjr, potentiorque debiliorem devorabat. 
Hodjr, rex factus, res eorunı bene constituit, imperium optime administravit, Lochmitisque eri- 
puit quodcunque vi invaserant de terris, quae ad Becrum fil. Wajili pertinebant. Sicque agere 
perrexit Hodjr Akil -el murar, usque dumı obiit. Hoc autem cognomen (sc. Akil- el-murar) inde 
habuit, quod uxor ejus, ob odium quo eum prosequebatur, de eo loquens dixerat: ,„, Similis 
videtur camelo, qui fruticem, murar dictum, depastas est.“ Inde adhaesit ei hoc cognomen. — 
Hodjro successit ’Amru fil. Hodjri, qui Maksur (i. e. se cohibens ) dicitur, quia regno quod a 
patre acceperat contentus fuit, nihil ultra appetens. Post hunc regnavit Kl- Hareth fil. ’Amri 
cujus potestas novis aucta est viribus. El]-Hareth enim Cosroem Kobadum fil. Firuxi imitatus, 
Zendicorum dogmata Mardekique religionem secutus est Kobad igitur, pulso ab Hirae regno El- 
Mondaro fil. Ma -es- semaae Lochmita, El- Harethum in ejus locum regem constituit El- Hareth 


7* itaque 


132 
وقد تقدم ذلك فى الفصنل الثاق مع ذكر انوشروان أبن قباف فلما ملك انوشروان اعاد المنذر وطرد لحارت 
المذكور فهرب وتبعته تغلب وعدة قبايل فظغروا باموالهة واربعين نفسا من بى جر آكل المرار منم ابنان 
من ولد إللارث المذكور فتلم التذر عن أخرم ف ديار بى مرين وف ذلك يقول أمرء القيس ابن جر بن 
ارت المذكور ا َ 
فاآبوا بالنهاب وبالسبايا وبتاء الملوك مصغدينا 

ملوك من بای جر بن عبرو يساقون العشية بقتلونا 
فلو فی یوم معرکنا اصیبوا _ولکن ف دیار بای موینا 
ولم نغسل جماجمم بغسل ولكن ف الدماء مرملينا 
تظلَّ الطير عاكغة عليه وتنتزع لحواجب والعيونا 
وعرب ارت ال ديار كلب وبقی بها حتى عدم واختلف ف صورة عدمه وان لمارث المذكور قد ملل 
اہنہ جر اہن ارت علی ہی اسد ای خذيمء بن مدركة وملك ايصا باق بنيء على قبايل العرب فلك انه 
شراحیل ابن لمارت على بكر بن ويل وملك ابنہ معدی كرب ابن ارت وكان يلقب غلقا 
لتغليقء راسه بالطيب على قيس غيلان وملك ابنه سلما على تغلب والنمر اما جر المذكور وعو ابو 
امرء القيس الشاعر فبقى مره مماسكا فى بتى اسن مذه لم تنكروا عليه فقاتلم وقهرعم وبالغ ف نكايتم 
ودخلواأ تحت طاعته ثم .هجموا عليه بغتة وقتلوه غيلة وف ذلك يقول ابن أمرع القيس بن جر المذكور 
ابباتا منھا | 

بنو اسد قتلوا ربهم الا ڪل شئء سواه خلل 
وكان أمرء القيس لما سمع متتل ابي موضع يقال له دمون من أرص اليمن فقال فى ذلك 

تطاول الیل على دمون ‏ دمون انا معشر يمانون 
فم استنجد امرء القیس ببکر وتغلب على بای أسد فانجدوه وفربت بنو اسد من وتيع فلم يظفر بج لر تجادلت 
عنه بكر وتغلب وتطليه المنذر أبن ماء السماء فتفإقت جمو ع أمرء القيس خوفا من المنذر وخاف أمرء اليس من 
المنذر وصار يدخل على قبايل العرب وينننقل من اناس ال اناس حى قصب السمول بن عاديا البهودى فاکرمد وانزله 


وأقام أمرء القبس عند السمول ما شاء الل م سار أمرء القبس الى قيصر ملك الروم مستناجدا بد وأودع ادراعد عند السمول 


.133 


itaque ad summum fastigiım evectus est. De qua re jam diximus in secundo libro, cum de 
Anuschirwano Kobadi filio ageremus. Anuschirwan postea rex factus El- Mondarum restituit, El 
Harethum vero expulit. Fugientem inseguti Thaghlebitae una cum aliis Arabum familiis , opes ejus 
universas ceperunt simulque quadraginta de posteris Hodjri Akil - el - murari, e quorum numero 
faerunt filii duo El -Harethi ipsius. Hos captivos ad unum omnes interfecit El- Mondar in regione 
quam incolebant Merinitae. Cujus rei mentionem facit his versibus Amrs - al - Kats fl. Hodjri, 
Jil. Eli - Harethi supradicti: 


Itaque reversi sunt cum spoliis, captivis, regumgue liberis vincula sustinentibus ¢ 

Reges e sanguine Hodjri filit ’Amri prognati ducebantur captivi, ad vesperam occidendt. 

Sé die belli mortem oppetiiseent (sc. utique ferri posset): sed occisé sunt 4% regione 
Jfiliorum Merini; ۰ 

Nec lota sunt crania eorum aqua suaveolenit, sed tn sanguine jacuerunt inquinati 
Joedatique , 


Dum iis assidue incumbebant ferae volucres, supercilia oculosque eruentes. 


El - Hareth igitar cum in regionem Kelbitarum fuga se contulisset, ibi mansit usque ad mortem; 
quomodo vero vitam finierit, variae sunt de eo opiniones. Filiaum suum Hodjrum E1 - Hareth regem 
dederat posteris Asadi, fil. Chozeimae, fil. Modrekae; aliis etiam Arabum familiis caeteros filios 
` reges imposuerat: Scharakilo filio El - Harethi posteros Bekri fil. Wajili regendos dederat; 
Ma ’di - carbum, qui Ghalik appellabatur, eo quod caput suum unguentis inficeret, Kais - ghailani 
posteris praefecerat; Thaghlebitis denique et Namritis Seltmam regem imposuerat.- Hodjr fil. El - 
Harethi supradictus, pater Amru - al - Katst poëtae, aliquamdiu Asaditis praefuit; postea vero 
ipsum exosos imperiumque excutientés arımis' aggressus devicit nıagnisque malis affecit. Itaque 
auctoritati ejus sese rursus submiserunt; sed mox de improviso eum adorti interfecerunt. Exstant 
hac de re versus Amru-al- Kaisi fil. Hodjri, e quibus ille est: 


Filit Asadi dominum suum occiderunt: ecce jam omnia, tllo sublato, Iuxza et clauda sunt. 


Amru - al-kais cum audiret patris sui necem, in loco Jemenensi degebat, cui nomen erat Demmus ; 
eo spectat quod ait: 


Diu super me, Demmun, morata est noz : .fpea Demmun loquor, quae sum sedes tribus 
Jemenensis. 


a 


Amru- al-Kais igitur, auxilio impetrato a Bekritis et Thaghlebitis adversus Asaditas, hos fugientes 
insecutus, sed non assecutus est. Tum vero ab eo defecerunt Bekritae et T'haghlebitae cum eo 
rixati , El - Mondaroque fil. Ma - es - semaae eum acrins persequente, ab Amru - al - Kaigso 
discesserunt omnes, quas secum habebat, copiae, El - Mondarum veritae. Ipse quoque Amru - 
al - Kaisa El-Mondari metu ad Arabum tribus se contulit, atque ab aliis ad alios transiit. 
Devenit tandem ad Samuelem ’Adiae flina, Judaeum, qui eum honorifice excepit domici- 
liuyıque ei praebuit. Quum apud Samueleın mansisset quaındiu Deo ita visum est, Caesarem, 
Graecorum regem, adiit, auxilium ab eo petiturus, loricis quas habebat apud Saınuelen Adiae 
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بن عاديا الذكور ومر على حاف وشيزر وقال ف مسيره قصيدتد المشهورة 
شو بعد ما ڪان اقرا 
تقطع اسباب اللبابة والهوىی وشبة جاوزنا جاه وشيررا. 
بی صاحى نّا رى الدرب دونه وألعحق انا لاحقان بقيصرا ‏ 
فقلت لد لا تبك عينك أتما اول ملكا أو موت فنعذرا 
وكا بامرء القبس قرحة قى طالت بء وف ذلك يقل ابيانه الى منها 
وبذلت قرحا داميا بعد َغ لعل منايانا حولن ابوسا 
فات امرء القيس بعد عوده من عند قيصر ف بلاد الروم عند جبل يقال له عسيت ولا علم موته هناك قال 
أجارتنا أن الخطوب تنوب وا مقيم ما اقام عسيسب . 
وقد قيل أن ملك الروم سيه فى حلا وعو عندى من للرافات يلا مات امرء القيس سار ارت بن اف ` 
نمر الغساق الى السمول وطلبع بادرع امرعء القيس وما له عنده وانت الادراع ماي وكان العارت قد اسم 
ابن السمول فلما امتنع السمول من تسليم ذلك أل العارث قال الحارت إما ان اتسلم الادراع وام ان قنلت 
ابنك فان السمول أ يسلم الادراع وقتل أبن قذامه فقال السمول ف ذلك أبياتا منها 
وفيت بادرع الكندى أف أا ما فم اقوام وقيت 
واوصی عادیا یوما بان ا تھتم یا سمول ما بنیت 
وقد نكر الاأعشى هذه الحادتة فقال 
كن االسمول ان طاف الهمام به ف جحفل كسواد الليل جرار 
فشك غير طويل تر قال له اتل اسيرك ال مانع جارى 
انتهى الكلام ف ملوك كنده ۾ 


ذكر عدة من ملوك العرب متغرقین ننھ عمرو بن نجی بن حارثة بن عمرو مزیقیا 
بن عامر. بن حارتة بن امو القیس بن تعلبلا بن مازن بن الزد من ولد کهلان بن سبا وڪان 
عمرو 
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filiam relietis,. iterque per Hamathaım et Soheizarum instituit. De quo itinere poem dlod decan- 
tatum composuit, quod ita incipit: 
Desiderium quod prius erat levius etc. 


EËx eo sunt hi versus: ٠ 
Valedizimus Lubabae et amori, vesperique praeterivimus Hamatham et Schetxzarun. 
Flevit socius meus, cum vidisset viam sibi emetiendam, fletuigue has voces subjunitit : 
Nimirum Caesarem adimus/! 
Cui respondi: ne lacrymetur oculus iuus: certum est regnum recuperare, nis forte mors 
nos praevortet, sic{ue eLCNSQS ErinNs. 


Ulcere vexabatur jam dudum Amru-al-kais; ad quam rem versus illi spectant, e quibus hic est: 


Ulcere sanguinolento aqfectus sum, postquam recte valu:i: forsan fata nostra vertentur 
n malum. 


Mortuus est autem Amru-al-kais postquam a Caesare rediit, in Asia minori, apud montem cui 
nomen ’Astib; ubi ut se moriturum sensit, hunc versum edidit: 
O uxzor, foriunae casus in vices moerlalibus ingruunt: ego vero stabilem hic, quamdiu 
’Asib, sedem habebo. 
Ferunt quidam Amru-al- kaisum a rege Graecorum veste venenata missa sublatum fuisse; verum 
id mihi videtur inter fabulas habendum. Mortuo AÃAmru -al-kaiso, Samuelem adiit Kl- Hareth fil. 
Abu-samari Ghassanita, atque ab eo petiit loricas Amru - al- kaisi omniaque quae apud eum reli- 
qıerat. Erant autem loricae centum ıumero. El- Hareth captivum fecerat Samuelis filium, eoque 
res Amru-al-kaisi petenti illi tradere recusante: Aut Joricas mihi trades, inquit El - Hareth, aut 
Jfilium tuum interficiam. Samuele nihiloninus loricas se traditurum negante , oceisus est coranı e0 
filius; qua de re Samuel versus edidit, e quibus sunt hi: 
Fideliter servavi loricas Kendilae: conlumeliam, in quam alii subinde incxrrunt, ego 
omni tempore a me defendo. 
Quodam die hoc mihi praeceptun dedit ’‘Adia: O Samuel, noli desiruere td qxod ego 
aedificavt. 
Ejusdem rei mentionem fecit El- A’scha, his verbis: 
Esto sicut Samsel, quum eum invasit rex potentlissimus, slipatus exercilu tenebris 
nacturnis simili, smpedimenlis gravi : 
Paululum haesit dubtus; mox dixzit: Occide capitoum tuum, ego clientem meumn tuebor. 


Finis historiae regum Kenditarum. 


De diversis Arabum regibus. 


EËx eorum numero fuit ’Amru fil. Lohajjt, fil. Harethae, fil. 'Amri Moxzetkiae, fil. Amiri, 
Jil. Harethae, fil. Amru-al-Rkaiet, fil. Tha ’lebae, fil. Maxinit, fil. E-Axdi, e posteris Cahlani fil. 
Sabae. 


13 

عبرو بى لع الذكور ملك العجار وكير الذكر ف لإاهلية واليه تنسب خراعة فيقولون أنه من 
ولك كعب بن عمرو المذكور قال الشهرستا وعمرو بن لى الذكور هو أول من جعل الاصنام على الكعبة 
وعبدها فاطاعته فت وعبدوعا معه واستمرت العرب على عبادة الاصنام حتى جاء الاسلام وكان سبب ذلك 
في الكو مار 0 البلقاء من الشام فراى قوما يعبدون الاصنام فسالم عنها فقالوا عخه ارباب 
اتخذناها على شكل الهياكل العلوية ولاشخاص البشرية نستنصر بها فننصر ونستسقی بها فنسقی فاعجبه 
ذلك فطلب منم صنما فدفعوا اليد قبل فصار به ا ماة ووسعه على الكعية واستتصحب ايسا صنبين بق 
لهيا اساف ويل ودعى الناس الى تعظيم الاصنام والنقرّب اليها فاجابوء وقد ذكر الشهرستاق ان ذلك كان 
ف ايام ساٻور ڪان قبل الاسلام بنڪو اربع ماي سن ان کان سابور بن اردشير بن بابك وما ان کان سابور 
ذا الإاكتاف فهو اأبعد عن الصواب لاه بعد سابور الول مده كثير . من ملوك العرب زعير بى حباب بن 
عبل بن عبد الله بن كنانة أبن نكير أبن عون بن عخرة الكلى وكان يسمى زعير المذكور الكافن لصحة 
راي وعاش عمرا طويلا وغزا عزوات كثيرة وان ميمون النقيب واجتمعت علي قصاعة فغزا بام غطغان 
بسبب ان بای نقيص بن رث بن غطفان بنوا حرما مثل حرم مک وول سدانته منم بنو ما بن عون 
فلا بلغ زعيرا ذلك قال الله لا یکون ذلك ابدا وا اخآی غطفان يتخذ حرما ورا وجری بینھ قنال 

ديد وافر بم زير بطل حرام واخف اموالم ور نسانم عليم وق نلك يقل ابیاتا منیا 

ولو لا الفصل متا ما رجعتم ادك ا الا 

وان زګبر الذڪور قد اجتمع بابرفة لاشرم الحيشى صاحب الغيل فاكرمء ابرجة وفضله على غير من 
العرب وامره على بكر وتغلب أبنى وأيل وأستمر زعير أميرا علي حتى خرجو! عن طاعته فغزاعم ايضا وقتل 
فيم وكذلك أيضا غزا باى القين وجرى له مع المذكورين حروب يطول شرحها وكان الظغر لزعير ولما .اسن 
زعير المذنكور شرب لفمر صرفا حتى مات قال ابن الاثير وممن شرب لثمر صرفا. حتى مات عمرو بن كلثوم 
التغلى وابو عامر ملاعب الاستة العامرى . ومن ملوك العرب أيضا كليب بن ربيعنة ابن الحارث بن زفي 
بن جشم بن بکر ابن حبیب بن عمرو بن غنم ہن تغلب بن وایل ووایل عو ہن قاسط بن عنب اہن اقصی 


بن دعمى بن جديلة بن اسد بن ربيعة الفرس بن نزار بن معد بن عدنان وكان كليب المذكور امه وايلا 
) وکلبب 
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Sabae. ’'Amrmı hie Lohajji filius rex fuit El - Hedjazi, magnumque nomen habait ignorantiae 
saeculis (i. e. aetate anteislamica ). Ad eum genus referunt Chozaitae , dicuntque se origi- 
nem ducere a Ca’ bo, hujusce 'Amri filio. Es- Schahresthanio referente, ’Amru Lohajji filius 
primus idola super Caabam posuit eişque cultum exhibuit: cui obsecuti Arabes quoque ea colue- 
runt, et idolorum oultui addicti manserunt, donec supervenit religio Islamica. — Hujus rei causa 
haec fuit quod 'Amru iste, itinere in Syriae regionem quae El]- Balka dicitur, suscepto, homines 
vidit qui simulacris cultum exhibebant; a quibus quum quaesivisset, quidnam hoc rei esset, 
responsum tulit hujusmodi: Haec stmulacra punt Dit, quos ad similiitudinem corporum coelestsum 
et formarum humanarun fecimus: ab ets auxilium petimus et impetramus, pluviam rogamus et 
obtinemus. ld miratus '’'Amru simulacrum ab eis petiit, dederuntque ei Hebalsm: quod quum 
Meccam secum detulisset, Caabae imposuit; alia quoque duo simulacra secum advexit, quae 
dicebantur Asaf et Naila, hominesque hortatus est ut colerent idola eaque sibi sacris rite facien- 
dis propitia redderent: illi vero dictis ejus paruerunt. Refert Es-Schahresthani, id factum fuisse 
tempore Saporis, i. e. quadringentis ante Islanum annis, si Saporem . fil. Ardeschiri fil. Babeki 
innuere voluit; si çonftra Saporem Dhu ’l- acthaf, hoc a vero nimis abhorret, quum Sapor iste 
multo post priorem Saporem vixerit. — E regibus Arabum fuit etiam Zofketr fl. Hobabt, 
fil. Hobalt, fil. ’Abd-allahi, fl. Kenanae, fil. Nektri, fil. ‘Aunt, fil. ’Odhrae, Kelbtta, cui 
cognomen fuit Hl-Cakin ( Vates), ob judicii acumen et praestantiam. Diutissime vixit multaque 
bella gessit, et fortunam sibi faventem habuit. . Congregatis al eum Kodhağtis, cum iis bellam 
intulit Ghatfanitis: cujus causa haec fuit quod filii Nakisi, fil. Reithi, fil. Ghatfani, aedem 
sacram aedificaverant delubro Mecoano similem, eujus ouram illorum tribules, filii Morrae fil. 
'Auni, sşusceperant. Qua re audita Zoheir: Per Deum, inquit, sllud neutiquam fiet, nec patiar 
Ghatfanitas aedem sacraml sibhi habere. Eis igitur bello illato, ex utraque parte acriter 
pugnatum est: victor tandem Zoheir Ghatfanitarum delubrum destruxit, opes eorum cepit, muljeres 
tamen resfituit; qua .occasione versus quosdam edidit, quorum e numero hic est ; 


Niet i» vos fndulgenlia ust ESSEMINS , neuiiquam reversi esseits ad virginem fndolis 
pudicae. ۰ ۰ 


Zoheir ille aliquando convenit Abrakam El- Aschram Aethiopem, qui Deminus elepkanté appélla 
tur; a quo honorifice acceptus est et prae aliis Arabibus bene habitus. Abraha imperium ei 
detulit iı Bekritas et Thaghlebitas a Wajilo oriundos: qınibus praefuit Zoheir, donec ab eo 
defecerunt. Itaque his quoque bellum intulit et caedem inter eos edidif. Etiam El- Kainitas bella 
aggressus est. Cum utrisque pluribus proeliis conflixit, quorum seriem enarrare longum est. 
Victoria tandem apud ZAoheirum stetit. Jam senex, mero largius potato extinctus est, Ex iis, 
inquit Ibn - el - Athir, qui mero immoderate hausto perierunt, fuit ’Amru fl. Kulthumt Thagh- 
lebita et Abu -’Amir, cui cognomen erat Mola'ib - el - esinneh ( cui ludi instar est lancearum 
conflictus), ’Amsrita. — Inter Arabum reges fuit etiam Çoletb fil. Rebtae, fil. El- Haretkt, 
fil. Zokeiri, fl. Djosckamt, fl. Bekrt, fl: Habibi, fil. Amrt, Fil, Ghanems, fil. Thaghlebt, 
fil. Wajili, qui Wajil patrem habuit Kasitum fil. Henbt, fil. Aksae, fil. De’ mae, fil. Djedilae, 
fil. Asadi, fil. Rebfath - el-farasi, fil. Nixsaré, fil. Madi, fil. ’Adnani. Coleib iste vero 

18 nomine 
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الدهر لر دخل ليبا زعو شديد وبغى على قومء فصار يحمى عليام مواقع السعاب فلا بو جاه ويقول‎ 
وحش ارض کذا فی جواری فلا یصاد ولا ترد ابل مع ابل ولا توقد نار من نره وبقی کذلك حتی قنله‎ 
جساس بن مر بن دعل ہن شيبان وشيبان من بای بكر بن وايل الڏڪور وڪان سبب مٿتل کليب ان‎ 
رجلا من جرم نزل على خالة جساس وكان اسم خالته الذكورة السبوس بنت منقد الكميمية ڪان‎ 
للاجرمى الذكور ناقة مها شراب فوجدها كليب ترعى غ جاه فضربها بالنشاب واخرم ضرعها وجاعت الناقة‎ 
الى لجرمى صاحبها مجروحة فصر بالل فلما معت السيوس وضعت يدها على راسها وصاحت واذلاه سيب‎ 
ا نزيلها لجرمىّ المذكور فاستنصر جسّاس حالته وقصد كلببا وعو منفرد ف جاه فصربه بالرمع فقتل ولا قتل‎ 
كيب قام اخوه مهلهل أبن ربيعة بن ارث المذكور وجمع قبايل تغلب واقنتل مع باى بكر وجرى بينقٍ‎ 
عدة وقايع أولها يوم عنبره وكانو! غ القنتال على السوايم اتفقوا ماء يقال له النهى وكان ريبس تغلب‎ 
مھلھلا ورییس بی شیبان بن بکر لارٹ بی مه اخا جسّاس وكان النصر لباى تغلب وقتل من بكر جماعة‎ 
. تم النقو! بالدنايب وق من أعظم وقايع فانتصر مهلهل وينو تغلب وقنل من باى بكر مقتلة عظيمةة وقتل من‎ 
بی شيبان جماعة منم شراحيل اين شام بن م وعو اين اخى جشاس وشراحيل الذڪور هو‎ 
جذ معن بن زأيدة الشيبان وقتل أيصا لارث بن مرة وعو اخو جساس وكذلك قتل جماعة من رسا بى‎ 
بكر لم التقو! يوم وارذات فظفرت تغلب ايضا وكثر القدل غ بكر وقنل لام اخو جساس لابية وام وجعلت‎ 
تغلب يطلب جساسا اشن الطلب ققال لء ابو مره للق باخوالك بالشام وارسله سرا مع نفر قليل وبلغ‎ 
مهلهلا لبر فارسل فى طليء ثلائين نغرا فادركو! جساسا واقتنتلو! فلم يسلم من أخاب مهلهل غير رجلين‎ 
وكذلك ۾ يسلم من البکرتین اعاب جساس غير رجلین وجرع جساس جرحا شديد! مات منه وعاد الذين‎ 
سلمو! مخبروا احابهم وكذلك قتل مهلهل أيضا بحير بن الحرث البكرى ولا قتله مهلهل قال بوء بشسع نعل‎ 

كيب فلا قتل بحير قال ابو الحرث لابيات المشهورة الى منها 


قربا مربط النعمامغ متی ‏ - شاب راسی واآنکرتای رجال ` 


م اكن من جناتها علم السك وافى برها اليوم صسالى 
) والنعاماة 
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nomine Wajél dicebatur, sed cognomen habuit Coleşh, et hoe cognomine vulge appellatus est. 
Regnavit Coleib in Ma'ditis. Contra congregatas Jemenensium tribus pugnavit easque fugavit. 
Hoc facto magnam famam adeptus est; cumque per aliquod tempus rês eo statu mansissent, feroci 
superbia elatus Coleibþ eos quibus imperabat male habere coepit: a locis quae pluviis irrigabantur 
jillos arcebat eaque sibi reservabat, nec cuiquam licebat greges in agris iis pascere, quos Coleib 
sibi proprios esse jusserat; si quando dixerat: ,„„Feras hujus vel illius tractus in meam clientelam 
recepi,““ nemo eas venari audebat; camelos cum camelis ejus adaquare, ignem ex foco ejus accen- 
dere nefas erat; nec talem se gerere destitit, donec occisus ‘est a Djeseaso fl. Morrate, fil Doklt, 
Jfil. Schetbani. Erat autem Scheiban e posteris Bekri, fil. Wajili illius de yuo modo diximus. 
Coleibo occidendo id ansaın praebuit, quod vir quidam ex Djaranitis hospitio amitae Djeagasi usus est, 
cujus mulieris nomen erat Besssa filia Monkadt, Themiiitis. Djaramita ille camelan habebat quae 
Scherab dicebatur: hance quum Coleib in agro quem sibi reservaverat pascentem conspexisset, 
sagittis eam petiit et ubera ejus transfixit: camela ad herum suum Djaramitam rediit, qui ut 
vulneratam vidit, contumeliam sibi illatam magnis clamoribus questus est: Besusa, hoc audito, 
manum capiti imposuit et, hospitis sui Djaramitae causam suam faciens: Prof contumeliam ! 
exclamavit: hinc Djessas, amitae vindicta suscepta, Coleibum petiit: quem quum solum in ipso 
illo agro invenisset, hastae ictu eum confodit. Occiso Coleibo, surrexit frater ejus Mohelkel fil. 
Rebiae, fil. El - Haretht, collectisque Thaghlebiturum familiis, cum Bekritis congressus est, 
multaque inter eoa faere proelia, Korum primum dicitur Dtes ’Asbarae: .manus consertae sunt 
adstantibus utrimque gregibus, prope aquam quae KEn- Nah: appellatur. 'Thaghlebitarum dux erat 
Mohelhel, posterorum Seheibani fil. Bekri A/- Hareth fil. Morrae, frater Djessasi. Thaghlebitae 
proelio excesserunt, ocoisis Bekritis complurimis. — Postea rursus gradum contulerunt in 
- Denatb: hoc e praecipuis hujus belli praeliis fait  Mohelhel cum 'Thaghlebitis rer 
gessit et magnam Bekritarum stragem edidit. E Scheibanitis multi occisi: in his ScAarakil 
fil. Heschami, fil. Morrae, cujus pater. erat frater Djessasi, quique avus fuit Ma'nt, fil. Zatdae 
Scheibanitae ; occisus est etiam El- Hareth fil. Morrae, frater Djessasi, pluresque alii e, princi- 
pibus Bekritarum. — Congressis rursus utrimque copiis Die Waridhath, Thaghlebitae iterum 
secanda fortuna usi sunt: eé Bekritis nıulti ooccisi, inter quos fuit Hemmam frater Djessasi, eodem 
patre eademque matre genitus. Cum Thaghlebitae Djessasum acerrime persequerentur, pater Morra 
eum ad cognatos maternos, qui in Syria sedebant, concedere jussit eumque cuın paucis comitibus 
clam dimisit. Id ubi rescivit Mohelbel, triginta viros post illam misit, qui eum assecuti sunt: ibi 
utrimque dimicatum {am acriter, ut e viris a Mohelhelo missis duo tanttım  incolumes evaderêent, 
pec plures e Bekritis qui cum Djessaso erant. Ipse grave vulnus retulit, quo postea mortuus est. 
Qui proelio superstites fuere, ad suos reversi iis rem renuntiarunt. =~ Sic Mohelhel interfecit etiam 
Boheirum fil. El- Harethit Bekritae, et simul increpans: Morere, inquit, esloqgue piaculum pro 
corrigia calcet Coleibi! Quum occisus fuisset Boheir fil. El- Harethi, versus illos notissiınos pater 

fadit ejus Fl. Hareth : 
Prope ad me, pueri, admovete habenam En- Na'amae: canuerunt capilli met, eê 

MC JOM NON CGROSCNNE 
Non fut ( Deum testor!) e numero eorum qui in illos (sc. Thaghlebitas ) crimen commi- 
sere: nihilominus hodie aestu eorum uror. 

18 * En- Na’ ama 
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والنعامة اسم فرسة ودامت العرب. بين باى وايل المذكورين كذلك نحو أربعين سن ولمًا قتل جساس 
ارسل ابوه م يول لمهلهل قد ادركت تارك وقتلت جساسا فاكغف عن الكرب ودع اللجاج ولاسراف 
فلم يرجع مهلهل عن القتال ولا طالت العروب بين وادركت تغلب ما أرادته من بكر اجازم ال الكق 
عن القتال وعدم مهلهل واختلف فى صورة عدم تركنا ذنكره للاختصار . هن ملك العرب 
زعير أبن جذية بن روأحة بن ربيعة بن مازن بن العارث بن قطيعةة بن عبس وعو والد اللك قيس بن 
زهير العبسى وان لزعير اتاوة على هوازن ياخذها كل سننة ف عكاظ وعو سو العرب ايام الموسم بالحجار 
وكان يسوم هوازن الحسف فكان ف قلوبم منه ووقعت العرب بين زعبر وبين غامر فاتفقت هوإزن مع 


وسلم خالد وكانت الوقعةة بالقرب من أرض هوازن نحملت زعيرا بنوه ميتا الى بلادم فقال ورقة بن زعم 
ابیاتا ف ذلك منھا يقو څالد امذكور 
) فطر خالد ان كنت تسطيع طيرة وا تعن ا3 وقلبك حساذر 
أتقك المنايا أن باليت بضربة فغارق منها العيش والموت حاضر 
ولما كان من خالد بن جعفر بن كلاب ما كان من فقتل زعبو خاف وسار أل رالنان بن امرء القيس 
الاخمى ملك العيرة واستجار به وكان زعير سيد غطفان فانتدب منم العحارث بن طالم الرى وقدم الى 
النيان ف معنى حاجة له وان النبان قد ضرب لالد قبغ فلمّا جن الليل دخل الحارت ألى خالد وقتله 
ف القبة غيلة وعرب وسلم ثم جمع الاخوص أبن جعغفر وعو اخو خالد بتى عامر واخذ فى طلب العحارث 
المرى وكذلك اخذ النعمان ف طلبء لقتل جاره یکی مب ذلك حروب وار ظول شرحها وکان آخرها 
بوم شعب جبلة على ما سنذكو أن شاء الله تعالى . ومن ملوك العرب الملك قيس أبن زعير العبسى 
الذکور وان قد جمع لقتال بای عامر اخذا بثار ابی زعیر فم نزل قيش بالعحجاز وفاخر قریشا ف رحل 
عن قريش ونزل عل باى بدر الفزارى الذبيان وتزل على حذيغة بن بدر وان قيس قد اشترى من الحجاز 
حصانء داحسا وفرسه الغبراء وقد قيل أن الغبراء بنت داحس استولدها قبس من داحس ولم يشترها 
وكان لعحذيغة بن بدر فرسان يقال لهما الحطار والحنغاء وقصد أن يسابق مع 'فرسى قيس داحس والغبراء 


فامننع قيس وكره السباق وعلم إت ليس فى ذلك خير فان حخيغةة ال المسابقة فاجروا الاربعة المذكو رة موضع 
يقال 
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En- Na'ama nomen erat equae, qua El- Hareth utebatur. —~ Sic bellum inter Wajilitas per quadra- 
ginta circiter annos furere non desiit. Postquam occisus est Djessas, pater ejus Morra ad Mohel- 
helum misit qui haec ad eum verba facerent: ,„, Jam secem fratris ulius es, Djessaeumgque occidisti; 
ttaque desiste a bello, rixzisque pervicacibus et immoderatis finem fac; sed Mohelhel arma 
depohere noluit. Postquam autem bellum diu continuatum fuit, et Thaghlebitae quantum volebant 
poenarum a Bekritis sumserunt, Mohelhel illis permisit, ut a bello desisterent. Postea periit 
Mohelhel; de cujus obitu varia referuntar, sed ea non attingemus brevitatis studio. — De regibus 
Arabum est etiam Zofketr fil. Djedhimae, fl. Rawahae, fil. Rebiae, fl. Maxint, fl. El- Harethtés 
Fil. Katiae, fil. ’Absi; qui Zoheir pater fuit regis Katst fl. Zoheiri ’ Absitae. Zoheiro vectigal 
debebatur ab Hawazinitis, quod ei quotannis ’Ocadhi pendebatur. (’OcadA nomen est nundinarum 
quae ab Arabibus unoquoque anno, tempore conventus sacri in El]-Hedjazo, agebantur ). Cum 
Zoheir durum se et acerbum Hawazinitis praeberet, male erga eum affecti erant; quare bello inter 
Zoheirum et ’Amiritas orto, Hawazinitae se cum CÇC/altdo fil. Djafart, fl. Kelab:i, et ’ Amiritis 
contra Zoheirum conjunxerunt. Proelio commisso, Zoheir et Chalid, collo invicem prehenso, 
` collûctati sunt: quo certamine interfectus est Zoheir, Ghalid salvus evasit. Praeliam haud 
procul a regione quam incolebant Hawazinitae commissum est. Zoheirnm mortuum filii sustulerunt 
et in patriam asportaverunt. Ea de re Waraka fl. Zohetri versus edidit, e quibus hic est, quo 
Chalidaum compellat : 


Avola, o Chalid, sé volare potes, neve unquam, nisi corde tnsidias praecavente, 
deorsum labere! 


Sé remanseris, iclum infliget tibi fatum, cujus vt discedet vita, aderit mors. 


Quum igitur Chalid fil. Dja’fari, fil. Kelabi, ut diximus, Zoheirum interfecigset, sibi timens ad 
En-No manum fil. Amru - al-kaisi, Lochmitam, regem Hirae, se recepit, ejusque se tutelae com- 
misit).  Quum autem Zoheir Ghatfanitarum princeps fuisset, illi E/- Harethum fil. Dhalint Morri- 
fam ad EËEn- No’ manum miserunt, tamquam de re aliqua cum rege acturum. Îs in tentorium, quod 
En-No'’man Chalido erigendum curaverat, noctu irrupit Chalidumque eo ipso in loco imprudentem 
interfecit; quo facto aufugit et salvus evasit. Tum vero El- Achwas Al. Djafari, Chalidi frater, 
Amiritis convocatis El - Harethum Morritam persequi coepit: quod quum En - No’man quoque, 
cujus clientem ille necasset, facere institunisset, inde consecuta sunt proelia gestaeque res plurimae, 
quas enarrare longum est. Horum proeliorum ultiınnm illud fuit quod Dées vallie Djabalae dicitur ; 
de quo, si Deo visum fuerit, posthac agemus. — Ex regibus Arabum porro fuit Kats /Al. Zohetrê 
’Absitae illius de quo supra dictum est. Kais copias collegerat, ut bello persequeretar '’Amiritas et 
necem patris ulcisceretur. Postea in El]- Hedjaz profectus, de gloria et nobilitate cum Koreischitis 
contendit. His deinde relictis, apud familiam Bedri Fezaritae Dhobjanitae consedit ibique hospitio 
Hodhkhegjfae Jil. Bedré usus est. Emerat auteın Kais in El-Hedjazo equum suum Dakes et equam 
El -Ghabra; quamquam aliis auctoribus El - Ghabra, Kaiso curante, e Daheso genita, non 
ab illo emta erat: Hodheifae Bedri filio duae equae erant, quae El- Chattar et Eli- Hanf/a appel- 
labantur: hae ut cum equis Kaisi, Daheso et El-Ghabra, cursu contenderent, ille expetiit, 
Recusavit primum Kais et certamen, quod inutile judicabat, evitare studuitt At Hodheifa nihil 
remittente, quatuor illi equi in loco, cui nomen DAhath - el - asad, ad cursum emissi sunt. 


Hippo- 
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يقال له ذات الاصاد وان الميدان حو مايا غلوة والغلوة الرميء بالسم بعد ما هكن وان الرعن مايلا بعبم 
فت داکنن سبغا ا والتفن يفون اليد ان حذيت قد أكى ة طن ليل من يض دخا 
أن جاء سابقا فاعترضه ذلك القوم فضربوه على وجهء فتاخر داحس ثم سبقت الغبراء ايضا لغار وللنفاء 
فانكر حذيفء ذلك كله وانعى السبق فوقع للف بين بنى بدر وباى قيس وان بين الرببع بن زباد وبين 
قيس خلف بسبب درع اغتصبها الربيع من قيس وكان يسوء الربيع تفا باى بدر مع قيس فما وقع 
بين بسبب السباق سه فلك ولا اشتت لامر بينام قنذل قيس ندبة أبن حليفة وكان لقيس أخ يقال له 
مالك بن رعير وكان ارلا على بى ذبيان فلمّا بلغم قتل ندبة قتلوا مالك بن زعير المذكور غيللا ولا بلغ 
الربيع بن زياد مقتل مالك عظم ذلك عليه جذا وعطف على قيس وانتصر له وعمل الريع ابباتا فى مقتل 
مالك منها 

من كان مسرورا مقتل مالك فلبات نسوتنا بوحد نهار 

ججد النساء حوإأسرا يندبنه ويقمن قبل تبلع الاسحار 
قر اجتمع قيس والربيع واصطلعا وتعانقا وقال قيس للربيع انه ل يهرب منك من جا اليك وم يستغن عنك 
من استعان بك واجتمع ألى قيس والربيع بنو عبس واجتمع ألى باى بدر بنو فزارة وذبيان واشتدت روب 


العروب بينم وكان أخرها انم أتغقوا فانهزمت فزارة وأنفرد حذيغلا وجل أخوه ومغهما جماعة يسيرة زؤقصدوا 
حغر الهباة فلاعحقم بنو عبس وفيم قيس والربيع بن زياد وعنترة وحالوا بين .بدر وبين خبلم وقتلوا حذيبغة 
واخاه جلا اى بدر واكثرت الشعراء غ نكر حفر الهباة ومتقتل باى بدر عليه وظهرت ف هذه العر 
شجاعلا عنتر بن شداد لم أن فزازا بعد مقتل باى بدر ساعدته قبايل كثيرة لانم اعظموا قتل بى بدر فليا 
قویت فزار؟ سارت بنو عبس ودخلوا على كثير من احياء المرب ول يطل لهم مقام عند احد منم وخر الال 
أن بى عبس قصدوا الصلع مع فزارة فاجابتم شيوخ فزارة الى ذلك وتم الصلع بينم وقيل أن بنى عبس 
لما سارت ألى باى فرارة واصطلعو! معهم ف يسر معهم للك قيس بل أنفرد عن باى عبس وتاب وتنصر وساح 
ف الارص حتی انتھی ال عمان فترقب بها زمانا وقبل أن قيسا تزوج ف النمر بن قاسط لما الفرد عن بى 
عبس وولف له ولب اسمء فضالة وبقى فصاللا امذكور حتى قدم على النىء صلى الله عليه وسل 
وعد له رسو الله صلی الله عليه وسلم على من معه من قوم وكانو! تسعة وعو عاشرعم . 
ڪان 
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Hippodromus in centum fere gAalwas patebat; est autem gÃAalwa tantum spatii, qnantum sagitta 
valide jacta maximum percurrere potest. Centum camelorum praemium victori destinatum. Certamine 
commisso, Dahes, omnibus spectantibus, ceteros equos satis longo intervallo post se reliquit; sed 
Hodheifa in curriculo aliquot homines in insidiis disposuerat, qui Daheso, fi forte ceteros praever- 
tisset, adversi occurrerent: quod quum fecissent eumque in faciem percussissent, equus repulsus 
est. Sed deinde El-Ghabra quoque El- Chattaram et El- Hanfam praevertit. Hodheifa tamen ea 
omnia denegans, suos equos cursu vicigse centendit: unde orta est lis inter Bedritas et Kaisitas. 
Dissidebant jam antea Er-Rebf' fl. Ztjad: et Kais ob loricam quandam, quam ille ab hoc vi abstu- 
lerat, et Er-Rebi'o molesta erat concordia quae Kaisum et Bedritas jungebat: ubi itaque -inter eos 
discordia ob equorum certamen incidit, magnum inde Er-Rebi' gaudium percepit. His inimicitiigs 
ingravescentibus, Kais occidit Nadbamn fl. Hodhegfae. Erat autem Kaiso frater, Malik fil. Zoheird 
qui apud Dhobjanitas habitabat. Hi certiores facti, Nadbam a Kaiso interfectum esse, Malicum 
illum Zoheiri filium de improviso adorti occiderunt. Hujus necem quum audivisset Er-Rebi’ fil. Zijadi, 
` rem vehementer indignatus in partes Kaisi transiit eique auxiliam tulit. Versus quoque in mortem 
Maliki fecit, e quibus sunt hi: ۰ 
Qut nece Maliki laetatur, vel uno die ad mulieres nosiras veniat : 
DMulieres videbit velo remoto tllum plangentes et prius quam tllucescant aurorae (sc. ad 
hoc officium ei persolvendum ) swurgentes. 
Tum convenerunt Kais et Er-Rebi’ seque mutuo amplexi pacem fecerunt. Ibi Er-Reb'um ita allocutus 
est Kais: Nunquam a te repulsus est qui ad te confugerat, neque unquam te carere sustinuit qui 
auzilium a te impetiraverat. Cum Kaiso et Er-Rebi'o arma jnnxerunt ’Absitae, cum Bedritis Fezaritae 
et Dhobjanitae. Acria inter eos proelia commissa sunt, quae communi nominee Belli Dahesiê 
( Harb- Dakes ) celebrantur. Primo conflictu occisus est ’A4f fl. Bedri, fugatique Fezaritaef quorum 
magnam stragem ediderunt ’Absitae. Utrisque rursum congressis, Îteruın penes ’ Absitas stetit victoria, 
et Fezaritae fortunam adversam experti. In eodem proelio occisus est El- Hareth fil. Bedre. Quod 
bellum postquaın diu eos exercuit, hunc tandem finem habuit, ut fugatis quodam proelio Fezaritis, 
quum Hodbeifa et Hamal frater ejus, soli cum parva suorum manu relicti, fossam E/- Hebatk 
petiissent, °’Absitae, in his Kais et Er-Rebi' fil. Zijadi et ’Anthara, illos assecuti, Bedritis ab equi- 
tatu suo interclusis, Hodheifamn et Hamalum ejus fratrem, utrumque Bedri filium, occiderent. 
Decantatissima est apud poetas fossa El - Hebath et caedes Bedritarum apud eam perpetrata. In 
his praeliis enituit virtus ’Antharae fil. Scheddadi. — Post caedem Bedritarum Fezaritis auxilium 
tulernnt multae Arabaum familiae; aegre enim: ferebant, Bedritas occisos fuisse. Fexzaritis itaque 
novis viribus auctis, ’Absitae se ad plurimas Arabum tribus contulerunt, neque apud ullam earum 
diu commorati sunt. Tandem cum Fezaritis de pace agere coeperunt: quae, annuentibus illorum 
principibus, composita est Kaisum regem ferunt, quum ’Absitae ad Fezaritas proficiscerentur et 
pacem cum eis facerent, cum 'Absitis non ivisse, sed, eis relictis, poenitentiam egisse, religion 
Christianae nomen dedisse, et terras peragrasse; tandem in regionem ’Oman delatum, ibi per 
aliquod tempus vitam monasticam coluisse. Alii volunt Kaisum, postquam ab '’Absitis discessisset, 
uxorem e posteris En-Namri fil. Kasiti duxisse, ex eaque filium suscepisse, cui nomen Fedhala 
fuerit: hunc ad Prophetae usque aetatem vixisse, qui eum novem tribulium, quibuscum Fodhala 
Hin aliquando adiisset quorumque ipse decimus esset, principem constituerit. 
۰ Sunt 
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وكان بين ملوك العرب وقايع ف ايام مشهورة فنها يوم خزار اتغقت فيه بنو ربيعة بن نزار وعو ربيعةة الغرس 
- وقبايل اليمن وكانمت الدأيرة على اليمن وانتصرت بنو ربيعنا عليهم وقتلوا منهم خلقا كثيرا وقيل أن قايد 
بى ربيعا كان كليب ويل المقذم الذكر وخرار جبل بين البصرة الى مك . ومنها أيام باى وايل بسيب 
قنل کلیب کانت بین تغلب وقاید مھلھل اخو کلیب وہین بکر وقایدم م ابو جساس فارلھا يوم عنینق ‏ 
وتکافا فی الفریتان لر کان بینهم يوم واردات وانتصرت فی تغلب على بكر واصییت بكر حى ظتوا انهم قد 
ادوا لر يوم اقضة وبقال يوم الاحالف كثر فيه القتل ف الفريقين وكان بينهم آيام اخر ل يشت فيها 
القتال كهذه ايام . ومن أيام العرب يوم عين اغ وكان بين غسان وحم وان قايد غسان العرت 
- الذى طلب ادراع امع القيس وقيل غيره وان قايد لحم المنذر بن ماء السماء بغير خلاف وقنل المنذر غ 
عذ! اليوم , وأنهزمت لحم وتبعتهم غسان ألى الحيرة وأكثروا فيهم القتل وعين أبإغ موضع يقال له ذات لذبار . 
ومن ايام العرب يوم مر حليمة وكان بين غسان ولحم أيضا وقعة يوم مرج حلبمة من أعظم الوقعات وكانىت 
لإيوش نيء قى بلغت من الفريقين عددا كثيرا وعظم الغبار حى قيل أن الشمس قد .احاجيت وظهرت 
الكوإكب النى ف اخلاف جهة الغبار واشت القتال فيه واختلف ف النصر لمن كان منهم . ومنها يوم الكلاب 
لال وكان بين الاخوين شراحيل وسلمة اباى الحارث بن عمرو الكندىّ وان مع شراحيل وهو الاإكبر بكر بن 
وأيل وغيرم وكان مع سلما اخيء تغلب وايل وغيرم واتفقو! ف الكلاب وعو بين البصرة والكوفاة واشت التتتال 
بینهم ' ونادی منادی شراحیل من اناه براس. اخیه سلبلا فله مایغ من الاہل وناای مناای سلمة 
من اناه ابراس اخيه شراحيل فله ماي من الال فانتصر سلمغ وتغلب على شراحيل وبكر وأنهزم شراحيل 
وتبعتة خيل اخية وحقوه وتتلن ولوا راس الى سلمة. ومنها يوم أوارة وعو جيل وان بين المنذر 
ابر امرء القبس ملك الاكيرن وبين بكر وأیل ہسبب اجتماع بكر على سلمةغة بى الحارت فظغر المنذر 
ببکر واقسم اله ا يزال يذبحهم حتی یسیل دمهم من راس اوارة الى حضيضء وبرت يينه , يو 
رحرحان من العقى قال وكان من أمره أن العارت بن طا المرى لم الذبياف لما قتل خالد بن 
جعفر بن كلاب قاتل زعير حسيما تقذّم ذكو عند ذكر متتل زفير فرب العارث من النعان ملك العيرة لكونه قتل 


خالدا وعو في حيرة النان فلم بجر الحارث المذكور احد من العرب خوفا من النجان حتى استاجار معبد 
ہن 
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Sunt autem plures dies proeliis inter Arabum regulos commissis celebres, quorum hic aliquot 
recensebimus : 

Dies Chaxzarét, quo congressi sunt posteri Rebi''ae, qui Rebi'ath - el - faras dicitur, filit 
Nizari, cum tribubus Jemenensibus. Male rem gesserunt Jemenenses victique sunt a Rebiitis, qui 
illorum magnam caedem fecerunt. Hoc die Rebiitis praefuisse fertur Coleib- Wajil, de quo supra 
diximus: Est autem Cê#azar mons inter Basram et Meccam. 

Dies Wajilitarum, quibus ob occisum Coleibum pugnatum est inter Thaghlebitas , qnorum 
dix erat Mohelhel Coleibi frater, et Bekritas, quibus praeerat Morra pater Djessasi. Illoraum 
dierum primus fuit Dies ’Onertzae, quo aequis utrinque armis pugnatum est; hunc secutus est Dies 
Waridathi, quo victores discesserunt. Thaghlebitae, Bekritae vero tam gravem casum passi sunt, 
ut se plane periisse ipsi crederent, Deinde Dtes Akdhae, qui etiam Dies comarum tondendarum 
appellatar, quo utrinque multi occubuerunt. Aliis quoque praeliis congressi sunt, sed minori, 
quam illi diebus, violentia. 

Dies fontis Obaght, quo praelium commiserunt Ghassanitae et Lochmitae: illi duce usi 
El] - Haretho eodem (quamquam alii id negant) qui loricas Amru - al - Kaisi repetiit; hi, quod 
inter omnes constat, El- Mondaro fil. Ma -es-semaae. Occisus est hoc die El- Mondar et Lochmitae 
fugati: quos Hiram usque insecuti Ghassanitae magna clade affecerunt. Est autem Fons Obaghs 
in loco qui dicitur DAatÃ - ul- chabar. ۰ 

Dies praté Halimae, Ghassanitas inter et Lochmitas, in maximis pracliis numeratur : 
copiae utrinque plurimae fuere, tantusque exortus est pulvis, ut, solis Iamine interclugo, in iis 
partibus coeli, quas pulvis non abscondebat, stellae apparuisse dicuntur. Acriter pugnatum est; 
utri victeres discesserint, inter scriptores haud convenit. 

Dies Kelabi prior, quo conflixerunt duo fratres Scharahil et Selima, filii El - Harethi, 
nepotes ’Amri Kenditae. A parte Scharahili, qui natu major erat, stabant Bekritae a Wajilo 
oriandi, aliiqae; a parte Selimae, fratris ejus, Thaghlebitae, eundem gentis auctorem haben- 
tes, et alii nonnull. Congressi sunt in loco qni Kelab vocatur, Cufam inter et Basram sito. 
Postquam magna vi ad manus ventum est, Scharahil per praeconem edixit, se centum camelos ei 
daturum, qui caput fratrig gui ad se detulisset; idem a Selima factum. Victoriam de 
Scharahilo et Bekritis reportavit Selima cum Thaghlebitis. Scharahil in fugam se conjecit; sed 
a fratrêa eqaitibas, qui eum seouti sunt et asseouti, interfectas est et caput ejus ad Selimam 
delatum. 

Die Owarae, quod est montis cujusdam nomen, Mondarum inter, Amru-al- Kaisi filium, 
regem Hirae, . et Bekritas Wajili posteros pugnatum est. Praelii causa haec, quod Bekritae bello 
contra Selimam fil. El - Harethi interfuerant. Bekritae ab El-Mondaro victi: qui quum verbis 
sofemnibas peHicitas esset, se non cessaterum ab iis caedendis, denec sanguis eorüm a summo 
Owarae jugo ad imam ejus oram defluxisset, jurisjurandi religione revera se exsolvit. 

Diei Rahrahant historia in libro ‘E7-’IAd sic narratur: El- Hareth fil. Dhalimi, Morrita et 
Dhobjanita, quam interfecisset Chalidum fil. Dja'fari, fil. Kelabi, a quo occisus fuerat Zoheir 
(ut antea dictum est, ubi de ejus caede egimus ): fuga se eripuit, En- No’ manum regem Hirae 
metuens, quia Chalidum oppresserat Hirae in ipsa En-No’mani sede; sed nemo Arabum prae 
ınetu En- No’mani El - Haretho hospitium praebere voluit. Tandem in fidem receptus est a Ma’ bado 
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بن زرارة فاجاره فلم يوافقه قوم بنو هيم وخافو! من ذلك ووافقء منم بنو ماويغ وهنو أدارم فقظ فلّما 
بلغ ااخوص أخا خالد مكان الحارث المرى من معبد سار الب واقتتلوا موضع يقال له وأادى رحرحان 
فانهرمت بنو جيم واسر معبد بن زرازا وقصذ اخو لقيط بن زرارة ان يستفته فلم يقدر وعڏبوا 
معبدا حتی مات . ممنھا یوم شعب جبلا وعو من اعظم ايام العرب وان من حدیثہ ان لما 
انقضت وقعة رحرحان استناجد لقيط بن زرارة التميمى بباى ذبيان فنجدته وتاجمعت له بنو تيم 
غیر بای سعد وخرجت مع بنو اسد سار بهم لقیط ال بی عامر وہای عبس فی طلب ثار اخبه 
معبد فادخلت بنو عامر وينو عبس اموالهم فى شعب جيلة هصمة جراء بين الشريف والشرف وها مالن ' 
حضرم لقبط لخرجوا عليه من الشعب وكسروا جمايع لقيط نلوا لقيطا واسروا أخاه حاجب بن 
زرارة وانتصرت بنو عامر وبنو عبس نصرا عظيما وق فلك يقل جربر | 
وبوم الشعب قد تركو لقيطا كن علي حل ارجون 
وكيل حاجب بالشام حلا نحكم ذا الرقيبة وفقو عان 

وقنل ایصا من بای ذبیان وای یم وہای اسد ق يوم شعب جبلة جماعتة كثيرة وقد أكثرت العرب 
من مراثى المقتولين مى القبايل المذكورة ركان يوم رحرحان قبل يوم شعب جبلة بسنة واحدة 
ركان يوم شعب جبللا ف العام الذى ولد فيه رسو الله صلى الله عليء وسلم اتتهى النقل من 
العقد لابن عبد رب . ممن ايام ألعرب المشهورة يوم نى قار كان ف سنة اربعين من مود رسول 
الله صلی الله عليه وسلّم وقیل ق عام وقعا بحر الول اقوی وکاں من حدیثہ لن کسری ہوبر غصب 
على النعان ابن المنذر وحبسه فهلك قى لحبس وكان النعان قد اودع حاقته وق السلاح والدروع 
عند هان بن مسعود البكر فارسل برويو يطلبها مى هاف الذكور فقال صذه امانغ والحر لا يسآم 
امائنه ركان برويز لا احسك النمان قد جعل موضعه ق ملك لبر اياس بن قبيصة الطاى فاستشار 
بروير اياسا المذكور فقال اياس المصلحة التغافل عن هاف بن مسعود المذكور حتى يطمين ونتبعه 
فندرکه فقال بروير أله من اخوؤلك ولا تألوه نصعا فقال اياس راى اللك افصل فيعث برويز الهردزان 
EE Eg py ae E‏ 
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Jfil. Zurarae, cui tamen in hac re, praeter solos Mawiitas et Adaremitas, tribules ipsius Themimitae, 
quae inde eventura“essent veriti, non assenserunt. El- Achwas, Chalidi frater, certior factus El- 
Harethum Morritam apud Ma'’badum esse, ad eum perrexit: conflictum est in loco qui dicitur 
Vallis Rahkrakani: Themimitae in fugam conjecti, et Ma'bad fil. Zurarae captus: frater ejus Lakit 
eum e vinculis likherare studuit, sed frustra: Ma'’bad tormentis ad mortem usque excruciatus periit. 

Dies Vallis Djabalae, quae e maximis est pugnis inter Arabes commissis, hanc historiam 
habet: Proelio Rahrahanensi confecto, Lakit fil. Zurarae Themimita auxilium a Dhobjanitis petiit 
et impetravit. Congregatis igitur ad eum Themimitis, praeter solos Sa'ditas, adjunctisque etiam Asadi- 
tarum armis, adversus ’Amiritas et ’Absitas profectus est Lakit, caedem fratris Ma’badi ulturus. 
’Amiritae vero et ’Absitae pecora sua in vallem Djabalam, profundam, sterilem, et inter duas aquas, 
quae Es-Scherîf et Es- Scheref dicuntur, sitam, ' compulerunt. °' Ubi ad eos accessit Lakit, e valle 
Djabala prodeuntes impetum in eum fecerunt, copias ejus fregerunt ipsumque occiderunt; fratrem 
autem ejus Hadjibum fil. Zurarae captivum abduxerunt. Ita magnam victoriam reportavere 'Aıniri- 
tae et 'Absitae; de qua exstant hi versus Djerirt.: 


Die Vallis Laktitua reliquerurt tamquam veste purpurea obtectun; 


Hadjib autem unum annum vincius én Syria egit: qui quum s:pse captivtiatem paterelur, 
Dhu’r-rakiban ducem constitutt. 


Plurimi e Themimitis quoque, Dhobjanitis et Asaditis Die Vallis Djabalae oecisi sunt, multisque 
carminibus defleverunt Arabes eos qui ex variis tribubus illo die occubuerant. Praelium Rahraha- 
nense uno anno praecesserat Diem Vallis Djabalae, qui ipse in eundem annum incidit quo natus 
“est Propheta. Hic desinuht ea quae repetivimus e libro K/-°’IRd, auctore Ib»-’ Abd-rabbik:. 

Dies Dhu - karé in annum a Propheta nato quadragesimum incidit, vel, quod alii, sed 
minore auctoritate , statuunt, in annum pugnae Bedrensis. In causa fuere haec, quod, 
quum En - No’ man fil. El - Mondari a Cosroe Perwizo sibi irato in carcerem conjectus ibique 
mortuus esset, Perwiz miserat qui En-No'mani Aalkam, quam ille apud Hasiun Al. Mes'udi 
Bekritam deposuerat ( significat autem Aalka arma et loricas), ab Hanio repeteret. Is, depositum 
esse, respondit; virum autem sngenuum deposita non prodere. Tum Perwiz hac de re consuluit 
Jjasun fl. Kabisae Tajitam, quem, capto En-No'mano, pro eo in regnum Hirense suffecerat. 
Respondit Jjas, optime Regem facturum, sé simularet se omnsem de Hanto fil. Mes'udi cogitatio- 
nem abjecisse, donec tlle securus factus esset; tunc, inquit, eum persequemur atque asse- 
quemuır. Quum autem Perwiz Jjasum accusasset, quod etiamnum Hanto, scilicet cognato suo 
malerno, bene sonsuleret, ille respondit, Regem spsum optime, quid expediret, tenere. Misit 
itaque Perwiz Hardexanun cum .duobus millibus Persarum, quibus adjunxit mille viros e Bahra. 
Quod quum Bekritae Wajili posteri comperissent, in locum quendam vallis, quae Dh» -Ãar dicitur, 
profecti castra posuerunt: adveniunt Persae: aliquamdiu pugnatur: mox Persae turpiter fugantur. 
De rebus hoc die gestis multa exstant Arabum carmina. 
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الفصل الخامس 
ف ذكر امم 4 


من الصحاع الامغ لجاعةة عو ف اللفظ وإاحف وق المعاى جمع وكَلّ جنس من الحيوان ام وف 
احديث لو أن الكلاب أمنة من الامم لامرت بقتلها ٭ 


وکان کلام آدم وبني بالسرياف وملنهم ف ملة الصابيين ويذكرون اتهم اخذوا دينهم عن شيت وادريس 
ولهم كتاب يعزونه الى شيث وسمّونه صحف شيت يذكر فيه حاسن الاخلاى مثل الصدى والشجاعة 
والتعضب للغريب وما أشي ذلك وامر به ويخكر الرذايّل ويامر باجتنابها وللصابيين عبادات منها سبع صلوات 
منهن خمس توافف صلوات المسلبين وائسادسةة صلوة الضحى والسابعة صلوة يكون وقتها ف تهام الساعة 
السادسة من الليل وصلوتهم كصلوة المسلمين مى النيلة وان لا يخلطها المصلى بشىء مر غيرعا ولهم الصلوة 
على اميت بلا ركوع ولا سجود ويصومون ثلثين يوما وان نقص الشهر الهلا صامو! تسعا وعشرين يوما 
وكانو! يراعون فى صومهم الفطر والهلال بحيث يكون الغطر وقد دخلت الشمس الحمل ويصومون من ربع 
الليل الاخير الى غريب قرم لشيس ولهم أعياد عند نزول الكواكب لفمسة الماحيرة بيوت أشرافها ولأمسنا 
ا لمتحي زحل والمشترى والربخ والزعرة وعطارد ويعظمون بيت مكّة ولهم بظاعر حران مكان ونه ويعظمون 
ارام مصر ويزعمون ان احدها قبر شيت بن آذم والآخر قبر ادريس وعو حنوع والآخر قبر صاق بن ادریس 
الذى ينتسبون اليه ويعظبون يوم دخول الشمس بر احمل فيتهادون فيه ويلبسون الخر ملابسهم وعو 
عندهم من اعظم ااعياد لدخول الشمس بر شرنها قال ابن حزم والدين الذى اناحله الصابيون اقدم 
لاديان ملى وجه الدعر والغالب على الدنيا أل أن احدثو! في الحوادث فبعث الله تعال اليهم ابرأعيم خليلء ٠‏ 
عم بالدين الذى حى عليه أن قال 'الشهرستاف والصابيون يقاتلون الحنيفية ومدار مذعبهم التعضب 
للروحانيين كما أن مدار ملعب الحنفاء التعصّب للبشر ولأسمائيين ك 


ذكر أمة ألقبط وعم من ولد حام بن نوح وان سكناعم بديار مصر وكانوا ال ملك 


عظم وعز قديم واختلط بلقبط طوإيف كثيرة من اليونان والباليق والروم وغيرعم واتما صاروا. اخلاطا 
) لكر 
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LIBER QUINTUS, 
ethnographicus. 


Es- Sihak (Lexicon Djauharianum ) de voce «mma (quam nos per gentem reddidimus) haec 
habet: Umma significat djema’a ( multitudinem in unum collectam ). Singularem sonat, sed pluralem 
valet. Omne animantium genus ita appellatur; ut in hac voce Prophetae: Nisi canes essent smma- 
min -el-umem (unum e generibus animantium ), eos occidi juberem. 


De gente Syrorum et Sabaeorus. 


Gens Syrorum, İinquit Abu - ‘Isa Mauritanus in libro suo, omnium est antiquissima. I1pse 
Adam ejusque posteri syriace locuti sunt. Religio illorum est sabaeica; sacra sua se a Setho atque 
Edriso accepisse ferunt. Librum habent quem Setho tribuunt et SoÃfq/ - Schith (Codicem 
Sethi ) appellant. Disputatur in eo de virtutibus, ut de veritate in iis quae dicas colenda, de 
fortitudine, de hospitibus summo studio tuendis, aliisque similibus, quae commendantur; nec non de 
vitiis, quae damnantur. Sunt Sabaeis etiam sacrae quaedam caerimoniae, ut septenae preces, 
quarum quinque precibus ımoslermicis respondent; sexta media fere est inter solis ortum et meridiem ; 
septima in finem horae sextae nocturnae incidit. Id quoque eorum precibus cım moslemicis con- 
venit, quod mente ad rem ipsam intenta peragi debent nec quidquam alieni iis immisceri. Habent 
precationem quae ad funas recitatur, sine ulla corporis vel incurvatione vel prostratione. Jejunium 
eorum est triginta dierum; sed si quando luna nova maturius conspecta mensis brevior fit, diem 
“”anıum de jejunio demunt. In jejunio solvendo lunae novae ita rationem habent, ut illad non 
prius solvant quam sol arietem ingressus sit. Jejunant autem ab ultima noctis vigilia donec ipse 
golis .orbis eccidit. Dies festos eo ‘quoque tampore agunt quo quinque planetae, Saturnus, Jupiter, 
Mars, Venus et Mercurius, ad summa orbitarum suarum fastigia perveniunt. Venerantur aedem 
Meccanam. Šub urbe Harran locus est que peregrinationes sacras instituunt.,. Venerantur etiam 
Pyramides aegyptias, quarum unam perhibent sepulcrum esse Sethi fil. Adami, aliam Edrisi seu 
Henochi, aliam Sabii fil. Edrisi, qui ab iis auctor gentis habetur. Colunt etiam diem quo sol signum 
arietis intrat: mutua tum sibi dona dant et lautissimas, quas habent, vestes induunt. Hurft diem 
imprimis festum agunt, quia tum sol summum orbitae suae fastigium attingit. — Jbs- Hazim haec 
de iis habet: Religio quam profitentur §abaei, fuit omnium in orbe terrarum antiquissima et apud 
maximam generis humani partem obtinuit, dum nova quaedam in ea commenti sunt flagitia: tunc 
enim Deus Abrahamum , amicum suum, religionis ejus, quam nos nunc tenemus, ad illos inter- 
pretem legavit. Es-Schahrestanio, auctore Sabaeos inter et eos qui religionem primum ab Abrahamo 
traditam sequuntur , capitale est dissidium: illi, tamquam sectae arcem, studiosissime tuentur 
Pneumaticorum placita, quemadmodam hi Somaticorum. 


De gente Aegypiiorum. 


Aegyptii pertinent ad posteros Hami fil. Noahi. Sedem habebant in terra Misr ( Aegypto )« 
Maximum erat, eotum imperium et. potentia antiquissima. : Immiscuerunt autem se Aegyptiis multi alii 


populi, 
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لكثرة من تدارل عليه وملك مصر فان اإكثر من لك مصر الغراء وان القبط ف سالف الدهر صايية 
يعبدون الهياكل ولاصنام وكان من علماء بصروب من علم الفلسف وخاصة بعلم الطلسمات والنيرنجات 
والرايّى فرق والكيميا ونت دار ملكم مدينء منف وق على جائب النيل من غربيه وكانت ملوكم تقب ١‏ 
الغرأعنة وقد تقدم ذكرم هھ 


ذكر أمغ الفرس مساكنه سط المبور ويقال لها ارص فارس ومنها كرمان والاعواز وأقاليم 
يطول ذكرعا وجميع ما دون ججون من تلك لإهات يقال له أيران وك أرص الغرس واما ما وراء ججون 
فيقال له توران وعو أرص الترك وقد اختلف ف نسب الفرس فقيل ان من ولد فارس بن أرم بن سام وقيل 
انم من ولد بافث والغرس يقولون انم من ولد كيومرت وكيومرت عند# هو الذى ابتدى من النسل مثل 
آم عندنا ويذكرون أن املك ف بزل فيم من كيومرت وهو دم ال غلب الاسام خلا تقظع حصل ف مدد 
يسيرة لا يعت به مثل تغلب الضكاك وفراسياب القوكَي وملوك الفرس عند الام اعظم ملوك العلا وان 
لم العقول الوافرة والاحلام الراجكة وان له من ترتيب المملكن ما ف يلحقم فيه احد من الملوك وكانوا لا 
يوون ساقط البيت شيا من امور لخاصة والفس فرق كير فن الديلم و۴ سان لإبال ومنع لجيل وعم 
يسكنون الوطاة الى بال الديلم وارضه ك ساحل بعر طبرستان منم الكرد ومنازلم جبال شهرزور وقيل 
ان الكرد من العرب لم تنبطو! وقيل انم أعراب العجم وان للفرس ملغ قدي وان يقال للداييين بها 
الكيومرنيةة اثبتو! الها قدا موه يزدان والها خلوقا من الظلملة حدقا ومو افرمن ويزدان مندهم هو الل 
تعال وافرمن هو ابليس وكان اصل دين مبنيَا على تعظيم النور وهو يردان والاحرز من الظلمة وهو افرمن 
٠‏ لما عمو النور عبدو! النيرأن وكان الغرس على ذلك حى طهر زرادشت وان على ايام بشتاسف فقيل 
دینه ودخل فیء ر صارت الرس على دنه وذڪر أن ررادشت من اعل قرب من قری انربيجان ولھ ف 
خلقف زرادشتت وولادتہ کلام طویل لا فایدة فی فاضرہنا عنه وقال ازرادشت بال یسمی ارمزد بالفارسی وان 
خالف النور والظلمء ومبدعهما وهو واحد لا شريك له وأن لغير والشر والصلاع والغساد انبا حصل من 
امزاج النور بالطل ولو ف يتزجا لما كان وجوب لعا ولا يزال ازاج حتى يغلب النور الظلما ل يتخلّص 


لير الى عالمء والشر ألى عالبء وقبلة زرادشت أل المشرى حيبت مطلع الانوار وللغرس أعياد ورسوم 
فنها 
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populi, ut Graeci, Amalecitae, Romani, alii; cujus rei causa fuit haec, quod tot et tam varios 
habuerunt reges; nam plerumque alienigenae in Aegypto regnaverunt. Antiquitus Aegyptii, reli- 
gioni sabaicae dediti, magnas moles et idola colebant. Exstiterunt inter eos viri ‘variis disciplinis 
philosophicis, imprimis arte talismatum, fascinorum, speculorum ardentium et chymiae, instructis- 
, simi. Sedes regni erat urbs Memphis in occidentali ripa Nili sita. Reges ipsi cognomen Pharaonum 
gerebant; de quibus jam supra diximus. 


De gente Persarum. 


Patria eorum, quae Persia vocatur, in medio terrarum orbe sita est. Ad eam pertinent 
Kirman, El- Ahwaz, aliaeque provinciae, quas recensere longum est; quarum regionum quotquot 
cis Oxum sitae sunt, communi nomine Ira» appellantar, ubi Persae habitant; quotquot trans 
Oxunı, Thuran, ubi Turcae. De origine Persarum variant sententiae: alii eos ad posteros Phariesé 
fl. Arami, fil. Semt, pertinere ajunt, alii ad posteros Jafethi. Persae ipsi se in posteros 
Cajumarathks referunt, a quo apud eos generis notatio orditur, ut apud nos ab Adamo. Ab hoc 
Cajumaratho seu Adamo usque ad id tempus quo .religio moslemica apud eos regnare coepit, 
reges suos continuo se ordine excepisse statuunt, si discesseris a brevioribus aliquot interregnis, 
quae in numerum non veniant, ut dominatione Ed- Dhahkhaks et Ferasiabt Turcae. Reges Per- 
sarum a ceteris populis potentisêimi orbis terrarum reges habentur. Prudentia et mentium vigore 
maxime pollebant, neque ullus regum ceterorum regni sapienter constituti gloria illos aequavit. 
Hominibus viliori loco natis nullam rem, quae ad interiorem administrationem pertineret, committe- 
bant. — Persae in multas nationes divisi sunt, ut Ed- Detlem, Persiae montanae incolas; Al- 
Djil, qui planitiem montibus Deilemitarum subjectam, id est litora maris Caspii, habitant; 
El - Curd, qui in montibus ad urbem Scheherzur sedent. Hos alii Arabes fuisse; deinde in 
Nabataeos transiisse dicunt; alii, eos Arabes Persarum esse, id est, inter Persas vita et moribus 
proxime ad Arabes accedere. — Habuerunt Persae religionem antiquam, cui qui dediti erant, 
Cajumarathans vocabantur. Statuerunt aeternum aliquem esse Deum, Jezdanum; et alterum, non 
aeternum, e tenebris creatum, Afrimanum. Jezdan illis eo loco erat quo nobis Deus O. M., 
Ahriman eo quo nobis Iblis (Diabolus ). Summa rerum in hac religione redibat ad colendum ignem 
seu Jezdanum, et ad repellendam caliginem seu Ahrimanum. Quum totum elementum igneumn 
venerarentur, 4ingulos quoque ignes religiose coluerunt. Haec rerum conditio apud Persas obti- 
nuit, donec regnante Buschthaspo exstitit Zoroaster ( Zeraduschth J). Rege ipso ejus religionem 
amplexo, etiam populus eam secutus eat. Zoroaster ex urbe aliqua Adherbidjanica oriundus fuigse 
dicitur. Praeterea de ejus creatione et natalibus longa quaedam apud Persas fertur fabula, quam, 
utpote futilem nulliusque utilitatis, omisimus. Is ergo Deum esse docuit, qui persice Orsmwzd 
appellatur, et lucis et tenebrarum creatorem primnumque auctorem; eum esse unum, sine ullo 
divinîtatis participe; bonum et malum , virtutes et vitia inde orta esse, quod lumen cum tenebris 
mixtum fuerit; sine hac mixtura mundum ipsum exsistere non potuisse, eamque non prius ad 
finem perventuram esse, quam tenebrae a lumine victae fuerint: tunc bonum et malam, e mutua: 
illa concretione exemta, ad suum utrumque mundum concessura esse. Faciem inter precandum 
ad orientem, omnis lucis fontem, converti juassit Zoroaster. Sunt Persis etiam dies quidam festi 
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فنها النوروز وعو اليوم الول من فروردينماه واسمه يوم جديد لكونه عَرة مول لإديد وبعده أيام خمسة 


لها اعياد ومن أعيادهم التيركان وعو ثالث عشر تبرماه ولما وافق اسم اليوم الثالت عشر اسم شهر 
ا ر ذلك الیوم عیدا وعکذا کل یوم يوافف امم اسم شهرء فهو عيد ومنها المهرجان کو سافن عقر نوما 
ويه زعموا أن افريدون ظفر بالساحر الصحَاك بيوراسب وحبسه فى جيل دنياوئد ومنها الفروردجان وعو 
الايام للمسة الاخيرة من أبن ماه يصع المجوس فيها الاطبة والاشربة لارواح موتاهم على زعام ومنها ركوب 
الكوسي وعو انه كان ياق ف أول فصل الربيع رجل ڪوسي راڪب جار وعو قابص على غراب وهو يتروح 
روح ويودع الشتاء وله صريية باخذها ومتى وجد بعد ذلك البوم ضرب ومنها السذى وعو العاشر من 
بهينماه وليلته وتوقد ف ليلته النيران ويشرب حولها ومنها الكنبهارات وق اقسام ليام السنةة "ختلغة :ف أول 
كَل قسم منها خمسة يام ق الكنبهارات زعم زرادشت أن فى كَل وإاحد خلق الله تعالى نوما من لثليقة 


من سماء وارص وماء ونبات وحيوان وانس تم خلق العا غ ستة ايام * 


ذكر مغ اليونان قال ابو عيسى النقول عن اكاب السير من اليونان ان البوان نجموا 


من رجل اسه أللن ا وسبعین ولد موسی النى عليه السلام وان امير الشاعر اليو 


موجودا فى سنا ثمان تين وخمس ماية لوفاة موسى وعو تاريخ ظهور ام اليونان واشتهارعم وم يعلموا 
قبل ذلك قال وكانو! عل شعر وفصاحة فر صارت في الفلسغة فى زمان بخت نصر قال وعذ! منقول من 
کناب كورلس اليوناق الذى رذ فيع على ليان الذى ناقص الاناجيل اقول وقد نقل الشهرستاق أن أيبدقليس 
کان فی زمن داوود النى وكذلك فیثاغورس کن ف زم سلیمان بن داأوود عم ولخذ للكمة من معدن 
النبوة وكانعت وفاة aa Eg‏ ۰ 


ونیشثاغو رس فېلسوفین مشهورین من الیوننيین اف عیسی آ ن الغلسفة انتما ظهرت مى اليونان ف 


ابخت نصر غير مطابق لما نقله الشهرستان فان خت نصر بعد سلیمان E ET‏ 


ابن سعيد امغر ان بلاد اليوئان ی وغربيد الى الجر فيط والجر 
القسطنطياى هو خليج بين بعر الروم ويكر القرم واسم بحر القرم ف القديم بحر نيطش بكسر النون وياء 
مثنا؛ من حتها ساكنة وطاء مهبلة 5ا اعلم حركتها وشين معاجملا کال واليوان فرقتان فرقاة يقال لم 
الاغريقيون وعم اليوتانيون اول والفرةة الثانينا يقال له اللطينيون وقد اختلف ف نسب اليوان فقيل اتج 
من ولد بافث وقيل الم من جملة الروم من ولد صوفر بن العيص بن يعقوب بن ابراعيم ليل عم ونت 
ملوك اليونان القلّم ذكرم ف .الفصل .الثالث من اعظم ال ملوك ودولتم من الخر الدول ولم يزالوا كذلك حتى 
غلبت لیم الروم حسبما تفم غ ذكر اغسطس فدخلت الوان ف الروم ولم بف لم ذكر قال وات 


بلادټ# فى الربع الشماف امغر مانوسطها فليم القسطنطهنى وجميع العلوم العقليية ماخوذة عنھ مشل العلوم 
المنطفية 
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et insfituta sacra; in his Newrwzs, Calendae mensis Feriverdin- mak; cujus nomen, diem norum 
significans, eo spectat quod norum annum auspicatur. . EËum sequuntur quinque dies qui omnes 
religiose celebrantur. Dies alius festus est TAtr- ga», mensis TAir-mak dies tertius et decimus. 
Quum enim nomen diei tertii et decimi cum nomine mensis ipsius congrueret, dies ille consecratus 
est. Aliud eorum festum est Mihridjan, dies sextıus et decimus mensis Mihri- mah, quo Ed-Dhahb- 
hakum Piweraspum Magum a Feriduno captum et in monte Dunjawend inclusum esse perhibent. — 
Aliud féstum est Ferwerdidjan, id est quinque dies extremi mensis Aban- mah, quüibus religionis 
illius asseclae manes mortuorum suorum, ut illi Şuidem existimant, cibo et potu excipiunt. — 
Aliud festum est Rukub- el-kaused; (Pompa viri raram barbam habentis ). Primo enim vere vir 
rarae barbae, corvum manu tenens et flabello se ventilans, asino circumvehitur, qui hyemem vale-. 
dicentem agit. Ilko die Jeviora aliquot verbera aceipit; sed sicubi postea conspicitur, fortias vapulat. — 
Alind festum est Sadak, dies decimus mensis Bekmen- wah cum nocte quae eum sequitur. Ea ignes 
accenduntur et convivia circum eos aguntur. — Eodem pertinent Cunbeharath, id est quini dies a quibus 
gsingulae variaraum partium, in quas dies anni divisi sant, exordiuntur. Unoequoque illoram dierun 
Zoroaster perhibuit Deum aliquam mundi partem creasse, coelum, terram, aquam, plantas, ani- 
malia et homines, ita ut creatio hujus rerum universitatis intra sex dies fuerit absoluta. 


De popule graecs. 


Historici graeci, ut Abu- İsa inquit, docent, Graecos ortos esse ex Hellene quodam, qui 
anno 74 post Mesen natus sit. Sed illo demum tempore quo Homerus, poëta graecus, vivebat, 
jd est anno fere 568 post Mosen mortuum, populus graecus ex obscuritate emersit ceterisque 
innotuit. Poësi et eloquentiae operam dederunt; postea, aetate Nabuchodonosoris, exstitit inter 
eos philosophian. Repetita haec sunt e libro Cyrilli Graeci, que refutat Julianum, qui contra 
Evangeliam disputaverat. Haec ille. — Sed Es-Schahresthani tradit, Davidis prophetae tempore 
vixisse Kmpedeclem, item Salomonis fil. Davidis Pythagoram illum, qui philosophiam e fontibus 
propheticis hausit, quorum uterque .celeberrimus inter Graecos philosophus fuit; quum igitur 
ŠSalomo: annis 370 post Mosen obierit, id quod Abu-Isa dicit, philosophiam Nabuchodonosoris 
denıum aetate inter Graecos exstitisse, cum illo quod Es - Schahresthani refert, non congruit, 
quandoquidem Nabuchodonosor plus 400 annis Salomone posterior fuit — Terrae Graecorum, 
ut est apud Ibn-Saidam Mauritanum, tt freto Constantinopolitano orientem et occidentem versus. 
usque ad Oceanum patebant. Mare illud Constantinopolitanum fretum est ihter mare graecum 
(mediterraneum ) et mare Propontidis Tauricae, cujus nomen antiquitus fuit BaAr - Nitusck 
(Pontus, sc. Euxinus ). Eodem auctore Graeci (El - Janan ) bipartiti sunt: El - Aghrikijjun 
(Graeci), qui sunt Graeci (El - Junantjjun) veteriores, et El - Latintjjus (Latini, i. e. 
Byzantini ). De Graecorum origine variant sententiae. Alii eos inter pesteros Jafethi referunt, 
alii inter Er - Rum, qui ad posteros Sofari fil. Esavi, fil. Jacobt, fil. Abraham: pertinent. 
Reges Graecorum, de quibus supra in libro tertio diximus, e sumımis regibus fuerunt, et imperiuın 
eorum e clarissimis; neque res eorum mutatae sunt, donec Romani ( Er - Rum) eos vicerunt, 
quemadmodum in historia Augusti relatum est; deinde Graeci in nomen romanum transierunt et 
locum in historia aıniserunt. — Eodem auctore terrae eorum in orbe septentrionali sitae erant, 
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اللنطقية والطييعية ولالهية والرياضية وكانو! يسيون العلم الرباضى جومّطربا وهو المشتمل على الهبية والهنحسه 
ولأساب واللاحون ولايقاع وغير ذلك وكا العام بهي العلوم می کَیلوپبوقا وتفسیه جب لک ان فيلو 
حب وسوفا × فن فلاسغتتم ثالیس الملطی قال ابو عیسی وان غ زمن حت نصر ومن ابیدقلس وفیشاغو رس 
لذبن تدم انها انا غ رمن داود وسليمان مليهما السلام وفيثاغورس من كبار لاء ويزعم أنه سمع . 
حفيف الفلك ووصل الى مقام الملك وقال ما سمعت شیا ال من حرات اافلاك ولا رایت شیا بھی من صررتها. 
ومنهم بقراط كيم الطبيب المشهور ونجم ف سنة ماي وست وتسعين لبخت نصر فيكون أبقراط قبل الهجرة 
باب وهاي وبضع وسيجين سن . ومنهم سقراط قال الشهرستان فى الملل والنحل أن كان حكيما فاضلا 
زأفد! واشتغل بالرياضة واعرص عن ملا الدنيا واعتزل أل لإبل واقام ف غار ونهى الناس عن الشرك وعبادة 
الاولن فثارت عليه العامة ولأا ملكهم الى فتلء أحبسه لر سقاه سما ؤات . ومنهم افلاطون الالهى وان 
تلميذ! لسقراط للذكور وما اغتيل سقراط يلسم قام افلاطؤن متام وجلس على كرسبد . ومنهم 
ارسطوطالیس وکان تلییذا لافلاطون وكان ارسطو المذكور ف زمن ااسكندر وبين الاسكندر والهاجرة تسع ماب 
واربع وثلائون سن فيكو افلاطرى قبل ذلك عدة يسبرة وكذلك يكور سقراط قبل افلاطن مدلا يسية 
ابضا فبالنقريب يكون بين سقراط والهاجرة اجو الب سنة ويكون ين افلاطن والهجرة اقل من الف ستة . 
ومن طيماس وهر من مشايخ افلاطن . وما ارسطوطاليس فهو المقكّم المشهور وللكيم اأحللق . قال الشهرستان 
ولا مبار مر لرسطو الذكور سبع عشر سنلا اسلمه ابوه الى افلاطن فكث عنده نيغا وعشرين سنا فر صار 
حكيما مير! يشتغل عليه ومن جملة تلامذة ارسطو الملك الاسكندر الذى ملك غالب المبور من الغرب ألى 
الشرق واقام الاسكندر يتعلم على ارسطو خمس سنين وبلغ فيها احسن البالغ ونال من الغلسغ ما ف ينل 
اير تلإميف أرسطو ولمّا حف ابا فيلبس مرص الوت اخذ ابنه الاسكندر من ارسطو وعد اليء بالك . 
ومن برقلس وكان بعد ارسظو وصنف كتابا أورد فيه شبها ق قحم العام . يمنا الإسكندر الافروديسى 
وكان بعد ارسطو وعو من كبار لمكاء . ومما نقلناا من تاريخ ابن القفطى وزیو حلب ف اخبار لاء 
قال نھ طیموخارس وهو جکیم ریاضیّ وناق عل بهيي الفلك رصد الکواکب ف زمانه وقد ذڪره بطلميوس 
ف الماجسطي وان وقته متقدما لوقت بطلميوس باربهاية وعشرين سنة . ومن فرفوريوس وان من أعل 
مدينة صور على الجر الرومی بالشام وکان بعد زمن جال نوس الذى سنذكره وان فرفوريوس المذكور 
عالما بكلام ارسطو وقد فسر كتبع لما شكا ليج الناس غموضها وعاجزم عن فهم كلامء . ومنهم فلوطيس 
وکان فاضلا حکیما پونانیا وشرح كتب ارسطو ونقلت تصانيفه من الرومى الى السرياق قال ولا أعلم أن 
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qua ad oocidentem vergit, in earumque ipso medio erat fretum Constantinopolitanum. A Grrecis 
repetitae sunt omnes disciplinae intellectuales, ut logicae, physicae, theologicae et mathematicae. 
Mathesin appellabant Djometrta ( Geometriam ), quae complectitar Astronomiam , Geometriam quae 
preprie dicitar, Arithmeticaa, Musicam , Rhythmue; alias. Qu has disciplinas tenebat, Phi- 
losophus vocabatur, id est amans sapientiae; nam philos amantem significat, et sophia sapientiam. 
Philosophi eeram hi fere sunt: Thales Milesius, qui, auctore Abu-İsa, tempore N abuchodonosoris 
vixit; deintde KEmpedocles et Pythagoras, quos jam diximus vixisse tempore Davidis et Salomonis. 
Pythagoras e viris sapientissimis fuit: quem perhibent sonos e motu sphaerae coelestis orientes 
audivigse et ad mundum illam superiorem et coelestem pervenisse,. İtem hoc refertür ejus dictum, 
se nihil illo sphaerarum volventium concentu dulcius audivisse, nec quidquam Hlaram specie prae- 
clarius vidisse. — Hippocrates, sapiens et medicus celeberrimus. Is quum exortus sit anno post 
Nabuchodonosorem 496, ante fugam Prophetae 1170 et aliquot annis vixisse existimandus erit, — 
Socrates, vir, ut Es-Schahresthani in libro de religionibus et sectis refert, et sapientissimus ef 
vitae sanctioris studiosissimus, qui se asceticae dedit, voluptates terrestres fugit, in montem 
gecessit et in antro habitavit. Sed quum populares ab errore multorum deorum et cultu idoloruni 
retrahere studeret, plebs ei infensa regem coegit ut illam supplicio affceret. Itaque rex viram 
primum in carcerem conjecit, deinde ventnum ebibere jussit, quo ille extinctus est — Platon 
û 9sîog, e discipulis Socratis, qui Postquam veneno necatas est, Plato in ejus locum successit et . 
magistri cathedram occupavit. — Aristoteles, e discipulis PHatonis, vixit aetate Alexandri; quem 
inter et fugam Prophetae quum intersint anni 934, Plato paullo ante hoc tempus vixisgse credendus 
erit, item Socrates paulo ante illam Platonis aetatem. Ergo mille circiter annorum intervalluna 
inter Socratem et fugam Prophetae ponemus, inter hanc et Platonem paullo minus. — Témaens, 
qui e magistris Platonis fuit — Sed ut de Aristotele explicatius dicamus, hic est celeber ille 
philosophiae princeps et doctor universalis. Quam annum aetatis septimum et decimum exegisset, 
inquit Es - Schahresthani, a patre Platoni traditus est; apud quem plus viginti annos mansit; 
tum ipse egregias scholas habere et aliorum studia moderari instituit. İn discipulis ejus fuit rex 
Alexander ille, qui maximam terrae partem ab occidente ad orientem in ditionem suam redegit: 
jis dace Aristotele bonis artibus operam dedit per quinquennium, intra quod praeclaros fecit 
progressus et tantas doctrinae philosophicae copias collegit, quantas e discipulis Aristotelis praeter 
eam nemo. Quum Philippus, pater ejus, morbo illo, qui enum abstulit, laborare coepisset, filium 
Alexandruın ab Aristotele recepit eumque sibi sucvesserem constituit. — Proclus, qui Arisiotele 
posterior fuit et librum scripsit, in quo hypotheses de aeternitate mundi proposuit. — Alexander 
Aphrodisiacus, et ipse Aristotele recentior et inter viros sapientissimos habitus. — Jam trans- 
g#cribemus aliqua ex historia Ib» - El] - Koftii, Vezki Halebensis, de vitis philosophoram. Ex 
philosophis illis, inquit, fuit etiam Timochares, mathematicus et astronomus graecus, qui astra 
observavit, cujusque mentionem im Alınagesto fecit Ptolemaeus, quo ille 420 annis antiquior 
fuit. — Porphyrius, oriundus Tyro, Syriae urbe, in litore maris mediterranei sita, Galeno, 
de quo infra dieemus, recentior fuitt Genus dicendt Aristotelicum imprimis perspectum habebat, 
ot quum multi apud euın conquesti essent, libros Aristotelis sibi obscuros esse seque ejus oratio- 
nem intelligere non posse, illos interpretatus est. — Plotinus, philosophus graecus eximius, 
qui in Ibros Aristotelicos conrmentarium scripsit. Opera ejus e graeco syriace versa sunt, sed 
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شيا منها خرج الى العرف : فن فولس ااجانيطى ويعرف بالقوابلى نسبةا الى القوابل جمع قابلة وان خبيرا 
بطب النساء كثير المعاناة له وكان القوابل ياتينه ويسالنه عن الامور الى تحدث بالنساء عقيب الولادة فينعم 
السوال لهن وجیبهن ٠ا‏ يفعلنه وان زمنه بعد زمن جالينوس وکن مقامه بلاسكندرية . منهم سلون 
المتعضب وكان حكيما يونانيا يقرى فلسفة افلاطن وينتصر لها فسمى لذلك بالتعصب . ومنهم مقسطراطيسِ 
وکان فیلسوفا پونانيا شرح كتب ارسطو وخرجت ال العرق . ومنهم منطر الاسكندرى وان اماما ف علم الغلك 
واجتمع عو وافطيمن بالاسكندرينة واحكا لات الرصد ورصدا! الكواكب وحققاها .وکان زمنهما قبل زمن بطلميوس 
صاحب المجسطى بنحو خبس ماية واحدى سبعين سنن . ومن مورطس ويقال مورسطس حكيم يونا 
له رياضةة وحيل وصتّف كتابا فى الآلذ المسيّاة بلارغن و آلغ تسمع على ستين ميلا . ومن مغنس لحمصى 
من افل جص: وكان من تلامذة ابقراط وله نكر ف زمانه وله تصانيف منها كتاب البول وغين . ومنهم 
منرودیطوس و یذڪر زمانه بل قال عنه أنه كان طبيبا وحكيما وهو الذى ركب اجون المسمى مشروديطوس 
سمی مگجونه باسیء وكان معتنيا بتجربة الادوية وكان ياحن قواعا. ى شرار الناس الذين قد وجب عليهم 
القتل فنها ما وجحه موافقا للدغة الرتيلا ومنها ما وجده موافقا للدغة العقرب وكذلك غير ذلك انتهى 
كلام أبن القفطى . وما بطلميوس وجالينوس فان زمانهيا متاخر عن زمن اليونان وكانا ف زمن الروم 
واحد#ها قريب من أآخر وكان بطلميوس متقدما على. جالينوس بقليل قال أبن الاثير ف الكامل وقد ادرك 
جالینوس زمن بطلمیوس وکان. بطلمیوس مصنف المجسطی الذڪور ف زمن انطونینوس ومات انطونينوس ف 
اول سننةة اثنتبين وستين واربع ماين لغلبة الاسكندر وكأن بين رصد بطلميوس ورصد الامون ستماية وتسعون 
سنة وكان رصد الامون بعد سنخ ماتين للهاجرة فيكون بين الهاجرة ورصد بطلميوس, اربع مابة وتسعرن 
سنة بالتقريب وكان جالينوس ف ايام قوموذوس الملك وكان موت قوموذوس ف سنة أربع وتسعين واربع ماي 
للاسكندر فيكون بين جالينوس والهجرة أكثر من أربهاية سنة بقليل وذلك كله بالتقريب . ومن حكاء 
اليونان اقليدس صاحب كتاب الاستقصات المسمى باسمة قال ابو عيسى وكان اقليدس في ايام ملوك اليونان 
البطالسن فلم یکن بعد ارسطو ببعید قال ولیس عو خترع کناب اقلیدس بل هو جامعه وحره واحققه 
ولذلك نسب اليه . ومنهم أبرخس وكان حكيما رياضيّا ورصد الكواكب وحتتها ونقل بطلميوس عن ف 

الماجسطلی وکان بین رصد ابرخس وبين رصد بطلمیوس مایتان وخمس تمانون سل فارسية بالتقريب ھ 


ذكر أمة اليه . 
قد تقدّم ذكر موسى صلوات الله وسلامء عليه وكذلك نققم ذكر بى اسراييل واسوأيبل 
فو يعقوب بن اسحاق. بن ابراهيم الخليل عم وكان لاسراييل الملكور ائنا عشر 
إبناء وعم روبيل ړ شمعون مہ اوی م یھهذذا مم یساخر 2 زبولون ھ2 يوسف 
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. num aliquid ex jis in linguam arabicam ' translaturm sit, Ibn.- el - Kofti ‘se riescire dicit., — 


Paulus Aegineta, qui cognomine Obstetricit celeber est; quum enim imprimis medicinae muliebris 
peritus esset et in ea plurimum studii poneret, obstetrices eum frequentabant ét de iis quae 
puerperis accidere solent , consulebant: quibus ille , quaecunque vellent , quaerere benigne 
permittebat et, quae iis facienda essent, respondebat. Vixit post aetatem Galeni et Alexandriae 
habitavi, — Leslosn Zelotes, Doctor graecus, qui philosophiam  Platonicam. docebat et 
defendebat, unde Zelotae cognomen nactus est. — Maxriitrates, Philosophus graecus, cujus 
commentarii in libros Aristotelis arabice versi exstant. — Mantor Alezandrinus , magnae inter 
astronomos auctoritatis, qui cum Kuthymo Alexandriae instrumenta astronomica concinnavit. Ambo 
astra observaverunt eorumque seientiamn ad veritatem exegerunt. Vixerunt anté Ptolemaeum, 
scriptorem Almagesti, circiter 571 annis. —  Myrtos vel Myristos, Doctor graecus matheseos 
peritus et inventionis plurimae, qui scripsit librum de instramento illo musico quod organum 
appellatur. Sonus ejus vel e sexaginta milliarium interstitio . auditar. — Magnes Emieenus, e 
discipulis Hippocratiš, vir, dum vixit, celeberrimus. Libros reliquit complures, in: his librum 
de urina, et alios. — Jfithridates, cujus aetatem non indicavit (sc. Ibn- el-Kofti ), sed dixit 
eum fuisse medicum et sapientem, composuisse electuariam quod de ipsius nomine appellatam sit 
Mithridates, item maltım studii posuisse in medicamentis usu explorandis, eorumque virtutes 
expertum esse in hominibus qui pro delictis capitis damnati essent. Ita eum invenisse medica- 
mentum efficax contra ictum phalangii, aliuıd contra ictum scorpionis, aliaque similia. Huc usque 
Ibn-El-Kofti. — Ptolemacus et Galenus post aetatem veterum Graecorum tempûre Romanorum 
vixerunt, non multum inter se distantes, sed ita ut Ptolemaeus paucis tantum annis Galeno 
antiquier esset; quamquam Ibn-el-Athir in El- Camil Galenum Ptolemaeo adhruc superstite natum 
esse dicit. Ptolemaeus, scriptor Almagesti, cujas صز‎ saepius mentio facta est, vixit tempore Antonini, 
qui amo 462 imeunte post victoriam Alexandri obiit. Quum inter observationes astronomicas 
Ptolemaei et El- Mamunicas intersint 690 anni, hae posteriores autem post annum 200 hedjrae 
institutae sint: inter hedjram et observationes Ptolemaei anni circiter 490 ponendi erunt. Galenus 
vixit regnante Commodo: qui quum anno 494 post Alexandrum mortuus sit, inter Galenum et 
hedjram habebimus paullo plus 400 annos. Sed haec omnia ad verum numerum 'tantum appro- 
pinquant. — Inter sapientes graecos fuit etiam KEuclides, qui scripsit ‘librum Elementorum 
(Zroxeîa ), qui sub ejus nomine fertur (sc. Kithab- Eklides); quamquam Abu -Isa, postquana 
dixit, illum sub regibas graecis Ptolemaeis, igitur haud multo post Aristotelem vixisse, haec 
addit: Euclides librum illum non ipse primum composuit, sed jam scriptum collegit, lectionem 
et sententias emendavit: propterea ejus nomen libro praefixum est. — Hitpparchus, Mathematicus, 
qui astra observavit et accuratiora de iis docuit. Hoc saepe auctere utitur Ptolemaeus in 
Almagesto. Inter observationes astronomicas Hipparchi et Ptolemaai intersunt circiter anni 285 
Persici. هه‎ 


De popuwulo judaico. 


Jam supra dictum est de Mose et de fsraëlitis. Israëli, id est Jacobo Al. Isaaci, fil. 
Abrahami, fuerunt duodecim filii: Raber, Simeon, Levi, Juda, Issachar, Zebulon, Joseph, 
Benjamin, 
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لر بنیامین فر دان م فال ر كان تم اشار ايلاد سرابيل الذكرر وجيع بى ايبيل # الاد الاثتى عش 
امكو رين امن اليهود اعم من بتى اسوادينل لر كيرا من اجناس العرب والروم والفرس وغيرم صاروا يهودا 
و يكونو! من بى اسراييل واتما بنو اسراييل # الاصل ف هذه الملّة وغيرم دخيل فيها فلذلك قد يقال لكل 
یهودیٰ اسراییای وقد تقدّم ذكر حكام بنى اسرايبل وملوكهم فق الفصل الول وما اسم أليهود فقد قال 
'الشهرسناق ف للل والنصل هاف الرجنل أى رجع وتاب اضما لزمهم هذا اسم لقول سوسى عم آنا هذا اليك 
اى رجعقا وتصرعنا . قال المبرونٌ ق اآثار الباقية ليس ذلك بشىء الما ّى عولاء بالمهود نسب أل يهوذا 
احی الاسباط فان املك اتا ف يته وابدلت الذال الجخ دالا مھملۂ كما يوجد مثل ذلك فی کلام 
العرب . وكتابهم التوراة وفك اشتملت على اسفار فككر فى السغر لاول مبتداً كلف ل نكر الاحكام 
ودود والاخوال وافقضص وأمواخط والالكار ف سر سفر وافزل على موسى عم الالواع أيصا وق شبه ختصم 
ما ف القوراة انتهى كلام الشهرسقاق . من كناب خب اليشو خير البشر قال وليس ف التوراة نك القبامة 
ولا الدار الآخرة ولا فيها نڪر بعٽ وا جت ولا ار ڪل جزاء فيها اتا هو مل ف الحنيا فيجزون على 
الطاعنة بالنصر على الأعداء وطول ألبر وسعة الرزق وحو ذلك وجزون على الكفر والمعصية بالموت ومنع القطر 
ولأبيات ولإزب وان ينرل علينهم بدل المطر الغبار والظلملة حو ذلك وليس غيها ذم الكنيا ولا الرعى فيها ول 
وظيغة صلوات معلومة بل الامر بالبطالة والقصف واللهو مما تصسنته التورت أن یھوذا ہن يعقوب غ رمان 
يوند زنا بامراة أبنه واعطاعا عمامته وخا رفنا على جدى هو اجرة الزناء وعو لا يعرفها فامسكت رونم ' 
عندھا وارسل الیھا با جدی ظم تاخذہ وظھر جلھا واخبر یھوذا بذلك قامر بھا ان حر فانفکت البہ 
بالرعن فعرف ہڈا اہ عو الخ رنا بها فترڪها قال ف اصدی ومما تصنته ايصا أن :ربیل بن يعاتوب 
وی سریلة ابی وعرف ذلك ابو وسا تضمانته ايضا ان لواد يعقوب مى امتيه کڪانو! يرنون مع فساء 
ايهم وجاء يوسف وعرف اباه خب اخوته القبع وما تصمنته أن راحيل اخت ليا وكان الاختان 
الذڪو رتا قد جمع بيئهما يعقوب فى عفد تكاخه وکان ذلك حلالا قى ذلك الرمان قال فاشغرت راحيل 
مر اختها وضرتها ليا مبيت ابن ليا وعو روبيل عند راحيل ليطاها بنوبتها م يعقوب ليبيت عنى ليا 
وقد تصمنت من حو ذلك كثيرا اضربنا عنه رجعنا الى كلام الشهرستان قال واليهود تى أن الشريع: لا 
تکون ال واحدة وك ابتدأت بوسى وتقت به وما ما كان قبل موسی فاتما كان حدود! عقَليّة واحكاما 


مصلصياة ول يروا الس اعلا فلم جيزوا بعده شريعة اخرى قالو؟ والغسي فى الاوامر بدا ولا جوز ألبدا 
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Benjamin, Dan, Nepbthali, Gad et Agcher. Ab his .daadecim Israëlis filiis omnes  Israëlitae 
prognati sunt. At populus Judaîcus latius patet quam Israëlitae; multi enim homines gentis arabi- 
ene, graecae, persicae, aliarumque, quamvis Israelitae non essent, Judaei facti sunt. Sed quum 
[eraëlitae hujus religionis sint prima ştirps, çeteri in ea tamquam insiticii: denominatio I[sraëlitae 
ad quemvis Judaeum promiscue transfertur. De judicibus et regibus Israëliticis jam primo libro 
diximqs. De nomine Judaegrum Es -Schahresthavi in Hibre de religionibus et şectis haec habet: 
Rûda, si de homine dicitur, significat idem quod radja’g et thûba ( reversus est et poenitentiam 
egit), et nomen inde derivatum (Jeftd) ideo illis inditum est, quod Moses dixit: I[nnû Ahudnû 
Meikc, id est, reyersi gunna ad te (o Deus) et animos sulmisimus. Sed El-Biruni in libro 
El-ûathar el-bûakija ( Vestigia s. Monumenta restantia ) haec contra monet: Derivatio illa falsa est. 
Judaeorum denominatio fluoxit a Juda, uno e filiis Jacobi, propterea quod dignitas regia in triba 
ejus perpetuo mansit. Quod autem yox Jehüûd per dal sine puncto şeribitur, nomen Judae per 
dal cum puncto, id permutationi duarum illarum literarum, in sermone Arabam non infrequehnti, 
tribuendum est. — Codex sacer eorum est Thorah (Pentateuchus ) quae plurea libres compleotitur. 
In libro primo exponitur de mundi origine et prhna aetate; hinc ceteri libri ex ordine statuta, 
leges, res gestas, admonitiones et Bei divinaramque rerum commemorationes continent. Accepit 
Moses a Deo tabplas quoque, veluti compendinm Pentateuchi. Haec Es-Schabresthani — in 
libro CRetr - el - bischr bt - chetr - el - bescher haec leguntur: In Pentateucho nulla fit mentio nec 
resurrectienis, nec vitae futurae, nee resuscitationis morlucrum, nec paradisi, neque inferni: 
omnes retributiones jag in hac vita terrestri obvenire dpçet: sic praemia obþedientiae erga Deum 
proponuntur victoria de hostibus reportanda, vita longior, fortunarum amplitudo, et similia ; 
contra impiis hae poenae depuntiantur: mors, plaviae defectus, febres, scabies, pulvis pre pluvia 
in eos demittendıs, tenebrae, alia. Nec vero Pentateuchus in fragiles hujus mundi opes et 
voluptates invehitur, nec severiorem pietatem commendat, nec pensum ullam precum statutarum 
proponit, sed fortitudinem bellica praecipit, ceterum deliciis omnibus animo soluto frui permittit, 
Inter alja Pentateuchus narrat, Judam fil. Jacobi, qıum jam propheta essef, cum uxore filii (sc. mortui) 
moechatum, ei, quam ipse non nosset, mitıam suam et annulum dedisse, quae pignus essent hoedi 
pro usu corporis ei promissi ; mulierem autem, quae illum nosset, pigpus retinuisse , et quum hoeduna 
ad s2 misisset, eum non accepisse; deinde Judam, cui nuntiatum esset, illam gravidam esse, eam 
comburi jussisse: tum vero muklierem ii pignus misisse, quo conspecto quum Judas inteHexigsset, 
se ipsum cum illa rem habuisse, eam missam fecisse et dixisse: Illa me justior est. — Item: 
Rubenum fil. Jacobi subegisse concubinam patris sui, hunc autem rem non ignorasse. Item: 
Filios Jacobi, quos e duabus ancillis snstuleraét, cum uxarjibus patzis moechalos esse, hinc 
Josephum fratrum flagitia ad patrem detulisse. Item: Rahelem, sçrorem Leae, quarum utramqne 
Jacobus in matrimonium duxerat, id quod illo tempere Hicebat, Rahelem igitur a sorore et lecti 
conjuogalis participe stipulatam esse, ut Ruben, Leae filis, şecum concumberet, pro quo bene- 
ficio Leae mariti concabitum, qui ipsi tunc debebatur, concessit. Haec et talia multa Pentateuchus 
continet, quibus omissis ad orationem Es - Schahresthanii revertamur. Judaei, inquit, legem 
divinam unam tantım esse contendunt: ejus et primum et qltimum interpretem fuisse Mosen: ante 
hunc sola statuta viguisse, quae ipsa mens humana ad vitae utilitatem invenisset. Quum leges divinas 
abrogari poşse negent, Jlegem aliam post Mosen non admittunt. Leges latas, inquiunt, abrogare, 
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على الله أنعال وافترقت اليهود فرقا كثيرة فالرباتية. منم كالعترلة فينا والقراوون كالجبرة والمشبهة فينا ومن 
فریں اليهود العانانيغ نسبو! الى رجل منم يقال له عانان بن داوود وان راس جالوت وراس لإالوت هو اسم 
لاحاكم على اليهود بعد خراب بيت المقدس كراب الثاف فاته لبا ذعب الملك منم بغزو حت نصر صار 
لحاكم عليه ف القدس يمى ردس أو فيروئس وان واليا من جهة الفرس ثم صار من جهة اليونان 
كذلك ر صار من جهة اغسطس ومن بعده من ملوك الروم کذلك حتی غزام طیطوں وباد وخرب بيت . 
المقدس لذراب التاق على ما اتقخم ذكره وتغرقت اليهود ف البلاد ور يعد له بعد ذلك رباسةة يعتد بها وصار 
منم بالعراى وتلك النوأحى جماعة ونوا يرجعون الى كبير من فصار اسم ذلك الكبير الذى يرجعون 
اليه راس لإالوت فن مذعب العانانية المذكورين ان يصدقون المس فى مواعظة واشارانه ويقولون آنه ه 
بخالف الغوراة البتغ بل قرعا ودعا الناس اليها وعو مى أنبياء بنى اسراييل المتعبدون بالتوراة أا انه لا 
يقولون بینوته ومن من ينی ان عیسی عم لہ یدع انه نىء مرسل ولا انه صاحب شريعة ناسخة لشريعة 
موسى عم بل عو من أولياء الله المخلصون وان الانجيل ليس كتابا منزلا عليه وحيا من الله تعالى بل عو 
جمیع احواله جمعه اربعة من اضابہ والبهود طلمو او حیث کڏبو و يعرفو! بعد دعزاء وقنلۍ آخرا ود 
بعلموا حله ومغزاه . وقد ورد في التوراه نكر المشجا ف مواضع كثيرة وعو امس . وما السمرة فن 
فرق يقال لها اللستانية وتسمى الدستانبة أيصا الغانية ومن فرقةة يقال لها كوسانية والدستانيةة يقولون ألما 
الثواب والعقاب فى الدنيا وما الكوسانية فيقرون بالآخرة وثوابها وعقابها . ولليهود أعياد وصيام ينها الفسع وعو 
اليوم لحامس عشر من نيسان اليهود وعو عيد كبير وهو اول أيام الغطير السبعلا لا جوز ل فيها أكل 
مير لانم مروا فى التوراة أن ياكلوا فى هذه الايام فليرا وآخر هخه الايام لحادى والعشرون من الشهم ˆ 
الذكور والفسع يدور من تاف عشر ادأر الى خامس عشر نيسان وسبب ذلك أن بى اسرابيل لما تخلصرا 
من فرعون وحصلو ف التيه أتفف ذلك ليلة امس عشر من نيسان اليهود والقمر تام الصوء والزمان زمان 
ربيع فامروا بحفظ عذا اليوم وف آخر هذه الايام غر فرعون فى بحر السوف وهو بحر القلزم . ولم عيد 
العنصرة وعو بعد الفطير بخمسين يوما ويكون ف السادس من شيون وفيء حصر مشايع باى اسإاييل ال 
طور سينا مع موسى عم فسمعوا كلام الل تعالى من الوعد والوعيد فاتخذو عيدا . ومن أعياد" عيد للنكة 
ومعناه التنظيف وعو ثمائيا ايام اولها لفامس والعشرون من كسليو يسرجون ف الليلة اول سراجا وف 
الثاني انين وكذلك حتى يسرجوا ف الثامنا كمانية سرع وذلك تذكار اصغر ثمائية: أخوة قتل بعص ملوك 
اليونان فاته كان قد تغلب عليه ملك من اليونان ببيت المقدس ون يغترع البنات قبل الاعداء أي 


ازواجهن وان له سرذاب قد اخرج منه حبلين عليهما جلجلان فان احتاع ألى أمراه حرك الان فتدخل 
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est res novare, id quod in Deum non cadit. Judaei in plures sectas discesserunt, e quibus 
Rabbanitae comparari possunt cam Mo’thazelitis nostris, Karaitae cum Mudjbiritis et Muscbheb- 
bihitis.. E sectis illis sunt etiam ’Anantfae, qui .ipso nomine auctorem profitentar, ’ Ananum 
fil. Davidis, qui Princeps exilii ( Rosch- galuth) fuit. Sic appellatur is qui post alteram Hiero- 
solymorum devastationem rebus Judaeorum praeest. Postquam enim, a Nabuchodonosore debellati, 
regnum amiserunt, is qui rebus eorum Hierosolymis praeerat, Herodes appellabatur: qui praefecti 
illis primum a Persis, deinde a Graecis, tum ab Augusto ejusque in imperio romano successo- 
ribus : imponebantur. Tandem, quum Titus eos paene ad internecionem redegisset .et Hiero- 
solyma iterum devastasset, quemadmodum supra dictum est, Judaei hic illic dispersi princi- 
patum, qui quidem in numero aliquo haberi posset, nullam unquam recuperarunt. Aliqui ex iis 
illo tempore in Mesopotamia et regionibus vicinis congsederunt: hi res suas alicui procerum suorum 
administrandas committebant, cujus nomen erat Princeps exilii. —— Ananiktis illis hoc pecaliare 
` est, quod Christi orationes paraeneticas et parabolas pro veris et propheticis agnoscunt, et Penta- 
teuchum ab illo nullo modo impugnatum, sed contra confirmatum et hominibus commendatum esse 
dicunt: ipsum e prophetis isrgeliticis fuisse, qui Pentateuchi leges religiose colerent; sed filium 
Dei fuisse negant. Sunt etiam inter eos qui contendant, Jesum ipsum nunquam se pro legato 
Dei aut legis novae, Mosaicam antiquaturae, auctore gessisse, sed unum e viris sanctis Deo 
sincera pietate devotis fuigse. Item Evangeliam non esse librum Jesu divinitas traditum, sed 
historiam totius vitae ejus, a quatuor ex ejus asseclis collectam. Item Judaeos statim ab 
initio,  antequam doctrinam ejus cognossent, eum injuriis aflecisse; denique, dignitatis et consi- 
liorum ejus etiam tum ignaros, eum interfecisse. — Jam in Pentateucho multis locis mentio facta 
est El- Meschihae, i. e. Messiae seu Christi — Quod ad Samaritanos attinet, est inter eos 
secta Dosthanitarum, qui etiam Fanilae (El - Fantja ) appellantur, et alia Cwusanitarum : illi 
praemia et poenas divinas omnes ad hanc vitam revocant; hi contra vitaın futuram in eaque et 
praemia et poenas agnoscunt. — Judaeorum festa ét jejunia sunt haec fere: Pascha, dies 
quintus et decimus Nisani judaîci, festam magnae religionis. Ëst dies primus septem illorum, 
qui dies azymi appellantur, per quos fermentato vesci apud eos nefas est, quia Pentateuchus eos 
per totum hoc tempus azymo uti juabet. Horum dierum ultimus est unus et vicesimus ejusdenı 
mensis. Tempus intra qnod Pascha modo citius modo serius celebrandum venit, pertinet a die 
duodecimo Adari usque ad quintum et decîmum  Nisani. Festi ipsius et temporis causa haee est, 
quod, quum Israelitae furores Pharaonis evasissent et in desertum venissent, nox erat quintum et 
decimum Nisani judaîci diem praecedens, luna plena et tempus vernum. Itaque diei illius religio- 
nenı servare jussi sunt. Ultimo horum dierum Pharaonis in mari rubro submersi memoria recolitur. 
— Aliud festum est Ansara (’ Alseretk), quod celebratur quinquaginta diebus post diem azymorum 
(primum Paschatis), die sexto mensis Sivan; quo seniores popnli, cam Mose ad montem Sina 
profecti, orationem Dei, qua et bona iis promisit, et, si meruissent, mala minatus est, audiverunt. 
Hanc ob causam dies ille consecratus est. — Aliud festum est E7- Hanuccak, i. e. Lustratio, octo 
dierum, quorum primus est quintus et vigesimus mensis Kislev. Prima festi nocte singulae lucernae 
accenduntur, secunda binae, et sic deinceps, donec nocte octava ad octonas pervenitur. Hoc festo 
recolitar memoria adolescentis, ex octo fratribus natu minimi, a quo rex quidam graecus interfectus 
est, qui imperiam in Judaeos adeptus, sede Hierosolymis fixa, virginibus, antequam ad sponsos 
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عله فاذا فرغ منها حرك ايسر فیختی سبیلها وان ف بای اسرایبل رجل له ثمانية نين وينت واحدة 
فتزوجها اسراييان وطلبها فقال له ابوعا لن اعديتها اليك افترعها حذا للاعون وبي بنيه بخلك فأنغوا من 
ذلك ووثب الصغير منه فليس تياب النساء وخا خنجرا تحت تاش وإاقق باب املك على أنه اخته فلما حر 
جرس ادخل علي أحبين خلا به قتله واخذ راسه وحرك لمحبل الايسر وخر أخلى سبيله فلما ظهر قتل املك 
فرع بذلك بنو اسراييل واتخذو عيدا فى ثماني ايام تذكارا للاخوة الثمانية ومن اعيادم المظال وق سبعة 
ايام اولها خامس عشر تشرى الول يستظلون فيها بالحلاف والقصب غير ذلك وهو فريضة على المقيم 
ذون المسافر وامرو؟ بلك تذٰکارا لاطلال اللہ تعال ايا بالغمام ف التیه وآخر المفالّ ,فو حادی عشرین' تشرى 
يى مرابا وتفسيره شجر لفلاف وغد عرابا وعو اليوم الثاف والعشرون من تشرى يمى التبريك وتبطل فيه 
لاعمال ويزعمون أن التوراة فيه استتم نوولها ولذلك يتبركون فيه بالتوراه . وليس ف صياماتم فرص 
غبر صوم الكبور وعو عاشر يوم من تشرى اليهود وابتداء الصوم من اليوم التاسع قيل غروب الشمس بنصف 
ساعاة الى بعد غروبها من اليوم العاشر بنصف ساعة امام خمس وعشرين ساعة وكذللك غيره من صياماته 

النوال والسنن 4 


ذكر ام النصارى وم ام الس ءم 


من كتاب الملل والنحل للشهرستان قال وللنصارى فى تجسد الكلماا مذاعب فنه من قال أشرقت على 

لإسد اشراى النور على لجسم المشف منم من قال انطبعت فيه انطباع النافش فى الشمعة ومن من قال 
تدرع اللاعوت بالناسوت ومنه من قال مازجت الكلمة جسد المسي مازجة اللبن الماء واتغفقت النصارى على 
أن امسج قلت اليهود وصلبوه ويقولون أن المسج بعد ان نل وصلب ومات عاش فراى شخصه شمعون 
الصغا وكلمد وأوصى اليه ثم فارى الدنيا وصعد أل السماء قال وأفترقت النصارى انين وسبعين ذرقة وكبارم 
تلات فر الملكانياة والنسطو ري واليعقوبيء اما الملكائيء ف اعحاب ملكا الى ظهر ببلاد الروم واستوق عليها 
فصار غالب الروم ملكانية و# يصرحون بالتثليث وعنه اخبر الله تعالى بقوله لقى كفر النجين قالوا أن ألله 
قالث ثلائة وصرّحت اللكانية ان امسج ناسوت كل وعو قديم از من قديم از وقد ولدت مريم الها ازا 
والقتل 
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deducerentur, pudorem eripere solebat. Cryptam hahebat sub terra, unde duo fumiculi prodibant, 
quoruın uterque tintinnabulo instructus erat. Quoties igitur Iubidine tentabatur, funiculum dextrum 
movebat: quo signo audito mulier ei adducebatur; ea‘ postquam abusus erat, meto funiculo sinistro 
rursus dimittebatur. Illo ipso tempore vir erat inter [sraelitas, qui ecto filios unamque filiam habebat. 
Hane aliquis popularium in matrimonium duxit; sed quum a patre petiisset, ut eam sibi traderet, 
ille: Sr puellam, inquit, ad te deducam, sebulo tlle eam vttiabit, Simul filios, talis scilicet 
injuriae patientes, increpuit: quibus quum hac re indignationem incussisset, minimus eorum prosi- 
luit, et sumto cultu muliebri, pugionem vestibus tegens sororisque personam agens ad aulam 
regiam venit. Rex funiculam movet: adoleseens ad eum deducitur: oeteri discedant: ille regem 
interficit, caput recisum aufert, moto funiculo sinistro exit et dimittitur. Regis nece divulgata, 
Judaei magno gaudio affecti festam octo dierum instituerunt, quo memoria octo illorum fratrum 
conservaretur. — Aliad est Festum umbraculorum ( Scenopegia), quod per septem dies 
agitur , quorum primus est quintus et decimus mensis Thisri prioris. Per hoc tempus utan- 
tur umbraeulis seu tabernaculis e salicum frondibus, calamis aliaque materia contextis. Hujas 
festi religione ii tantum obstringuntur qui domi sunt, non ii qui iter faciunt. Institatam autem 
est ad recolendam illius temporis memoriam, quo Israelitae in deserto nubibus, veluti umbraculis, 
a Deo tecti sunt Ultimus festi dies, qui est unus et vicesimus mensis Thisri, °’ Araba vocatur, quod 
salicem significat; dies sequens, ejusdem mensis alter et vicesimus, vocatur Et- Thebrék, quo omnia 
negotia intermittuntur: eo finem Pentateuchi divinitus patefactuım esse perhibent, qua de causa 
gibi hoe die Pentatenchum acceptum gratulantur { jetkeberrekine J. — Ex eornm jejuniis nullam 
religione sanctum est praeter Jejunium El- Kipptr, quod in diem decimum Thisrii judalci cadit., 
Incipit die nono, hora dimidia antequam sol occidit, et absolvitfor die sequenti, hora dimidia 
postquan oceidit; id quod summam efficit quinque et viginti horarum. EÊadem est ratio ceterorum 
jejuniorun quae Judaei voluntaria religione observant et quae Doctorum auctoritate instituta sunt. 


De gente Naxsarenorum s4. Christiianorum, id est asseclarum Christi 


Christiani, inquit Es - Schahresthani in libro de religionibus et sectis, de incarnatione Verbi 
in plures sententias discessere, quarum una est haec, Verbum corpus humanum irradiasse , quem- 
admodum lumen rem pellucidam irradiat; alia, Verbam in corpore impressum fuisse, at 
sigillkıın in cera; alia, nataran divinaıs humana tanmquam indumente ımsam esse; alia denique, 
Verbum cum corpore Christi commixtum fuisse, ut lac cum aqua. Consentiunt vero 
Christiani in eo, Christum ipsum a Judaeis supplicie affectum et in crucem actum esse: eunt, 
postquam haec passus et vere mortuus esset, in Vitaın rediisse, Simeoni Petro apparuisse, verba 
ad euın fecisse eique, quae fieri vellet, ınandavisse: hioc e mundo discessisse et in coelum subla- 
tum esse. — Christianorum, inquit idem, sunt duae: et septuaginta familiae, in quibus primas 
tepent Melchitae, Nesloriant et Jacobitae. Melchitae placita viri sequuntur qui Melca vocabatur : 
qui quum in regno graeco exstitisset eoque potitus esset, factum inde est ut Graecorum plerique 
sint Melchitae. Hi diserte docent trinitatem personarum divinarum: de quibus est illa Dei in Corano 
vox: Impit sunt qut dicunt, Deum esse unum de tribus. Nec non, Christum esse verum hominem, 
sed eundem Deum aeternum de Deo aeterno, ac talem e Maria natum esse: necem ét crucis 
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والقدل والصلب وقعا على الناسوت واللاعوت معا واطلقو! لغظ ألابوة والبنوة على الله اتعالى وعلى اسيع احقيقا 
ولف با داجيا اه اتن اى ان ا وا كى ا آله قل حن كن رتل انوب 
ال أق وابيكم وحرّموا اربوس لما قال القديم هو الله اتعال والس 'خلوي واجانمعت البطارقة والمطارنة 
والاساقفة بالقسطلنطينية محضر من قسطنطين ملك# وكانو! تلثماية وثلائة عشر رجلا واتغقو! على هذه الكلمة 
أعتقادا ودعوة وذلك قولم نوم بالله الوإحد الاب مالك كل شىء وصانع ما يرى وما ا يرى وبلابن الواحد 
أيشوع المسج بن الله الواحد بكر لفلايق كلها وليس مصنوع اله حف من اله حق من جوور ابي الذنى 
بيده انقنت العوا وكل شىء الذى من اجلنا واجل خلاصنا نزل من السماء ‏ وتجسد من روح القدس وولد 
من مريم البتول وصلب ودضن ل قام ف اليوم الثالث وصعد ال السماء وجلس عن بين أبيه وو مستعق 
للمجىء تارة اخرى للقضاء بين الاموات والاحياء ونومن بروح القدس الواحد روح لحف الذی یخے من 
ابي ومعودينا واحدة لغفران لخطايا وبجباعة واحدة قدسية مسجية جائليقية وبقيام ابداننا وبانحياة 
الداية ابد الابدين . فذا عو الاتفاى ااول على هخه الكلمات ووضعوا شرايع النصارى واسم الشريعلا عند 
الهيمانوت . واا النسطو رة فم حاب نسطورس وم عند النصارى كالمعتزل عندنا وخالفت النسطورب: 
املكانية فى اتحاد انكلمةة فلم يقولوا بالامترا بل ان الكلمة اشرقت على جسد المس کاشراى الشمس في 
كوة أو على بور وقالت النسطورية أيضا أن القتل وقع على امس من جهة ناسوتد لا من جهة اهوت 
خلافا للملكانيّة . اما اليعقوبية وعم اعاب يعقوب البردغايى وكان راعبا بالقسدلنطيني: فتالو! أن الكلبة 
انقلبت لحما ودما فصار لاله هو امسج قال ابن حزم واليعقويية يقولون ان امسج هو اله قتل وصلب ومات 
وان العالء بقى ثلائة ايام بلا محبر وعنقم اخبر القران العزيز بقولء .تعالى لقد كفر الذين قالوا أن اللا هو 
الس بن مريم . يمن كتاب ابن سعيد المغرح قال البطارقةة للنصارى منرئة الا اكاب النذاعب 
للمسلمين والمطارنغ مثل القضاة والاساقفةة مشل المفتين والقسيسون بنزلة القراء ولإاتليق منزلة الامام الذى 
يوم فى الصلوة والشمامسة منرلةة الموذنين وقوماة المساجد وما صلوات النصارى فانها سبع عنف الفجر والشعا 
والظهر والعصر وا مغرب والعشاء ونصف الليل يقرون فيها بالربور المنزل على داود تبعا لليهود ف ذلك والمججود 
فی صلانھ غير حدود قد يسجدون ف الركعة الواحدة خمسين "جدة و يتوضون للصلاه وینکرون 
الوضوء على المسلمين واليهود وبقولون الاصل طهارة القلب . ومما نقلناه من كتاب نهاية الادراك فى دراي 
لافلاك للخرق ف الهينة أن للنصارى اعيادا وصيامات منها صوم الكبير وعو صوم تسعة واربعين يوما أوَلها 
بى اائنين وعو اقرب ائنين إل الاجتماع الكاين فيما بين اليوم الثاف. من شباظ ال اليوم الثامن من ادار 
فاى انين كان اقرب اليه أما قبل الاجتماع وأما بعده فهو راس صومم وفطرم ابدا يكون يوم الاحد 
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supplicium simul ad humanam et ad divinam naturam pertinuisse. Voces patris et filii sensu proprio 
de Deo et Christo usurpant, quia in Evangelio legitur: Prafecto tw es filius unicus, et quia 
Christus, quuَm in crucem ageretur, ipsis scilicet auctoribug, dixit: Abeo ad paitrem meum ef 
vestrun. Ario, qui doceret, Aeternum illum esse Deum O. M., Christam autem creatum, 
anathema inflixerunt, et quum trecenti et tredecim Patriarchae, Metropolitae et Episcopi Constan- 
tinopoli, Constantino Imperatore ipso praesente , convenissent, doctrinam eam et animo et ore 
professi sunt, cujus hanc habent formulam: Credimus tn unum Deum, Patrem omnipotentem, 
Jactorem visibilium et invisibilium. Ki én unum Filiumn, Jesum Chrisium, Filium unius Det, 
primogeniium omnium crealurarum, non faclium, Deum verum de Deo vero, consubstaniialem 
Patri, per quem saecula et omnia facta sunt. Qué propter «os et propter nosiram salustem 
descendit de coelis et incarnatus est de Spiritu Sancto, et natus ex Marita virgine: crucijfirus 
etiam et sepulius est: et resurrexit terlia die: et ascendit ad coelos et consedit ad dextram 
Paitris, et iterum venturus est judicare vivos et moriuos. Et credimus tn unum Spirtium 
Sanctum, Spiritum veritatis, qué ex Palre procedit: et in unum Dapitisma sin remissionem 
peccalorum: et in unam sanclam, christianam et catholicam Ecclesiam.: et in resurrectionem 
corporum nostrorum.: et in vilam aeternum duraturam per saecula saeculorum. Illo igitur tempore 
primum in haic doctrinam conspiratum et Christians leges scriptae. Legis nomen apud eas est 
el-heimûn4ik. — Nestoriani, asseclae Nestortt, apud Christianos eo loco sunt quo apud. nos 
Mo’thazelitae. Dissentiunt autem Nestoriani a Melchitis in loco de unione verbi cum eorpore 
humano; negant eninı, ea inter se mixta fuisse, sed Verbum corpus Christi irradiasse, ut sol 
fenestram aut crystallum. In eo quoque a Melchitis discedunt, quod docent, solam naturam 
hamanam in Christo necem passam esse, non divinan. — Jacobitae, asseclae Jacobi Baradaet, 
monachi Constantinopolitani , docent, Verbum in carnem et sanguinem conversum esse, et ita 
Deum ipsum in Christum abiisse. Jacobitae, inquit Ibn - Hazim, perhibent ‘Christum esse ipsum 
Deum, qui supplicium, crucem et mortem passus sit, nec non _mundum tres dies totos rectore 
caruisse: ad quos spectat haec Dei in Corano vox: Impiê sunt qui dicunt, Deum esse Christum, 
filium Maritae. — E libro Ibn- Saidi Mauritani haec sunt: Patriarchae apud Christianos eo looo 
sunt quo apud Moslemos Imami principes sectarum; Metropolitae respondent Judicibus , Episcopi 
Doctoribus juris interpretibus ( Mufthiis ), Presbyteri Lectoribus, Catholicus Imamo qui precés 
in templo praeit, Diaconi praeconibus sacris (Muezzinis ) et aedituis. — Preces Christiani habent 
septenas , qugarum tempora sunt haec: primum dilaculam, - tempus medium fere inter solis 
ortam et meridiem, meridies, medium fere pomeridianuın, solis occasus, vesper provectior et 
media nox. Recitant autem in his precibus lectiones e psalterio, quod David a Deo accepit, in 
qua re Judaeos imitantur. Quoties corpus inter precandum humi prosternendum sit, nulla lege 
definitum est: saepe in una precum parte quinquagies se prosternunt. Ante preces nulla ablutione 
utuntûr; quem morem in Moslemis et Judaeis etiam iınprobant et omnia in cordis puritate posita 
esse dicunt. — E libro astronoınico Nihûjeth - el - sdrûk jfi - dirûjeth-el-eflak, quem scripsit Kl- 
Charkt, haec excerpsi: Christiani festa et jejunia habent, ut Jejunium magnum ( Quadragesimam ) 
undequinquaginta dierum, quorum primus est dies Lunae iş qui proximns est conjunctioni quae 
incidit in tempus inter diem secundum mensis Schebat et octavum mensis Adar; ab eo igitur 
Lunae die qui illi conjunctioni proximus est, sive eam praecedit, sive sequitur, jejunii initiaum 
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مسين من هذا الصوم وسيب تخصيصه هذا الوقت بالصوم ان8 يعتقدون ان البعث والقيامنا يكون غ 
مشل يوم الفصح وعو الوم الذى قام فيه امسج من قبن برعم . ومن أعيادم الشعانين الكبير دفو يوم 
لاح الاق والاربعون من الصوم وتفسير الشعانين التسب لن المسي دخل يى الشعنيناة الذكورة ال 
القدس راكب اتان يتبعها جكش فاستقبله الرجال والنساء والصبيان وايديم ورق الزيتون وقردًا بين 
يديه التوراة الى أن دخل بيت القدس واختفى عن اليهود يوم الاثنين والثلاثا وأاربعا وغسل فى يوم ألربعا 
ايدى اكاب لوين وارجل ومسعها ف تابه وكذلك يفعله القسيسون باابم ف هذا اليئ ل افصع 
ف يوم لبميس بابز ولمر وصار الى منرل واحد من اعحابء تم خرج المسج ليل لإبعة الى لإبل فس به 
پھوذا وکا احد تلامذنه أل كبراء اليهود واخذ منه تلائين درا رشوة ودله عليه فالقى الله شبد 
امس على المذكور فاخذوه وصربو ووضعوا على راسة اكليلا من الشوك وانالوء كل مكرو وعذّبو بي تلك 
الليلة أعنى ليلة لإمعة الى أن أصجو فصابو بزعمام انه المسب على تلات ساعات من يوم لإمعة على قول 
متی ومرقوس ولوقا وما یوحتا فاته زعم اته صلب على مضى ست ساعات من النهار المذكور ويسيّى جمعه 
الصلوب وصلب معه لصان على جبل يقال لء لإبجمة واسمه بالعبرانية كاكله وماثوا على ما زعمو! فى الساعة 
التاسعةا فر استوعب يوسف النجار وهو أبن عم مريم امسج من قايد اليهود فیرودس واسمه فیلاطوس وکان 
- ليوسف. المذكور منزلة ومكانة عنده فوعيع أياه كدفنه يوسف ف قبر كن أعذه لنفسه وزعمت النصارى ال 
مخف الف ك انتب هار الست 0 اجو د فك شك ين اة انى نى ف 
ويسمون النصارى ليلة السبت بشارة الموق بقدوم امس . وله الأحد لإديد وعو اول احد بعد الفطر 
وجعلونه مبداً للاعمال وتاريخا للشروط والقبالات . وله عيد؛ السلاقا ويكون يوم لأمسين بعد الفط 
باربعين يوما وفيء تسلف البسيع مصعدا الى السماء من طور سينا . ول عيد الفنطى قسطى وهو يوم 
الاحى بعد السلاقا بعشرة ايام واسمه مشتق من للمسين بلسانه وفيء تجلى المسيع لتلامذته وم 
السلجيون لر تفرقت السنته وتوجّهت كل فرقة الى موصضع لغتها . ولم الدنع وعو سادس انون الثاف 
وعو اليو الذى غمس فيه جحيى بن ركبا المسيع ف نهر ااردن . ولم عيب الصليب وعو مشهور . 
ول الميلاد. ويصومون قبل اربعين يوما أولها سادس عشر تشرين اآخر وكان الميلاد فى ليل الرابع والعشرين 
من كانون الاول وق الليلة المذكورة ولدت مریم المسیے فی قري بالقرب من القدس تسى بيت لحم وما 
الانجيل فهو كناب يتضمن اخبار المسيع عم من وادقه الى وقت خروجه من هذا العا كنب أربعلا نغر 
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fit. Idem constanter solvitur die dominica, jejunii ipsius die quinquagesimo. Quod autem jejuniun 
in hoc potissimum tempore collocarunt, id propterea factum est quod credunt, mortuos in Vitam . 
revocatum atque e sepulcris excitatum iri die Paschatis, quo eodem Christus e sepulcro pro- 
dierit. — Inter eorum festa est Hostanna magnum (KEs- Scha’ûnîn el- kebîr, Dies Palmarym’”), quod 
incidit in diem dominicam, jejunii diem alterum et quadragesimum. Vocabulum Es - Scha'anîn 
significat laudationem Dei. Christus enim die illo, qui Dies Schentnae ( Jaum -es- Scha’ nina ) 
vocatur, asina vectus, quam pullus sequebatur, Hierosolyma intravit: cui viri, foeminae, pueri, 
frondes oleaginas gestantes, obviam ierunt et ante eum incedentes Pentateuchum recitarunt, donec 
urbem ipsam ingressus est. Hinc feria secunda, tertia et quarta a Judaeis se abscondidit; quarta 
ımnanus pedesque Apostolorum, discipulorum suorum, lavit et vestibus suis abstersit; quod Presby- 
teri etiamnum eo die in iis faciunt, qui ecclesiae suae adscripti sunt. Deinde feria quinta 
coenam paschalem pane et vino celébravit et in aedes alicujus asseclarum suorum se recepit. 
Hine ea nocte quae feriam sextam praecessit, in montem exiit: tum Judas, unus ex ejus disci- 
pulis, eum apud principes Judaeorum calunıniatus est, a quibus quum triginta drachmarum pretiuna 
accepisset, eos ad illum dedaxit Tum vero Deus speciem Christi in Judam ipsum transtulit: 
quare hunc abreptum verberarunt, capiti ejus coronam spineam imposuerunt, eum omnibus injuriis 
affecerunt et per totum tempus quod de nocte illa reliqaum erat, usque ad mane ferihe sextae 
excruciarunt. Tum eum, queın pro Christo habebant, in crucem egerunt post horam tertiam 
feriae sextae, ut tradunt Matthaeus, Marcus et Lucas; Joannes vero narrat, eum post horam 
sşextam illius diel suppliciım passum esse. Dies vocatur Djum’ath - es -saltb (Fer. sexta cruci- 
fixionis ). In crucem actus est cum duobus latronibus in monte qui vocabatur El - Djumndjuma 
(Calvaria), hebr. Gagola. Omnes expirasse dicuntur hora nona. Postea Josephus, faber ligna- 
rias, consanguineus Mariae, a Herode, praefecto Judaeorum, cui nomen erat Pilatas, apud 
quem ille multum auctoritate valebat, iımpetravit ut sibi Christum traderet: quem Josephus in 
sepulcro condidit, quod sibi ipsi paraverat. Ibi Christiani tradunt eum noctem Sabbati, Sabba- 
tum ipsum et noctem diei dominicae mansisse ; tam mane ejus dominicae, qua jejunium 
qıuadragesimale solvant, surrexisse. Noctem Sabbati Christiani appellant Beschûreth - el - mautha 
bê - Kodên - El - Mesth ( Laetificus de Christi adventu nuntias ad mortuos delatus ). — Christia- 
norum El - ahad el - djedtd (Fer. I] nova) est dies dominica prima post jejunium quadragesimale 
solutum, qua negotia auspicarî et pacta contractusque signare solent. — Aliud festum est Esc 
Sollaka (Ascensio), quod feria quinta, diebus quadraginta post Quadragesimam abselutam, 
celebratur: illo die Christus e monte Sinai in coelum sublatas est. — Aliud festum est Pentecoste, 
quod die dominica, decem post Ascensionem diebus, celebratur. Nomen ductum est a numero 
quinquagenario, qualis illorum lingua sonat. Eo Christus discipulis suis, Apostolis, splendide 
apparuit, deinde linguae eorum divisae sunt, et ut quique alicujus terrae linguam tenebant, ita in eam 
discesgserunt. — Aliud festum est Kd - Denah (Epiphania ), dies secundus Canuni posterioris, 
quo Joannes filius Zachariae Christum in Jordane sacro Jlavacro lustravit, — Aliud satis 
notun est Festum Crucis. — Aliud est El - Milûd ( Natales dominici ), ante quod jejunant dies 
quadraginta, quorum primus est dies decimus et sextus Thiazini posterioris. Natus est Christns 
nocte diei quaarti et vigesimi Canuni prioris a Maria in vico prope Hierosolyma, qui Bethlehem 
appellabatur. — Evangelium est liber qui continet historiam vitae Christi ab ejus natalibus usque ad 
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من تخاب و۴ مى كتيء بفلسطين بالعبرانية ومرقوس كتيه بيلاد الروم باللغاة الرومياة ولوقا كتب بالاسكندربة باللغة 
البونانياة ويوحنا كتبع باقشسس باليونانيء ايتا . وله صوم السلجيين وعو ستة وأربعون يوما أولها يوم 
لائنين تال الفنطى قسطى بعد الفطر الكبير بخمسين يوما ول فيه خلاف : ولم صم نينوى ثلاث ايام “آولها يوم 
الائنين الذى قبل الصوم الكير بائنين وعشرين يوما . وله صوم العذارى وعو ثلاتة ايام أولها يوم الائنين 
يتلو الدنع وفطره يوم لأميس ة 


نها أمنة الروم قال ابو عيسى وعذه الام على كثرتها وعظم ملوكها واتساع بلادها اتما نجمت من 
بای العيص بن اسحا بن ابراعيم ليل عم وكان اول طهورم غ سنن ست وسبعين وثلشماية لوفاة موسى 
عم وساروا ال البلاد المعروفة ببلاد الروم سكنوعا وحينىذ ابتدأت الروم توجد . ومن كتاب ابن سعيد 
المغرق أن الروم' يعرفون بينى الاصغر والاصفر هو روم بن العيص بن اسحاى على اح الاقوال . من الكامل 
وغيره أن الروم كانت تدين بدين الصابية ويعبدون إصناما على اسماء الكوإكب وما زالت الروم ملوكها 
٠‏ ورعيتها كذلك حتى تنصر قسطنطين وجل على دين النصارى فتنصروا عن آخرم . ومن أمم النصارى 
الارسس وكانت بلادم ارمينية وقاعدة مملكتها خلاط فلما ملكها المسلمون صارت الارسن رعية فيها لم تغلبت 
الارمن على الثغور وملكو! من المسلمين طرسوس طلمصيصة واستولو! على تلك البلاد الى تعرف اليوم ببلاد 
سليس وسليس مدينة ولها قلعا حصينة وق كرسى مملكة الارمن ف زماننا هذا . ومنها الكرع ولادع 
مجاورة ليلاد خلاط آخذة الى ليع القسطنطينى وممتدة أل حو الشمال ول جبال منيعة والكر خلف 
کثير وقد غلب عليه دين النصازى وله قلاع حصينة وبلاد متسعا وعم فى زماننا هذا مصالحون للتتر 
ويبت اللك عند# حغفوظ متوارث يليه الرجال والنساء من ذلك البيت . ومنها لإركس وعم على بكر 
نيطش من شقيّه و# ف شظف من العيش والغالب عليه دين النصارى . ممنها الرس وله بلاد غ شمان 
بعر نيطش ۴# من ولد يافث وقد غلب علي دين النصارى . ممنها البلغار منسوبون ال المدينة التى 
يسکنونها وه ف شرق بعر نيطش وكان الغالب عليه النصرانيّذ ف اسلم منم جماعة . ومنها االان وف 
من أكبر امم النصارى يسكنون ف غرف القسطنطينية أل الشمال .وملك كثير لإنود وعو الذى سار الى 
صلا الدين بن ايوب فى ماية الف مقاتل فهلك ملك االان المذكور وغالب عسكره ف الطريق قبل أن 
يبصلوا الى الشام على ما سنذكر ذلك أن شاء الله انعالى مع اخبار صلا الدين المذكور . ممنها البرجان 


و أيضا أمنة كبيرة بل امم كثيرة طاغية قد فشا فيها التثليث ٠وبلاد‏ واغلةة ف الشمال واخبارم وسير ملوك 
منقطلیة 


169 


illad. tempus, quo ex hoc mundo migravit; quein sctipserunt quatior de sooiis ejus: Matthaeus, 
qui suam in Palaestina hebraice scripsit, Marcus, qui suum in agro Romanorum lingua romana, 
Jıucas, qui suum Alexandriae graece, et Joannes, qui suum Ephesi item graece. — A Christianis 
observatur etiam Jejuntun Apostolorum per sex et quadraginta dies , quorum primus est dies 
Lunae qui Pentecosten proxiıne sequitur, quinquaginta diebus post solutum jejunium quadra- 
gesimale. De hoc tamen jejunio (non inter omnes convenit. — Observant etiam Jejuntuae 
Ninives per tres dies, quorum primus est dies Lunae qui jejunium quadragesimale duobus et 
viginti diebus praecedit, .— Item Jejuntum Virginun per tres dies, quorum primus est dies 
Lunae qui Epiphaniam proxime sequitur. Ejus solutio incidit in diem Jovis. 


De gentibus qut ad religionem christianam accesserunt. 


Ad eas pertinent 1) Romant ( Er - Rùın). Haec gens’, inquit Abu - Isa, cujus tantus 
erat numerus, regeas tam potentes et terrae tam late patentes, prodiit e pesteris Esavi fil. 
Isaaci, fil. Abrahami. Primum exorti sunt anno post Mosen mortuum 376, quo in terras eas, 
quae nunc Bilûd - Er- Rim, terrae Romanorum, vocari solent, profecti, ibi consederunt. ‘Tunc 
igitur Romani primum in populi numero haberi coeperunt. — E libro Jbn - Saidi Mauritani: 
Romani Benu ’1 - Agfar appellantur. El - Aşf/ar autem, secundum unam e variis hac de re 
sententiis, est Rim Jl. Esavi, fl. Isaac. — Fx El-Camilo aliisque scriptoribus: Romani sacra 
sabaeica sequebantur et idola planetis cognomina colebant. İn eo Romani, et proceres et populus, 
perstiterunt » donec Constantinus Christianus factus est, quo auctore deinde ceteri ad unum omnes 
religionem christianam professi sunt, — 2) Armensé, quorum sedes ‘erat Armenia et urbs regia 
Chalût; quam quum Moslemi cepissent, Armenii ibi, ubi antea imperabant, parere coacti sunt. 
Sed postea Armenii, pylis Tauri occupatis, Moslemis Tarsum et El - Masisam eripuerunt et illis 
terris potiti sunt, quae hodie Bilûd - Selts vocari solent. Selîs est urbs cum castello munitissimo, 
enque hac nostra aetate est sedes regni Armenii. 3) Georgii, quorum terrae, Chalatensibus 
conterminae , ad fretum Constantinopolitanum vergunt atque ex altera parte ad septentrio- 
nem tendunt. Georgii montes inaccessos tenent et numero plurimum valent. Plerique eorum sunt 
Christiani. Castella habent munitissima et terrae eorum late patent. Nunc cum Tartaris pacem colunt. 
Potestatem regiam eadem gens veluti haereditatis jure retinet: ex ea et viri et foeminae ad regnum 
accednnt. — 4) Circasstt, a Ponto EËuxino orientem versus sedentes, homines vitae durioris, 
quorum plerique sunt Christiani. 5) Russt, qui terras a Ponto ad septentrionem vergentes inco- 
lunt, Jafethidae sunt et maximam partem Christiani, 6) Bwlgaré, quorum nomen ab urbe duactum 
est, quam illi in litore orientali Ponti Euxini habent, primum maximam partem Christiani erant, 
sed postea multi eorum Islamo nomen dederunt. 7) Alamanné, qui e .maximis gentibus ehsan; 
noniinis sunt, a Constantinopoli occidentem et septentrionem versus habitant. Rex eorum maghas 
alit copias. Is cum centum millibus armatorum adversus Salah - ed - dinum fil. Ejjubi profectus, in 
ipso itinere, antequam Syriam attingeret, cum maxima parte exercitus periit; de qua re, si Deo 
visum fuerit, in vita Salah - ed - dini dicemus. 8) Burdjan: ( Borasatf ), et ipsi magna gens, vel 
potius gentes plures ferocissimae, inter quas dogma de tribus personis divinis pervulgatum est. 
Terrae eorum ad ultimum septentrionem recedunt; de historia gentis rebusque a regibus eornm 
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منقطعاة جنا ليعدم وجغاء طباعام . ومنها الافنع وم أمم كثين واصل قاعدة بلاد. فرقاجى وبقال فرنسه وق 
مجاورة جريرة الاندلس من شماليها ويقال لملكم الفرنسيس وعو الذى قصد ديار مصر واخذ دمياط ل أسره 
السلمون واستنقذوا! دمياط منه ومنو! علي بلاطلاق وان ذلك بعید موت الملل الصالع ايوب بن الملك 
الكامل تحمد ہر أف بكر بر ايوب على ما سنذكره ف سنة ثمارن وأربعين وستمايخ للهجي أن شاء الله تعال 
وقد غلب الفرنع على معظم جزيرة الاندلس وله فى بحر ألروم جزاير مشهورة مثل صقليه وقبرس واقريطش 
وغبرعا . ممنه لإنوية منسوبون ألى جنوه وه مدينة عظيمغ وبلاد كثيرة وق غرن القسطنطبني× 
على بحر الروم . ومنها البنادقة وم أيصا طايفة مشهورة ومدينت# تسمى البندقية وق على خليع يخر 
من الجر ويد حو سبع ماينا ميل ف جهة الشمال وألغرب وك قريب من جنوه ف الب وبينهما حو ثمانية 
ايام واما ف الجر فبينهما أمد بعيد أكثر من شهرين له يخرجون من شعي الجر الى على طرفها البندقية 
وقدرعا سبع ماية ميل الى بحر الروم مشرقا لم يسيرون فيء مغربا الى جنو وما روميه فهى مدينة عظيمة 
تقع غرف جنوه والبندقياة وق مقر خليفنم وإاسمه الباب وك شمان الاندلس ميلة ألى الشرق . ومن امم 
VEE ASS‏ ومن زيم ان يغسلون تياب 
بل يتركونها عليه الى أن تبلى ويدخل احدعم دار الأخر بدون استيذان وعم كالبهايم وله بلاد كثيرة فى 
شما الاندلس . ممنها الباشقرد وعم مذ كثيرة ما بين بلاد الالمان وبلاد E‏ نصاری .وفیھ 
أيضا مسلمون وعم شرسو الاخلاق 4 ۰ | ) 
ذكر أمم الهند 
وعم فر كثيرة قال الشهرستان ومن فرقم الباسوية زعمو! أن له رسوا ملكا روحانيا نزل بصورة 
البشر فامرعم بتعظيم النار والتقرب الها بالطيب والذبايع ونهاهم عن القتل والذبع لغير النار وسن له أن 
يتوشحو! بخيط يعقدونه من مناكبه الايامن الى تحت شمايل واباح له الزناء وامرعم بتعظيم البقر 
والساجود لها حيث راوها ويتضرعون ف التوبة أل التمسع بها . قال ومن البهودية ومن مغهبم أن ا 
بعافوا شيا لان الاشياء جميعها صنع لغالق ويتقلّدون بعظام الناس وسجون رص واجسادهم بالوماد ورمون 
الذبايع والنكاح وجمع الاموال . ومني عبدة الشمس وعبدة القمر ومن عبحة ااصنام وعم معظمم ولم 
اصنام عدة كل صنم لطايفة ويكون الذلك الصنم شكل غير شكل الصنم الآخر مشل أن یکون احدها بايد 
كشيرة أو على شكل مرالا ومعة حيات وأحو ذلك . ونه مبان لاء ويقال لم الجَلهكينية ويزعمون أن اماء ملك 
وو 
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gestis propter locorum longinquitatem et ingeniorum barbariem nihil ad nos pervenit. 9) Francs, 
gentes complures, quarum antiqua et propria sedes est Francta (Francogallia ), quae Peninsulae 
Ibericae ad septentrionem contermina est. Rex eorum Kl - Fransts appellatur. Is expeditione in 
Aegyptam suscepta Damiettam expugnavit, sed postea ipse a Moslemis captus eam rursus amisit, 
tamen libertatem victorum beneficio recuperavit. Haec acciderunt paullo post mortem El - Meliki 
Es - Salihi Ejjubi fil. EI - Meliki El - Camili Muhammedis . fil. Abu - Bekri fil Ejjubi; de qua re, 
si Deo visum fuerit, ad annum hedjrae 648 agemus. Franci maxima parte Peninsulae Ibericae 
politi sunt. Tenent etiam in mari mediterraneo plures insulas satis notas, ut Siciliam, Cyprum, 
Cretam, alias. Ad eos pertinent Qenwenses, quorum nomen ductum est a Gensac, quae urbs 
magna est et multo agro imperat, jacet autem a Constantinopoli occidentem versus in litore maris 
mediterranei. Ad eosdem pertinent Veneté, et jpsi populus notissimus, quorum urbs vocatur 
Venetia, sita illa ad sinum ejusdem maris, qui fere 700 milliaribus ad septentrionem et occi- 
dentem tendit. Venetia itinere terrestri Genûa haud longe, scilicet octo fere dierum intervallo, 
abest; mari vero duorum amplius mensiaom itinere inter se distant. Primum enim ii qui hoc iter 
faciunt, e sinu illo maris, ad cujus ultimum angulum sita est Venetia, et qui in 700 milliaria 
patet, orientem versus in mare mediterraneum navigant; tum rursus occidentem versus Genuam 
tenent. — Roma est magna urbs, a Genua et Venetia occidenteın versus sita, et sedes Chalifae 
christiani, qui Papa vocatur. Ab Hispania septentrionem versus sita est cuın inclinatione ad orien- 
tem. 10) @altoti, Francis immaniores, mentium et animorum barbarie obruti. Morum specimen 
hoc habe, quod®™estes non solum non lavant, sed eas non prius deponunt, quam in lacinias diffluant, et 
quod alienas aedes intraturi veniam non petunt. Verbo, pecudum similes sunt. In Hispania 
septentrionali per longum terrarum tractum habitant. 11) Baschkerdi, magna gens, terris Alaman- 
norum et Francorum interjecta. Rex et ceteri plerique Christiani sunt, quamquam etiam Moslenti 
inter eos reperiuntur. Mores gentis sunt asperi. 


De gentibus Indorum. 


Indorum multae sunt familiae. Ex iis, inquit Es- Schahresthani, sunt Basuttae, qui narrant, 
angelum coelestem specie humana indutam Jlegati divini nomine ad se venisée et sibi praecepisse, 
ut ignem venerarentur, ut eum odoribus victimisque sibi propitium redderent, neve alius rei causa 
quidquam interficerent aut mactarent; item eum morem sanxisse, ut filo, quod a humero dextro 
sab manum sinistram descenderet, se praecingerent; item sibi permisisse ut cum omnibus pro- 
miscue concumberent, et se jussisse boves venerari eosque corporibus humi prosternendis, ubicanque 
eos conspicerent, adorare. Quando coınmissorum poenitentiam agunt, animos usque eo submittunt, 
ut corpora bubus affricent. —~ Alii sunt Bekuditae, qui nihil fastidiunt, quia omnia a Deo crenata 
sint, ossibus humanis .praecinguntur et capita corporaque cinere illinunt, victimas iınmolare, matri- 
monia inire et opes colligere pro illicitis habent. — Alii sunt qui solen et lunam pro diis 
colunt, alii qui idola, atquo horum longe maximus est numerus. Jldola eorum multa sunt, ita 
ut suo quaeque tribus utatur; quorum etiam formae inter se differunt: veluti quaedam multis 
manibus instructae sunt, aut mulieris speciem comitesque serpentes habent, et quae sunt his simi- 
lia. — Alii sunt Djalakkinilae, qui aquam colunt, quam pro naturae coelesti Rtque omnium origine 
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وعو اصل كل شىء فاذا, اراد الرجل مبادة ألماء تجرد وستر عورتء ر دخل للماء حتى يل الى وسلد فيقيم 
فيه ساعتين او أكثر واخف مهما أمكنه من الرياحين فيقطعها صغار! ويلقيها ف الماء وهو يسبع ويقرا واذا 
اراد الانصراف حرك الماء بيده لر أخذ من فنقط على رأسة ووجهء م يساجد وينفرف:. رمنھ عبان النار 
ويقال ل الاكنواطرية صورة عبادته لها أن جغروا. ف الارس اخدودا مربعا واججو النار في قم لا 
يدعون ظعاما لذيذا ولا شرابا لطيفا ولا ثوبا فاخرا ولا عضرا فاجا ولا جوعرا نفيسا أل طرحو فى تلك النار 
نقربا البها وحرموا القاء النفوس فيها خلافا لطايغة اخرى . منه البراجة حاب الغكرة وم افل العلم 
بالفلك والنجوم ولم طريقة. فى أحكام النجوم تخالف منجمى الروم والكجم وذلك أن اكثر احكامص 
باتصالات الثوابت دون السيارات واتما سمو أعحاب الفكرة لان يعظمون أمر الغكر ويقولون هو المتوسط بين 
احسویں وامعقول وجتهدون کل لإهن حتى يصرفو! الفكر عن تحسوسات فانا تجرد الفكر عن هذا العالم 
تجتن له ذلك العا فرما يخبر عن المغيبات ورا يوقع الوم على حى فيقتله وأنما يصوفون الفكر عن 
لسوسات بالرياضة البليغاة الأجهدة وبتغبيص اعينه اياما والبراكة 5 يقولون بالنبوات وينفونها بالكليّة وله 
على ذلك شيء مذكورة ف الملل والنحل 3 تليق بهذا المختصر . ومن كناب أبن سعيد المغرن ونقله 
عن السعودى أن الهنود ا برون ارسال الريع من بطونم قبجا والسعال عند اقبع من الصراط ولإشاء 
اقبع من الفساء . وممًا نقلء عن المسعودى أيضا ان الهنود جرقون انغفس# واذا اراد الرجل منم ذلك أن 
الى باب الملك وإاستاننء فى احرا نفس فاذا افرى له البس ذلك الرجل انواع للمرير المنقوش وجعل على راسه 
أكليل من الرجان وضربت الحلبول والصنوج بين يديه وقد اججت له النيرأن ويدور كذلك ف الاسواق 
وحولہ اقل واقاربه حتی اذا دنا رمن النار اخف خنجرا بيده وشا به جوف ل يهو بنفسه ف النار . قال 
والزناء فيما بينام مباح قال ويعشمون نهر كثّك وعو نهر عظيم يجرى ف حدود الهند من الشر ال الب 
وعو حاد الانصباب وللهنود رغبء فى اتلاف نفوس# بالتغريف فى هذا النهر ويقتلون انفس# على شه أيضا 
والهنوب تتهادى ماء هذا النهر كما يتهادى المسلمون ماء بير زمزم وللهند ممالك ينها مملكة المانكير و من 
أعظم ممالك الهند وق على بحر اللان الذى علي السند ولا يدرك لهذا الجر قعر وهو اول بحار الهند 
من جهة الغرب وعذه المملكاة اقرب ممالك الهند الى بلاد الاسلام وھ النی کار بكثر حمود بر سبكتكين 
غروعا حتى فت منهاً بلادا كثيرة ومن مدنها العظام مدينة لَهّاور وع على جائ نهر عظيم مثل بغداد 
قال ويلى مملكة المانكير مملكة القنوج وق مملكة بلادها لإبال وق منقطعة عن الجر وكل من ملكها 
يسمى نوده ولافل عذه الملكة أصنام يتوارثون عبادتها ويزعمون أن لها حو مايتى الف سنة قال وججاور 
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habent. Quod si quis eorum aquam rite colere vult, primum vestes ponit et pudenda tegit; deinde 
in aquam ingreditur, donec ad medium corpus pertineat; tum duas horas aut amplius in ea manet, 
per quod tempus, quotquot potest, herbas odoriferas decerpit easque comminutas, dum sacra 
canit et sollemnia recitat, in aquam projicit. Quum autem discedere vult, aquam manu 
movet, deinde paullulum inde haurit eoque caput faciemque aspergit; tum corpus prosternit et 
discedit. — Alii sunt Agravatarilae, qui ignem colunt; id quod ita faciunt, ut serobem formae 
quadratae in terra defodiant in eoque ignem accendant, deinde quicquid habent ciborum lautorum, 
potuum exquisitorum , vestium splendidarum, odorum fragrantiuın et gemmarum pretiosarum, ea 
omnia in ignem conjiciant, ut sibi eum propitium reddant. Sed in eo ab alia quadam familia discedunt, 
quod nefas esse ducunt se ipsos in ignem conjicere. — Brachmanae, qui ashûb-el-fikra, i. e. 
ol pçovrıorul, appellantur , homines sphaerae coelestis et astrorum peritissimi. Sed in astrologia 
judiciaria aliam rationem sequuntur atque astrologi graeci et persici; nam plerumque non e con- 
junctionibus planetarım, sed stellarum fixarum argumentantur. Phrontistae autem appellantur, 
quia 7î» qçovrlûa seu cogitationem maximi faciunt eamque inter ea quae sensibus et ea quae mente 
percipiuntur, mediam discurrere ajunt. Sed summo studio in id incumbunt, ut cogitationem ab 
iis, quae sensus tangunt, abstrahant; tum enim quum cogitatio ab hoc mundo plane alienata fuerit, 
alterum illum mundum ei sponte patere; quo interdum fieri, ut homo res divinaa et arcanas 
aperiat, interdum etiam, ut animus vehementius commotus aliquem vita privet. Abstrahunt 
autem cogitationem a rebus quae sub sensus cadunt disciplina severissima, qua corpora macerant, 
et oculis per totos dies claudendis. Brachmanae tantum abest ut prophetas statuant, ut eos prorsus 
tollant: ad quod evincendam tricas quasdam nectunt quae in libro de religionibus et sectis enume- 
rantur, sed ab hujus compendii brevitate alienae sunt. Ibn - Said Mauritanus El- Mes’udio auctore. 
haec refert: Indi non turpe putant, flatus e ventre emittere; tussire apud eos turpius est quam 
crepitus edere, ructare turpius quam leniter pedere. Jltem: Indi se ipsi comburunt. Si quis id 
facere vult, aulam regis adit ab eoque veniam ejus rei petit: quam si impetrat, variis vestibus 
bombycinis iisque pictis induitur , capiti ejus corona ex herba odorata imponitur, et ante eum tympana 
et crepitacula aenea pulsantur. İInterea ignis accenditur. Illo ornatu, a familia et cognatis stipatus, 
in plateis circumducitnr. Tandem, ubi ad ignem venit, pugione sumto sibi ipse ventrem aperit 
seque in ignem praecipitat. — Concubitus promiscui apud eos liciti sunt. Venerantur Gangenı, 
magnum fluvium, qui rapido cursu intra fines İIndiae ab oriente ad occidentem fertur. Indi miro 
quodam, sese in hoc fluvio submergendi, studio flagrant; etiam in ripa ejus se interficiunt. 
Aquam ejus sibi matuo dono dant, quemadmodum Moslemi aquam putei Zemzem. Plura sunt Indorum 
regna, quorum unum, idque e maximis, est regnum E/- Mankîr. Alluitur mari El- Lûn, ad 
quod etiam Sindi habitant. Hujus maris fundus nulla bolide attingitur. lis qui ab octidente 
veniunt, regıum illud primum obvium idemque omnium regnorum indicorum terris mosleınicis 
proximum est. Eo Mahmud fil. Sebukthegini frequentes expeditiones suscipiebat, quibus tandem 
magnam regni partem expugnavit. Inter maximas ejus urbes est Lahûwar, quae, Bagdadi instar, 
utramque magni cujusdam fluvii ripam occupat. — Regno El- Mankîr conterminum est regnum 
El- Kanîidj, ad quod montosa Indiae pars pertinet. A mari undique exclusum est. Omnes qui in 
eo regnant, Nûda appellantur. Incolae idola habent, quorum tultam tamquam per haereditatem 
inter se perpetuant, eorumque aetatem ad ducenta millia annorum accedere narrant. —  Huic 
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عذه المملكاة مبلكة قمار وي التى يتسب الها العود القمارى وعى على الجر واعل عله المملكةة يرون حريم 
الزناء من بين أعل الهند قال ابن سعيد ورواه عن المسعودی ان الذی يلها يسمى زعم قال وارد من 
جهنة الجر ملك الجزر المعروف بالمهراے قال وآخر ممالك الہند من جه الشری مملكۂ بارس وعى قلى بلاد . 
المبين وفى ممبلكة طوياخ وعرضها 'حو عشرة ايام وجزاير بحر الهند ف نهاية الكثرة وعى ف الجر قبالغ 
عذه المبالك ولها ملوك وقد اأكثر المصنغون فيها الكلام مما لا يلبق بهذا المختصر « 


ذكر أمة الستد 


وعم غرن الهند وبلاد السند قسمان قسم على جانب الجر ويقال للك البلاد اللان ومن مشافير 
مدن هذا القسم المولتان والمنصورة والدبيل والمسلمون غالبون على هذا القسم والقسم الثافى ف البر ألى 
جانب لإبل وبلاده كثيرة الور ويقال للبلاد التى فى فذا القسم القشمير وعى ف ايدى الكفار واعلها 
يعبدون الاوثان مثل الهنود وكل من ملك السند يقال له رتبيل ك 


ذڪر امم السوار وغم م۸ن ولد حام 
من كناب ابن سعيد قال واديان السودان 'ختلفة ننه ماجوس ومنه من يعبد لحبات ومن ااب 
اوثان قال وقد روی عن جالينوس أن يختصون بعشر خصال وعى تغلفل الشعر وخفة اللعا وانتشار 
المنخرين وغلظ الشغفتين وتحدد الاسنان ونتن الجلد وسواد اللون وتشققف اليدين والرجلين وطل النكر 
ونان الف فن اعم اق بض ولانعم ابل هجار يما الر وى يلاب طويل فرخة ولادعم ي 
جنوب النوبة وشرقيها وعم الذين ملكو ا قبل الاسلام حسبما تقلم خبره عيب ذكر ملوك اا 
العرب وخصيان لحبشة الخر للصيان وجاور لبش من لإنوب الريلع والغالب علي دين الاسلام ومن 
السودان النوبغ وعم ججاورون لحيشة من جه ١‏ الشمال والغرب والنوباة فى جنوب ححود مصر ما 
يغزوعم عسكر مصر ويقال أن لقان لمكيم الذى كان مع داود النى عم من النوبة واه ولد بايلة ومنه 
ذو النون المصرىّ وبلال بن جامنة ومن اممهم البجا وعم شديدو السود عراة ويعبدون ااوثان وعم اعل امن 
وحسن مرافاقا TS‏ على النيل ومن أممهم الدمادم وبلادعم 
على النيل فو بلاد الزنع والحمادم تتر السودان خرجوا علیهم وقتلوا فیهم ڪما جری للنتر مع 
المسلمين وعم مهملون ف اديإانهم ولهم أوثان واوضاع ختلغا وق بلادعم الزرافات وف أرص الدمادم يغغرى 
النيل الي جه مصر ومن أممهم الزنع وعم اشد السودان سواد وجاربون راكبين البقر و وتان 
وعم أعل باس وقساوة والنيل ينقسم فون بلادعم عند جبل الماقسم ومن امم التكرور وعم غر النيل 
e‏ 
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regno vicinum est regnum maritimum Komûr, a quo nomen agallochae illius ductum est, quae 
Komûrè vocatur. Incolae soli inter Indos concubitus promiscuos , ut nefandos, lege prohibent. 
Ibn -Saîd El- Mes’udio auctore haec refert:. I[llius terrae rex Zehtm vocatur. A latere ımaris hostem 
habet regem El- Djoxarorum, qui El- Makrûdj appellari solet. — Ultimam regnorum indicorum ad 
orientem est regnun Benûres, quod agrun sinicum attingit. Multum in longitudinem patet; 
latitudo fere decem itinerum diurnorum est. — İ[nsulae maris indici, e regione terrarum illarunı 
sitae, plurimae sunt et suos sibi reges habent. Scriptores multa de iis referunt, quae hujus TEE 
brevitas non admittit. 


De gente Sindoruan. 


Sindé ab Indis ad occidentem habitant. Eorum terrae bipartitae sunt: altera pars maritima 
est et El- Lûn appellatur; e cujus urbibus celeberrimis sunt El/- Multhûn, El- Manstra et Ed- 
Debil. In hac parte regnant Moslemi. Altera pars in mediis terris ad montes sita solam habet 
asperum et salebrosum. Terrae quae ad hanc partem pertinent, EKl- Kaschmêr appellantur. Eas 
possident homines a religione moslemica alieni, qui idola colunt, ut Indi. Communis eorum, 
qui inter Sindos regnant, appellatio est RotAbél. 


De gentibwus Nigritarum, qut ad positeros Hami pertinent. 


Variae sunt, inquit Ibn -Saîd, Negrttarum religiones. Alii enim eorum magi sunt, alii 
serpentes colunt, alii idola. Jldem auctore Galeno refert, Nigritas decem sibi propria ;habere : 
capillos crispos, barbam tenuem, nares patulas, labra crassa, dentes acutos, cutem male olentem, 
colorem nigrum, manuum et pedum digitos varos, penem longum, magnam animi hilaritatem. 
Inter maximas eorum gentes sunt Abyssint, quorum terrae, e regione EÊl- Hedjaxi sitae, mari ab 
eo dirimuntar. Multum in longitudinem et latitudinem patent, et a Nubia ad meridiem et orien- 
tem jacent. Abyssini tempore anteislamico El - Jemen expugnarant, quemadmodum supra post 
historiam regum Jemenensium e stirpe arabica narratum est. Hunuchi Abyssinii inter omnes in 
maximo sunt pretio. — A meridie Abyssinos tangunt Zetlai:, quorum plerique sunt Moslemi. — 
Alia Nigritarum gens sunt Nubtt, qui Abyssinos a septentrione et occidente tangunt. Aegyptii, a 
quorum finibus ad meridiem habitant, saepe bellum iis inferunt. Lokman Sapiekse, qui cum Davide 
Propheta vixit, e gente nubica et Baîlae filius fuisse dicitur. Fx eadem gente fuit DÃs’ s- nin 
El - Misri et Belûl Ibn - Hamûma. — Alii sunt Badjûi, homines coloris nigerrimi, qui nudi 
incedunt et idola colunt; erga mercatores bona fide et humanitate utuntur. Regio eorum aurifera 
est et supra Abyssinos in ripis Nili ultra ad meridiem tendit. — Alii sunt Demademt, qui supra 
Zingos Nilam accolunt. Hi sunt tamquam Tartari Nigritarum; nam qnemadmodum Tartari Mosle- 
mos, sic illi ceteros gentiles adorti multas inter eos caedes ediderunt, In sacris summa licentia; 
idoloram et caerimoniarum magna varietas. Reperiantur apud eos camelepardi. Ibidem Nilus, facto 
aquarum divortio, Aegyptum versus fluere coepit. — Alii sunt Zingé, Nigritarum omnium 
nigerrimi, gens strenua et dura, quae in bello bubus pro jumentis utitur et idola colit, Supra 
erras eorum Nili aquae ad montem H/- Maksim dividuntur. — Alii sunt TAecruri, qui a Nilo 
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وبلاد# جنوبي غربية وببلادم يتكون الذعب و۴ كار مهبلون ومن مسلمون ومن اميه الكانم 
وأكثرم مسلمون وم على النيل وم على مذعب مالك وأما مدينة غانة فهى من اعظم مدن السودأن وف 
ف أقصى جنوب_المغرب ويسافر التجار من “جلماسةة الى غانة وجلماسة مديننا بالغرب الاقصى بعيدة عن الجر 
ويسيرون من "جلماسة الى غانة فى مفازه ١‏ يوجد فيها الماء حو اتنى عشر يوما وجملون اليها التين والملم 
والنحاس والودع ولا جلبون منها ا3 الذحب العين #* 


ذڪر امم الصبن 

وما بلاد الصبين فطويلة عريصة طولها من المشرى أل المغرب اكثر من مسية شهرين وعرضها من بكم 
الصبين ف لإنوب الى سى يإجوج وماجوج ف الشمال وقد قيل أن عرضها اكثر من طولها ويشنمل عرضها على 
الاقاليم السبعة وال الصيين احسى الناس سياسة واكثرم عدا وإحخى الناس ف الصناعات و8 قصار القدود 
عظام الرس وم اعل مذاعب ختلفة فنع مجوس وعل اوثان وال نيران قال ومدينته الكبرى يقال لها 
جَبْدان يشقها نهرعا الاعظم واعل الصين أحخذى خلق الله تعالى بنقش وتصوير بحيث يل الرجل الصيي 
بيده ما يجز عنه أعل الارص والحبن الاقصى ويقال له بين الصين هو نهاي الجارء من جهة الشرى وليس 
وراعه غير الجر حيط ومدينته العظمى يقال لها السيلى واخبارم منقطعة عتا ج 


فر رر 

وقد لختلف ف البربر اختلافا كثيرا فقيل انه من ولد فار بن بيصر بن حام والبربر بزعمون انم 

من ولد قيس عيلان وصنهاجة من البربر تزعم انها من ولد افريقس بى صيفى لمميرى وزاتةا من تزعم انها 
من خم والاصع انه من ولد كنعان حسبما ذنكناه وان لما قتل ملكه جالوت وتغرقت بنو کنعان قصدت 
من إطايفةة بلاد المغرب وسكنو! انلك البلاد وم البربر وقبايل البربر كثيرة جذا منم كاملا وبلادعم بالجبال من 
الغرب الاوسط وكتامة الذين اقامو! دولخ الفاطميين مع أل عبد الله الشيى ومن صنهاجة ومن صنهاجة 
ملوك افريقية بنو بلكين بن زيرى ومن قبايل البربر زناتلة وكان منم ملوك فاس وتلمسان وجلماسة وله الفروسية 
والشجاعة المشهورة ومن البربر المصامدة وسکناعم ف جبل درن وعم الذین قاموا بنصر المھدیٰ ہن نومرت 
وبام ملك عبد المومن وبنوه بلاد ا مغرب وانفرق من المصامدة قبيلة عنتائة وملك منهم أفريقية والغرب الاوسط 
ابو زكرا جى بن عبد الواحد بن أف حفص ل خطب لولده ان عبد الله حيّد بن جى باحلاف: 
واستمر لجال على ذلك الى سنة اقنتين وخمسين وستماية على ما سنذڪرعم ان شاء الله تعال ومن 
قبايل البربر المشهورة برغواطة ومنازلهم فى تامسنا وجهات سلا على الجر المحيط والبربر متل العرب 
ف 
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ad occidentem sedent. Regio eoram ad meridiem. et’ occidentem vergit, et amrjfera est.. Qnam- 
quam plena apud eos superstitionum est licentia, tamen etiam Moslemi inter eos reperiuntur. 
— Alii sunt Canemi, Nili accolae, quorum plerique Islamum e sententia Maliki profitentur. 
Urbs Ghana, in extrema Mauritania australi sita , , e maximis Nigritarum urbibus est. A Sedjelmesea, 
urbe extremae Mauritaniae occidentalis, a marî multum dissita, mercatores Ghanam proficiscuntur 
per deserta aqua plane carentia, in quo itinere fere duodecim dies consumunt. Ghanam ficos, 
salem, aes, conchas deportant: inde reportant nihil praeter aurum signatum. 


De gente Sinarum. 


Terrae Sénarum multım in Jlongitudinem et latitudinem patent. Longitudo ab oriente ad 
occidentem iter bimestre superat, latitudo a mari sinico australi usque ad murum septentrionalem 
Gogi et Mogogi porrigitar. Haec ill etiam major. esse et tota septem climata in se comprehen- 
dere dicitur. Sinae inter omnes homines rempublicam optime administrant, justitiam maxime 
colunt, et in artibus sollertissimi sunt. Staturae eorum breves, capita magna. In sacris sectae 
variae, ut magi, idololatrae, ignicolae. Urbs eoraum primaria appellatur Djemdûn', per eamque 
mediam fertur flavius maximus. Sinae omnium hominum sollertissimi sunt in sculpendo et pingendo, 
adeo ut vel unus eorum manu faciat quae totius terrae incolae frustra tentaverint. Hs- Si» el-aksa 
(Regio Sinarum ultima) seu Sin - Es- Sîn orbem terrarum ad orientem finit: ultra nihil est nisi 
Oceanus. Hujus regionis urbs primaria Ks- Silé appellatur. De incolarum historia nihil ad nos 
pervenit. 


De Berberis. 


De Berberis plures sunt et multam discrepantes sententiae. Quidam volant eos e posteris 
esse Fariki fl. Bisiri, fil. Hami; Berberi autem asserunt se gentis auetorem habere Kais- 
'Atlanum. Sanhadjitae, qui et ipsi sunt Berberi, auctorem sibi vindicant A/riÃisum fil. Satf 
Hinjaritam; Zenathilae se e Laehmitis ortos jactant. Sed si veriorem sententiam sequimur, 
e posteris sunt Canaanaeorum, quemadmodum jam dictum est. Occiso enim Djalutho ( Goliatho ), 
quum Canaanaei dispersi fuissent, nonnulli ex iis Mauritaniam petierunt ibique sedem fixerunt: 
qui sùnt ipsi Berberi. Plarimae sunt Berberorum tribus, ut Kethamttae, qui montes Mauritaniae 
mediae incolunt; hi cum Abu -’Abd-allab Schiîta imperium Fatimiticum condiderunt; item Sanhadji- 
tae, ex quibus orti Afrikiae (i. e. Africae quae proprie dicitur) reges, filii Belkini fil. Zeirii; 
#tem Zenathitae, ad quos pertinebant reges Fesgi, '"Thelemsani et Sedjelmessae; sunt autem 
Zenathitae virtute bellica et fortitudine clari; item Mosamedétae, qui in monte Deron (i. e. 
Atlante ) fetes habent; hi causam El-Mohdii fil. 'Thomruthi susceperunt, eorumque ope ’Abd-el- 
mumin et post eum filii ejus terris Mauritanicis potiti sunt. A Mosameditis sese disjunxit HentAa- 
nilarum tribus: ex qua ortus Abu- Zekerijja Jahja fl. ’Abd-el-wahidi, fil. ‘Abu - Hafsi, in Africa, 
quae proprie dicitur, et Mauritania media regnavit. ` Hujus filius Abu-’Abd- allah Mohammed fil. 
Jahjae postea Chalifa appellatus est; quo loco res manserunt usque ad annum 652, quemadpodumy 
si Deo ita Fisuii faerit, posthac narrabînus. — E clarioribûs Berberorum fribubus sunt etiam 
Barghawgiiaes.. qi. ‘Themesnam et. Salae. regiqnem juxta litgra: Oceani ogcupant. .-Barhari a 
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ف سكاى الصعارى ولم لسان غير العرن قال امن سعيد ولغات قرجع الى اصول واحدة وتختبلف فريحها 
حآی لا تفھم الا بترجمان چ 
کر ا عاد 

وم من ولد عاد ہن عوض بن آرم بن سام بن نوع وكنمت عاد ف نهاية من عظم الاجساد والجمم 
ونزل عاد لما تبليلت الالسن ف حصرموت وارسل الله الى اى عاد ودا نبيا حسبما تقّم ذكره ف الفصل 
الاول فلم یساجیبو! له ونوا احل قو وبطش وکن ل ف لارس آثار عظيملا حتى قال ل هود اتينون بك 
ريع آية تعبثون وتتخذون مصانع لعلکم تخلدون واذا بطشتم بطشتم جبارین وبلاد عاد يقال لا الاحقاف 
وق بلاد متصلة باليمن ولاد عبان صار لللك ف باى عاد وازل من ملك منه شذاد بن عاد ثرّ ملك بعده 
ا ا ا ا ا 
عن ذڪرم لذلك ۾ 

ذكر الجالقة 


وعم من ولد عمليق بن لاون بن سام وما تيلبلت الالسن نزلت البالفة بصنعا من اليمن قر 
تحولو! ال لخرم واعلكوا مى قاتلم من لامم وكان من البالقلا جماعةة بالشام وعم الذين قاتلم موسى عليه 
السلام ر يوشع بعده فافناعم وان مناه فرأعنة مصر وان منم من ملك يثرب وخيبر وتلك النواحى قال 
صاحب اغاق كان السبب ف سكى اليهود خيبر وغيرعا من لجاز ان موسشى علي السلام ارسل جيشا 
ا قال العالقة احاب خيب ويثرب غيركا من للاجاز وامرعم موسى عليه السلام ان يقتلوعم ولا ببقوا 
منهم احدا فسار ذلك لإيش وارقع باليالقء وقتلوعم واستبقو! هنهم أبن ملكهم ورجعوا به ال الشام وقد 
مات موسى عليه السلام فقالننت لهم بنوا اسرأيل قد عصيتم وخالفتم فلا نأويكم فقالو! نرجع أل البلاد 
التى غلبنا عليها وقتلنا أعلها فرجعو! الى يثرب وخيبر وغيرها من بلاد لجاز واستمرت اليهود بتلك البلاد 
حتى نزلت عليهم الاس ولفررج لما تغرقرا من اليمن بسبب سيل العرم وقيل ان البهود اما سكنوا لجار 
لا تفقوا حين غراعم بخت نصر وخرب بيمت القدس والل اعلم ® 
ذكر امم العرب واحوالم قبل الاسلام . . . 
قال الشهرستاق ف للل والنجل والعرب لإاعليء اصناف فصنف انكرو! الف والبعث وقالو بالحلبع 


لحيى والدهر المغاى . كما اخبر عنهم النزيل وقالوا ما فى الآ حياتنا الدنيا نموت وحها وقول وما يهلكنا 
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Arabuıa similesa sunt quod deserta habitant; sed lingua eorum ab arabica differt. Auetore Ibn- 
Saîdo, in linguis eorun, quamquam ad idem omnes genus redeunt, species tamen sunt AM 
diversae, ut inter sese non nisi per interpretem intelligantur. 


De gente 'Aditarua. 


*Adttae posteri sunt ' Adi filis 'Udhi, fil. 'Arant, fil. Semi, fil. Noaki. Erant antem 'Aditae - 
viri procerae admodum staturae et giganteae immanitatis. Post linguarum confusionem ’Ad in 
Hadhramautho congsedit. . Ad ejus posteros Deus misit Hudum prophetam, ut jam diotum est in libro 
primo; cui illi non obediverunt. Erant autem homines robusti et violenti, atque in terris magna 
aedificia, opum suarum monumenta, habebant; unde eos ita allocutus est Hud: Ifa vero tn omns 
loco altiori ludentes signum aedijicatis et aedificia consiruitis? Forsan putatis vos in perpetuum 
hic mansuros? Atque etiam uum vi én alios uiiinint, sd facitis cum saevilia gigantea. Regio 
quam incolebaat ’Aditae, dicitur KZ- AAÃûf (İ e. arenae in cumulos assurgentes); est autem haec 
regio ditioni Jenıenensi et ’Omanensi contigua. Apud ’‘Aditas fuit summum illius imperium, primus- 
que ex eis regnavit Scheddûd Al. 'Adé, oui successerunt plures ex ejus posteris. Sed quum historia 
eorum varie adınodum tradatur, et omnia, quae hoc looo narrantur, confusa sint et veri minime 
similia, îllam silentio praeterire satius putavimus. 


De ’‘Amalecitis. 


’Amalecttae posteri sunt ’Anmleki fil. Laudhké, fil. Sems. Post linguas confusas ad Sanaaln, 
urbem Jemenensem , consederunt, inde in agrum Meccanum migrarunt et tribus sibi hostiles ad inter- 
necionem deleverunt. ’Amalecitarum pars in Syria sedebat: quibus Moses et post eum Josua bellam 
intulerunt, hic autem eos prorsus excidit. Ex his oriundi eraut Pharaones aegyptii et ii qui Jathribae, 
Cheibari et in regionibus vicinis regnarunt. De his scriptor libri E7- Aghan: dicit: Quod Judaeo- 
rum colonia Cheibarum aliosque El- Hedjazi tractus occupavit, ejus rei causa haec fuit, quod Moses 
exercitumn miserat ad debellandos *Amalecitas, qui Cheibari, Jathribae atque in aliis El- Hedjazi 
locis sedebant, eosque, ne uno quidem excepto, omnes occidi jusserat. Illi vero proficiscuntur 
quidem, ’Amalecitas adoriuntur et caedunt; sed filio regis eorum parcunt eumque secum in Syriam 
reducunt. Quum adveniunt, Moses mortuus erat; ceteri vero İsraelitae eos his verbis excipiunt: 
Abjecistis obedientiam et contrarium ejus rei quae vobis mandata erat fecistis; ilaque vos non 
recipiemus. Quibus auditis, illi inter se: Revertamur, inquiunt, in eam regionem quam expugna- 
vimus cujusque incolas delevimus. Redeunt igitur Cheibarum, Jathribam atque in alias El]-Hedjasi 
regiones : ubi stabiles sedes habuerunt , donec Ausitae et Chazredjitae , qui per diluviurn 
ruptorumu aggerum (Sel - el - ’arim ) diversi ex El]-Jemeno pulsi erant, illorum agrum invaserunt. 
Alii contra volunt, Judaeos illo deınum tempore in El]- Hedjaso consedisse, quum a Nabuchodonosore 
debellati, Hierosolymis vastatis, hac .illuc dispersi essent. Utrum verum sit, Deus solus novit. 


De genitibus Arabum et de rebus eorum, quales ante Islamum fuerunl. 


Es - Schahresthani in libro de religionibus et sectis: Variae fuere, inquit, Arabum 
ethnicoruın fanıilîae. Erart qui creatorem et ınortuorum resuscitationem negarent, atque .omnia 
23 * a 
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ال الدفر وصنف أعترفوا إشالف وانكرر! البعث رهم الكين أخبر اله عنم بقوله تعال. افصيينا' بالات الل 
پل فم ف لبس می خلف جدید صنف یدیا ااصتام ایت اصنامهم ختضه بالقبایل فکان وذ لكلب وعو 
بحومةة الجندل وسواع لېذيل ويغوث حع ولقبایل من. اليمن ونسر لذی الکلاع بارضص جير ویعوی لهمذان 
واللات لثفيف بالطايف والعزى لقريش وبنى كتانة وفناة للاص ولفزرج وتبل اعظم اصنامهم وان بل على 
طهر الكعية وان اسلف وايلى على الصفا والمروة وان متهم من ييل الى اليهود ومنهم من ييل لل النصرانية 
ومنهم من ييل ال الصايبة ويعتقد غ انوء المنازل اعتقاد المناّمين ف السيارات حتى لا ياحرك ال بنوء من 
الانواء ويقول مطرنا بنوء كذا وكان منهم من يعبد الليكة ومنهم من يعبد اجن وانت علومهم علم الانساب 
والائواء والتواري وتعبير الرويا وان لاق بكر الصتّيق رضى الله عنه فيها يد طول وكانت الجاليّة تغعل 
أشياء جاءت شريعا: الاسلام بھا فکانوا لا ینکصوں الامّمات والبنات وكان اقبع شىء عنجهم لجع بين الاختيں 
ونوا يعيبون المتروج بامراة اييه ويسمّونه الضيزن وكانوا َون البيت ويعتمرون ورمون ويطوفون 
ويسعون ویقغون الواقف کلها ویرمون جار ونوا یکبسون فی كل ثلث اعوام شهرا ويغتسلون من 
الجنابة وكانو! يداومون ملى المضمضة _والاستنشاى خرف الراس والسواك والاستناجاء ونقليم الاشفار ونتف الابط 
وحلق العاتةة ولتان ونوا يقطعون يى السارى اليمنى & أ أ ٠‏ 


ذكر أحياء العرب وقبايله 
وقد قسمت المورخون العرب الى تلثة أقسام بايدة وعاربا ومستعربة اما البايدة في العرب ااول 
الذين ذعبت عتا تفاصيل اخبارم لتقادم عهدم وم عاد وثمود وجرعم الاولى ونت على عهد عاد فيادو 
ودرست اخبارعم واما جرعم الثانية فهم من ولد قحطان وبهم اتصل اسمعيل أبن ابرعيم لفليل عليهما السلام 
وم يبق مى ذكر العرب البايدة ا3 القليل على ما نذكره الان وام الحرب العاربة فاه عرب اليمن مر ولد 
قحطان وأما العرب المستعرية فهم ولد اسمعيل ابن ابرعيم ك 


ڪر ما نهل مس لحار امي ايند 


ا د 
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a natura Vitam acçipere_ et .tempore destrui. decerent ;..‘qealis. eşt illa iu Corane :eoratı vexÈ 
Non est alia praeter vttlam nostram terresirem: morimur et vivimus; et alio loco : 
Interitus nostri null alia canen est miii tempus, Alil ereatorem -quidéen hghososbart, sed 
mortuorum resuscitationem negabant; ad quos spectant haec Dei in Corano verba: Numqusid nos 
creatione. prima éxhausti sumws? nimirum lli de creatione nova caecutiunt. Alîî idola colebant, 
quorum sua quaeque tribus sibi . peculiaria habebat. Kelbitae qui Dumeçh - el - djendeli habitabant, 
Waddum colebant, Sotwê'un Hudheilitae, Jaghkithum Medhhidjitae et aliae quaedam Jemenensiam 
familiae,: Nesrum Dhu ’1- kelaitae in agro’ Himjaritico, Ja’ kum Hamdhanitae, Allûtham Thêki- 
fitae in regione Et - Tajifl, El -’Ozxzam Koreischitae et Kenanitae , JMenûtham Ausitae et 
Chazredjitae. Simulacrorum autem quae colebant maximum erat Hobal: is Caabae tecto impositus 
erat; Asaf et Naila stabant in montibus Es-SŞafa et El-Merwa. Erant etiam, inter Arabes qui 
ad Judaismum inclinarent, alii qui ad Christianismam, alii qui ad Sabaeismum: hi, quos ultimo 
loco posuimus, occasibus eorum, siderum, quae mansiones lunae Appellantur, vin eandem ineşse 
credebant quam planetis Astrologi, ita ut in negotiis suscipiendis tantum illorum rationem habe- 
rent, 6t. talia frequentarent ut: Plwviam debenus Aujus tlliusve eidert eccasi. Ali angelos, 
genios alii colebant. Res quarum scientiae operam dabant, erant hae : stemmata, occasus 
siderum, Hhfstoria, somnioram ihterpretatio. Earum scientia plurimam valebat Abu - Bekr Eş- 
Siddîk (i.e, legationis divinae Muhammedis promtus agnitor ). .Jam Arabes ethnici res quasdam' obser- 
vabant, quae postea ab Islamo sancitae sunt: nec matres nec filias in matrimonium ducebant: 
duas sorores simul ducere, apud eos erat odiosissimum: qui uxorem patris sui duxerat, ignominia 
afficiebatur et Dhatizen appellabatur: ad delubrum Meccanum peregrinationes instituebant : ibi 
oommorantes loca sacra visitabant: per illud tempus eo ‘corporis culet, qui: Ihrem. dicitur, uteban- 
tur: sacros circa Caabam obitus, cursum inter Es -Safam et El- Merwam, sollemnes stationes et 
jattam lapilorum observabant: tertio quoque anno mensem interchlabant:  pokt  pollationes totam 
corpus lavabant: assidue os gargarismo, nares altracta aqua purgabant, capillos discriminabant, 
dentes defricabant, post egestiones naturales loca corporis secreta mundabant, ungues resecabant, 
axillas depilahant, pubis pilos tondebant , circumcisionem ‘exercebant, furibus manunt  dextram 


resecabaut. 
١ De tribubus Arabum et minoribue $amiliss. 


Historiae seriptores Arabes in tria genera diviserunt: Baida, Exstinctos, ’ Ar:ba , Indigenas, 
Mostha’ Piba , Insititios. Hzstincté sunt prisci illi Arabes, quorum historia accuratior Propter 
temporum vetustatem nos fugit: ’Aditae , Themuditae , Djorhomitae priores. Hi, quos ultimo 
loco posuimus, ejusdem aetatis fuerunt atque. ’ Aditae: postmodo extincti sunt rerumque ab eis gestarum 
memoria abolita. Djorhomitae posteriores autem e gente sunt Kahtani, ad eosque adjunxit ge 
Ismael fil. Abrahami Deo dilecti. De Arabum exstinctorum historia paucissima supersunt, quae 
jamjam enarrabimus. e sunt Arabes Jemenenses e gente Kahtani; Rs posteri 
Ismaelis fil. Abrahami. 


De. ite quae de Aralum eLSLlENRCIOrU mM historia memoriae prodit a unt. 


Arabes exstincti sunt Tasmitae et Djedisitne. Duae hae tribus illam partem peninsulae 
arabicae ineolebant qaae El - Jemûma appellatur. Imperinm penes-Tashattas erat. Postquam per sat 
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جعل سنتة أن بهدی بکر من جدیس ال بعلھا حتی يدخل علیها فيقترعها ولما استمر ذلك على 
جديس انفوا مته واتفقوا على أن نوا سيوم ف الرمل وصبلوا طعاما اللملك. ودمئ الي فليا حصر ف 
خواصّء من طسم عمدت جديس ال سيوف وقتلوا املك وغالب طسم فهرب رجل من .طسم وشكا الى تيع 
ملك اليمن وقيل هو حسان بن اسعد واستنصر به وشكا ما فعله جديس ملك فسار ملك اليمن الى جديس 
واوقع ب :فافناهم فلم يبق لطسم وجديس بعد ذلك تكر ك | 


ذڪر العرب العاربة ) 

وم بنوا قحظان ہن عابر ہن۰ شالم ہن الخشدٰ بن سام بن نوع جمیع بنوا جرفم بن قعطان 
وكانت مساكنه بالجاز ولا أسكن ابرعيم ليل ابنه اسمعيل غ مكة كانت جرعم نارين بالقرب من مه 
فاتصلوا باسمعيل وتزوج من وصار من ولد اسمعيل العرب المستعربء لان إاصل اء«معيل ولسانه كان عبرانيا 
ولذلك قيل له ولولده العرب المستعرب وما ملوك جرعم فقد تقدَّم ذكرعم ف الغصل الرابع مع ملوك العرب. 
رمن العرب العاربة ينوا سبا واسم سيا عبد شمس فلا أكثر الغزو والسبى سمّى سبا وعو بن يشحب بن 
يعرب بن قحطان وان لسبا عة اواد فنص جير وكهلان وعمرو واشعر وعاملاة بوا سبا وجميع قيايل عرب 
اليمن وملوكها التبابعةة من ولد سبا الذكور وجميع تبابعاة اليمن من ولد جير بن سيا خلا عمران واخية 
مزييا فأنهما ابنا هامر بن حارثة بن أمرء القيس بن ثعلية بن مازن بن لازد والازد من ولد كهلان بن 
سبا وف ذلك خلاف لما التبابعة ققد تدم ذكرم ف الفصل الرانع مع ملوك العرب فاغنى هن الاعاده: وام 
عنا فنذكر أحياء عرب اليمن وقبايل المنسويين ال سبا ونبدا بڏڪر ہنی جير بن سبا فاذا انتهو! نكرنا 
کھلان ہن سبا وکذلك حتی ناق علی ذکر بای سبا ان شاء الله تعالى ھ 


ذڪر بي ير بن سباِ 
من باى جير التبابعة ملوك اليمن وقد تانكم ذكرم ف الفصل الرابع ومن قصاعة وم بنو! قضاعة 
بن مالك بن سبا وقيل قضاعة بن مالك ين عبرو بن ما بن زيد بن مالك بن يرين سبا وكان قصاعة اذكو ر 
مالكا لبلاد الشعر وقبر قصاعة في جبل الشعر ومن قصاعة أيضا كلب و# بنوا كلب بن وبرة بن علي هن. 
حلوان بن عمران بى لاف بن قضاعة وكضت بوا كلب ف لاصيا ينرلون دومة لإندل وتيوك واطراف الشام 
ه : ون 
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longum tempus res eo loco fuerunt, imperium nactus est Tasmita quiîdam, vir iniqutus et violentus, 
qui eum morem instituit, ut nulla virgo e Djedisitis ad sponsum deduceretur, quin ipse prius cum 
ea rem haberet eique pudorem praeriperet. Quod quum Djedisitae aliquamdiu tulissent, tandem, 
rei indignitate moti, commane capiunt consilium: gladios in arena abscondunt et regi eo in looo 
convivium parant: qui ubi invitatus cum optimatibus Tasmitarum eo venit, Djedisitae, arreptis 
gladiis, et illam et pleroşque Tasmitarum occidunt. Unus tamen ex iis evasit et causam detulit 
ad Thobba’um, regem Jemenensem, qui eo tempore Hassûn fil. As’adi fuisse dicitur. Apud hunc 
igitur de facinore a Djedisitis in ipsorum regem commisso questus est, et, ut suorum vindictan 
susciperet, ab eo petiit. Itaque rex, adversus Djesiditas profectus, eos adortus est et ad interne- 
cionem delevit,. Sic Tasmitae et Djedisitae hominum memoria exciderunt. 


De Arabtibus indigenis. 


Hi sunt posteri Kahtani fil. ’‘Eberi, fil. Schelahi, fil.“ Arphachschadi, fil. Semi, fil. Noahi; 
idque ita ut eorum omnium communis pater sit Kahtani filius Djorhom. Sedes eorum in El- Hedjazo 
erant; atque eo quidem tempore quo Abraham filium Ismaeleın Meccam deduxit, Djorhomitae in 
vicinia hujus urbis habitabant. Itaque cum Ismaele societatem junxerunt, atque ille mulierem ex 
iis duxit:: unde orti sunt Arabes, qui dicuntuf, insititii; quum enim et stirps Ismaelis hebraea 
esget, et lingua, ipse et posteri ejus illud potissimum nomen acceperunt. De regibus Djorhomitarum 
jaın diximus in libro quarto inter reges Arabum. —. Ad Arabes indigenas pertinent posteri Sabae. 
Îs proprio quidem nomine ’Abd-schems vocabatur; sed quum multas expeditiones bellicas susce- 
pisset multosque captiros duxisset, Saba appellatus est. ' Patrem. habuit Jaschhobum fil. Ja'rebi, 
fil. Kahtani. Filii ejus plures fuere, in his Himjar, Caklan, ’Amr«s, Asch’ar, 'Amila. Omnes 
faniliae’ .Arabum Jemenensinm et Thobbal, reges eorum, e Saba prognati sunt; et Thobbaii 
quidem omnes ex ejus filio Himjaro, si 'Amrûnum ejusque fratrem Mozeikiam exceperis: horum 
enim uterque. fuit filius ’Amri, fil. Harethae, fil. Amru-al- kaisi, fil. Tha'lebae, fil. Mazini, fil. 
Azdi; Asd autem fuit e filiis Cahlani fil. Sabae. De ea re tamen controversia est. Quum de 
Thobbaîs jam in libro quarto inter reges Arabum dixerimus, non est quod actum agamus. Hic 
igitur in universum de tribubus et familiis Arabum Jemenensiım, quarum origo a Saba repetitur, 
dicemus, idque ita ut a posteris Himjari fil. Sabae ordiamur, his perlustratis ad posteros Cahlani fil. 
Sabae pergamus, et sic deinceps, donec, Deo annuente ; ad finem historiae posterorum Sabae 
pervenerimus. 


۹ 


De posterts Himjars fil Sabae. 


E posteris Himjari sunt primum TAobbai, reges Jemenenses, de ا‎ in libro quarto 
diximas. Deinde Kodhaitae; quamquam enim Kodhd'a, auctor gentis, a nonnallis filius Makikî 
fil. Sabae fertur, ab aliis tamen filius Maliki, fil. ’Amri, fil. Morrae, fil. Zeidi, fil. Maliki, fik 
Himjarl, fil. Sabae fuisse dicitur. Kodhê'a regionem Es - Schihr possidebat, et sepultus est in 
monte ejusdem nominis. Ad Kodhaîtas pertinent Kelbitae, posteri Kelbi fil Wabrae, fil. Tha'lebae, 
fil. Holwêni, fil. ‘Amrûni, fil. Alhêfi, fil. Kodhûae. Tempore anteislamico Kelbitarum sedes erant 
Dumeth -el- djendel, Thebûk et limites Syriae. E viris illustribus eorum fuit Zoheir fil. Chabgbi 

1 Kelbita, 
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سن مار مب زقیر ہن خباب الکاى E a E i hk‏ 
شري الكل وهی القايل , ) | 
Cr e‏ وتزعم ا بالسفا مول . 
a a OG‏ واا فبیاى فالتعزب لمل . 


منم حارتة الکلتى وعو ابو زید ہن حارلا موغ سول اله صت اله علي ومام وان ا 
سى غ لجالية فصار لل خديجة زوج الى صلى الله جليه وسم وائشد بن. عبد البر فى كتاب الصحابة 
حارتغ المذڪور ییک ابن زیدا لما فقده ) 

بکیت علی زید ولم ادر ما فعل EE‏ اق دونه الاجل 

تذٰڪرنيه الشمس عند طلوعها gويعرص‏ نذكراه أذ قارب الطفل 

وان عبت الارواح .فيج ذكر ER‏ 


ف اجتمع برد ابو حارثة وهو عند رسو الله صلل الله عليه ولم مخت أخيزه رسول الله صنى الله علي وسلم 
e E E N oD‏ 
ومن قضاعة بهرا ومن قضاعنة جهينة وق قبيلة عظيمغ ينسب اليا بطون كثيرة وكانت منازلها باطراف 
لجاز الشمال من جهاا بعر جدة من قبايل قضاعلا بنو! سليم وكان له باديخ الشام قغلبته عليها ملوك 
غسان وابادو! بای سلېع ومن قبایل قضاعة بنو! نهد ومن مشاعيرم الصقعب بن عمرو النهدى وعو ابو خاند 

بن الصقعب وڪان ريسا ف الاسلام ون قاعلا بنوا عذرة ومن عرو بن خرام وجبيل صاحب بثنياة ومن 
طون جير بنوا شعهان وننق الشعي التي وسم عامر انتھی الکلام فی بای جیر ہی سیا ٭ 


ذِڪر بى ڪهلان بن سبا 
وصار من بى كهلان المذكور احياء كثيرة والمشهور منها سبعاة وق الازد وطىء ومذحع و#دان وكندة 
ومراد وامار اما اازد ف من ولد آازد ہن الغوث بی نیت بن مالك ہن ادد ہی زید ہی کھلان بن سيا 
ولنذكر قبايل الازد حى ينتهوا e eS‏ 
الازد فمله الغساسنلا ملوك الشام وم بنوا عبرو بن مازن بن الازد ومن الازد الاس ولفزري اعل 
يثرب والمسلمون منهم هم ااتصار رضى لله عتهم ومس ارد خزاعةة وباری ودوس والعتياك وغانف فهولا 
بطون 
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Kelbita, cujus meminit auctor libri El - Aghani ejasque versus aliquot refert; item Zoheir fil, 
Seherîki Kelbita, cujus sunt hi versus: | 
4A primo statin mane Asmaa mihi vinum exzprobravit diritque me snsipientiae tamquam 
pracfecium esse; ١ 
Ego vero sllê respondt: Parce objurgationibus tute, wt per otium potare possimus; sin 
) minus, vade foras: satius enim est, coelibem vivere. : 
Item Haretha Kelbita, pater Zeidi fil. Harethae, liberti Prophetae nostri. Zeid enim, illius filias, 
tempore anteislamico ab hostibus captus, Chadidjae, uxori Prophetae, obtigerat. Iba -’ Abd-el- 
barr in Kithûb-es-sakûba (Libro de sociis Mohammedis) versus Harethae illius refert, quibus 
fHium Zeidum amissum deflet: [ 1 
Jam dudum Zeidun defleo, sgnorans quid es accidertt; num vivat adhue, ut ejus 
recuperandi spes supersit, an fatum es reditum intercluserit. 
Memoriam ejus mihi revocat sol, quum oriiur: memoria - ejus miki se ofert,: qum 
` appropinquat sllius occasus. : 


ا 


Quun vent flare coeperunt, ejus in me excilant memoriam: ekes! quamdiu est qxed 

` eum lugeo, quanilopere et timeo! 
Postea Zeidum pater ejus Haretha apud legatum Dei convenit: qui quum Zeido se inter et patrem 
optandi copiam fecisset, ille apud Mohammedem manere maluit, quam ad patrem et tribules reverti. 
— Ad Kodhaltas pertinent etiam Belawtfae; nec non Thenuchitae, inter quos et Lachmitas, 
reges Hirenses, plura bella gesta sunt; item BaÃraltae et magna Djoheinttarum familia, multarum 
minorum mater, quae in partibus septentrionalibus El - Hedjazi, ad mare cui ab urbe Djidda 
nomen est ( BaAr- Djidda ), habitabat.: E Kodhaîtis fuere: porro Selihitae qui quum regionem 
canfpestrem Syriae tenerent, Ghassanitae eam non .-solum illig eripuerunt, sed eos ipsos ad inter- 
necionem redegerunt. Ad eandem gentem pertinent. NaÃhditae, e quorum viris illustribus fuit 
Es-Sak’ab fil. ’Amri Nahdita, pater Chalidi fil. Es-Sak’abi, viri inter Moslemos principis. Ejus- 
dern stirpis sunt ’Odkritae, e quibus fait ’Orwa fil. Hisami, et Djemîl, qui Batheniam possidebat. 
E minoribus Himjaritarum familiis sunt Scêa’ banifae, unde ortus est Es-Scha’bi ( Scha'’banita ) 
Juyisognsnltus, cujus verum nomen erat ‘Amir, Atque haec quidem de posteris Himjari fil. dabae. 


. De posterts Caklanti fil. Sabae. 


Pesteri. Cahlani in multas tribus discesserunt, e quibus septem potissimum inclaruere: AJ. 
Axditae, Tajjttae, Medhhidjitae , Hamdamitae, Kenditae, Moraditae et Asmaritae. EI- Axditae 
gentis quctorem habnerunt El- Azdum fil. El- Ghauthi, fil Nebthi, fil. Maliki, fil. Odedt, fil. 
ZTeidi, fl. Cahlani, fil. Sabae, Itaque primum familias El - Azditarum recenseþimus; quas ubi 
absolverimus, ad familias Tajjitarum pergemus, deinde ad familias Medhhidjitarum, tum ad eas 
quae sequuntur, usque ad ulktimas. — Ex El” Asditarum igitar familiis sunt Ghassaniine, reges 
Syriae, posteri 'Amri fil. Mazini, fil. El-Asdi Deinde Awsitae et Chaxredjitae, qui Jathribam 
incelebant; ¢ quibus qui Islamo, nomen qedere, El- Ansar illi ( Adjutores, sc, Prophetae ) sunt. 


0 34 | Tam 
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لون الازد اما مراع فاتها لا اتخوعت حن غيها من قبايل اليمن الجن تغرقوا ايدى سيا من سيل 
العرم رلت بيطن مي على قرب مكذ سيت خزاعاة وحصل ل سدانة البيت والرياسة ولا اصدلاح رسولي الله 
صلی الله عليد وسم مع قريش ق عام لحديبية دخلمت خزاعة ف عقد رسول الله صلى الله عليه وسلم وعهده 
وقد اختلف فى نسب خزاعةة بين المعدية واليمانية والاكثر انها اني والذى تننسب اليه خزاعة هو كعب 
بن عهرو بن نجی بن حا حارقء بن عبرو مزبقیا وقد تقڏم نکر عبرو مزیقیا بن مامر بن حارث بن ام 
القيس بن لطبا بن مار بن الارن ف الفمبل الرايع مع تمايعة اليمن رما رالت سدانة البيبت غ خزامة 
حی انتھت ال رچل منھ يقال له ابو غبشان وڪان ف زمان قصیّ بن كلاب فاجتمع مع قصّ في 
e a a a CS CS‏ الفراى الللكور واشترى منه مفاتج الكعبة بى خم 
واشهد عليه فهسلّم قصي الفاتبع ولرسل اينه ميد الدار بن قصىٌ بها الى مكذ فلمّا وصل اليها رفع صوته 
وقال معاشر قریش هذه مفاتج بیت اییکم اممعیل قد رذها الله علیکم من غير عار ولا ظلم فلما ها ابو 
غبشان ندم حيت ل تنقعه الندم فقيل اخسر من أف غبشان واكثرت الشعراء القوي فى ذلل فن : 
باعت خزلعة پیت. الله ان سکرت ‏ بی خمر فپیست صفقغ الیادی 
٠‏ باعىت سدانتها بالنزر وانصرفت عن المقام وطلّ البهت والنادى . | 
ian Ahi e Eu‏ 
زام رسو الله صلی الله عليه ولم وامّا باي ف من ولد عمرو مزيقيا الازديّ نزلوا جبلا بانب اليمن 
بقلل له بار توا به رمن مشافیرعم معقرٌ بن جار البار دكو صاحب الاغا وعو صاحب القصيده الى 
ى جملتها البيت الشهور ٠‏ ) 
والقت عصاعا واستقرت بها البوى كما قر عينا بلاياب المسافر 
واما دوس فهو .بن عدثلن ہن عبد الد ہن وزان ہن کعب ہن للرث ين کعب ين مالك ہن نتر ین 
لاز وسكنت بنو دوس أحدى الشروات للطلةٍ على تهامة وكانت لم دولة اطراف العران. ويل من ملك 
هنم مالك بن ف8 بن دوس وقد ذم لكر مالك بن 8 اللذكور ومن ملك بعده ف الفصل الرابع الششمل 
جلي ڏڪر ملو . العڙب. ومن اندو ابو صريية وق اختتلف ق انمه واڪثر لن لام همير ين عامر ولنا 
العتیا اتف فقبیلتان مشهورتان بق ملام وهم من .ولد ارد جن الازد ايصا بنرا لإلندى ملو همان 
ولبلندی 
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Tam Choxaltae, Barikitae, Dausitae, El-Athikitae, Ghafikitae, hae quidem minores El- Azditayun 
familiae. Chozaîtae, quum a reliquis familiis Jemenensibus propter dilavium ruptorum aggerum 
huc illac dispersis separati essent (twchaxa’etk ) et seorsum in Batn - Morr prope Meceam consedissent, 
inde Chozaîtarum nomen acceperunt. lis contigit cura delubri Meccani et inter ceteros principatus. 
Quum legatus Dei anno jllo, qui. annus El- Hodeiþiae dicitur, cum Koreischitis pacem fecisset, 
Chozaitae oum eo foedus mierunt et auctoritatem ejus agnoverunt. Orige Chozaîtarum utrum e 
Ma'additis, an e Jemenensibus repetenda sit, controversam est;  plerique tamen eos pro Jemenen- 
sibas habent, jet Chogalîtae ipsi genus referunt ad Ca’bqm fil. '‘'Amri, fil. Lohajji, fl. Haretbae, 
fil. 'Amri Mozeikiae. Hujus ’Amri Mozeikiae fil. ‘Amiri, fil. Harethae, fil. Amru-al-kaisi, fil. 
Tha'lebae, fil. Masini, fl. EJ- Asdj, jam supra in libro quarto inter Thobbaos, reges Jenenenses, 
mentio facta est. — Delubri Meccani cura postquam diu penes Chozaitas fuit, tandem ad Abu- 
Ghabschanum quendam, hujus gentis virum, devenit, qui eodem tempore quo Kosaj fil. Kilabi 
vixit(. Hic quum aliquando in urbe Et - Tajif .cum Abu -Ghabschano, Chozaita illo, potaret, 
hominem inebriavit et per dolum claves aedis sacrae, testibus adhibitis, pro utre vini ab eo emit. 
Claves acceptas Kosaj filio suo 'Abd-ed-daro Meccam portandas dedit: qui ubi ad urbem venit, 
alta voce clamavit: O Koreischitae, ecce claves aedis avi vestri Ismaelis: eas vobis restituit Deus 
sine dedecoré et injustitia. — Abu-Ghabschan autem, postquam ad se rediit, rei poenitentia, 
scilicet sero, tactus est; unde fluxit proverbium: JMajorem jacliuram exrpertus quam Abu-Ghabschan. 
E multis poëtarum hac de re versibus hi sunt: 


Vendiderunt Chozailae ebrii aedem Dei pro utre vini: vah! infauslum hominis consilium, 
qu: primus, copulatis cum emtore manibus, venditionem sllam ratam fecit. 


Veli pretio vendiderunt munus aedis tuendae, et ersularunt a sacra slatione, ab umbra 
aedis et a comitio publico. 


Tum Kosaj Koreischitas dispersos collegit victosque Chozaîtas Mecca expulit et in Batn - Morr 
` eoncedere coegit. — Ad Chozaitas pertinent etiam E/- Mostalikitae , quibus arma intulit legatus Dei. 
Barikitae sunt e posteris ’Amri Mozeikiae El-Azditae. Consederunt in monte quodaın ad oram regionis 
Jemenensis sito, qui Barik vocabatur: unde Barikitarum nomen acceperunt. E viris illustribus 
eorum est Mo'’kirr fil. Himûri Barikita, cujus meminit auctor libri El - Aghani. Is carmen illud 
edidit, in quo est versus notissimus : 


Projecit tlla baculum suum et placida marsionis qutete refrigerata est, quemadmodum 
aesluantts vialoris oculus redilu ad penaltes refrigerart solet. 


Daus est filkus 'Odthani, fil. ’Abd-allahi, fl. Wahzêki, fil. Ca'bi, fil. El-Haretht, ‘fik Ca'bi, 
fl Maliki, fil. Nasri, fil. El-Azdi; cujus posteri, Dawsétae, in aliquo e montibus Es - Scherewath, 
qui Thehamae imminent, consederunt. Ditionem habuerunt in fnibus Iraki, primusqué ex tis 
regnavit Malik fil. Fahıni, fil. Dausi, cujus et snccessorum ejus supra ınentionem fecimus in libro 
quarto qui historiam regum Arabicorum continet. E Dausitis fuit Abu - Horeira. De vero ejus 
nomine non convenit; plerisque tamen plncet, eum nomen habuisse ’Omeirum fil. ‘Amir. H(- 
Athikitae et Ghafikitae sunt. duae familiae ex El - Azdo ortae, inter . Moslemos illustres. Ad 
° eosdem El - Asditas Fen Bi- Djelenditae, reges ‘Omaii; . querum qui- ibi regeûrupt, ‘omnes 
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ولإلندى لقب لك من ملك منج عمان وان ملك عمان ف ااسلام قد اتنهى الى حبقر ومين أباى لإلندى 
واسلما مع فل عبان على يى عمرو بن العاص انتهى الكلام غ لازن ذكر لى الثاق من باى كهلان وم 
فبايل طى ولما تفرقت اليس بسبب سيل الحم تزلنت طى بناجب لاجار ف جبفى أجاء سلمى فعرفا 
ہجبلی طی ال یومنا ذا وما طی فهو اند بن زید ہن کلان ین سبا فن بون طی جدیلة ونبهان 
وهوان طذ ,وة نخس ب اتن را مجن الى ف فن وای ازز فغانوحة السين من 
سلامان بنوا بعتر ومن حى اياس بن قبيصة الذى ملف بعد الان ومن طى عمرو ين المشع وهو 

0 ارمی ونه وفية من قول مر القيس 


وس بای ثعل. الطای ايضا زيد ليل سجاه رسول الله صلى الله عليء وسلّم زيد لير ومن طى حاتم طى 
المشهور بالكرم واما لحى الثالك من باى كهلان ن بتو مذحع واسم مذحع مالك بن ادد بن زيد بن 
كهلان بن سبا والمذحم بطون كثيرة فنها خوان وجنب ومن جنب معاوية لفير لإنى صاحب لواء مذحي 
ف حرب بی وايل وان مع تغلب ومن مذحع ارد قبيلة افو الاردى الشاعر ومن ملحع بنوا سعد 
SESS E a a‏ 
i E a‏ سعد العشيرة جعف وزبيد 
قبيلة عمرو بن معدى كرب ومن بطون مذْحع ايضا النخع ومنه الاشتر النخعى وإسمء مالك بى لحرث 
ضاحب رسو اللا صلى الله عليه وسلّم لر عل بن افق طالب ومن النخع سنان بى ائس قاتل لحسين ومن 
ايضا القاضى شريك ومن مذحع عنس بالنون وت قبيلة الاسود الكذّاب الذى ادى النبوة باليمن وعنس 
ايضا رعط مار بن ياسر صاحب رسو الله صلی اللا عليه ولم [ وما لحى الرابع من باى كهلان 
وعم جدان ف من ولد رييعة بن حيان بن مالك بن ريد بن كهلان ولم صيت ف لجافلية ولاسلام] 
وأما لى لفامس من بى كهلان وعم كنده ف بنوا ثور وثور المذكور هو كندة بن عفر بن للرث من 
ولد زید بن کھلاں وسمی کندة لان کند اباه نبته وبلاد كندة باليمن تلى حصرموت وقد تقذم 
ذكر ملوك كندة فى الفصل الرابع عند نكر ملوك العرب ومن كندة جر بن عدى صاحب على بن أ 
طالب وهر الذى قنله معاوية صبرا ومن القاضى شريع ومن بطون كندة السكاسك والسكون بنوا! شرس 
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commene El- Djolendae cogunomen géemerunt. Prima aeiate Islami regnabant duo fli El- Djolendae, 
Habkar et ‘Abd: qui una cum ‘Omanensibus, ministerio 'Amri fil. El-’asi, Islamo conciliati sunt. 
Atque haec quidem de El- Asditis. 

Jam de secunda tribu Cahlanitarunm, de familiis Tajjstaram , dicendam ‘est. (aun 
Jemenenses propter diluviaum ruptorum aggerum dispersi essent, Tajjitae consederunt in 
Nedjdo El-Hedjazi (i. e. ea: parte superioris Arabiae quae ad El -Hedjazum pèrtinet) inter 
montes: Adjûam et Selmam, qui inde montes Tajjitarum dicti sunt, quod nomèn hodieque reti- 
nent. Taj autem idem est qui Oded fil. Zeidi, fil. Cahlani, fil. Sabae. Ad minores ‘Tajjitarum 
familias referendae sunt Djedilitae, Nebkhantitae, Baulanttce, Selamaniiae, Henjitae, Sudusitae, 
prima litera per dhammam mota; Sedusitae enim, prima litera per fatham prolata, ad familias eas 
pertinent, quae originem ducunt e Reba fil. Nizûri. E numero Selamanitarum sunt BaAtharitae. 
Ad Henjitas pertinet Jjûs fl. Kabisae, qui post En- No'manum ( Hirae ) regnavit. E Tajjitis, idque 
e posteris Tho’ali Tajjitae, est etiam ‘Amru fil. El- Meschîhi, qui fuit optimus sui pone sagit- 
ˆ tarius. De eo est in carminibas Amru- al - kaisi: 


Saepe sagiltariue e filiis Tho'ali manus exzserebat e tentorio suo. 


Ad Tho'alitas pertinet etiam Zeid-el- chail, cujus nomen a legato Dei in Zeid-el-chafr matatunm 
est. E Tajjitis fuit denique Hathim - Taj ille, vir liberalitatis: laude immortalis. 

Tertia tribus Cahlanitarum sunt Medhhidjitae , posteri Medhhidji, cujus verum nomen fuit 
Malik fl. Odedi, fil. Zeidi, fil. Cablani, fil. Sabae. Medhhidjitae in multas familias miuores 
dividuntur, ut Chaulanitas, Djonbitas, e quibus fuit Mo’awieth-el-chair Djonbita, qui in bello 
Wajilitarum copiis Medhhidjiticis praeerat cum iisque a partibus Thaghlebitarum stabat; item 
Auditas, . unde ortus poëta El- Afwah Audita. Ad Medhhidjitas pertinent item posteré Sa'd -el- 
’aschîrae, cui hoc nomen ( quod significat comitum catervê fortunatum ) ideo inditum est, quod 
tamdiu vixit ut, quum equo vel camelo veheretur, trecenti fjlii et nepotes, jumentis suis insidentes, 
eum comitarentur; et si quis ex eo, quinam hi essent, quaerebat, respondere solebat: Comituna 
meorum caterva’ est; scilicet ut ita oculum maliguum ab iis defenderet. Hane igitur ob causam 
Sa'd - el - ’aschîra appellatas est. E minoribus Sa'd - el - ’aschiritarum familiis sunt Dje'fitae et 
Zebiditae, unde ortus est 'Amru fil. Ma'di-carbi; item ER» - Nochaitae, unde El- Aschthar, cujus 
verum nomen fuit Malik fil. El - Harethi, socius legati Deo, et postea ’Alii fil. Abu - talibi. 
Nochaîta fuit etiam Sinn fil. Anesi, qui El¬ Hoseinum interfecit, et Judex Soherîk. Ad Medh- 
hidjitas referendi sunt denique ’Ansilae, e qua familia fuit impostor El- Aswad, qui se in El- 
Jemen pro propheta venditavit, et ‘Amûr filius Jêkiri, socius Mohaınmedis, - 

Quarta tribus Cahlanitaruın , Hamdanitae, auctorem gentis habent Rebî’ am fil. Hajjani, ۰ 
fl. Maliki, fil. Zeidi, fil. Cahlani. Et ante ogtum Islamum, et postea, nomen eorum celebre fuit. 

Quinta tribus Cahlanitarum, Kendilae; auctorem habent Thaurum, qui non differt a Kenda, 
fil. ’Ofeiri, fil. El- Harethi e posteris Zeidi fil. Cahlani. Kenda ideo appellatus est, quod patris 
benefici4 erga se non agiovit (Aéesed).: Incelebant Kendîtae tFactum Jemenenisem, Hadhrnamauthe 
contiguum. De eorum regibus. dictum est in liþio quartp 4pter reges Arabum, EË Kenditis oriun- 
dus fuit Hodjr fil. ’Adii, socius ’Alii fil. Abu- talibi, a Mo'awia violenter necatus ; item Judex 
Schoreih. Minores “Kenditarune familiaé sunt He- Sekasikétce et He Sekuhttce., postexri Scherisi 
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هن :كغحة بن اللسكون محاوی ہن خدمع اتل اند من اق اکرارسی اله مهنا ونش خفیت بن قم 
السكو .الذى مار صاحبٍ جهش. يزيد بن معاوية بعد مسلم بن عقب نوب وقعة لر بظاعر محينة 
السو خسلى اله ليه وضآم واا لی السادس س احياء بى كهلان و# بنط مراد فبلادم أل جانب بيد 
من جپال اليمن والیه. ینسب کل مراذیٰ من عرب اليم وما لى السابع من احیاء بای كهلان فم بنوا امار 
بن کهلان ولاماز فرعان وکا باجيلة وخدعم وبجيلة ق رفط جرير بن عبد اللا البجلى صاحب رسول الل 
N ENR‏ 

قهن الام ق پى ڪهلان پى سيا ۵ ١ a 4 E‏ 


| ڌڪر ب بی غمرو بن سبا 

ّا القبايل امنتسية ا عبرو بن سيا فته لطم بن عدي ين همرو ين سبا ون حم بثو الدار 
رعط يم 'الدارى صاحب رسول الله صلى اله عليه وسلم ون حم الناذرة ملوك ليره وم نوا عمرو بن عد 
بى فصر اللخمى ونت دولت من أعظم دول ملوك العرب وقد تقدّم ذكرم ف الفصل الرابع مع باق ملوك 
العرب كاغاى عن عاد ومن القبايل المنتسبة أل عمرو بن سبا جذام وعو اخو لحم وجميع جذام من ابنية 
حرام وجشم ابا جذام وکن a EG U i e LS‏ & 


ذڪر بای اهعر ين سيا ٠‏ 

وأا بنوا الاشحر فيقال لم الاشعريون م اق موسى ااشعرى عبد الد بن قيش « 
مفت بق جيل قنك پعن بچيل عاناه تى مانا عدي پى القع الهلم اه ڌڪر ياد : E‏ 
عوب, لن ر ا ) [ 

ذڪر الجر ٠‏ ) 
وعم ولب اسمعيل د ين ابرفیم لللیل ښلوات, آله م e AS‏ اس چن 
ته مرته: بل ميتي ل دل ق المزيتة لدا سى وله ربب امرخ يقد عتم معد کر ارعیم 
لفلیل علي ' الجبلام ,سیب سکاى امعیل واه اجر هة وان ذاه کن ببمیب. غير . ساره [ ری اللد عنهإ 


من 


» ا 
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fil. Kendge, Ex his ‘quidem, quos ultimo loca posuimns, -. firit Mo'awia. fl. Chadiîdji, qui ipter- 
feeit Mohammedem fl. Abu- bekri ; item Hosain fil. Nomeiri Es-Sekunita, qui post Moslemum 
fl. *Okbaê praefait copiis Jezîdt fil. Mo’awiae,. quando pugnatum est ad Ef- Harram in a 
Medinae subjeotis, 

` Sexla tribus Cahlanitarum, Moraditae, sedebant in montibus Tede bS 0 Zebîduni 
attingunt. Quiounqiüe ex Arabibas Jemenensibus Meradita dicitar, ad hare tribuın referendus est: 

Septima tribas Cahlanitarum, Anrmarttae, sunt posteri Anmûri fil. Cahlani. Eorum stirps 
discestit in duos veluti ramos primarios Bedjilitarum et Chath'amilarum. Ex illis ofêındus fuit 
Djerir fi]. . Abd ~allahi Bedjikita, socius -(Mohaıamedis, qui eb pulezitudinem. Josephus Moslemornm 
dicebatur. De eo est hic versus: 


5 ٴ 


` Né Djertr esset, perierant Bed; jlitae. Quam egregius puer! At quam sordida familia! 
Atqye heeo quidem de posteris Cahlani fil. Sabae,. 


De postertis Amr: fil. Sabae. 


Quod attinet ad familias, quae originem ducunt ab ’ Amro fil. Sabae, ex earum numero sunt 
prüinag Lachmitae, posteri Lachmi fil. ’Adii, fil. 'Amri, fil. Sabae. Ad hos referuntur Ed- 
Daritae, e quibus fuit Themîm Ed - Darita, socius Mohammedis; item E/- Mondar:, reges Hirenses, 
posteri ’Amri fil. ’Adii, fil. Nasri, Lachmitae. Hi e potentissimis Arabum regibus fuerunt; de 
quibus: quum supra in capite quarto inter ceteros reges Arabicos egerimus , non est quod 
eadem hic repetamıus. — Dejnde ad-familias ex ’'Amre fil. Şabae ariundas pertinent Djodhamstae, 
posteri Djodhûmi , qui Laehmi frater fuit. Djodhamitae omnes prognati sunt e duobus illius filiis, 
Hizûmo et Djoschamo; sed Hizamttae numero et fama potiores fuerunt. E minoribus Djoschams- 
tarum familiis sunt ’Othetbitae , posteri ’Otheibi fil. Aslami. 


De posteris.Asch’art fil Sabae. 


. Posteri El- Asch’ari dijcantur EI - deck arijjin ( Asck'ariine J: e quibus fnerunt Abu -Nusa 
Asch’arita ’Abd- N fil, Kasi. 


.. De posterts 'Amilae. 


Awmiléitae quoque fuerunt inter familias illas Jemenenses, quae propter diluvium ruptorunt 
aggeruni in Syriam migrarunt; ubi in monte prope Damascum ‘congederunt, qul Mons 'Amilitarum 
vocari solet., Ex iis fuit podta Adi fl. Er-Rikê'i. — - Diximus.de. pasteris ' Sabae,. seu. Arabikıts 


Jemenensibus. ۰ 
۰ De Arabibus insitititis. 

` Hi prognati sunt ex Ismaele fil. Abrahami. Causa nominîs haee, qaod Ismael, quum priıntna 

non arabice, sed hebraice' loqueretur, subinde lingua eg moribus Arahş factus est. Propterea posteri 

ejus Arabes insititii appellati sunt. In loco de rebus Abrahami jam diximus, qua de causa İsınael 

et mater ejus Hagar Meccam migraverint, scilicet propter inwidinm’ qua Sara in Hagarem flegrabat:; 

` ` jtem 
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من هاجر وان الله تعال ام أن يطيع سارة ] وان يخر اشمعيل عنها وان الله تعالى يتكفله خر أبرهيم من 
الشام باسبعيل وم عاجر وقدم بها الي مك وائرلها وضع الاجر وقال رب انی اسکنمت من ذریی بواد غيم 
نى زرع الايا وانزلهما ابرعيم عناك وعاد ال الشام وكان عمر اسمعيل اذذلك حو اربع عشرة سنة وذلك لمضى 
e gy O e A DO Ee‏ 
رڪان. هناك قبايل جرهم فتزڊج اسمعيل منم امراه اوولدت له ئى غشر ولدا ذڪرا منم پار رماتت 
هاجر ودفنت باحجر ل2 لتا مات لبنها اسمعيل مكلذ دض معها باأحجر ايصا وقد اختلف. المورّخون أختلاا 
كيرا فى أمر الملك على لمحجاز بين جرعم وبين اسبعيل فن قايل كان اللك على لجاز فى جرهم ومغتاع 
الكعبلة وسداتتها ف يد ولد .اسعيل وهن قايل أن قيذار توجته اخواله جرعم وعقدو! له املك عليم 
بالحجاز وما سدانة البيت لرام ومفاتكه فكائت مع باى اسبعيل بغير خلاف حى اتتهى ذلك الى نابت 
ا ا ا و ا ی ی ا ا ی ا ی ی ی 
الى منها 
) ڪٽا واه البيت من بعد ابت نطوف بذاك البيت والامر طافر 

ت کھ د 2 
بلى حن كتا الها فابادنا صرف الليال ولإدود العواث, 


فر ولد لقیذار اہنہ جل ہن قیذار لر ولد حمل نبت ہن جل ویقال له نابت وقیل نبت بن قيغار وقیل 
نبت بی اسمعیل وف ذلك خلاف کثیر ثم ولد لنبت سلامان ہن نبت فر ولف لسلامان الهمیسع بن سلامان بن نيت 
ر ولد للهميسع اليسع بن الهبيسع قر ولف لليسع ادد بن اليسع بن الهميسع ل ولد لادد أبن أذ أبن ادد أ ولى لن 
ابن عدنان أبن أذ وقيل هدان أبن ادد لر ولد لعدنان معد قر ولد لمعد نزار ل ولد لنزار أربعتا من مضر على عمود 
النسب النبوى وثلثا خارجون عن عمود النسب اول اياد وكان أكبر من مضر وال أياد بن نزار المذكور 
برجع کل ایادی من بای معت وفاری ایاد جاز وسار بافلہ ال اطراف العرای فن بای ایاد کعب ہن مام 
الايادى وكان يصرب بجوده المثل زقس بن ساعدة الايادى وكان يرب بغصاحندة المشل والقاق من بى نزار 
ربيعةا بن نزار ويعرف بربيعاة الغرس لاه ورث فيل مس مال ايب وولد لربيعة المذكور اسد وصْبيعة أبنا 
ربعا فود لاسن جدبلة وعنزة ومن جدیلاة وایل ومن وأیل بكر وتغلب بنا وايل فن تغلب كلہب ملك بای وایل 
نله جسشاس فهاجت لمرب ف بای وایل بین بای بكر وبای تغلب حسبما ذم ذكره ف الفصال الرابع ومن 
بکر ن وایل نوا شیبان ومن رجالم مزه وابنه جساس قاتل كليب وطرفلا بى العبد الشاعر ومن بكر أيصا 

المرقشان 
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item Abrahamum a Deo jussum esse Sarae obtemıperare et Ismaelem ab ea removere; nec non 
Deum pollicitum esse, se ipsum illius curam habiturum. Itaqué . Abraham Ismaelem et matrem ejus 
Hagarem e Syria Meccam conduxit: ubi quum eos illo in loco constituisset, in quo nunc est El 
Hidjr (pars septentrionalis septi aedis sacrae): Mé Domine, inquit, ego partem sebolis meae col- 
locavi in valle quae non seriiur , et quae in Corano sequuntur. Eis igitur ibi constitutis, Abraham 
in Syriam réversus est. Isınael tunc quatuordecim fere annes natus erat, Abraham saeculam jam 
confecerat. Ab hoc tempore, quo Meccae consedit Ismael, ad fugam usque Mohammedis numerantur 
anni 2793. Regionem illam tunc incolebant familiae Djerhomitarum. Ex iis uxorem duxit Ismael; 
quae ei duodecim filios peperit, in his Kaidûrum. Mortua deinde est Hagar et in El- -Hidjro 
sepulta. Postea Ismael quoque, quum Meccae diem supremum obiiset, ibidem apud matrem 
sepultus est. De eo autem historiae scriptores vehementer digsentiunt, utrum Djorhomitae in El- 
Hedjazo regnaverint, an lsmaelitae. Alii dicunt, regnum penes illos fujsse, penes has .clavem et 
praefecturam aedis sacrae. Alii volunt, Kaidarum a Djorhomitis, gentilibus maternis, diadema 
accepisse et regem El-Hedjazi, cui ipsi obedirent, constitutum esse. Ceterum inter omnes conve- 
nit, praefecturam et claves aedis sacrae penes Ismaelitas fuisse usque ad Nabithaum: bunc ex iis 
ulimum illo munere functum esse: post eum in illud successisse Djorhomitas. Cujus rei argu- 
mentum praebet carmen ’Amsrs fil, El- Harethi, Djorhomitae, in que haec leguntur: 


Nos post Nabithum exstitisse aedis sacrae, jam a nobis rite circumeundae, pracfectos, 
res est neminé obscura. | 


[tem haec: ١ 
Diceres, El- Hadjunum inter et Es- Safa Jam omnia esse Rominibus vacua, nec Meccae 
ullum snventri conf abulationum nocturnarum sodalem. 
Fuimus scilicet nos ejus incolae, sed absumits sumus temporie vicissdiudinibue et instabélis 
Jortunae castbus. ) 

Kaidaro deinde natuş est Hamal: Hamalo Nebth, vel, ut alii scribunt, Nûbéth; quamquam sunt 
qui hunc Kafdari filium fuisse velint, sunt etiam qui ipsius I[Ismaelis,  omninoqae magna est de 
hac re controversia. Nebthe deinde natus est Selamûn: Selamano E/- Hometsa’: El- Homeisao 
Elisa: Elisa'o Oded: Odedo Odd, Oddo ’Adnûn (quem alii Odedi filium fuisse dicunt), ’Adnano 
Ma' add, Ma'’addo Néxsêr. Nizaro quatuor fuere filii: Jfodhar, qui ad stemma Mohammedis 
pertinet, et tres alii, qui non. Horum primus est Jjûd, Modharo natu major, communis auctor 
omnniaum eorum Arabum e gente Ma’addi, qui Jjadétae appellantur. Is, relicto El- Hedjazo, cum. 
omni familia in regiones Iraki migravit. Ë posteris ejus fuerunt Ça’ fil. Mûmae et Koss fl. 
Saidae, uterque Jjadita, quorum illius proverbio celehratur liberalitas , hujus facundia. — 
Secundus e tribus illis Nizari filiis est Rebê'a, qui vulgo Rebi’ath - el - faras vocatur ,. quia ei ex 
haereditate paterna equi obtigerunt. Is duos filios habuit, Asadum et Dhobes’am. Asado nati sunt 
Djedila et ’ Anza, Djedila pater fuit W ajel, Wajil Bekré et ThagMebi. E Thaghlebitis fuit Coletb, 
rex Wajilitarum, qui a Djessûso occisus est: unde exarsit bellum acerrimum inter utramque 
Wajilitarum familiam, Bpkritas et 'Thaghlebitas; de qua re supra in capite quarto diximus. Ad 
Bekritas pertinent Scheibanstae, e quibus fuit Morra et filius ejus Djessûs ille, qui Coleibaum 
interfecit; item Tarafa fl. Ei-' Abdt, poeta; deinde due illi viri qui E/- Morakkiechûn appellati 
25 sunt, 
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المرقشان الاكبر والاصغر ومن بكر بن وأيل أيضا بنوا حايغة ومغ مسيلية الكذاب وما عثرة بن أسد بن 
ربيعةة الذكور فنه بنوا عنزه وم أعل خيبر ومن باى عنزه القارطان وما صبيعة بن ربيعة هن ولده اتلس 
الشاعر ومن قبايل ربيعةة النمر ولجيم والجل وينوا عبد القيس وهو من ولد اسد بن ربيعة ومن باى ربيع: 
سدوس واللهازم والثالث امار بن نزار ومضى امار الى اليمن فتناسل بني بتلك لهات وحسبوا من العرب 
اليمانية 2# ولد لمضر الياس بن مصر على عمود النسب وولد له خارجا عن عمود النسب قيس عيلان بن 
مصر وبقال قيس بن عيلان بن مصر وعيلان بالعين الهملة قيل ان غيلان فرسة يل لبه وقيل بل عيلان 
عو اخو الياس واسم علان الناس بى مصر وولد لعيلان قيس بن عيلان وقد جعل الله تعال :قيس 
الذكور من الكثرة امرا عظيما فن زلده قبايل هوازن ومن هوان بنوا سعد بن بكر بن عوأزن الین 

ڪان فيم رسو اللد صلی الله عليه ولم رصيعا هن قبايل قيس بنوا كلاب وصار منه إخاب حلب 
وكان اول صاع بن مرداس ومن قيس تبايل عقيل الذين كان من ملوك الموصل المقلّد. وقرواش وغبرها 
ومن ولد قيس أيضا بنوا عامر وصعصعلا وخفاجلا وما زالت لفاجة امرة العراق من قديم وال أن ومن 
وازن ایضا بنوا ربیعة ہن عامر بن صعصعاا ہن معویة بن بكر بن هوان بن منصور بن عكرمة بن خصفة 
بن قيس ميلان ومن عوازن ایضا جشّم بن معویة بن بکر بن عوازن من جشم درید بن الصتة ومن 
قیس ایضا بکر وبنوا هلال وثقیف واممه عمرو بن منبه بن بکر بن عوازی وقد کیل لن ثقیغا من یاد وقیل 
من بقايا ثمود و۴ عل الطايف ومن قيس بوا فير ولهلة وماز وفطغان وهو بن سعد بن قيس عيلان ومن 
قيس ايضا بوا عبس بن بغيص بن ريث إبن غطفان بن سعد بن قيس عيلان وڪان بين عبس 
وذهيان حرب داحس للقذم ذكرها ف الفصل الرابع ومن اى عيبس منترة العبسى [واتعاء أبن بعد الكيم 
ومن قيس اندجع وعم ايصا من ولد غطفان من قيس أيضا قبايل سليم] ومن قيس ابضا بنوا نيان من 
بغیض بی ریث بن غطفان بن سعد بن :قيض غیلان ومن بی ذبيان المكورین بنوا فزارا منم حصن 
ہن حذیفة ہن بدر الى جدحه عير بود . 2 شعو ٠‏ 


تراه أذ ما جیته متهلهلا ڪاتلي تعطيء النى انت. سایله 
واسلم حصن ۸ افق وان ہین بای نپیان ون عبس ` لحربپ المشهورة بحرب داحس وعو اسم حصان 


تسابقو! به واختلفوا بسبب السباى فثارت الحرب بيت ٠‏ اربعين غاا ومن بى لفبيان أيضا ‏ الاب 


الْجيان الشاعر الشھور چن آبایل قیں چون ہی برد ہی قیس عیلای ونوا ینرلون الطایف قبل 
افیف 
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sunt; major et minor; nec non Hantftae, e quibus fuit MHeseslima Pseudopropheta. Kx 'Ansa 
autem fl. Asadi, fil. Rebîae, prognati sunt ’Asxtfae, qui Chaibarum incolebant. Ad eos pertinent 
duo viri qui Kl - Kûridhûn appellati sunt. — E Dhiobei’a, altero Rebîae filio, originem duxit 
EI-Mothelemmis poeta. — Ad familias Rebiitarum pertinent etiam Nemtritae, Ledjeimitae, EF 
‘Idjlitae et ’ Abd - el-katsitae, quorum auctor, ’Abd-el-kais, ex Asado fil. Rebiae prognatus erat. 
Denique ad Rebiitas referuntur Sedusitae et El- Lekaximttae. — ‘Tertius Nizari flius, Amûr, 
iı El-Jemen migravit: unde posteri ejus stirpem in illis regionibus propagarunt et inter Arabes 


Jemenenses numerati sunt 


Modhar filios habuit Ijûsum, qui stema Mohammedis continuat, et Kais-’ A:lûnum, extra 
ilhkıd positam; quimquam alii volunt, Kaisuım fuisse filium ’‘Ailani, Modhari nepotem. Vocabulum 
'Ailan per aftr, non per ghatn, scribendum est. Alii ’Ailanum equum vel canem Kaisi fuisse 
tradant; alii contra statuunt, ’Ailaium fuisse IHjasi fratrem ejusque veram nomen Hn» - Nûsum fl. 
Modhari: ex hoc demum nataum esse Kaisum fil. ’Ailani. ——- Huic Kaiso beneficio divino contigit 
soboles latissime fusa. Primum ex ejus posteris sunt familiae Hawaxzinitarum, ad quos pertinent 
Sa'ditaée, é Se'do fil Bekri, fil Hawazini, prognati, inter quos, dum Jlactebat, nutritus est 
Legatus Dei (i. e. Mohammed ). Deinde e familiis Kaisitarum sunt Kslabitae, unde orti reges 
Halebenses , quorum primus fuit SûliA fil. Mirdiasi; tam ’Okailitarun familiae, e quibus fuere 
reges Mosulenses, El- Mokalled,. Kirwûsch, et alii; nec non ’Amtritae, Sa'saitae et Chafadjitae. 
Hi, quos ultimo loco posuimus, imperium [raki ab antiquissimis inde temporibus usque ad hanc 
aetatem retinuerunt. Ex Hawazinitis sunt etiam Rebfitae, posteri Rebîae fil. ‘Amiri, fil. Sa'saae, 
fil. Mo'awiae, fil. Bekri, fil. Hawazini, fil. Mansüri, fil. Ikrimae, fil. Chasafae, fil. Kais -' Ailani; 
item Djoschamitae , posteri Djoschami fil. Mo’awiae, fil. Bekri, fil. Hawazini. E Djoschamitis 
fuit Doreid Al Es- Sammae. Ad Kaisitas pertinent etiam BeAritae, Helalitae et Thektfitae, 
quorum auctor, Thekîf, vero nomine fuit ’'Amru fil. Monebbihi, fil. Bekri, fill Hawazini. Alii 
volunt, Thekifitas ex Ijado oriundos esse; alii eos pro reliquiis Themuditarum habent. Sedes 
eorum erat Et- Taji. Porro inter Kaisitas numerantur Nomweirslae, Bahslitae, Maxzinitae, Ghata- 
Jfanitae, posteri Ghatafani fil. Sa'di, fil. Kais-’Ailani; item ’ Absitae, posteri ’Absi fil. Baghiîidhi, 
fl. Reithi, fil. Ghatafani, fil. Sa'di, fill Kais-'’Ailani. Inter ’Absitas et Dhobjanitas gestum est 
bellum quod a Daheso nomen habet, de quo in capite quarto diximus. Ex ’Absitis fuit ’Anthara, 
quem pater senex demum sibi filiıum asseruit. Ad Kaisitas referuntur etiam Aschjaitae, qui et 
ipsi e Ghatafani posteris sunt; item familiae Soleitmstarus et Dhobjanstae, posteri Dhobjûni fil. 
Baghidhi,. fil. Reithi, fil. Ghatafani, fil. Sa'di, fil. Kais-’Ailani. E Dhobjanitis sunt Fexaritae, 
unde ortus est Hysn fil. Hodheğfae, fil. Bedri, quem hoc versu celebrat Zoheir: 


Quun cun aliquid rogalurus adis, gaudio renidenitem vides, quasi id, e ab eo petis, 
pse @ te acciptat. 


Amplexus est Hysn religionem moslemicam , ` sed postea ٤ ` animo quidem, ab ea defecit,. — 
Dhobjanitae cum ’Absitis bellum illud gesserunt, quod nomine celeberrimo Bellum Dahesi appellatur. 
Dahes nomen erat equi, qui in certamine ab illis instituto ad cursum emissus est, quum autem 
postea de victoria non convenisset, ortum est inter eos bellum quadraginta annoram. — Ex his 
Dhobjanitis oriundus fuit poeta elarissimus, En- Nabigha Dhobjantta. — Deniqué ad Kaisitas 

25 * pertinent 
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ثقيف ومن ذو الاصبع العدواق الشاعر افتهى الكلام ملى قيس فن مضر لفارج عن عمود النسب ولنرجع ال 
ذكر الياس بن مضر وولد لالياس مدرك على عمود النسب وولد له خارجا عن عمود النسب طاخة بن 
الباس وبعصه ٠‏ ينسب مدركنا وطاخة الى امهيا خندف وإأسمها ليلى بنت حلوان بن عمران بى الحاف بن 
قضاعة وجميع ولد الياس من خندف المذكورة واليها ينسبون دون ابي فيقولون بنا خندف وا 
٠‏ يلكرون الياس بن مضر وصار من طاخنا للارج عن عمود النسب عله قبايل منم بنوا يم بن طاخة 
والرباب وبنوا ضية وبنوإ مزينلا وم بوا عمرو بن أذ بن طاخة نسبو! الى أم# مزينة انا كلب بن وبوة فم 
ولد لمدركة بن الياس خزيمء بن مدركة على عمود النسب وولد لمدركة خارجا عن عمود النسب 
عذيل بى مدركة ون هذيل الذكور جميع قبايل الهذليين ينه عيد الله بن مسعود صاحب رسولي الل 
صلی الله علي وسلم وابو ذويب الهذڏ الشاعر وغيره ل ولد زيما بن مدرڪة المڏڪور کناننا بن خريمة 
على عموذ السب ولد له خارجا عن عمود التسب الهون وسن ابنا خزيملا فن الهون جضل وك قبي 
ابم عضل بن الهون بن خزبمة ومنه ايضا الديش بن الهون وعو اخو عَضل ويقال لهانين القبيلتين وها 
عصل والديش القاره وما اسد يى خزيمة فنه الكافليلا ودودان وغيرها والب يرجع كل اسدى ف ولد لكنانة 
بن خزيمةة المذكور النضر بى كنانة على عمو النسب وان لنضر المذكور عة اخوة ليسوا على مون 
السب وم ملكان وعبد منانة وعمرو وعامر ومالك أولاد كنانة قصار من ملكان بنو! ملكان وصار من عبد مناة 
عة بطون منق بوا غفار رفط أن ذز ونوا بكر ون بكر الدعل رقط اق الاسود الدع هن بدلون .عبد 
مناة أيضا بنو! ليث وينوا الحارث وينوا مدلع وينوا ضمرة وصار من عبرو بن كلانة اليريون ومن إخيء 
عامو العامريون ومن مالك بن کنائلا بنو! فراس ومن بطون کنانة الاحابيش وڪان الحليس بن عمرو ريس 
الاحابيش نوب احد ومن ل يقف على ذلك اذا سبع ذكر الاحابيش ف نوبة أحد طن انه من الحبشة 
ولیس كذلك بل ۴ عرب من بى كنانة كذا نكن ف العقد وفوا اخوة النصر بن كنانة وزلدم وما 
النصر المذكور فقد فقيل أله قريش والصحم أن قريشا # بنوا فهر الذى سنذكره وولد لنضر المنكور 
مالك بن النضر على عمود النسب ول يشتهر ل ولد غبره ف ولد لمالك فهر بن مالك على عمود النسب 

وفهر المذڪور عو قريش فكل من كان من ولده فهو قرثى ومن ۵ يكن من ولنه فليس قرشيا قيل 
سمى قريشا لشدّته نشبيها له بدابّة من دواب الجر يقال لها القرش تاكل دوابَ الجر وتقهرم وقيل أن 
قصی ہن کلاب لما استول على الہیت وجمع اشتات بای فهر سبوا قریشا لاله قرش بای فهر أى جمعه حول 
الحرم فقيل لم قريش كذا نقله بن سعيد المغرن فعلى عذا يكون لفظلا قريش اسما لباى فهر لا لفهر نفس 
وه يولد مالك غير فهر الذكور على عمود النسب وود لغهر غالب على عمود النسب وولد خارجا عى 


197 


pertinent ’Odwanitae , posteri 'Odwûni fil. ’ Amari, fil. Kais -’Ailani, qui in Et- Tajifo sedem habebant 
ante Thekifitas. Ex hac familia ortus est poeta DAw’l-asba’ ’'Odwanita. — Ac de posteris Kaisi 
fl. Modhari, qui inter majores Mohammedis non sunt, satis dietum est: redeamus nunc ad Hjasam 
fl Modhari. Huic igitur duo filii fuerunt: JModrska, qui stemma. Mohammedis continuat, et 
Tabicha,: extra illud positaus. Sunt qui Modrikam et Tabicham de matris nomine flios Chindafae 
appellent; quamquam verum mulieris nomen fuit Lerla fil. Holwûni, fl. ’‘Amrêûni, fil. Alhêf, fl 
Kodhûae. Ex ea omnes Iljasitae prognati sunt, unde, posthabito Iljaso ipso, gentis auctore, flés 
Chindafae seu Chindafitae vocantur. — A Tabicha, qui, ut diximus, ad stemma Mohammedis 
non pertinet, multae ortae sunt familiae, ut Themsimitae, e Themimo fil. Tabichae prognati, Kr- 
Rebabitae, Dhabbitae, Moxeinitae. Hi quidem sunt posteri 'Amri fil. Oddi, fil. Tabichae; nomen 
autem acceperunt a matre Mozeina filia Kelbi, fil. Wabrae. — Modrikae, filio Ijasi, nati sunt 
Choxeiıma, qui stemma Mohammedis continuat , et Hodhetl, extra illud positug. Ex Hodheilo ortae 
sunt omnes Hodheilitarum familiae, e quibus fuit ’Abd-allah fl. MHes'udi, socius Legati Dei, 
Abu - Dhoweib poeta, et alii. — Chozeimae, filio Modrikae, nati sunt Kenûna, qui stemma 
Mohammedis continuat, atque K/- Haun et Asad, extra illud posit. Ab El- Hauno genus ducunt 
’Adhalitae, cujus familiae auctor fait ’‘Adhal fil. El- Haunît, fil. Chozeimaé; item Ed- Deischétae, 
ex Ed- Deiseho fl. El-Hauni, ’Adhali fratre, prognati.  Duae hae familiae, ’Adhalitae et Ed- 
Deischitae, Hl- Kûra appellantur. Asad fil. Chozeimae auctor fuit El - Cahilitarum, Dudaniarum, 
et aliorum. Oımnino ad ejus stirpem referendi sunt quicunque Asadélarum nomen gerunt. — 
Kenanae fil. Chozeimae natus est Er- Nadhr, qui stemma Mohammedis continuat; sed extra illud 
yeniunt plures Ën - Nadhri fratres: Melcûn, ’ Abd - menûlk, ‘Amru, Amir et Malik, quorum 
omnes commanis pater fuit Kenana. E Melcano orti sunt JMelcantiae; ’Abd -menathi posteri in 
` Plures familias minores discesserunt, ut GAafaritas, unde oriundus fuit ’Abu-dherr; Bekrttas, 
ad. quûs’ pertinent Hd - Daalitae, unde Abu’l - aswad Ed - Daalita; Letthitas, EI - Harethitas, 
Modledjitas, Dhamritas. ’Amru fil. Kenanae auctor fuit ’Amrtlarusm, ‘Amit, frater ejus, Ams 
ritarum, Malik Ferasiftarum. E minoribus Kenanitarum familiis sunt AAabiechitae , quorum in 
proelio Ohodensi dax fuit El/- Holes fil. ’Amri. Id qui ignorat, quum viderit, Ahabischitarum in 
hoc proelio mentionem fieri, eos Abyssinos esse existimare possit; sed falso: sunt enim merî 
Arabes e posteria Kenanae. Haec monet scriptor libri El-Ikd. — De fratribus En-Nadhri fil. Kenanae 
jam satis diximus. Quod autem ad En-Nadhrum ipsum attinet, eum nonnulli Koreischum appellatum 
esse perhibent. Sed verior sententia est, Fihri demum, de quo jamjam videbimus , posteris hoc 
nomen inditum esse. En-Nadhr filiam habuit JMfûlikum, qui stemma Mohammedis continuat; neque 
ulla de alio En- Nadhri filio memoria exstat. — Malik pater fuit F¢hrê, qui stemma Mohammedig 
continuat. Is Keretischt nomen accepit, unde omnes qui ex eo prognati sunt, ‘nec praeter eba 
alii, Koretschitae appellantur. Nominis causa fortitudo viri fuigse dicitur, qua similis esset e/- Kkarsckho, 
bellaae cuidam marinae, quae ceteras devorat et opprimit. Aliis contra placet, posteros demum 
Fihri tam Koreischitas vocari eoepisse, quum Kosaj fil. Kilabi, recepta aede Meccana, illos, qui 
tunc dispersi essent, circa eam Ãarrascha, i. e. congregasset, ita ut nomen illud ab hoc verbo 
ductum sit. Hoc tradit Ibn -Saijd Mauritanus: quod si tenemus, Koreisch nomen erit, non Fihri 
„ jPsius, sed Fihritarum. Malik praeter hunc Fihrum nullum filium habuit, qui quidem inter majores 
Prophetae esset. — Fihro nati sunt @Aûlb, qui stemma Mohanımedis continuat, et duo alii filit 
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مدد الست لدان کا عات وات ا ران عاب بدا عاب جن ت با لام نم ريي 
بن لجراح احذ العشرة رضى الله عنه a Ca a r SS E aS SS‏ 
تيم الادرم والادرم الناقص القن ومن. تيم المذكور بنو .الادرم ثم ولد للوى المذكور ستنة الاد وم كعب 
على عمود النسب واخوته لأبسة خارجين عن عمود النسب وم سعد وخزيمة وللرث وعامر وأسامة اواد 
لوی بن غالب ولكل منه ولد ينسبون اليه خلا لحرث منم ومن ولد عامر بن لوي عمرو بن عبد وذ 
فارس العرب الذى قنله عل بن انى طالب فم ولد لكعب مره على عمود النسب وولد له خارجا عن عبود 
السب مصيص وعد بنا كعب فمن عصيص بنوا جع ومن مشاعيرم امي بن خلف عدو رسو الله 
صلی الله عليه وسلّم واخوه أل بن خلف وكان مثله ف العداوة ومن فصيص ايضا بنوا س# ومن باى سم 
عمرو بن العاص ومن عدى بن كعب بنوا عدى ممن عبر بن لطاب وسعيد بن زيد من العشرة رضى 
الله عنهما لم ولد لمرة على عمود النسب كلاب وولد له خارجا عن عمود النسب تيم ويقظة أبنا مرة فمن 
تيم بنو!. تيم ومن أبو بكر الصديق وطلعة من العش رضى الله عنهما ومن بقظة بنوا حزم نسب خالد 
بن الوليد والق جهل بن أعشام وإنية عمرو بن هشام المخزومى ل ولد لكلاب قصى بن كلاب على عمود 
السب : وولف له اخارجا عن عمود النسب زعرة بن كلاب ونه بثو! زعرة نسب سعد بن اق وقاص احد 
العشرة إونسب امنة ام رسو الله صلى الله عليغ ولم ونسب عبد الرجن بن عو رضى الله عنهما وقصن 
الذكورز كان عظيما ف تريش وعو الذى ارتجع مفاتج الكعبلا من خزاعلا حسبما تقذَّم ذلك 
وعو الذى جع قريشا واتل مجدم ثر ولد لقصى المذكور عبد مناف بن قصى على عمود النسب 
وولف له خازجا عن عمود النسب عبد الدار وعبب العزى بنا قصى فين عبد الدار بنوا شيب للجبة 
پمن ولد ' عي الدار النضر ہن لرث وكان شديد العداوة لرسول الله وقتله رسول الله صبرا يوم بدر ومن 
عبد العزى بن قصى الزبير بن العوام احد العشرة ومن ولد عبد العزى أيصا خديبة بت خويلد روج النئ 
صل الله عليه وسلّم ومن بى عبد العزى أيصا ورقة بن أسد بن عبد العزى بن قصى وولد لعبد مناف 
عاشم على عمؤد النسب .ولد له خارجا عن. عمو النسب عبد شبس والطلّب ونوفل أولاد عبد مناف فمن 
عبد شمس أمية ومنه بنوا اميا ومناه عثمان بن عفان بن أق العاص بن أمية بن عبد شمس ومعاوية بن 
ان سيان بن حرب بن امي وسعيد بن العاص بن اميا وعقية بن أ معيط بن أن عمرو بن أمية وعتهة 
a NE OE OS PPE O a‏ 
الطب بى عيد مناف المطلبيون ومن الامام الشافي ومن نوفل النوفليون لر ولد لهاشم عبد المطلب على 
ن التو و افر اة غت وه اتد فة اا فين تسب ونه عاب 
عن عمو النسب جميع اعمام رسول الله صلى الله عليه وسلم وم جزة والعباس. وابو طالب واو لهب 
والغيداى مته من. يتول. عو جحل الذى سنذكو والحرث وجل واللمقوم وضرار والزيير وم دري صغيرا 
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extra ilud pesiti, JMokûrib et El- Hareth,. A Moharibo orti sunt JMoharibéitae, ab El- Haretho 
El- Chaldjitae, e quibus fuit Abu -’Obetda fil. ELDjarrûkhi, unus decemvirorum illorum (sc. quibus 
a Propheta paradisus promissus est). — Ghalibo nati sunt Lowe, qui stemma Mohammedis con- 
tinuat, et Thetm, extra illud positus. Hic cognoınen El- Adrams habuit, quod imberbem significat; 
unde posteri ejus appellati sunt AK/- Adramstae. — Lowej sex filios suscepit: Ca’ bum, qui 
stemma Mohammedis continuat, et quinque alios: extra illud positos, Sa’ dum, Choxseimam, Ki 
Harethum, ’Amirum -et Osûmam, quorum quisque posteros reliquit, ipsius nomine insignes, praeter 
soluh El- Harethum. E posteris ’Amiri fil. Lowejji fuit ’Amru fl. ’Abd-waddi, Eques Arabum, 
quem interfecit ’Ali fil. Abu - talibi. — Ca’bo nati sunt Morra, qui stemma Mohammedis continuat, 
et duo alii extra illud positi, Hosate et ’Adi. Ex Hosaiso prognati sunt Djemkttae, inter quos 
clari fuerunt Onajja fil. Chalf et frater ejus Obaj fil. Chalf, uterque Prophetae inimicus. Ex 
eodem Hosaiso orti sunt Sahmitae, e qnuibus fuit ’Amru fil. El-°’ Ast. Ex ’Adio fil. Ca’bi genus 
ducunt ’Aditae, e quibus fuere ’Omar fl. El-Chattûbs et Said fil. Zeidé, uterque e numero illo- 
rum decemvirorum (sc. quibus a Propheta paradisus promissus est ). — Morrae nati sunt Kilêb, 
qui stemma Mohammedis continuat, et Theim et Jakdha, extra illud posit. A Theimo genus 
` ducunt Thetmitde, e quibus fuerunt Abu- Bekr Es- Siddik et Talka, quorum uterque ad eundem 
illam decemviratam pertinet; a Jakdha autem JMachxumitae, gentiles Chûlidt fil. El- Walidi et 
Abu-djehlêé fil. Hischûm:i, cujus verum nomen fuit ’Amrs Jil. Hischûm: Machxzumita. — Kilabo 
nati sunt Kosa, qui stemma Mohammedis continuat, et Zora, extra illud positus: hic auctor 
fuit Zohritarwum, geutilium Sae’dé Al. Abu- Wakkûsé, unius e decem illis viris, item Eminae, 
matris Legati Dei, et ’Abd-er-rahmûni fil. ’Aufi. Kosaj ille magna inter Koreischitas auctoritate 
fuit; idem, ut supra dictam est, claves aedis Meccanae Chozaitis ablatas sune genti restituit, 
Koreischitas in unum corpus coëgit et dignitatem eorum stabilivit. —- Kosaj filios habuit ’Abd- 
menûfum, qui stemma Mohammedis continuat, et ’Abd-ed- dûrum et ’Abd-el-'oxxam, extra illud 
positos: Ex ‘Abd -ed-daritties fuerunt Scheibttae Ostiarié ( cujus cognominis causa .haec est, quod 
olaves aedis Meccanae eorum custodiae concreditae erant ) et KE» -Nadkhr fil. El- Harethi, inimicus 
acerrimus Legati Dei,- qui illum proelio Bedrensi interfecit; ex ’Abd-el-’oxxttie autem Ex - Zobeir 
Jl. El“ Awwûni, unus e decem illis viris, Chadidja filia Choweslidi , uxor Prophetae, et Waraka 
fil. Asadi, fil. ’Abd-el-’oxxae, fil. Kosajji. — ’Abd-menûfo nati sunt Hûschim, qui stemma 
Mohammedis continuat, et ’Abd-schems, El- Motalleb et Naxfel, extra illad posit. Ex ’Abd- 
schemso natus est Omajja, auctor gentis Omajjilarum (vulgo Omm:iadarum ), e quibus fuerunt 
‘Othnûn fl. ‘'Afûni, fil. Abw’l-’asit, Al. Omajjce, fil. Abd -schemsi, Mo'awia fil. Abu - sof janét, 
Sl. Harbi, fil. Omajjae, Said fil. El-’asi, fil. Omajjae, Okba fil. Abu-moiti, fil. Abu-° Aumré, 
jl. Omajjae, et ’Othba fil. Rebiae, fil. ’‘Abd-schemsi, cujus ’‘Othbae filia fuit Hind, mater 
Mo’awiae. 'Okba a Propheta proelio Bedrensi interfectus est. — Ex El - Motallebo fil. ’Abd- 
menêfi orti sunt JŠl- Motallebitae, e quibus fuit Imam HEs-Schafeî; e Naufelo Naxfelitae. — 
Haschimo natus est ’A4bd-el- motalleb, qui stemma Mohammedis continuat, nec quidquam de alio 
ejus filio accepimus. —~ ’Abd-el-motallebo natus est ’Abd- allah, qui stemına Mohammedis ocon- 
tinuat, et praeter eum omnes ii qui patrui Prophetae fuerunt, Hamza, El]-’Abbûs, Abu-tûlib, 
Abu-leheb, El- Ghaidûk, quem nonnulli dicunt non differre a Djahlo jamjam recensendo, El 
Haretkh, Djahl, El- Mokawwem, Dharrûr, Ex-Zobeir, Kothem, qui sine prole puer deceasit, 

et 
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وعبى الكعباة ومن من يقول هو المقوم لر ولى لعبد أللع رسول الله صلى الله عليه وتلم في عام الفيل 
ولنذكر ألا قصنة الفيل لمر مولده صلى الله عليه وسلم من الكامل لابن الاثير قال أن الحبشا ملكو! اليمن 
بعد جير فليا صار الملك أل أبرعلا منج بى كنيسةة عظيملا وقصد أن يصرف حح العرب اليها ويبطل الكعينة 
الحرام لجاء. شخص من العرب واحدث ف تلك الكنيسة فغضب ابرع لذلك. وسار بجيشة ومع الفيل وقيل 
كان مع ثلثة عشر فيلا ليدم الكعبا: فلا وصل الى الطايف بعث الاسود بن مقصود الى مكذ فسا أموأل 
أفلها واحضرعا الى ابرعة وارسل ابرع الى قريش وقال له لست اأقصب الحرب بل جين لاعدم الكعباة فقال 
عبد المطآب والله ما نرید حربہ هذا بیت الل فان منع عنۂ فهو بیته وحرمء وان خلا بين وينه فوالله 
ما عندنا من دخع لم انطلق عبد المطلب مع رسول برعلا واكرمه ونزل عن سيره وجلس مع وسال ف 
حاجته فذكر عبد الطب ابعر التى اخخت له فقال ابرع الى كنت اظن الك تطلب متي أن لا أخرّب 
الكعبةة الى ع دينك فقال عبد الطب انا رب الاباعو فاطلبها وللبیت رب نع فامر ابرعة برڏ اباعره علي 
فاخذها عبف المطلب وانصرف أل قریش ولما قارب ابرعلا ما وتھیا لدخولها بقی ما قبل فیله مله 
وڪان اسم الفيل حمودا ينام وبرمى بنفسه الى الارص اذا قبلو غير ملا قام بهريل وبينما * كذلك أذ 
ارسل الله عليه طبرا ابابيل امثال للطاطيف مع كل طاير ثلثلا اجار ف منقارة ورجليء فخت بها وه 
منتل الحبص والعدس فلم يصب احدا منم الا فلك وليس كله اصابت لر أرسل الله سيلا فالقام ف الجر 
والذى سلم منم ول هاربا مع أبرعة أل اليمن يبتدر الطريق وصاروا يتساقطون بكل منهل واصيب ابرع 
غ جسده سقظت اعضاو وصل الى صنعا كذلك ومات ولا جرى ذلك خرجت قریش الى منارلم 
ونوا من اموالام هیا کٹیی لتا عل ابره ملف بمدہ اینہ یکس ا اخو مسرو ہی ارا ومد 
اف ا 


انقهى الكلام ف الفصل للامس وعو آخر التوارين 
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et ’Abd-el-ca’ ba, quem et ipsum nonnulli non differre dicunt ab El] - Mokawwemo. — ’Abd-allaho 
denique natus es Mohammed, Legaiuse Det, eo anno qui ab elephanto nomen habet. Primum de 
historia hujus elephanti dicemus, deinde de natalibus Legati Dei, secundum El- Camilaum Ibn -el- 
Athiri. Post Himjaritas, inquit, regno Jemenensi potiti sunt Abyasini. Ex iis Abraha, postquam 
regnum adeptus est, magnum templum aedificavit, eo consilio, ut peregrinationes, quas Arabes 
sacrorum causa instituere solebant, ab aede Meccana, jam derelinquenda, ad fanum suum deri- 
varet. Quum autem Arabs quidam templum illud consulto sordibus inquinasset, Abraha, vehementi 
ira accensus, elephantum, vel, ut alii tradunt, tredecim elephantos secum ducens, cam exercitu 
ad Caabam destruendam profectus est. . Ubi Et- Tajifum venit, Meocam praemisit El- Aswadum 
fil. Maksidi, qui greges Meccanorum abactos ad Abraham deduxit. Koreischitis autem rex per 
legatum indixit, se venisse non ut bellam iis inferret, sed ut Caabam deleret. Ibi ‘Abd-el- 


motalleb: Mehercle, inquit, xe nos quidem cum sllo bellu geremus, Haec Det aedes est: quodsi 


Deus ean defenderit, vere ejus aedes et sanctuaritumn eril: sin eam Abrakhae delendam permi- 
serii, sos profecto eum repellere non poterimus. Deinde ipse cum legato ad Abraham profectus 
est, Rex eum honorifice excepit, de solio descendit, apud eum consedit, et, quid a se vellet, 
quaesivit. Tum ’Abd-el-motalleb de camelis suis verba facere, qui sibi abacti faissent. Miratus 
rex: Putabam, inquit, te a me pettturum esse, ne Caabam, rekgionis tuae arcem, everterem. 
Ille vero: Hquidem camelorum sum dominus: hos sgilur repeto; aedes sacra suum sibé dominum 
habet, qut eam defendat. His auditis, rex ’‘Abd-el-motallebo camelos reddi jussit, quibuscum 
ille ad Koreischitas reversus est. — Deinde quum rex prope: ad Meccam aoçeasisset et urbem 
intrare jam pararet, elephantus ejusy! cui Makmdd nomen erat, quoties Meccam versus agebatur, 
procumbere seque humi prosternere coepit; quoties autem aliorsum, surgere et incitato gradu 
pergere. Quae res dum exercitum illic detinebat, Deus iis catervas avium, verspertilionibus simi- 
lium, immisit, quae singulae rostro et utroque ungue trinos lapillos gerebant: quos quum in 
Abrahae milites projecissent, quamvis ciceribuş et lentibus non essent majores, tamen nenıinem 
ferierunt quin periret. Sed non omnes his lapillis tacti sunt. Itaque Deus reliquis torrentem immi- 
sit, qui eos in mare conjecit. Ji autem qui incolumes evaserant, praecipiti fuga cum rege in 
Fl-Jemen reversi sunt: in quo itinere, quoties ad aliquod aquae receptaculum venerant, prae 
nimia festinatione alii super alios in illud ruebant. Abraha ipse gravi morbo correptus est, quo 


membra ejus de corpore defluxerunt: quo laborans ubi Sanaam venit, exspiravit, Haec quum ita 


eyenissent, Koreigchitae, in castrn hostilia egressi, ingentem inde praedam repertarunt. — Mortuo 
Abraha, in locum ejus successit filius Jacstm, qui ipse successorem habnit fratrem JMfesrdkum, 
alium Abrahae filium. Ei regnum Jeınenense eripaerunt Persae. 
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NOTAE AD ABULFEDAE HISFORIAM ANTEISLAMICAM. 


Pag. 2, l. 4—5. Nomen Abulfedae dedi quale est in Cod. 101, nisi quod ex altero Îdفلنأ ابو‎ illud 
adjeci, quod jam nollem factam. Laudatorem vides m Cod: 615: yas قال الغقبر الى الله تعاش سيدنا‎ 
السلطان الملك المويد عماد الدين ابو الغدا أمماعيل بن املك الافضل نور الدين أف لسن علن بن السلطاى‎ 
الك المظغر للفى الدين أن الفتعم حمود بر السلطار الملك المنصور ناصر الدين أف العلل حمد بن السلطار‎ 
زالت علومه مشهورة ف المغارب‎ ١ املك المظغر تقى الديرى أن لخطاب عمر بن شاعان شاه بن أيوب‎ 
.والمشاری ورافته شاملا لكافة لللايق أعز الله انصاره وضاعف جلالء‎ itr ter que codex vo Abulfedae 
Mşhmudum nomen fuisse tradit, noua Mohammedem, ut est in excerpto de vita nostri, quod ex Ibn- 
§chekhna dedit Reiskius in praef ad primam partem Aunaliım moalemicorum latine versoram, Lips. 
1978, Pp. XK. Verum habet Kuchlerus in Repert, Eichhorn, IH., p. 55, ubi ex professo de vita et 
ecriptis nostri disputavit. 

— 1 9—8. De Ibn-el- Athiro otium mihi fecerunt Abulfeda ipse pluribus locis Annalinm oslemicorum, 

` de quibus vide Indicem historicun 8. v. 4ss-ed- din; Pocockius in Specim. hist. Arab. p. 565 novae 
editionis, Herbelotus & v. Athir et. Camel Al Tavarikh, Koehlerus 1. L p. 32 sqq., De Guigmes in 
Notices et Extraits, Tom. I. pag. 52 sq., Cl. Rerıaldus in Extraits des Historiens arabes, relatifs aux 

, guerTes des croisades, novae editionis, praef. X sq. Placet tamen, de eo locum Es- Safedii adscribere, 
quem Flügelio meo debeo: وف سنخ تلاتین وستمایخ توف الشيع العام المورخ عر الدیى على ہن کید‎ 
بن محمد بن عبد الكريم لجزرى العروف بابن الاثير صاحب الكامل غ.القاريز قال أبن خلكان ولد‎ 
الموصسل ولزم بيته منقطعا على النظر ف العلم والتصنيف وان بيتع ماجيع الغضلاء وكلن اماما فى علم‎ 
ديت حافظا للتواريئ النقدمة والمتاخرة وخبيرا بانساب العرب وايامم وكتتابه الكامل ف التارييز من‎ 
خيار التواربط ابتدا فيه من أول الزمان الي سنة تسع وعشربن وستماية واختصر أسباب (أنساب .عه1)‎ 
السمعاف وله كتاب اسل الغابة فى معرفنة الصحاب تلات مجلدات ول أشياء غير ذلك رجه الله تعال‎ 
In Cod. Leydarno, e quo versionem praefationis nostrae dedit Reiskius 1. 1]. pag. X (repetitam 

jllam cum textu arabico in praefatione Adleri ad Annales moslemicos ) pro it خو لث عشر‎ [6عااuس٣‎ 
,حو ثل عشری محجلد!‎ unde Reiskius: vigintê tribus fere voluminibus, et inde Koehleras I. 1. 
eundem numerum habet. Sed omnes Hadji - Chalfae codices, quos Flügelius, futarus ejus editor, 
contulit, in loco de nostro cam utroque Codice Parisiensi tredecim volamina tuentur, unde etiam 


Herbelotus. 
Pag. 2, 


203 


تاجارب امم :ءاه Pag.2, l1 8—g. De Mescoweiho ejusque libro (vid. Herbel s. v. Mascoıak) Hadji-Chalfa‏ 
وتعاقب الهمم ف التارين لاق على اد بن مسكويء المتوف سنة ۴١‏ وعو كتاب عظيم النفع ذيله ابو 
شجاع محمد بن لمسين وزير المستظهر المتوق سنة م۴ وحمد بن عبد الك الهمدان. ) 

E8 جاء‎ zayl Ibn-el-Kofti Flügelias, qaam Viennae esset, hune de nostro loeam excerpsit, 

مسکوی× ابو على لکازر ن من ڪبار قضلاء الج واجلاء فارس quem legisse non poenitebit: iږۍ>رlشمa aİ‏ 
حسناة ف العلوم الادبية والعلوم القد ية خازنا للملك عضد الدولة أبن بويد مأمونا دید آثیرا E‏ 
مناظرات وحاضرات وتصنیفات ف العلوم فن انصانيفه كتاب انس الفريد وعو اأحسن کتاب صف ق 
الحكايات القصار والفوايد اللطاف وكتاب تتجارب الامم فى التاريخ بلغ فيع ألى بعص سنة اثنتين وسبعين 
وتلشمايخ وق السنة الى مات فيها عضد الدولة أبن بوي صاحيه وعو كتاب جميل كبير يشتمل على كل ما 
ورد ف التاريخ مما اوجبته الاجربة تغريط من فرط وجزم من استجل لجزم ( .1 من تفريط من فرط 
وخزم من آستيل الحَزم) وله ف انوأع علوم الاوايل كتاب الغوز الكبير وكتاب الفوز الصغير وكتاب ف 
الادوي المفردة وكتاب ف تركيب الباجات من الاطية أاحكة غايخ الاحكام ولق . فيد من اصول علم الطبيض 
وفروعه بکل غریب حسن وعاش زمانا طویلا ای ار ن قارب سنخ عشرین واربع ماي (!٥نو)‏ وقال ابو على بن سینا ` 
فی بعض کننیه ا حاضرت بہا ایا علی مسکو یه فاستعادا کرات ڪان غسر الف قترڪته 
)Veba ultima inde a‏ .و يغهمهُا على الوجه هذا معنى ما قالد أبن سينا لای كتبعت الحكاية من حفظی 
Ibn-el-Koftii sunt: Haec certe sententia est corum quae Avicenna dicit; nam historiolam‏ 9زا معغى 
hanc memoriter retuli. Itaque, mum ipsa Avicennae verba conservaverit, nesciebat ). — Cur‏ 
Meskowseih scripserim ( debebam equidem e ratione ceterorum Mesteweik ), quamquam ne altera quidem‏ 


eflerendi ratio, Mesktujek, improbanda est, vide apud IIL de Sacy, Anthol. gramm. Pp. 152 213:» ubi 
lis illa, ni Dis aliter vîsum, confecta et composita est. 


— 1].g. De Abu-’ Isa Ahmede fil. ’Ali, Astronomo, ejusque libro nihil mihi constat praeter ea quae hoc 
ipso loco leguntur. Nam quae Herbelotus s8. v. Ahmed Ben= Ali ex Hadji- Chalfa retulit, eadem sunt. 
Ii eo tamen hic a nostro dissentit, quod opus esse dici ja مڪجلد‎ 3, unde Herbelotas: ZrYaité de 
Chronologie fort ample. Sed potuit idem liber et laxius et pressius scribi. 

— 1l. 10—11. De Judice Schehab - ed - dino fil. Abu ’d-dem vide Herbelotum s. v. Sehehabeddin / 
‘Cadhi et Tarikkh Al Modha feri (Ed. Paris. p. 870). Hadji- Chalfae verba sunt:  ىشضاقلل تار امظفرى‎ 


شهاب الدين ابرعيم بن عبد الله بن أل الحم احموى المتوف سنة ۴١‏ وعو تاريخ يختص بالل الاسلامية 
ygzsi ã. Hinc corrige Herbelotî annum 442. Omnes Flûgeki Codices in numero illo‏ شت مڪجلدات 
consentiunt. Sed rem conficit Abulfeda ipse, qui sub anno 642 nostri mortem refert. Ibidem causam‏ 
nominis invenies, quod libro suo e Erat enim diens Mozhafferidse SERBE ed- dini Ghasl,‏ 

` qui eodenı anno obit. 
— ¥. <ã. De Ibn- Challicano’ (vid. Axmal. mosk V, P. 64) non est quod post Herbeloturn s: v. Khalekan, 
'Koélderum 1. 1. IIH p. 269 sq. Tydemagmium. in Conspettn ' operis Ibn ~ Chalicanî, : et I. de-Saey in 

26 * Chrestqe— 
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Chrestomathia arab. Il, p. §37—8, pluribus dicam. Faxit modo Deus O. M., ut praeclarum 
Ibn - Challicani opus, quale nobis exhibebit Vir doctissimus mihique amicissimus , Rosen, Professor 
Londinas, mox lacem adspiciat ! 

Pag. 2,1. 13. Pro lee scribe syle, Omîra. Cod. 615 haec verba non habebat: addidi igitar e Cod. 101, 
abi perspicae lee, Sed recte Cod. Leyd. šرlee‎ apud Reiskium 1. 1 Nomen Omara pronunciandum 
esse, non Amira, colligo ex Indice nominum propriorum ad calcem Hamasae Freytagianae, ubi ter 
مذ مگلھط) -نزقم۴1 بعمارة‎ 1٥٥0 ٠ ومنها . تاريخ ناجم الدين ابو حيّد عمارة بن أن الحسن :: تواريز اليم‎ 
,على بن زیدون اليماى المتوقي سنة اله‎ et idem in Taۆbnlis‎ chronologicis sub A. FH. 569: نوي عمارة‎ 
على فتیة ,چن‎ gy. Hime corrige Herbelotaum 3s. v. Tarikh Ai Jemen (Ed. Paris. p. 872), qui nostrum 
Omad appellat et A. H. 26g Historiam suam scripsisse dicit. — Cf. etiam de eodem viro Annal. 
moslem. IV, g sqq. et Reiskii notam ad h. 1. 

— ibid. De Es-Sanhadjii opere Fiadji- Chalfa: والجمع والبيان ف تاريط قيروأن لان الغريب ألصنھاجى‎ 
unde Herbelotus s. v. Tarih Cairouan (Ed. Paris. p. 868). Sub voc. Sanhagi et Cairavan liber apud 
eundem Akhbar Cairouan appellatur. Veram nominis scriptionem esse قیروان‎ , Reiskius in margine 
apographi Geographiae Abulfedanae a Wilhelmo Schickardo latine versae (Cod. Dresd. 316), f. 51 V., 
ad descriptionem hujus urbis notavit: Ji, بفتع القاف سکون المثناة من تحت وفتع الراع اهلخ ووأو‎ 
آخرفا نون‎ dy.  Ceterum vide sis de urbe et regione, praeter Herbelotum, Abulfedae Annal. mosl. JI, 
p. 369, Gol. ad Alfrag. p. ı162, Kurzmannum ex Edriso in Pauli Memorab. III, p. 32, Edrisii Africam 
edit. ab Hartmanno, p. 255, Abulfedae Africam edit. ab Eichhornio, p. 25— 24, ubi tamen pro 
سص» يعرف باجمال العرب‎ Cod. Parisiensi, cujus apographum a Seebischio factum Bibliotheca regia 
Dresdensis (Cod. )و57‎ habet, 1ege فی ١۳ع ا٠ وابن الاغلب .1 الاغلب ١٣٣م ,تصلے جمالJ |أعپ‎ )۰ 24, 
]. 6) 1l. xia, Neque alias lectiones Reiskiuş, qui haec vertit in Biüschingii Promtuario histor. et 
geograph. IV, p. 215, in Cod. Leyd. invenisse videtur. Pro Alte gq des Reiskii, Codex noster 
طمطءeا جنون اجبل وابجبل فى شماليها ولل ۔سەاەCet ۔عمار برع خالں‎ Ê Ag, quae Reiskius vertit : 
Sita est ad montis septentrionem, habetque vicissim ab austro montem, significant: Sita est a 
monte , qui eam a septentrione tangit, ad meridiem. Quamquam res per se non falsa est. Cf. Shawii 
Itiner. Pp. 105—6 vers. germ. 

— 1. 14. Cod. Leyd. et inde Reiskins gih gil, Sed audi Eladji- Chalfam: Jامج الدول المنقطعة للوزير‎ 

الدين أف الحسن على بن أن منصور طاعر (ظافر بله) الازدى المتوق سن ۳ وعو كتاب بديع ل 
Vide Freytagium in praefatione Chrestomathiae arabicae, in qua ex‏ .4 إإب± & اڪو اربع مجلدات 
hoc libro nonmulla excerpsit.‏ 

iit de bn-Sado mon ara quam‏ لذ الاحلام ف قاري أمم الاعاجام مل ات رھط -نزقھا٥‏ .16 —14 .1 س 
noster habet, atque omittit etiam in illius stemmate avum Mohammedem et proavam *Ahd ¬el- meliknm ;‏ 
addit tamen, Ibn - Saidam mortuun esse A. H. 673, Sed uberior est in loco de altero ejus opere,‏ 
time oom Hedi - Chala et Cod. Leyd. pad‏ ,المخرپ رسەت عنه) المرب فى اخبار أعل المغرب 

: ۰ : Reiskium 
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Reiskium legendum, etsi uterque Cod. Paris. المعرب‎ habet) quod tamen apud illum nominte. paullalam 
المغرب فى حاسن حلى أفل المغرب 0اما0ص‎ ppt. Diنار‎ 1نطruص فی حو خمسة عشر ماجلّد! 6ء‎ 
ألفء لمحيى‎ ٠۳ لاق الحسن نور الدين على بن موسى بن سعيد الغرناطى الاندلسى المورع توق سنغ‎ 
اللدچن کید بن حید الصاحب بذى لخزری :( .1ھ ہی بذی لجزری .8 لإذری)‎ , unde discimue, [bn- 
Saldum Granata ‘oriundum fuisse, certe ibi habitasse. 
Pag. 2, 1. 17. Hadji - Chalfa: dı مغرج الكروب ف أخبار ملوك بای ايوب للقاضى جمال الدين بن وأصل‎ 
بن سام العحموى الشافى تنوف سننا ۷ وعو فى حو ثلث مجلدات.‎ 
—'1l;: 18. De Hamza Ispalhanensi vide Koehleram in Repert. Eichhorn. III, p. 263 sdq. , 
1d. ار خلاط م0[‎ eزuegue‎ auctore Hadji - Chalfa nuda nostri verba refert. Nota est urbs Armieniae 
Chalat s. Achlat. Of Indicem geographicum Schultensii 8. 7. Chalata, et Jakutham in Notices et 
Extraits, II, Clim. 5, No. 27 
Pag. 4, l1. 4. De Abu- Ma'’scharo v. Herbel. s8. v. o RR. In exemplari Dresdensi Raudh-el- 
achjari (Cod. 404) ad locum illam, quo usus est Herbelotus, fol. 20 r. in margine legitor nota de 
Abu - Ma’scharo, cujus auctor est ipse Zamachscherii epitomator, Mohammed Ibn - Kasim. Novi nihil 
in ea, confirmat tamen veriorem sententiam de anno mortis Abu - Ma’schari, A. H. 272. — De 
Cuschijaro vix quidquam ultra nomen constat. Casiri Bibl. Escur. I, p. 400, librum ejus de apoteles- 
matibus recenset. Vocatur ibi ql ر کوشیار بن ليان‎ 4 optimus Hadji - Chalfae codex, quem 
Flügelius inspexit, pro dq! habet dal, Gilanenser, alius gal, alii nominum monstra. . 
— 1..ı18. Non 937 annos, sed g42. Cf. Eusebii Chron. Can. ed. a Majo et Zolrabo, p. 65. Unde و‎ 
anni, l. 28, et ipsi qqinque annis angendi. 
— 1. 25. Non 1556 annos, sed 1656. Cf Eusebinm p. 57, l. 1. 
— 1 2g. Scilicet Chronologi 2348 annos ponunt ( v. nostri tab. chronolog. ), Astronomi 2093 
Pag. 6, 1. 1—2. Sur. 7, vers. 67, Hinkelm. 1]. 3—4. Ibid. vers. 72. 
— 1.8—g. Sailicet si 2348 illos anınos Chronologorum et vicissim 209g annos Astronomorum addas armies 
2493, quos Judaei, ut noster quidem existimat, numerant ab Adaıno ad mortem Mosis. Sed totus 
calculus centum annis a vero aberrat. Vide supra pag. 4, 1. 25. 


— l.1ı1ı. 1475 annie. Nimirum e falsa illa opinione, Judaeos ab Adamo ad dilavium numerare 1556 
annos, et Septuaginta interpretes inter Noahum et Abrahamum poneré 1081 annos ( v. lin. penult. ), 
quum revera g42 ponant. Cf. Euseb. p. 62. Discrepant igitur, ut nos jam pridem novimus, Judaei a LXX 
in ratione temporum ab Adamo ad Abrahamum annis 1236, scil. 586 ante diluviam, et 650 post diluvium. 

Ne ui hoc uu praepositionis  ofendatur: dem‏ .الى کار بعد الاسکندر ببطلميوس واحدى .25 .[ س 

est ac si dixerit XAحİs نسو ,الذی کن مدن بعد الاسكندر دة بطلميوس‎ post Alexandrum vixit ita 
ut inter hunc et illum interpositam esset tempus Ptolemaei unins, 8c. primi. Eodem modo dicitur 
کارم عا بعد ذلك باربعا یام‎ , hoe gnenor diebus post lod acid 

— 1.24. Vid infra, pag. 54 sq. ۰ 

Pag. 6. 
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Pag. 6, 1l. perl. a3081 ansos. Vid. suprs, L 11. 
Pag. 8, l. 4. 6216 annos. Quatenus noster LXX sequi volebat, ex iis quae modo de illo ı08ı annorum 
errore dixi, intelligis eum debuisse ponere annos 6077. Superant igitur anni 139. 


— 33—14 720 annos. Ita uterque Codex. Sed quum Abulfeda ipse toties illud inculcet, Astronomos 
a Clronologis differre 24g anris, necessario pro «yj reponendum est Jl: 730 annos. 

— 1. 20. 952 annos. Immo, si probabiles Eusebii calculos in libro posteriori Chrorı. Can. sequaris, fere 
centum armis minus. : 

— lL pemalt. In utroque Codice est ازدشیر‎ , sdeschkir, aque cadem lectio obtinet infra in historia de 
regibus Persarum. Ita Arabes in aliis quoque nominibus persicis et barbaris literam , a e 
ratione, aut certe saepius, iı j mutant, ut in2 نطنعمه معس وبلغار رمردك ,بیرن ,أردواری‎ ides وبیزن وزد‎ 
.بلغاز ,مزدك‎ ) ۷1 infra notavi ad p. 66, L ıo, p. 88, 1. 6, Pp. 168, 1. 203). 0 quun eo 
tempore, quo Abulfedam ad prelum mittere coeperam, mnondum recte perspectam haberem , talia 
rescribere ausus sum ; postea autem, ut in mea mihi ratione constarem, rescribere perrexi. Sed nunc 
facti poeritet, et ubi id commissum, rem tibi religiose indicabo. Ceterum gernuinam et antiquam 
pronuntiationem esse jÎ, practer Persarum ipsorun testimoniam, vel hebraica et graeca lingua 
demonstrat, ubi in talibus pehlwicum arta, magıuus, recte conservatum est. 

debebam vertere ut Reiskius: iver de totus terrarum orbis‏ ,ف ذکر امم العام .5 1 ,12 .چھ۴ 
gentibus, vel, quod ab initio libri ipsius feci, scribere: Liber quintus ethnographicus. Est enim non tam‏ 
de variorum populorum historia, quam de eorum situ, origine et propagatione, rebus publicis, religio-‏ 
nibus, Hiteris, artibus, moribus, et quae sunt his similia; unde fit, ut eos quoque, quorum historiam‏ 
Hbris praecedentibas enarravit, quinto repetat.‏ 

— 1l 5. Imredderndo içaAقلlا الخوأريط‎ dوe‎ erravi Non de ratione scribendam erat, sed de serie, ut 
id, quod Abulfeda in mente habebat, aliquo nodo rsdderetar,. Historia enim aıutiquissima , ab Adamo 
ad Noahnm, عمودا‎ efficit, colamnae instar in rectum porrigitar, quoniam nihil aliud exhibet nisi nam 
stemma recto itinere decurrens, nullis veluti ravsis et frondibus in diversa tendentibus, et, ut fit, novorurh 
stemmatım sylvam éfundentibus. — In iis quae sequuntur non est quod dicam, nostrum, vel potius 
{bıı - el- Athirum , ubi .poterat, Corani vocibuns usum esse; sed eas singulatim enotare et versiculos 
indicare, id, puto, nemo a me postulabit,. Faciam tamen in potioribus. 

Pag. 14, l1. 10. De Abu’l-Faradj ‘Abd-er-rahman Ibn-’Ali Ibn-el- Djuxi vid. Herbelot. s. v. Giousi 
et Akkbar Al- Baramekak. Eum obiisse A. H. 7و5‎ (sc. Bagdadi, ut Hadji - Chalfa ait) etiam Abulfeda 
confirmat, Ann. mosl IV, p. 195. 

— 1.15. Sic Cod. 615. Sed Cod. 101 pro kh JIûڑلlوg‎ hat oچجaلا والزأى‎ , e gua ratione hoc nomen 
in eo semper O;g scribitur. Vid. quae notavi ad Pag. 10, l1. penult. 

— 116. g5o annos. Ex ipsius Abulfedae rationibus reponendus est numerus Septuaginta interpretans, 
go5, qucm computatis Patriarcharum aetatibus iıvenies Eodem jure in linea sequenti pro 61 leges 81, 
L ıg pro 266]. 28o, 1. 21 pro 13 ]. 33, ib. et lin. seq. pro 165 1l. 155. 

— 1. 24 Methuschelahum cum LXX g6g annmos natam obiisse statuit. Igitur sibi ipei contradicit in eo quod 
mortem illius ante ipsum dilaviam accidisse inquit. Nam aut illuad verum est, Methuschelahum , quum 

obiret, 
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` obiret, natum fuisse 6g amos: ita autem obiisse debet anno aetatis Noahi 614, 14 armris post dilavinm ; 
aut illud, eum mortuum esse dilavio ingruente: ita autem g55 modo arımos vixisse potest Vide de 
hoc nodo chronologico Eusebium, p. 54, not. 1. 

Pag. 14. lL ult. Sur. 71, v. 22—24, Hinkelm. 

Fag. ,عقبة حلوار 160 .| ر16‎ زugumص‎ montiuom ad quod sita est urbs Holwan, in ipsis finibus Persiae ad 
occidentem. Aطbulfeda: وحلوان آخر مدن العرلی ومنها يصعد أل لإبال وإاكثر ثمارها ألتين وليس‎ 

بالعرای مديننا بالقوب لل لجبل غيرعا ويسقط على جبلها الثلع وأنما قال ابن حوقل وحلوان مدينة ف, 
سغع لجبل مطل على العرأى وبها النخل والتين الموصوف والثلع بها على مرحلة وقال غ المشترك حلوأن 
Vid. Herbel. s, v. Holvan.‏ .آخر حذ العرای من جهن لإبل وبينها ويين بغداد خمس مراحل 

— ib. ` Sur. 57, v.75. 

—— 1. 20: De Amalecitis vid. infra p. 17g. Ibidem de Aditis. 

Pag. و18‎ 1. 1 Fabulam narrat; nam Gen. XL, 20 sqq. est 21i. 

Pag. 20, Ia. ` Pudendo ied errore jŞtsJl verti i» Arabia petraea, quasi vero Mecca in illa 
regione sita sit. Effer igitur بالحڪر‎ et scribe cum Ill de Sacy, qui haec ad calcem novae editionis 
Specim. hist. Arabum vertit: šn septo templé Meccant. ` Ibidem Ismael cum nmatre sepultus esse traditur 
P- 26, lk 11. 

— ]. 16—17, Vide de hac Kainani omissione, quae ab Eusebio fluxit, jam a Syncello vehementer exagitata, 
Busebii Chron. Can. ( Ed. Mediolan.) p. 61, no. 1, et Samuelem Armenum eodem volumime e 
P. 5—6. 

‘=~ ]. 18. De urbe et regione El- Ahwaz vide Herbel s. v. Ahuas, Jakuthum im Netioes et Extraits, IT, 
Clin. 3, no. 13, Haririum, p. 263, et Freytagii Selecta ex Hist. Halebi, p. 91. 

Pag. 24, l. 10. Sur. 29, vT. 27 et 28. ) 

— 1 alt ,تطهر‎ circumcisus est. Hanc significationem recentiorem didici, quum ;Parisiis essem, a 
CI. Caussinio jun., viro linguae arabicae hodiernae peritissimo. Is mihi dixit, verbam خنرع‎ odie non 
plane quidem ex ore et memoria hominum in Syria arabice loquentiam excidisse, sed vulgo pro illo 


usurpari ,طهر‎ unde circumcisio ipsa الطهور‎ ٣۶1 ,النطهير‎ 

Pag. 26, 1. 42. وراز ح‎ ita uterque Codex, nisi quod C. 615 gutturalem finalem puncto auget.. Non dubito, 
quin Abulfeda ipse sic scripserit (cf locus persicus in nota sequenti, et Herbel. s, v. diub et Rasakk), 
sed verum esse ح‎ j , intelligitur e Gen. XXXVI, 13. 

— I. antepenult. x والبثة.‎ 3, Buaoavîrıç, Batravala, regio fertilissima trans Jordanem. Lexica hanc 
voceın tantum ut nomen appellativum exhibent (Freytagii Sel. ex Hist. Halebi, p. 50), sed etiam alibi 
nomen proprium est (ibid. p. 75, ]. 24), atque illam regionem, quam dixi, eo sigrificari, vecum perfecta 
similitado demonstrat. Jarn video Koehleraum quoque in Tab. Syriae idem sensisee, Pp. 97. Cf Addenda 
et Corrigenda Koehleri ad h, 1. — Ibn- el- Wardi, ed. Hyland. p. 80, refer ill ڪور ماد كو ر5‎ 
.أرض دمشق‎ Obiter notandum, Herbelotam (s. Vv. ا‎ ( in Chondcemi pro ۃqنiڌپ‎ .rp 146 ,تنیة‎ 

ا 
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quod Thaniak scribit, plane ut Koehlerus in tabula Abulfedana, :p, 50. CÊ ibi ejus nota. Sed recte alius 

Persa, ’Ali Ibn- El- Hosein Ibn - "Ali, qui notior est nominibus Djêr-allah El-Helêli et ’Ala El-Kaxzwiîni, 

یوب عم از فرزقدار :122 £ ,585 ٥٥4. 0e4.‏ ,منافے الطالبين فى معارف ئlaدgmã in opere historico,‏ 

عیص بن اسعای ہن ابراعیم است علي السلام وعذا نسب یوب بن امو إن رزاح (ءه) بن رم بن 
عيض بن اسڪان ڊ بن ابراعیم علي السلام وام من اواد لوط النى عم حق سجانه وتعال اورا بركزيل ` 

Constat igitur Bathe-‏ .ونبوت داد ومال ومنال بجساب ومقام أو بثنیة بود موضې است ميان شام ورملة 
miam vel Bathanaeam in traditione Mohammedana esse sedem Jobi. Adde Gesen,. Theš. s. v. FZ. |‏ ` 

Pag. 5o, L 1 De voce «رو)lعأا نله انط‎ potest iis quae doctissime, more suO,ڪ‎ E ا و‎ 
Novo Diario Asiatico, Fasc. 21, ab init. 

Pag. 34, L 2. الوسى‎ — laud scio an hic usus articuli in nominibus per se  determinatis a nemine adhuc 
observatus fuerit. Neque aliud ejus exemplam in promtu est. Sed ni omnia me fallunt الموسى‎ idem 
es a s1 dن×e۲] ,موسى بعینە 1ء۷ ذأت موسى‎ Moses pse, id quod revere Moses erat Pp: vestes, 
quae non ad eum pertinebant; aut, si maVis, aia ف6 اها ,موسی‎ et corpus et anima هزه ۾‎ , u 
,للاستغرای اة ملد ناجه‎ | 

— 1. 24. Pronomen in بقراها‎ et lq spectat quidem ad id quod per سغرى قضاة الخ‎ sەignificatur,‎ unde 
aliquis conjicere possit, legendum esse l?; sed non est quod de codicum fide dubitemus. Accipiatur 
modo pronomen Û de iis quae duobus illis Jibris continentur, ut si quis latine dicat:: Duos ei libros 
dedi, ‘ut illa mihi verteret. Voces تلت نس‎ sunt de codicibne historicis arabice scriptis. Verbam 
:احضو‎ me nondam e» signi fcatione , quam hic res ipsa postulat, legere memiıi; sed similis est ejus usus 
de citandis testibus, ut coram judice cum reo audiantur. 

Pag. 36, 1. 9۰ کف حارت‎ C. 615, کغر حارس‎ C. 101. UÜtrum verum sit, et omnino ubi terrarum hunc 
locum sitam esse dicoam, nescio. De traditione Judaeorum et Şamaritanorum vid. Hottingeri Smegma, 
p. 523. Scholzius in Itinerario ( Lips. 1822) p. 267 prope Neapolin sen Sichem habet Kafer, harat, 
sed arabice scribit sl ;الکغر‎ ¶uamquam viro doctissim0, ubi nomina [literis arabicis exprimit, non 
temere fidem habendam esse, jam ab aliis monitum est. 

~—— 1. penult. ql; ifa scripsi cum Hebraeis.. Codices mei gali, 

.بوأاش نڭ )0‏ ,يواش .1.5 ,58 Pag.‏ 


ut inf, P- 46,‏ , بشسوخر دصەطeطاەd ribe‏ .يسثوخر 625 .0 ,یتسوخر 101 ٥.‏ س ,یشسوخر .19 س 
Vides, Abulfedam, qui idem nomen p. 26, LÛ 20, ad normam‏ .يشسوخر | lLı3 in utroqne Codice est‏ 
his locis literas hebraicês, 3i", quas a Judaeo suo acce-‏ ویساځر pronuntiationis arabicae scripserat‏ 

pisse poterat, expressisse, et obscuriorem ejus, vocalem Kamez per o efferendi rationem secutum esse. 
,العوامىك .25 .[ س‎ ¬ mirar possi, non, quod Abulfeda recentiori hac voce ueus sit ( talia enim plura 
apud eum reperiuntur ), sed qnod pluralem legitimum, šAveİ , quem modo posuisaet, cum hoc commu- 
taverit. Pro oye hodieque dicithr dgale, plar. daaîlge, Cf 1001ı Noct. ed. Cl. Habicht., lb p. 12, 

L 5, p.263, L 5. Itinera Sindbadi, ed. Langl., p. 89, l. 4. 

Pag. 40. 
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Pag. 40,' 1. 22. ر'ڪشورى‎ ¬ soآus‎ €. 615 habe, obi temer -ۇl60 ,إەکشو رى‎ . . - 
~1. 26. تڌوعو‎ €. ı01, ebr. I Chron. XVIII, 9» et 5h, II Sam. VII, 9g. — C. 615 وعو‎ 


stilicet pro gelî. C. ı01 quoque lim. seq. gelî, cew Ra bidem C. 615 .عو‎ 


.ابشولوم C. 1o01; C. 615 in ultima syIlaba lenê‏ ا بشولم penult.‏ ` 1 ا 


Pag. 42, 1. ورغ منها .و‎ C. 615; C. 101 و وفرغها‎ quae est constructio و‎ Cf 1001 Noct. IL p. 26g; l4. 


.جواب pronomine suffîxo vim passivam habente; C. 1o1‏ ,615 .€ جوابټ .16 .1 س 
Pag. 44, 1. 4. Noli mirari, quod Abulfeda sonum literae = raphatae mediûm esse dicat infer û et Û,‏ 


‘Res ita est Judaeus enim, quo utebatur, protult 4 Hlud in ا‎ , ùt: debebat, medio quodanı inter 
f et w labiorum flatu vel sibilata. Atqui litera w carent iArabes. Nam qni „ ut w nostrum gut v 
Italorum et Gallorum efferunt, Persae sunt et Turcae. Nihil autem in sermone Arabum tam prope ad 


` .debilem sonum illius literae .accedit, .qugşm /Ö, . dammodo genuino illo. et blaeso sono, efferatar, quem 


Arabes ipsi plerique jam paene amiserunt. Sed ausculta Graecum Û suum pronuntiantem, et, nişi aure 


' admoduam tereti utaris , _ videberis tibi w nostrum audire. , 
—+ J, penult. Cf infra p. 52 8q. 
Pak: 46, 1l. ı—2. Pro و بشم همر‎ quod © C0, 101 tS in ¢ 615 simplioius et pFGBabiliiis همر‎ Jegitur. 


~~“ 


' 8i tamen illam lectionem aequaris, Voces Hile: Hg ea, casn quşrto legendge erunt et pro Jl Gemitivi 


' '' praecedentis habendae. Sed. videtur. omnino  neacio quis illo additamento indicare voluisse, xJlpî} cum 
` Jl non esse hoc loco depressiorem sonum literae a prodactae, qui ad e accedit, sed .obscuriorem illam 
` ‘et ore pleniore efferendam, quo dèlectantur ‘Judaei recentiores et SyF. Cf. p. 48, I.. 10, uhi eadem 


'vocis inflexio in syllaba priori nominis ey ا‎ .eodem modo designatur, و‎ Ahas ck Amun , ut Sueci 
-' serîbunt. e spectant illa &bulfedae verba, p.50, L a20—a1. 6 


lL 21. ,ڪنسر‎ — ita enim, vocalibus adjectis, est in C. 615. In ipsius nostri .tabulis geographicis 


' ¥ocem frustra quaesivi; igitur. cûnjecturé .itendhm erit, . Commode Flüùgelins. meus incidit in chald. et 


talm, 023, Genesar, Genıezareth, ‘hebr..n332 et N1™2:2. Aliter quidem Scriptura ipsa, II Reg. XIV, 
a5, ubi est: ab Hamatlh qsque;, ad.na32î7 Db"; sed quid obstat, quin auctor Abulfedae nostri mare 


` illud deserti, i e. mare mortunm, habuerit pro, lacu Tiberiensi seu Genesarano ? 
Pag. ,لار .1 .1 ,ر48‎ — uterque C٥0d. ,الذي‎ ¡. e ,اللذين‎ permutatione vulgari .casuum oblignorum 


ntfmeri dualis cum recto. Igitur nihil mutandam erat, quoniam, ut jam dixi, Abulfeda talia non aspernqatur. 


ا magis usitatum. Sed doctius xia, i e.‏ و ا ا رعلید 101 ,€ ;615 .€ منخ .7 .[.س. 


seu قبا×‎ ga, ut subjeclam verbi sit ipsum lo, et «i vim habeat verb 


g4a 45:‏ ,2 .م vd. infra,‏ — وفرعون الاعرج .1.14 س 


اے 


Pag. 5o, 1. 9. بارین والرفني‎ (sic enim Abulfeda in Diri geograplicls pronuntiari jubet ) in agro Hamatherao 


sitae E Cf. Schultensii Inê geogr: ad Vid. Salad. s. v. Barinum, et Koehl. Tab. Syr. p. 54 — 55, 


et p. 107. — E similitudine nominis et collatibne 8. Soripturae conjicio , الرفنبه‎ seu رفنیه‎ sine articalo, 


`  atlegitur in C. 615, esse Hebracorum 532", ا‎ Rex e illo ipso tempore E dicitur 


Il Reg. XXV, 6. ٤ ا‎ : . ۱ 
27 Pag. 5o, 


210 


Pag. 5o, L 15. ,خسفب‎ vualg. pro ,خا‎ suffcienter, i. e. tantum; plane Ê Pers. ,ېس‎ quod illa 
| significatione in sermonem Aaa recentiorum transiit. Vid. Cel. Caussinii Gramm. ling. arab. vulg. 
P- 77 —78. Apud veteres ا‎ abi signifiçat id quod sufficit, nunquam , quod sciam, Genitivo vel 
Pronomine suffixo caret. Sed recentiores Accusativum absolutum et indeterminatam significatione illa 
adverbiali usyrpant j j ut in Hottingeri Promtnario, ولا تکو ن الفايدة لك حسبا ولك لامثالكم :502 .ع‎ 
non ad te solunrei utilitas pertinebit, sed etiam ad vestri similes. 

— 1 penult. ig s# lo, proprie quod speciosum et spectabile est; deinde de fortunis, pecuniis, opibus, 


sai multis magnisque; ut 1001 Noot. IJ, p. 20g, 1. 8—8. مال أ صو ر‎ Eig, edit mihi sat magnarm 
pecouniam, une somme considérable ; im qua voce gallica, ut. in nostrils betrdohtlich et ansehnlich, 
eandem vides sigvificatioris translationem. : 

fere’ E Vid. quae notavi ad pag. 8, J. pevult. —‏ ا وازدشہر 00d e×‏ e¶»eا‏ ¬ ,اردشیر .4 .1 ر53 .چ۴ 
De re ipsa cf Pp. 77.‏ 

]m vertendis verbis quae proxime sequumtur, Vereor ne RE‏ .615 .€ ووصفغھا ,101 .€ ووضعھا ہو.1[ س 
gz continetur, de re accipiebam, quae illo‏ ر« i! , qui verbo‏ حال _menter erraverim. Equidem‏ 
tempore jam obtineret, et putabami, lis verbis id sighificari, popuhıum argumentum quoddam habuiase,‏ 
quo cognoscerent, Esdram in lege rescribenda bena fide usum esse, scilicet quod leges Mosaicas de rebus‏ 
perurissis et vetitis, quas per captivitatem non neglexisaent, ' derte non plane obliti essent, in novo‏ 
exemplari plane eaşdem esse viderent Sed jam intelligo , .Abulfedae, si hqc sensisset, dicendum fuisse‏ 
Ut nunc verba se habent, Jlp ille, qpi a verbo: gig pendet, id significare debet, quod‏ .و يعرفونھا 
illo giy efectam est. Igitur vertendam: qui eum deindg populo rescriptum tradidit, ita ut eum a rebus‏ 
معرفاة tصeلو‏ پڪلالها ا ejus auctoritate permissis et vetitis' denuo. Hene e — Verba‏ 
.حلالها وجرامها 

Pag. 54, 1. 2. #lږ‎ — Vid. de hoc loco ad Tigridem ا‎ .eito, ‘qui apud Orjentales inter quatuor 
paradisos terrestres refertur, Gol. ad Alferg. p. 130, et versio Reiskiana Geograph. Abalfed. in Büschingii 
Promtuar., IV, p. 263— 4. Quum totus hic tractus ad agrüm Basrensem pertineat, appellatur ÎÎ 
لھ‎ „ Schol. ad Harir., p. 114, l. 2. — De Jona sunt loci coranîci Sur. 21, v. 87 8q., Sur. 57, V. 139 
sqq., Sur. 68, v. 48 sq. : > : : 

— 1.9 sqq. Verba sunt Sur. 2, v. 261. 8 1 

Pag. 56, lL. 4. Praepositio qı in ëر بالڵنو‎ e5 وبا املاہسة‎ quasi dios: sex et triginta codices cum Perıta- 
teucho, i. e. qui eum continebant. e - 8 

— 1.131. Sur. Š, v. 32 sqq., Sur. 9 BE, a 21, vT 89 29. 

بف جوینتے یحم با ره ,يوحتا المہدارى .5 .1 ,68..عو۴ 

— 1 5 sqq. Haec petita sunt e Sur, 3, v. 51 sqq, ¢ Sur, 5, V. 109 694. 

—— 1], antepen. qq. Nomina Apostolorun scripai qualia sunt in Cod. 101. Nam Cod 615 partim alia et 
شمعون الصغا وشمعون العنانی ويعقوب بن زيدى ويعقوب بن حلقی وقولوس ومارقوس :طامط ملم‎ 


god tamen C. ı01 guoqne babet)‏ ) العناى رvide6‏ مسانسي سذ ,وانخرواس وتغریلا ویوحنا ولوقا وقوما ومتی 
esse‏ 
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ese م۲٥ والقنای‎ ١ ۸ء٥۷٤۶, ,زبدی ۳۰ع زیدی‎ ۵ ٥5 2:8:0۵0۷0, ,حلفی ١۲م حلقی‎ û r0 pov, 
ريلا ,110 ,فولوس 0×ط قولوس‎ corrupte Pro BHartholomae0o, Lo pro Le, Oedç. Sed, si 
contuleris ea quae e Schahresthanio citantur p. 60 ult, facile. credes, hunc recensum vere esse Abulfe- 
danum, sed deinde ab eo ipso vel ab alio meliora edocto mutatıma, | 1 
Pag. 6o, 1. 6. Habes novam formae sextae vb. „e significationem,: qua idem est quod forma decima, cc, 
Acc. rei, quam aliquis magnam, gravem et non ferendam, Ğervîy, habet .et dicit. . Si tamen cum 
C. 101 (nam Aj est e C. 615) AJÛİ legas, significatio erit eadem quae verbi ڪبر‎ oC. ,على‎ et 
praepositio Û habebit vim causalem. Utrum verum sit, equidem non dijudico. Viderint alii. Prius 
tamen mihi magis placet. — Wankuli iis quae Djauhari, et inde Golius, habet, nibil addit: التعاظم‎ 


8ر 8 
ډبر نسند اولو کورمك تقول تعاظمه امر کذا ونقول اصابنا مطر 3 یتعاظمه شی ی لآ یعظم عنده شى2. 

— l125. Sur. 3, v. 48. 

— [. 20. عن‎ C. 101; C. 615 je, quod et ipsum ferri potest, si id accipias pro .من جه‎ 

— 1]. penult. De opere celebratissimo Schahresthanii , ٠لحنلاو كاپ الملل‎ , euزus‎ scriptoris et libri nomen 
viris doctissimis, Marraccio ( vid. quae Ill. de Sacy excerptis Abulfedanis in nova editione Specim. Hist. 
Arab. praemisit, post praefationem meam repetita, in fine ) et Herbeloto (s. v. Scheherestani ) fraudi 
fuit, non est quod pluribus dicam post ejus specimina quae dederunt Pocockius in immortal: illo opere 
(yid. Autorum nomenclatura ei adjuncta, p. 343, nov. edit.) et Ill. de Sacy, Chrestom. arab. I, p. 360 sqq. 

Pag. 62, 1. 7. gilê, — sic constanter, etiam infra in historia romana. 

` 1. 18, Verba inde a والمذكور‎ usque ad gegڊ‎ addidi e Cod. ı01, nisi quod و وفیکو رش‎ 0d in e0 ert, 

mutavi i1 .ويل کوۈورش‎ At non deerit fortasse, qui d illud acute pro articulo aegyptiaco, nescio 

qua forte fortuna huc illapso, haberi velit, Laudabo ingenium, sed mirabor, si consenserint Codices, 


Reَscripei ita ut‏ .اوسياسيانوس وقیل اسفبیشوس ٥. 1٥1‏ ,اوشباسیانوس وقیل اسغشیوش 615 ٥.‏ اله 1 س 
fortasse Abulfedam ipsum emendaverim. ` Sed qui in talibus curiose anquisiverit, quid homo orientalis,‏ 
accuratioris historiae rerum occidentalium ignorantissimus, e codicibus suis, scilicet e falsis falsa, exscripserit,‏ 
nae is magnum et. temporis et operae dispendium fecerit. Infra p. 106, l. 24, Imperatorem optimum‏ 
truncato capite سşilqwlw appellat. Pag. 64 tamen, 1. 4, ambo Codices in scriptione probabilissima‏ 
consentiunt. :‏ اوسباسيانوس 


Pag. 64, 1 10. ,العزیزى‎ — saepissime utitur hoc libro Abulfeda in tabulis geographicis. Explicate de eo dicit 
ibidem (verbis utor Reiskîi in Promtuar. Biüsching. IV, p. 151 ): Kitab ol Masalek: wal Mamaleki, 
vulgo al Axsixsi dictus, ab al Asizo, Chalifa aegyptio dynastiae Fathemitarun (regn. A. H. 365—86), 
cu: dedicatus est ab auctore el Hasano filio Ahmadi, Mohkallabita. — Hinc Hadji - Chalfa augeri 
potest, qui de eo uil nisi haec hebet: كJlwh‎ d کتاب اسمد العریزی تصنیف لحسن بن اچد المېلى‎ 
.ومالك‎ Ceterum eadem, quamquam non omnia, ex Mohallabita refert in Tab. Syriae, ed. Koehler., 
P. 10 et p. 86 sq. Cf cum his quae habet Gol. ad Alferganium, P. 137 sqq. Mirandım, Abulfedam in 
Annalibus nec de ’Abd-el-meliki, nec de filii E1- Walidi magnifcentia in Hierosolymis ornandis quid- 
quam dixisse; de ’Abd-el-meljko quidem nonnulla habet Elmakin, p. 58, sed nihil de El- Walido. 

27 * : Pag. 64. 
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Pg. 64, 1. 16. الزبادل ,101 € رېل‎ C615. 
— 121. o it i CE j 


٣۵ع.‎ 66, 1. 2. الفبشدانيء‎ , t~ sic C. 101 constanter. In altero prius quoque J hujus nominis pumcto 
instructum est. Sed omnino in haê re, ubi saltem unraum meorum Codîicum auctorem habebam, eam legem 
secutus sum, quam binis versiculis expressam legi n Anthologia persica, Cod. Dresd. 392, 1. 175 Vv. 

'' در میان فارسی فرڈ نمیاں دال وذال ۰ یاف کیر از من که این ترد 'افاضل مب است‎ 
پیش ازو در لفط مارد کر ع ساکی اسن دال خوان آنرا وباق جل ذال هجم اشن‎ 
Discrimen quod in lingua persica inter dal et dhal obtinet , @ me disce et retine, quum illud etiam 
doctos viros lateat. Si in voce per se spectata ahte literam S est consona vere quiescens (sc. quae 
non est e Hiteris lenibus اوی‎ (, dllam per dal efer; ceterae JS omnes per dhal ef erendae sunt. Et . 
idem aliter : 
آنھا که بپارسی سخ می رائند ۰ در وضع دال فال زا ننشانني‎ 
من قبل وی ار ساکی جز وای. است. . . دالست وج لین. بذال مجم خواننں‎ 
Ei qui persite Joqımunlur, nen ponunst dhal:ubi ponendum est dal.: Si ante S .est litera quiescens 
practer hae tres, gly, illa simplciter dal valet j; sin minus, per dhal efertur. — Haec pronun~ 
tiandi norma, quamjuam non a Persas ipeoey tamen apud. Azabes persica scribentes etiam literis 
ipsis RES solet. 
— 1.8. ملوك الطوادف‎ sunt reges et 4 ا‎ qu ıi E TT RE 
. regnaverunt. CÊ infra, p. 78 sq. Igitar magis perspicue Yertisseem Reges provinciales, 

— []. 100 ,بهررى‎ ¬ uterguصe‎ Cod. ubigue جیزن‎ , bid. اران‎ est constans lectio Codicis 101, أزدوأن‎ 
Cod. 615. Cf. nota ad p. 8, l1 penult, : 

Ne Abulfeda hic secum ipso pugnet, quoniam, qui n negat, propria non potest‏ .17—18 ا 
dicere, hunc vel illum antedilavianum fuisse, statuendum erit, eam id sensisse, e Persarum opinione reges‏ 
illos regnasse prius quam alii dilaviam accidisse existiment. Nisi forte parum explicate de iis Persarum‏ 
qui diluviam agnoscunt, et de iis qui negant, ita locutus est, quasi iidem essent, Cf enim p. 16,‏ 
Sed vid. infra P. 68, 1. antepen.‏ س 16 —13 .] 

Pag. وولا يتعدأھا .3 1 ر68‎ — 03d. ويتعداھا‎ , Jud re8 ip اا‎ esse docet. 

a eam partem reipublicae administrandae, quam nostrates‏ ertinetم‏ ,النظر فى المظام ”ءام والمظام .1.5 س 
fere ministeriam justitiae appellant. Vid. Ill. de Sacy Chrest. arab. [, p. 152. Pro , morum publicorum“‏ 
scribe in versione latina : injuriarum rêprimendarum.‏ 

a ae‏ و615 .€ فشر نشار و101 .€ شوه ىشار .9 .1 س 

> [. 11. نسوكoلا,‎ vectigalia ab iis pended qui FE merees aliquo apportaxt et expomunt, telonia. 
Vid. Chrest. arab. I, p. 171 —2. 

وبدماوند Hiio reponere debebaın‏ نیاوی وي ف 616 بلیاونی ,101 ٥‏ بداونی .و1 .[ + 


oO” 02 


llie ,دئباونى‎ Abulfeda pse in apographo Reiskiano versionis latinae tabularum geographicarum, quam 
« §Schickardus imchoavit (Cod. Dresd. 316, f 230 r.), haec de ratione nominis scribendi et legendi 
۰ habet : 
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جبل دنباوند من لباب بضم الدال المهملة وسكون النون وباء موحدة وألف وفع الوأو وسكورى :اطوط 
دباونی ا دیناوتک صهناء سه 56۵ ,النون ثم دال مهملة وبعضم يقو دماونى بالميم ولاول اوضع 
monte ipso. It. ‘Reiskii versio Geograph.‏ ئ reperitur. Vid. Gol. ad Alferg. p. 197 et de nomine et‏ 
Abulfed. in Büischingii Promtuario, IV, P. 177 — 8, vel opus ipsum arabicum, a Jouy, viro sollertis-‏ 
simo, lapidi incisum, in prolegomenis, ubi de montibus dicit.‏ 
Pag. 68, 1. peuult. Verba verti, sententiam non assequor. Quid illad: Persae statuunt, eum ante dilavium‏ 
vixisse, quia dilaviam non agnoscunt —? Nexum, quem Logici dicunt, causalem plane desidero.‏ 
ليم quod in €. 101 Pro‏ والواو sic dedi e Cod. 615, quoniam‏ — ,جیم بین ليم والشی .5 .1 ٣ag. 7٥,‏ 
legitur, prorsus absonam videbatur. Sonum literae persicae z significari, in promîu est.‏ 

i e. Oxus seu Djihou. Sic Abulfeda apud Büschingium, IV, p. 169: ,, Zluvius Balehae‏ ,نهو بلڪ 9 .[ سہ 
idem eat qui Gihun.“ Ck etiam Herbel. s. v. Balkhke.‏ 

۴a8. ,اصبهییا 615 .€ س رأصبهیفذ! .15 .1 ,د7‎ €. 1 Îhaga, Cf infra Pp. 8 ]. 20. Est vox persica 
A44wl , princeps, satrapa, qui cum imperio in provincia est, 

— ]. antepen. JAعga,‎ — lege ,معد‎ ut auctores linguae arabicae jubent. Vid. Wankuli 8. rad. ue. In 
latinis itaque scribendum Ma’ add. 

~— 1, ult Locus est in Daniele propheta, cap. 2. : 

Pag. 74, 1. 21. jis, — scribe iS, ut recte C. 615. Nam C. 101, nii oculi” me fefellerunt, 

„. Sed suspicor, dhammam pennultimae literae impositam et Jongius protractam mihi fraudi fuisse. 

Est autem Kondor vicus in Chorasania , qui ad ditionem Nisaburensem pertinet. Apogr. Seebisch. tabul. 
ندر بصم الكاف وسكور٠ النون قرب من اعمال طرہنت من نوإاحى نيسابور :209 ,م .1سط۸‎ 
Reiskias in exemplari Leidensi pro gıiqjb sibi legere vieus est gub; vertit enim Thartschit, 
Promt. Büsching. V, p. 336. 

De hoc monte ubique aَltissimum silentiam.‏ .615 .€ طمنذر ,101 .€ طمیخر .الا .1 س 

Pag. 76, l. 5 sqq. Locus Isaiae non est in capite 22, sed 45, v.1—3, 


— 121. ر‎ ge, — «i Jectio sana, habemus pluralerm fractum vocis ë وعو ر‎ quem neque Lexica agnoscunt, 
neque equidem alias inveni. 


ne a vera اıistoria nimium discedamue, verte: et a fines ( sc.‏ — ,وتناول اطراف الصین .٤ات‏ .1 س 
occidentales ) regni Serici ditioni suae adjecit.‏ 

Fag. 78, 111. ,بشهرزور‎ — Abulfeda in tabulis شهوز ور‎ legi jubet. Vid. de nobilissima hac Iraki persici 
urbe Gol. ad Alferg. p. 226 sqq., Schultens. in Ind. geogr. s. v. Sjahresourum, Abulf. ap. Büsching. V, 
P. 322, Jakuth in Not. et Extr. II, Clim. 4, No. 75. 

—1.5. ولا ججتمعوا‎ — in utrogue €0d. ert ,وا جنمعورى‎ gud si tuer veli, res impedita sic axpedienda 
erit, ut verba accipias pro Jl> ita explendo: e, .و8 3 بجتمعو‎ 

— 1.10. Cf. Sur. 18, v. 82 sq. et Herbel. & v. Jagiouge. 

— 1.14. Cf. noster ipse p. 117. Plara dabunt_Pecockius jin Spec. hist. Arab. p. 5g, nov. edit, et 
Schaltensius in Historia imperii xetustissimi Joctartidaram in Arabia felice. . 

Pag. 78 


214 


Pag. 78, 1. 17. س اہن باس‎ Muhammedis patruelis, vir inter socios ejus princeps. V. Herbel. s. v. Abbas. 

Fg. 80, 1. 1. اشاح‎ €. 615, ut supra Pp. 78, l1. 6. Fere eadem sententia C. 101 .النشاجر‎ 

C. 615.‏ بیزن ,101 .€ يیرن .1.14 — 

Pag. 82, 1. 4 ab inf gal C. 615, Ais C. 6o1. Abulfeda utrumque scripsisse potest. Auctores enim 
disceptant, utrum a patre ipso successor designatus sit, an post illias obitum a Pproceribus. Ilud tuetur 
Historicus meus persicus, Djûar-allah El- Helûli in Menêhidj -et- talibîn (Cod. Dresd. 383, f. 54o0r. 
et v.), hoc auctor Lubb -et-thewarichi in versione Gaulmini P. 18. Herbelotus s& v. Schabour Ben 
Hormous scntentiam posteriorem solam recepit. 

duo oppida provinciae El- Bahrein. V. Abulfed. Arab. , ed. Grav.‏ — سا والقطيف .2-3 .1 ,84 .چ۴ 
in Hudsorii Geogr. min. p. 17, p. 21, p. 6% sqq. Niebuhrii Descr. Arab. p. 539 sqq. — lul ot lu‏ 
الحساء جمع حسا وعو رمل : promiscue scribuntur, et hanc formam Abulfeda dicit illius esse pluralem‏ 
Pura اoca Arabi a‏ .يغوص فيع الماء حى أذأ صار الى صلابة الارص أمسكانه فاحغر العرب ونستاخرجد 
E1- Ah quod habitant‏ ,احساء بی سعید من #اجر soli natura ita appellari, sed hoc oppidum esse‏ 
Benu-= Said in regione Hadjar. Ceterum Niebuhrius nos docet, El- Ahsa, quae eo tempore, quo scri-‏ 
bebat Abulfeda, minoris erat ambitas ( šAql ), ıunc esse sat magnam et totius illus e, qui ab ea‏ 
nomen El] - Ahsa seu per aphaeresin Lahsa accepit, metropolin.‏ 

— 13. والمشقر‎ — momen est arcis antiquae in El- Bahrein sitae. Wankuli: ی‎ 
.اسمیدر که بعرینده در‎ 

conetans est apuıd nostrum nominum julian et Jovian scriptio, etiam‏ — يوتيانوس غ للبانوس .18 س 
infra in historia romana, Pp. 110.‏ 

— ,بکشافۂ :8[ س ,بکشافة ہو.1[‎ C116. ¥. کشاف‎ , explorator in bello, specultor, praecursor. 

Quamquam apud anti-‏ .یخالفونای uterque Cod. per syncopen vulgarem pro‏ ءiە‏ = ,يخالغىقۋ .18 1 س 
quiores quoque Hedjazenos et alios literam n cum vocali in fine personarum Aoristi ante pronomina‏ 
suffixa primae personae celisam esse, docent Grammatici exemplis poëtarum. V. Schol, Hamas. p. 110,‏ 
ad v. 4, et p. 146, ad v. 1, ubi videbis, id etiam in praeteritis fieri.‏ 

Pag. 86, l. 8. ,المنذر‎ — in versione ubique scribere volui El- Munsdir s, El- Mondir j quod infra ad 
formam vulgatam, E/- Mondar, relapsus sum, factum est per éuéptua u»7puovıxéy. V. Index Nom. 
propr. ad Hamasam. 

— Lun. وفان‎ — nmolui contra Codd. fidem quidquam mutare, etsi فان‎ illud pro ن‎ mihi hoc loco durum 
et insolens videtur., 

nisi quod pag. seq. 1l. 3 articùlo caret; C. 635. h. L‏ ر101 constanter C.‏ عن س و الاخشنوار الس 1 س 
.احسنوأر 5 .1 ,الاخسوار 1 1 88٫‏ .سط ,الاخشوار 

Pag. 88, 1. 6. ,ردك‎ — Codd. ubique Jaj (cf quae professus anm in nota ad f. 8, L penult. ). Certum 
est, Arabes sic scribere et pronuntiare. V. Herbel. s. v. Masdak. It. nota marginalis Cod. Dresd. 404, 


ایی ب چو الذى ينفى الصانع للعام وقيل الملحد لفارج مى الدين أول من زندق 60٥ ۷١‏ .؟ 
dije, Neque’ aliter nunc Persae ipai.‏ خر فی عهد قباد فاباع الغروے ولاموال قتله انوشروان بن قباد 
quasi‏ ,كى mihî probabile videtur e voce‏ ومرن po , Dimin. v.‏ . , ردك Sed antiquitus fuisse‏ 
dicas Mardochaeatum. Pag. 88,‏ 
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Pag. 88, 1. 19—20. Inter vertêndum animo obversabatar,. legendum esse .وان‎ Sed constructio hoc refellit. 
Sequitur Subjectum, id quod, nisi ubi pronomen est, post adverbia conjunctiva in sermone pedestri fiefi 
nequit, Scribe igitur وان‎ , et in latinis: foetor autem tibialium tuorum, mehércle, tam taster erat ut etc. 

Pag. go, 1. 12. Cf infra Pp. 127. 

Pp. 58 hunc populum im climate sexto recenset post Constantinopolin. Neque‏ نصەعا٥ا۸‏ — ر برجاری .و1 1 س 
aliter ‘Abulfeda ( Apograph. Seebisch., Cod. Dresd. 537g, P. 240), qui metropolin eorum appellat‏ 

de quo nomine Apographum Reiskianum versionis Schickardianae, Cod. 316, f 279, haec adjicit:‏ ,برشا 
برشا بضم الباء الموحدة وسكون ألراء المهملة وفتم الشین الجمة فم ألف ونون فى الآخر ويقال لها 
قال این longitudinem esse dicit 40° 8’, latitadinem 45° 8. Deinde: Aagw‏ ماطإ ا ,ایضا برجان باجیم 


وبرشار .كانتت قاعدةا الاما التى يقال ل# برجان وكان له شهرة وباس ف قديم الزمان فاستولت عليه 
Alia hebet Jakuth in Not. et Extr. I,‏ ,الألمائیۃ وابادو حتی لہ يبظ منھ احد ولا بقی لھ اثر 
Clim. 7, No. 2  Neque multam cum illiis conveniant quae noster ipse tradit infra, p.168, ubi in‏ 
versione latina dele, si me amas, conjectaram vanissimam de Borussis. Alii cogitarunt de Burguandionibns,‏ 
ut Herbelot. p. 128 s. v. Arminiak, p. 217 s8. v. Burgian, et p. 556 s. v. Margian; Reiskins apud‏ 
Büsching. V, Pp. 363, probabilius de Bulgatis s. Borgaris, cui tamen id obetat quod Abalfeda eos sub‏ 
vero nomine in eadem tabula, ap. Büsching. p. 565, recenset.‏ 

C. 101.‏ iciterاsimp‏ العرب ,615 .€ ملك ألعرب .5 1 ,92 .۴۸8 

— 1. 12. ,مدید‎ — sic uterque, per elhipsin substantivi 3. 

, ۴٠8۰ 94, 1. 5. ,قصر شیریرى‎ — v. G01. Alferg. P. 223, Jakuth in Not. et Extr. IJ, Clim. 4, No. g4, 
Reiskius ap. Büsching. IV, p. 262. : 

— L7. Verti quasi Qliãî et quae sequuntur, accipienda sint de Perwizo ipso; sed jam intelligo, Impera- 
tivos eşse: Jmmo, omnes snterfice etc. 

1.14. ,عفر بابل‎ lege jëe cum C. ıo1. Quod in versione ا‎ Aj ari- Babek, petitam -est ¢ lectione 
€. 615, ,عفر بابك‎ Jam primum Pro vera habebam. Meninskius e Djiharinuma tradit, عفر‎ esse nomen 
proprium arcis in I[raca arabica. Adde vetus nomen persicum Babek, et erroris fontem vides, 1 


meliora me docuit Wankuli, qui 8. v. وعقر قصره وهر بناء مرنفعد ديرلر وعقر بابل وايتنده بر :٥ه عقر‎ 
. آدی در کد بزید بی مهب آنده قتل اولندى‎ Jy, Abr dicitur ars vel palatium et omne aedificium 
excelsum. ’ ddkr est etiam nomen loci in regione Babylonica, ubi Jesid fl Mohellebi .interfectus est. 
Hine vide ne Hadji - Chalfa ipse vel ejus libarius in Djihan - numa عقر ١٣م عفر‎ arripuerit,. — Neque 
aliter Abulfeda in tab. V11: .عقر بابل قرب كربلا م نوأحى الكوفة قتل عنده اليزيد بن میلب بر أ صغر»‎ 
Pag. 96, 1 10. بطلشہت ,101 € بطست‎ €. 615, non pPماane‎ ءp‌ernenduım;‎ تىثh‎ enim est vocabuli forma 
persica et hodie apud Arabes vulgata, quan saepe sono obscuriore a Cel. Caussinio et aliis §ere ut tuscht 
pronuntiari memini. Cf ı00ı Noct. Il, p. 306, l 13, p. 525,1. 10 sq., Pp. 342, 1l. 3 sq. Item Dialog. 

axab. ad calcem Gramm. arab. Savarianae, p. 45o, l ult., et p. 457, 1. antepen. 

.قوران ذخى C 615. Persa:‏ بو زان ,101 C.‏ ڊوران L.6.‏ — , 

Pag. g6. 
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.Pag. g6, k 39۰ ازرهی‎ = Codd. مسوذطد‎  ی4زرأو‎ quod forsan ab ipso  Abulfeda profectam est Onaririo 
magna in his scriptorum et codicum fluctuatio. Sed auctores quidem linguae persicae ut scripsi. 

= 1 20 اصپھېێى‎ rect €. 171; €. 615 .گ€ ,اصبهيىڭ‎ uae notavi ad p. 72, 1. 13. 

5۰ .€ حشاری 1٥1,‏ .€ خستارى .1.5 ,98 .چ۴ 

— L116. De Sa’ ldo ejasque libro vid. Herbel, s. v. Thabacat alumem. ١ 

saePpiksime n Aegypto regııarunt alienigenae. Lectio est Cod.‏ , وأڪكثر ما تېك مصر الغرباء .128 س—. 
,اڪثر من لك عاك الغربا etطوط‏ 101 nisi quod pro dlç putavi JÜ reponendum esse. Cod.‏ ,615 
ubi si pro lg IHegas jag vel yaa, sententiam habebis non minus probabilem: plerique eorum qui‏ 
n Aegypto regnarunt, alienigenae fuerunt. Ipse Cod. 615 alio loco, ubi eadem recurrunt , P 150,‏ 
«a pro le habet. Ibi quoque dlçe mutavi in dz.‏ ,1 .[ 

apud Graecos Osiris. Cf, Euseb. Chron. Can. ed. a Mijo et Zohrabo, FR. 93.‏ — ,بیص ab in‏ 1.4 س 
Praefixus est articulus aegyptius, ut in yess, quod est nomen plurium oppidorum in Aegypto‏ 
sitorum. Vid Abalf. E ed. Michael., p. g9, et Ill. sk Memoires sur Egypte, 1,‏ 
P. 102 8q.‏ 

emn $. Scriptura Hami filium fuisee dicit Vid, Euseb. 1. lL p. g4.‏ ,¥ ,مصر ٤ص‏ اھ 1.35 س 
Hahes hic quoque nomen urbis notissimae , quae in Copter libris Mıcrpau appellatur. aE‏ 
İl p. 5o.‏ .1 

— penult. )béš, Coptos, et ipsum urbis nomen, de qua vid. Abulf Aegypt. ed. Michael, Pp. 13, et 
Quatremer. 1. 1. p. 149 sq. 

— ibid. و تریب‎ — de urbe Athrib vid. Quatremer. l. l p. 1 sqq. 

vid. Abnlf. Aegypt. P- 27۰‏ س ,عین شیس ااج .[ سد 

— ibid. lo, — vid. Quatremer. L J. p. 2390 sq. Apud Aegyptios Zafrng fuit primus rex PIE 
Pastorum ; vid. Euseb. Chron. Can. p. 100. 


Pag. 100, l. 1—2. حرابا‎ C.1301, رابا‎ C. 615. 


— 1.2. کلکلی‎ €. 1٥1, ککلی‎ €. 5۰ | 
حرپیا .3 .1 س‎ €. 1 perspicue, lqj> vel lq C 625. Sed legendum esse liږq,خ,‎ quod item est 
nomen urbis, apud Aegyptios 40B ar (vid. Quatremer. ]. 1. p. 43, et Ill. de Sacy Recens. locorum 
aegyplior. ad calcem Abdollatif gallite versi, P: 663, ubi vocalbus adjectis خربتا‎ scbitur), jam 


ante suspicatus eram ` et confirmavit hanc conjecturam TIL Hamaker, qui, quum eam de lectione 
Cod. Leyd. in cognomine Ptolemaei I, ,شسوںن 1١ء۷ سشرن‎ quod: ili infra p. ı04, l1. 9g, tribuitur, 

et de aklis quibasdam consuluiseem , literis eruditionis et bhumanitatis plenis non solum ad illas 

1! qunestiones respondit, sed ultro, veluti edspyeclac drlueTtçey, addidit malta de norminibus regum 
aegyptiorum apud Abulfedam Leydanum aliosque seriptores arabicos, qnilius lioeat notulas meas; tam- 
quam gemma quadam, distinguere. Haec igitur scripsit Vir doctiéssimus: ,yin Ms. 554, qao in 
Annaliam Moslem. editione paranda usus est Reiskius, alterius Ms, 851 nallam: rationem haberıs ; fola 
nonnulla 
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nonnulla désunl, quo ft ut Kegum Aegyptiorum series in eo deficiat. At în Cod. 85ı repçritur 
illoruna memoria, uti etiam in الذصب‎ gya Mesoudii et in descriptione Aegypti Makrizii, e quibus 
aingulis nomina diligenter in tuam a enotavi. In Ms. 851 sic recensentur: al (jڊ‎ pnaڊ; مصر‎ 
تھارس) تدحراس ;صنا 1١ء۷ ضبا ;قفط بن مصر زبن بيصم‎ n Abd a1 Hakim n Makr. qui eum 
facit filiam 7oü lo cui successit. Hic reliquos quoque habet usque ad «Sls; sic enim J١lSlS appellat); 
حرا ہن مالیا ; کلکای ن حرلیا ;حرايا بن ماليف إمالبف بن ندراس‎ )581٥(; جودافی ;طولہس‎ 
ء0۲0٣ز بنت مانوری‎ lj. Huic Amalekitae regnım eripuerunt: quo:um primus fuit .الوليد ہن دومع‎ 
Sequuntur ejusdem stirpis Ces aيlgiأ ,وليد بن معب ٤ء ڪايزر ہر معدن :دارم بن ریان والریان بن‎ 
Pharao Mosis qui periit in sinu Arabico. Sequitur regina xۍ>gis,‎ ‘Tım شgyطکبڊ ;توذس ;درڪون بر‎ 
لقاش‎ ٤t۲ ,شنشای مەناە ویول ;مالشوس ;باطلوس بر میاکیال ;استماوس ;مشرنیا زعدزه‎ ¡. e. sk. 
Ab hoc usque ad ااعرج‎ jLygj sivê Nechonem reges ignorantur. Sequitur jai gk et e Persis 
کشرخوس‎ et .طنحارست‎ Apud Mcsondinm est haec series in Cod. 537, a quo si discrepat Cod. 282, 
addam in parenthesi: مlغw‎ «jڊ ومصو بن بنصر ز;إنصر‎ eujus quatuor filii: ظbخ,‎ *) ما واشمون‎ e 
أتریب‎ (sic eliam Ibn Abd ol Hakîm apud Makriziıum de Misro et de quatuur ejus fıliis tradit; sed in 
C. 282 pro le est slb vel slo) unus post alterum regnant. Sequitur دالاق ب ( ماف ڊg« رش‎ 


مالیا بن :(کلکا بن حرانا) کلکی بن حرانا ;(حرانا بن بالف) خرانا بن ماليقف صا ;(فارس 
حوريا) حوردا بنت لوطن ;(لوطيق بن ماليا) لوطس بن ماليا ;(مناءصنم صن 282 .6) حرأنا 
;كامس بن معدان :دارم بن ألريان ;الريان بن الوليد ;الوليد بن دومع :عصاعهء ماموم ;(بنت لوطس 
;بورس (سورس) بن درکوش :(درکوس بن ملوطس) دركوش بن بلحلوس ;دلوكد زالوليد بن مصعب 
;( بن حوسا) عارس بن مرینا ;(دسا بن دورس) دنیا بی ورس :(دنعلس بن حرکوس) عاش بن بورس 
مب کيل بن بلوطس ;(مالس بن سرطس) مالس بن سطس ;(بن مساڪل) بلوطس بن مياڪيل 
.عون اذعرج 3 ui idem est‏ ,( مولبد بی مشاکل) دلوند ٠‏ بى مياڪيل ;(مساڪل بر ملوطس) 
توس ہن) دوقس بن یعاش ;( لحاس ہن مردموس ) تعاس بن منوس ;(مردنوس) مرسوس ۲تاصدوه+ 
occidit Nebucadnezarus,. Addit regnasse in Aegypto 52 Pharaones, 5 Chaldacos,‏ "ەنەو (نعاس 
dgle), 17 Graecos, Persas nonnullos, spatio annorum 2300.‏ ڼب( Amalekitas sive Moabitas‏ 4 
Restat ut videamus de Makrizio, cujus wes sunt Codices, 276, 371 et 5372. Horum optimus est 371,‏ 
cujus lectionem eam ob causam primo, Joco pesui in tabella quae sequitur. Caput unde haec desımta‏ 

.نڪر مدينخ منف وملوڪها ۲داinscribi sunt,‏ 


Ms. 


*) Habes iterum nomen urbis, de qua Til. Quatremaerii Mémbires sur Egypte, p. 490 sqa. 


Ms. 276. 
idem 
inserit lull post 
و مرقونس‎ 
scا1b1ا اء مرقوس‎ 
mox pro کلکن‎ 

سلکر ٤٤ءطھط‏ 


quem 


فاليا 


حزودا 


يوس معاد 


Ms. 373: 
نویب‎ 


صا بن قبطيم 

مرقونس بن صا 
ابشاد بن مرقوتس 
صا بن مرقونس 
pro duobus regi-‏ 
صl‏ ,371 bus Cod.‏ 
Se-‏ تدأرس et‏ 
, مأHiqi quntur‏ 


خرویا 


طبس 


نودت الكاونةة 


خرہتا بن مالیق 
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Ms. 371. 


مرقونس ابن 
بنت ملك النوبه 
صا ہن مرقونس 


تدارس ہن مرقونس 


بی قحطان ویقال 
الوليد بن الريان 
حورا اپنته 
زالغا, بنہن ماموم (* 
ایھین (*" 


Ms. 276. 


desunt baec 
in Ms. 572. 


مرقو ره بن مناقبوس 
بلاطس بن مرقوره 
انريب بن قيهلبم 
ندوره بنت اتریب 
قلیمون بن اتریب 
قرسون بن قلبمون 
صا بن قغفطيم 


.قغطريم بن قفطيم ءەنله .56 (* 


مناقبوس ەنا .866 (** 


Ms. 371. No. 372. No. 276.‏ 
زغاں ٥٣م‏ ذبا . زغان ١٣٣م‏ قان دلوڪڂ ا ریا وقیل بنت زنان 
| درڪون بن بلاطس 
يودس . بورس بن درڪرن 
مریغا ١٣م‏ مرینا | مریغا بن مربونس 
In his magna corruptio et‏ مدینا ١٣م‏ موینا استمارس بو مدینا 
confusio indigna quae annotetur.‏ بلوطس بن مناڪيل 
desunt in C. 572.‏ 
مالوس بن بلوطس 
ميناڪيل اأخوه 
: نوله بن ميناكيل وعو الاعرج 
مرینوس بن نوله 
فرقو رة بن مریغوس 
N‏ 
قومیس فون بن نقاس 


devictus a Nebucadnezaro 


Absolutis his tabellis Vir doctissimus subjunxit alia quae ad eandem rem pertinent; quibus lectores 
defraudare, mihi nefas daco. Ut scripta sunt, gallice, ab aliis quoque legantur. ,, Voila, Monsieur, 
ce que jai cru devoir extraire pour vous des Mss. de Mesoudi ct de Makrizi, croyant yu’il ne serait pas 
tout - a- fait inutile de comparer ces listes avec celles d’ Aboulféda. Du reste, il est évident que Makrizi a 
combiné diverses listes, qui toutes commençaient au même point de départ. De lû la quantité de rois qu'il 
nous donne. Le même auteur, qui parait avoir connu quelques écrivains occidentaux, entre autrcs 
Orose ( (ھر وشيش الاندلسى‎ , Cite encore d’autres traditions relatives aux rois dEgypte. J’y ai trouvé 
quelque close qui vous intéressera sans doute, et que, pour cela, je veux vous communiquer. Makrizi dit 
que, selon Popinion de quelquesuns, 27 Rois Coptes avaient régné sur Egypte après la mort de Dalouka 


et de son fils pendant 626 ans. Ensuite il ajoute: alî وعو دبوسقلیطا ومدانة تما وسبعو ن سنخ وقيل‎ 
.وتمانون نة و ملك بعده سانادوس نتا وعشریر سنڂ‎ 11 continue enumeration des 25 rois qui restent, 
et des années de leur règne, jusqu'au dernier qui est wlwlnel, qui, selon lui, a gouverné PEgypte pendant 
42 ans. Lisez awln, car ceci répond ù la phrase de la Chronique d@Eusébe : "Auwotg Fry uf; de 
même gue le kiw ادوس ا وعشري«‎ de Makrizi est le Zutérûnç rn xs d’ Eusèebe. Ce Smendis est 
Je premier roi de la 218 dynastie, et Amosis, ou Amasis, le dernier de la 26¢ et des rois indigènes avant 


Cambyse. La comparaison des autres noms, qui pour la plupart sont très -reconnaissables, démontre que 
28 " Makrizi 


20 


Makrizi a suivi la liste dEusèbe depuis le commencement de la 21? jusqu’è la fn de la 26° dynastie, et 
non pas celle de Jules PAfricain, qui nous offre quelques rois de plus, et plus ou moins de différence 
dans lcs années, attribuées ù quelques régnes. Dans la liste de Makrizi, ou remarque la plus scrupuleuse 
exactitude ù cet égard, et dans cette longue série de rois, je n'ai trouvé que deux fautes dans les 
nombres. I/une se rapporte ù Psusennes, deuxième roi de la 2ı؟‎ dynastie, que Makrizi nomme 
سوماناس‎ , Peut-être parcequc le Ms. grec, qui servit de base ù la traduction arabe, portait FOYSENNHZ 
au lieu de WOYSENNHZS. Un peu plus loin, il a bien rendu le nom de Psusennes 2°, 7? roi de la 
même dynastie, par .فسوسانس‎ Eusèbe attribue ù ce roi 41 ans de règne, Makrizi au contraire 101, 
,مایا ست وسن‎ Car Ce ainsi qol faut lire dans le Ms. 572, qui en cet endroit est le moins corrompu 
des trois, au lieu de xim, aۃiw‎ Xl, Lantre erreur se trouve dans le passage rapporté ci - dessus. 
Makrizi, en prenant la 20! dynastie des Diospolitains ( lılgټmgı,‎ 1. lاطhalgêغwgıد)‎ pour un nom de 
roi, attribue ù ce monarque de sa façon 78 ou 88 années de règne. D’après Eusèbe, il faudra lire ı78. 
I résulte de tonto cette discussion, que Dalouka, cette reine si fameuse chez les Oricntaux, mais dont 
ou ne trouve aucune trace chez Jes Grecs, représente la 1g؟‎ dynastie. Car comme nous venons de le 
voir, les Diospolitains de la 20° la suivent immédiatement, et de IPautre cûté elle remplaça le Pharaon 
qui périt dans la mer rouge. C’cst la une circonstauce dans la quelle tous Jes Orientaux s’accordent. 
Or ce Pharaon, si nous en croyous Eusèbe, appartenait ù la ı18؟‎ dynastie. La longua vie de Dalouka, 
qui parvint ù Pûge de 180 ans (la 1° dynastie en compte 194 ) confirme cette conjecture.“ 

Pag. 100, 1. 4 lagill, — de hac urbe in finibus Aegypti orientalibus ad mare mediterraneum sita vid. 

. Abulfcd. Aegypt. ed. Michael., p. 7, et Quatremerii Mémoires, I, p. 259 sqq. — Ibid. جو ريا‎ 
©. 101, جوریار‎ € 5۰ 

— L6. دومع‎ C. 101, دومع‎ Q 615. 

. = وحلوأان .و1‎ — vid. Abulfed. Aegypt., Pp 5. 

de koc viro et libre mihi gratam fecerit qui certi aliquid e e ditiori‏ — ,القرطى 3 قاریی مص .15ا س 
peta i median protnlerit,‏ 

— 1.11. ,ھناجاا موسى‎ — coااoyuium‎ guno Deus cum Mose de variis rebus altioris indaginis in monte 
Sinaî institaisse dicitur, cujus plara ferantar exempl«. In Codd. Bibliothecze ırestrae regiae ter quaterve 
lcgitur. Vide sie hıdicem Catalogi rei 5. ¥. .مناجاة موم‎ 

, دش ت ,خليج السردوسى و(.1[ س‎ est oppidum Aegypti in provincia Gharbijja; vid. de Sacy in 
Recensu locorum aegyptiorum ad calcem Abdollatift, p. 640. Canalem e Nilo derivatam, qui a Sérduso 
nomen accepit, iis accuratius describendum relirqto, qui Makrizium adire possunt. 

— 1. 20۰ یعلوه‎ g, — sic uterque Codex, ita ut verbum regatur ab ا‎ Ad sensum autem quod attinet, 
zceugma qnodJlam hic agnoscamus atquc per geضi‎ e verbo Jw aliud _eTiciamus, a quo ilud sولدعب أن‎ 
commode pendeat. Itaque phrasis ا‎ hae e٤: سال اهل کل قري أن جرب ألي@ ووعدوه ار‎ 
.يعطوه ال‎ 

~— J, alt. CFE Sar. 28, 8. 

Pag. 102, 
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Pag. 102, 1. 5. ela, ~~ Hege ,فعا‎ proprie partes akiqisot temporis, plahe ut vocem ڪسو را‎ quogqes 
in talibus adhiberi videmus. Atque ita eandem vocem p. 8, l. ı15, legendam et accipiendam esse, nune 
nullus dabito. j 

— 1.9. س ابن حنون الطبرى‎ €. 1٥1 ,حنو ر اءطمط‎ ne dubites ai ver ح‎ sim plex gena e 
Ceterum doctiores rogo, ut et de viro et de libro aliquid nobis eruant. 

— 1 10 sqq. Lectiones omncs sunt Codicis 101. Nam C. 615 Il. 310 habet ,ذرکرںن ین یکطوس‎ L 11 
بودىسن‎ ) tabela Eusebiana Hydin in fine dynastiae primae ponit), 1 1» .بول د1 .1 ,یلطوس ١٣٣م بلدلوس‎ 

Sed quis litera ferat in nomine‏ کشرحوس Go:‏ وکسرخوس 0615 C.‏ م وکشرخوس .20 .[ س 
persico vel graeco ?‏ 

— ibid. وقصر الشمعح‎ — vid. Gol. ad Alferg. p. 152, et Qualremerii Mémoireé, Pp. 71. 

— [. 21. a C. 101, طخارشت‎ C. 615. ۰ 

— [. antcpe1». ,وني‎ — idem error de .Macedonia urbe est in nostri tab. gcogr. 28, ubi a iê 
ejus esse ait e Rcesm- el- Atwal 50° 8’, e Canone 4g° 8', latitudinem ex illo 41° 8', ex hoc 40° 8: 
قال فى القانوں ماقدونيء مدينة الاسكندر وقال أبن خردادبه ومن أعمال قسطنطينيه بلاد ماقدونيد وق‎ 
وف غرف ليع القسحلنطينى‎ ubi saltem hoc verun, Macedoniam sitam esse ad occidentcm Bospori, non, 
ut hic, ad orientem. : 

۲8g. شسورى ,101 .€ سشورى .9 1 ر104‎ €. 615. [n [liter II. Hamekeri de hoc cognomine haec sunt: 
,ı, Ad Ptolemacum quod attinet, de cujus cognomine quacris, est illad شسو ن‎ vel سشو ن‎ 1 M8. 1 
scriptun loc modo: (gw. Non dabito quin in eo lateat ig , owt. Reliqui libri illad cognomen 
non habent 'Tuorum Codicum scriptio orta videtur ex trarısposito .يتور‎ — Conjectaram Vi 
doctissimi non minus ingeniosam quam veri similem esse, nemo non intelligit. Id unum alicui fortasse 
scrupulum movere possit, quod infra, l1 20, in Ptolemaco VIII idem coguomen Î.4bgw scıiptum est, 
ubi r legitime per jİ redditum vidcs. Equidem rem in ınedio relinquo. 

— 1.17. ,فنوس‎ Ena, ad quam vocem etiam propius accedit lectio C. 615 أفنۋڪس‎ , si cam muta- 
vers 11 أفيغنوس‎ ; Juamguan ficri potest ut Abulfeda ipse illo modo scripserit, nam C. 101 quoque 
فغغبوس‎ habet. ۰ 

۴aڇ.‎ 106, 11. ,واتخى ملعبا ہا‎ — Posi ellkam vortere: dem Romae mirabiles ludos instituit. 
Videtur sub his nescio quid de mulieribus Sabirris per hdorum octasionem raptis latere. 

— 1.7 ab inÊ ds ,قائو أف الرجان الببرو‎ —~ ber cujuف‎ frequentissimus est usu in tabulis Abulfedae 
geographicis. De eo Hadji - Clalfa: go والنجوم لان الرجارى حبك‎ O E E انون‎ 
حذا‎ ۴١ اچی ( .لھ حمد) البيرون لوارزمی المنوق سنة .۴۳ ألغه لمسعود بن حمد بن سبكتكين فى سنخ‎ 
.في حځو بىللەيوس ف الجسطى وعو من الكتب البسوطخ فى هنا الفن‎ Hinc peli sunt ea quae 
Herbelotus habet s8. v. Canun Massoudi, Cf. etiam de Sacy in Chrest. arab. 1. p. 345. 


Pag. 108, 1 g. A C. 101, A> C. 615, quod siguificaret finem vel observationum ultimam. Sed 
repugnat historia 
Pag. 108, 
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Pag. 108, lL 11. ربن دیصان‎ — haec locam ilam Makrixii illustrant apud de Sacyam, Chrest. arab. II, p. 88, 
et sententiam clarissimi editoris, quam in adnotatione ad h. ]. proposuit, confirmant. Nam quod 
Makrizi simpliciter lag appellat, qui apud nostrum rectios est alصيڏ‎ ql, id, puto, neminem 
oflendet, qui noverit, quanta sit scriptorum orientaliam in ejusmodi rebus fluctuatio. 

— 1.16. ,جالینوس فی کناب ال‎ — enc libruım inter opera Galeni apud Fabricium frustra quaesivi. 
Sed apud Orientales librum ejus nominis et argumenti Galeno tribui, constat etiam e Casirii Bibl. Escur. 
I. p. 253 sq., ubi hic ipse locus e Bibliotheca Philosophorum arabica ( quam non dubito esse Ibn - el - 
Koftii تار ييز لحجاء‎ ( citatur et vertitar. Ceterum constat, locım esse talem, ut non facile nisi vel a 
Galeno ipso, ا‎ ab alio scriptore illias aetatis profectus esse possit, — De voce ,جوا مع‎ quam reddidi 


جامع الکلم ما یکو لفظ اا per sententias, in Kithab -el-thûrifatlr hacc logantur: ڻںlıjج sli,‏ 
[n Cod. .Dresd. 276, f 1, citatur vox Muhammedis :‏ .كڪقولء عم حقت لبن بالمكارم (بالمكاره .اة) 
تسل عن :٣هااع1‏ 244 Dre.‏ .4 اسز ط۸ .اعطيت بجوامع الكلم مطلوب سائل مجامع العلم 
Achlaki- -Nasiri, Cod. Dresd. 343,‏ 1 .جوامع کتب جالینوس ف أمراص العين وعلاچ كز مرض منیا 


f 7 r., 1. 4, inveniuntor Joe جوامع حکت‎ (pers. ), GDHOFMaG philosophiae practicae, §& 
breves sententiae quibus placita Philosophorum de moribus regendis comprehenduntar. 


۴4g. 11٥, 1. اقاس ,615 € اذرفاس .و‎ € 101. Quid sub hoc nomine [lateat, divinanğo non assequor, 
nisi fortasse ex w3, gl corruptum est. 1 


a‏ ڊ Per errorem irrepsit; nam in Codicibus s legitur. Quaodsi j in‏ 5 وقرونوۈوس .10 .[ س 
nomen Probi restitatum lıabebis.‏ 


Fag. ,استليشيانوس .19 .| ر112‎ necio. guomodo factım sit, ut hic et [. 22 اسطیشینوس‎ ê Codicis 
litera elif auxerim, quae ad nı0ome1 wgwlawi integritati restituendum plane nihil valet. 


— 1. 22. 1 n0» ¬e پسحلینوس ۷۴1 یسطيینینوس‎ )nam ita €. 101 ter, 1. 22, 23 et ز24‎ sed 1. 26 bis ut 
C. 615) Codd. ab initio constanter j3 pro 4 habent. 


— [. 4 ab فاأمیخ ,615 .€ أفامید دة‎ €. ı01ı per aphaeresin. Utraque forma proba est. Vid. Koehleri 
Tab. Syr. p. 114 —5. 


Pag. 114, 1. 5. Pro iglزill‎ Izy et rel. usque ad finem, in C. 613 leguntur haec: تylفil‎ رابiعاب وذلك‎ 
بين السنين الشمسية والقمرية فيما بين مولد رسول الله صلعم وفجرته وعو تلات وخمسون سنة قري‎ 
ذ۷ ,وبالنقریب یکو هو احدی وخمسین اة اة وتلات سنن واللد الموفنفق نھ وڪرمد‎ قصطناھحi‎ 
potest, Abulfedam ipsum haec primum scripsisse, sed, quum postea falsa esse intellexisset, illa substi- 
tuisse, quae recepi e Cod. 101. 


— 1]. ı1 s5qq. (Quae seqnuntur, jpsius Abulfedae manu scripta codex Sangermanensis exhibet. S. de S. 

in codice Sangermanensi prima hujus nominis litera puncto caret diacritico. S. de S.‏ — , نارارى ab in٤.‏ 4 .[ س 

— 1. penult. اأعافر س ,بالمعافر‎ Djewhario ille est .من شی مع الرقف فینال من فضلم‎ In Kamouso 
illad tantam legitur : .من شی مع ألرفاف‎ Haec interpretatio fraudi fuit Cl. A. Schultensio, qui cum 


dJ per vocalem Kesram eflerret, post Goliam Castellamque, ita interpretatus est: Jeniter anoedens 
3 : quasè 
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quasé per pulverem, et sta, perque blanditias aliquid impetrare studens. Sed longe aliud voluit 
Djewharius, nempe: qui incedit cum turba viatorum, atque ex eorum benevolentia aliquid axcipist ; 
est enim Ji pluralis numerus vocis و رفقاة‎ quae, auctore eodem Djewhario, significat لجاع ترافقم‎ 


ita esse efferendam, onmınino comprobat pronomen ,afîxum pluralis numeri‏ الرف صvoce et‏ :ىغ سغرك 
Cautius egit Giggejus, qui quum dubius haereret, quomodo efferenda esset et interpre-‏ .من فل 11 

. tanda vox Jbyjl apud Kamousi autorem, utramque conjunxit interpretationem. Sic enim abet: 
المعافر‎ qu incedit blande. Qui cum comiialtu incedit. De sensu vero ipsius verbi le judicium ferre 
diffcilius est. Mihi videtur idem fere esse aC wla, quod maxime ex eo probabile fit, quod عفر‎ 8 
aucture Firoazabedio, sit aيدشلإi والشاجاع للد الغلبظ‎ تصde‎ suاصھامe‎ 0es عغریت عغريخ‎ ۰ 
quae in malam partem sumuntar, ¢ forte eqıjiz, 02de ,ليٿ عغريرم‎ quod de leonibus dicitur, et de 
homine strenuo, forti, imperandi perito, ut autor est Firouzabadius. عفرین ماسدة وليت عغفرین‎ 
.إالاسى . . والرجل الكامل الضابط القوی‎ )Vide Schultensii monumenta vetustiora Arabiee, p. 12), 
S. de S. — (Verbum رile‎ signifcare i. q. ار‎ ¥e1 اشر‎ vel عالے‎ , Juamquam Lexica de hac re silent, 
intellexi imprimis e Mss. Paris. MI Noctium (de quibus vide sis in Diario asiatico veteriore, No. 64), 
quae in locis qui leguntur in Edit. CL Habichtii, I, p. 67, J 7, p. 69, 1. 4, et p. 72, l. 3 et 11, pro عقر‎ 
illius editionis constanter habent ile, sc. primo 100 بعافرھا ndoصec: ,یعاقر بھا ١٣م یعانر فیها‎ Po 
,بعاقر بھا ٣٣م بعافر فہھا 5 .1 ٥نا٥ا ,یعاقر بھا‎ e٤1. 11 .عاقر بھا ٣٣م عافر فیھا‎ Lectio ultimi loci est 
e Cod. 1506, quo usus est Gallandius in versione sua adornanda; Cod. Caussin. eam explicat per 

. ووعالي بها‎ et Cod. .وعالى فى ألرٍصاص ِم 91و14‎ Vides, verbum yile hic construi et cam Accusativo, 
et cam praepositione , Plane ut synonymum .عالى‎ In literis quas vir eruditus, Aydé, natione 
Aegyptius, ad me dedit, quum eum de his locis consuluissem, haec sunt: ,, Je pense que auteur a pu 
mettre Pun et autre mot, avec la difference cependant, que yöle suppose plus de force, et دام عافر‎ 
d'adresse de la part de celui qui manie le filet.“ Id igitur jam constabit, sla significare ren aliguarm 
vel negotium callide, sollerter et arte adhibita tractavit. F.). — Nec in voce Jslãn interpretanda 
felicior fuit vir doctus. Frustra enim ex codice Djewharii hic loci corrupto quo utebatur, Pocockii 
lectionem et interpretationem quae unice vera est, convellcre nititur. Quicquid enim in contrarian 
dicat Schultensius, certam est ct autoritate tum Djewharii, tum Firouzabadii comprobatum, voce 
,اقوال ,أقہال صن نلام مەي قیل‎ et مقاول‎ dicitur, nag nun ali uem i emana principem, sed 
sumıno rege inferiorerm designari. S. de S. 

Pag. 116, 1. 4. ,ارت الرايش‎ — «ic est in autographo. S. de 8S. 


— 1 5. In autographo secunda litera nominis istius (sc. Saifi ) purfcto caret diacritîco; similiter et secunda 
litera vocijs mq, 3S. de 8S. 


— ,عالت .و1‎ — sic est in autographo. 3S. de 8S. 


gud‏ ,ەن sed in autographo scriptam videtur j4‏ ون in cod. 615 legitor ja7‏ — ومن جير .1.10 س 
cum ante dictis melius convenit,. S. de S.‏ 


~— 1.15. ,يرعش‎ sie es in antographo. S8. de S8. 
Pag. 116, 
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Pag. 116, L 16 sqq. Quae uncinis inclusi, in margine scripta sunt, et quaedam litterae cultro ejus qui 
libram compegit excisae, quas ex altero codice supplevi. S. de S. 

. ہیل 9 1 س‎ reddidi per eynthesia; mihi enim certum videtur, hanc vocem, quae hodie vestem 
exteriorem in universum significat ( bedlé pronuntiant ), difflerre a بل‎ veste viliori qua quis domi 
et in opere faciendo utitur, et recte derivari a ıı), ut proprie sit vestiam commutatio, i. e. vestium 
quae simul pro aliis induaantur complexio (angl. a suét of clothes), ut Hobraeorum Mik s. nibh 
D3 a rad. $n, quae multam habet cum arab. A affinitatis. (Cf Ibn- Kotheiba apud Eichhorn. 
monum antiq. Pp. 190, qui in eadem re utitur voce ;حلنان‎ šl> autem duos برد‎ complectitur; vid. 
Schol. Hamas. pag. 81, l1. g—11 )) Hanc siguificationem expressam vides in MI Noct. Ed. Calc. I, p. 67. 
.چیء لے بېد لخ تياب جديیدة .4و .م ا ;الد بدلے تباب من فيان‎ Neque aliam nostro loco conve- 
nire, e lzq illo, İL 20, quod plares vestes fuisse iudicat, intelligitur. 

estin autographo. Cod. 615 habet e et sic legitur apud Hamzam ( Hist.‏ cنھ‏ س الاقام ,اآں .[ س 
imp. vet. Joctaı. p. 52). S8. dc S.‏ 


` Pag. 118, 1.2. ,أختة‎ — autographs خت‎ eg, punctis diacriticis ab i ipso Abulfeda, ut videtur, appositis, 
et ita Schultensius edidit. In codice 615 legitar xl. S. de 8. 


اچ[ حرت mox vero uno puncto inducto‏ ,رث Abulfeda videtur scripsisse primo‏ — ,رت .3 .1 س 
voluisse, et ita habet Codex 6ı5. S. de S.‏ 

— 1]. 6 sqq. Quac uncinis inclasa sunt, in margine codicis autographi ascripta leguntur; primum quidem 
ita scripserat Abulfeda: Jيفلأ .م استولي بعد الذكور على اأيمن ليش وکا من اہرود صاحب‎ 
Postea vero, his litura inducta, eorum loco ea supplevit quae in textum recep Notandum tamer, 
verborum ad marginem libri ascriptorum aliquam partem ejus qui librum compegit cultro resectanı 
fuisse; quam tam ex codice 615, tum ex Schultensii ediione restitu. —~ In cod. 615 pro aii لعدم‎ 
male legitur xual, In cod. autographo vox عدم‎ resecta est. In cod. Vat legitor xi® مAal,‎ 3S. de S. 
ا ,صاحپ اتور يي الامم‎ hic dicitur, eَst ¡pse Hamza [spahanensis; vid. Koehler. in Repert. Eichh. IU, p. 263. 

— 1]. 8. Scripserat primum Abulfeda il, mox superscripsit Kaş, Ita ut vox quae prius scripta ferat vix 
hodie legi possit; quin imo credi possit, nec šûlğ nec ig legi debere, sed litaram hic esse. Codex 
615 hanc vocem omninc omisit, unde eam ex autographo descriptum fuisse quodam modo conjicere 
licet; idem forte conjici potest ex eo quod aiڪںual‎ [egit pro xi pal: potuit enim fieri, vocem “a 
jam tunc compactoris cultro resectam fuisse, quum Cod. 615 descriptus est, unde errandi amanuensi 

. facta est ansa. S. de S. 

— 1. 10. ,ارباط‎ — ita babet cod. 615; in cod. autographo jlo, et mox x9 punctis diacriticis omissis 

legitur: unde dubitari potest, _blyİ an bli an vero bly eferri voluerit Abulfeda. S. de S. 


—L15. «غمدان‎ lege «غمدان‎ Ghomddn ; vid. de Sacy in Chrest,. arab. III, p. ıg2—3. Neque aliter 
Rex Audanus in Septem maribus s8. Vv. cihi: Ghomddn, efFerendum per dhammnam literae primase, 
mim quiescens, dal simplex, elif productum et nun in fine, est nomen aedificii praealti, tempore 
Chalifarum destructi. Sensu translato etiam de mısndo instabili seurpatur. 

/ Pag. 120, 
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Pag. 120, 1. a: ’ Iu hoc veren pro. رازیان. خاب ساون‎ gy mekunn : e e NidetuR e 


illae voces legantur casu primo cum nurnatione‘’’ Itaqtê sic! iredcrips. A ! 1 
~~ 1. 7 sqq. CÊ cum his Ibn- Kotheiba ap. Eichhorn: Monüm. antiquiss.. p. 179 sq.’ 
— {i 10. De’ rkge Djedhîma cf. Schol. Harîr. p. 442, et Rasmusé. Additan. ad liîët, Arab, p: 2 sqq. ' Eesb 
legendufr ځiٍ ,جگ‎ nol ,جک‎ auctores ‘sant LexicograpHi , ° ¢ Wankult 8. hk. v. ‘Nequie' aliter hoc 
' nomen in'Ëaririo, p. 291, Ll 14 et 16, et ihi Harmasi, oe Hb reperêtur, اا و کک‎ vide: ا‎ 
mnoıp.!propt. ad. caljoem: EdiL, Freytagianae. . .' , E OP E 
1. 14.۰. نلگ جه 78۵[ ب ومن ایا‎ e Maadi Negezi Gli $. de S8. Vidé Es P1 i L7 ab inf. 
,فاتفقت ال 5ا‎ ~~ Vid. Monum. Vet. Arab. p. 34. S8: de: S. De Rikascha ejusque .filio vid. 
immprirais Schol, Harir p, 4367, et Rasmusa. lL e E 
و وتبنن بد گا اھ 14 .[ س‎ — Ill. dc Sacy vertit: Hunc in feliuis ai tamquam i esset e 
Fieri potest ut haec siguifieatio auctortate aliqua hitatar, qute me latet.. Qunm tarren tot radios جن‎ 
vis et natura inde alien esse videatur, equidem putaverim , .م پ .6¢ تبن‎ signicare fere idem quod 
€ رم‎ vel xajl, aliguem unice diligere و‎ a ab eo avelli nequeas , animo ef voltae alicut esse 
eonjunctissimun (étre attacké ¢ , quelqıd un J... Quomodo hic sençus e prima, et propria verbi ہن‎ 
significatione derivetur, facile est intellect, Simili ratione اغى‎ ce qı significat in» aliqguo loco çommo- 
rari, et deinde in» aliqug re acgqıescere, šiQ ut ultra eam .aliam no» appetas.. Nuweiriua apud 
Rasmuss. l. 1. p. in eodem argumento utitor verbis mal, ااحبد وجعلة ع‎ (non dixit (مجعلد ولده,‎ 


et Ibn -Kotheiba ap. Eichh. 1. L p. 182 ae وعطف‎ ±, Sed tamen quum hoc, per se veri simillimum, 
adhuc certa: alijqua auctoritat careat, . versionem Viri jllastrissixmi reçipere malui, quam opinionem 


meam sequi. 4 
Pag 122, lL 2. وألزبا‎ yel accqratins e ut si foemininum Vv ات‎ ex auctoritate Lexicographorum 


! لزباء, زانك فاجى وبانك legendum est. Ita _ Wankuli:‏ لاء arabicorum et hujus derivationis ratione‏ 
Et ita recte iri Haririo,‏ انشدیله والفك مديله جریره پادشاھ الان عورت ت کد ملوك طواىفدن عد أولنور 
Adde Harir. P» 446, 1. „5, cam Schol. PF 44.‏ .الرياء P.291, 1. 15, et in Schol. Hamas. p. 322, 1. 9 ab inf.‏ 
eferrent per ahammar primae Hiterae,‏ ` و hoc nomen, fere ut Pocockius Zoba,‏ نې Non defuisse tamen‏ 
زد ;یا بصم اوی وتشدید موحده نحتاف بالف intelligitur e Lexico persico Regis Audani , ubi sic est:‏ 
ا نام ,دختر پادشاه کا اشن ر ا ی افق اا وفراست بود کو پدرش رۀ 
جذجه افرش كشت وقابص ممالك لو شد. سوکبي. a‏ زیریی که زفار 
E e‏ ,باشد .نکند؛ چون . جذه اهرش را. کشت .موی زعا ر را ڪند 
coepta, Pp. 8g sq. et Rasmussen Ll. p. 4 sq. 2‏ زا Schultensio‏ 

~~ 1. 4. Quod in versionc latina hic et in ils qiae sequumtur, : contre’ E ut W mkulii, 


auctoritatem, a&cripsi Lochmitas per O, id e nimio quodam fect erga Abalfedam meum olbsequio, 
29 
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' ‘'gtifppê quf' bac pse pag, 1-s et 4: #b ni, jn اين غ6: أخمى نط مباچاصع انه‎ semper . 
meminisse debebam, eum ipsunr ipfra,. :P»; 2190, hk! 10, vorali fatha. e ygrjorem Jectionem com- 
mendasse. Itaque me cum scriptore meQ çrrassp cogitabis.. e ۱ 

magne a .Yujgata effçrendi ratione disçessi , dl ut equidem puto, jare meo.‏ ءنط ج رقجییر ..6 1 ,22| چ۴ 

' Wankuli, postquam adjeoctiwwey فصر‎ Pasqit, code. fenere adjicit ; jih القدبير برع سعد اللاخمى‎ 

. للاېرش..مھماجى اولغور‎ , e hh Hamm Fre. FP ,3  verep. HL ~- Mothelemmigi scriptnp est ejusdem 


viri nomen قصیر‎ Unum est quod me sollicitıum habet,: quod iı Haririoip. 28ê, kb 3y .qt Pp 291, 


lL 14 894. 'saepius est ق‎ Nutn illastrisslirus Editor hı hac i Cokicnî aut alioram auctoruna 


' poorem: senteıtiams scêéutıus sit,;. nêescil. . ... 
— 1. 8. Vox yey primaque litera vocis lj, quae in e ripen e ;` eeqertor ehr 1 resectae 
sant: e ‘osdice 615 locums rèstitûi. '. §. de: و‎ 
— ,بقل . وط‎ — in edition Sacyana est Jۋغëإ;‎ et iı versione. latina: ` patervam adit mille. circiter 
camalorum, cistis onustorum , {uae Sntus E obseratae erant. Sed, quod equidem sciam, Jغق‎ 
pro Xll non dicitar; ncque haec ipsa vox, etamsi hic legeretur, suo loco esset, quum من‎ ilud in 
1 الصناديف'‎ je indicet, rem aliquam praecedere debere, cujus گsliıalf'‎ illae sint vel species vel pars. 
Igîtar si . JI3 Fere’ ii atttograpko Iegifar, ilr censtat, Alulfedam ‘iı: scribendi festinatione, quum 
 forsan JléJî Had, quod sequitur) in mente aut ante’ océlûoe haberét; Jiš: pouaissé peo Jãš vel حمل‎ : 
cum onere fere mille eamelorum e cêdtis, i. e: quok onus e cistis tomstabat. 
1.13. ,صرفان‎ — de16 uae theschdid. Prihutn enim, quam 'vidissem, formam Goliamaım (ja7 
cum metro الوجزر‎ pùgmare, meo periculo formam aliyüuam صرقان‎ ‘exsculpsi, quam metrum postulare vide- 
` ` batur. Sed quum hhaec jam typis exscripta essent, sero quidem, Warkulium consulhiz qui et Golium 
et me damnavit; ,فاکینلد صمد‎ gite٣ وصرفان م‎ legendum esse ait, id quod metro omnino ‘convenîf, quum 
in eo pro Epitrito tertio et Dijarsbê’ e 1a1 dam Choriambus loci haben." "Eofsénit Reo Audarus:` صرفار‎ 


بکسر اول وسکو ن رای مهملة وفا' بالف بالف 'كشيده و اوی ار خرما آمده واسرب ر را تیر کویدد 

وبغتے اول وثاف کر يز جن معا ار E‏ 

٣= e voces E marginem rojectae rant, ef vix aliquod earum Sppiet‏ بن امرء اليس ab inf‏ 4 1 ت 
vesfigipm. 8 de S.‏ ` 


e penult. .لوق و‎ 2 Herbel. 8. Vv ‘Hirak e qua urbe egit etiam Gol. ad Alferg. Pp. 124( 
^ Et Sedir; Jakutlı ih Not, ot Ext’ If, Chm. 3, 10.42; Eithharn. Menuh, antiq. p. 188—g.. Abulfeda 
`“ in tab: 8 الكُرزتف‎ .eferenduam’ eé ait; Persls aétenr Rex Audanûs iı Leéxico suo .legere ’ praecipit 
dij, qm oferetndî tatiohenr Bégus/afabica. nor fort. Verba ejné sunt:. Chasernak est nonen 
Pilati: Behram - Guri, idque erat aedigeium.. praealters qıcod No mdûp fl Mundfiréi admirabil: 
duwdam arte qesruxerat, . :Penaae alterum palatium «jus. (sc. duae erant totiys palatii partes — ) 
Chirenghak (5i) yii} nominebant, A. «, loc c0"9¢ss18 6¢ 014:4. ) ;(جاى نشستر وطعام خو دري‎ 


ر 


palatiums 


۽ 
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palatiuny alterwn, quad e tribus formcibxs constabat, ..quqrun plius; iş, alio inclqsus erat (+n aS 
کتیك مداخل بوده‎ (, ٠ 1 ê HSU SQCTOFMIR, re, divinae. exslr uct grat, nomine Seh + dir 
insignivarant; in kngue pehlwica eni fڊrnix‎ (ıi) appelatur. dir ٤ .(دیر‎ Vides originem 
vocum Chawarnak et Sedir. Iloc certe probabilins, eo quod Wankuli tradit, vocem Sedir ortam, esse 
e Seh - dilek ر ډله)‎ quod idem esse vult ac Sek وس دل) از‎ ria o vocem ,oordis e enim 


quornm "a08 alippm i in se cpptineret,‏ و iIlius .aedificii,‏ (قبه) esse ad tres fornices‏ ا 


Pag: 224, 1L 1 Miki vider legende?! ah هدش الفکیر ×هبت جه‎ hae ‘gt e†انچ, عط ازو و ج‎ 1٥ رفاو ربب‎ 
dé quo vide Pocock. ad carmen Tograii, p. 46. S. de S. Ego e lege metri وتدار ب نراه لڭفيف‎ 
(lege’: : we -thedebbur: rab) j ita .ùıt hitera r in: fipe verbi, abjéota vocali, ex! jûl. A: #دغام:.الكبیر‎ 
(Gramım. arab. 1, p. 4g) erm eadem litera ab initio, substasti vi sequentispronuntian jlo: copuletur. e 

— 1. 2. Si ەر‎ de ipo Eupbtate iiteHigere .rolis; quippe. qui panllo doiigins ab urbe abfaerit,  habes 
Jakutlum i» Not. et Extr, lL lL, qui alim ad Hiram mare, fujsse zofert,. quad. mac cua urhe jpaa 

. evanuerit et Tigrkli ( volait. Eepliretem dicere) Jocam dederit; it Abulfodam .ia tab. 8 4. 7. ,رة‎ 
ubi sinum persicum e majoerum samntentia olim ad Hiram usqae pcrtinnisse .dicijt, Nunc qupgne in. tabnlis 
nosiris geograpkhicis gq eum locum ubi Hira sita erat, prope Cufam, conspicitar magnus qeidam lşcus, 
qui si jam tum ibi erat, a poeta scilicet, magnifica maris appellatione condecorari potuit — Quod ad 
rationem grammaticam accuratiorem attinet, poteris verba والجر' معرض والسدير‎ dapliciter accipere, 
aut ita ıt sit. propositio nOY@, و ٣٤م ,جملة ميسانانفة‎ cum ea quae praecedit copulata : eşhilravit 64 
Jfortumarum auarlim amplitudo yı eh mane palmiiumgue Ja Sedir oculie 4jus objecta eran; معرض)‎ , 
8C. و( عليه‎ aut ita uf „ sit گال‎ 0 Jum mare ‘palatiren qué ooulis ‘ejus obversabantur, so. ex loco 
edito desuper spectantis ; 1a أۍشرۉ‎ illud in primo versiı Cum یوما‎ copulmdum et siusplîcius sic, vertendurn 
videtur: Quumr dominus El-Chawarnali aliquando in locum edilum ascendisset, res nas CIC. 

— 1. 8 s4 Vid. Mon. vetust. Arab. p. 57. S. de S. OS : 

Sie uterque codex, et ita ekidit Schûlensihs:- ratione grammaticae scribtndam‏ س ,تقول گہا اھ 5 .[ س 
تقول 0ارصە ا fuit Jii, sed videtur poëéta prosodiae gratia hac liccntia usus. S. dé S.- Metram‏ 
ilud postulat. Habeusuk igitar fn toc versu certıne liçentiae illiuas exemplam. . _‏ 

— 1. ult. Jn margine codicis authographi eadem manus quae deperditas codicis partes resarcivit, bhaec ا‎ 
10٥ «رحم الله الملك المويد المولف إلذى ڪبب فل الابیاب انی كلها غرر : :یھ مہ1‎ misereatur Deus 
Almeliki Almquayyad,, libri hujus autoris, qi séripsit 1 hos VCFSUS, qui totidem sunt micantia lumina. S.deŠ. 

Pag. 126, ]. 5. وسنمار‎ - {heschdid hujus vocis pertinere ad literam, m, non ad n, ct eferendum’ esse 
Sintmmdr, docet Wankuli : „Es - Sinimmdr ; per dupliécem kesram et mim theschdido afactum, est 
nomen viri e terris graecis روم(‎ , ‘Cifae No’ mnûno fil. Amru- al- Baist palatium illud aedificavit, 
quod ‘Chawarnak appellardtolet.- Hoc absolito, NO mdn-hominer ê têcts ‘dua ipsius palatië pr ce- 
Cipiteni. dodit ek .deremit, ‘me Cuigfuam' lii: 1ale. pelatium dediGeentt:.. .Enele Pmter ‘4x abgs nqtun 
et proverbin+: kw <; lj, pratemitin Siiimmdûri.. Aliter qioque fabûla tiasatar, “utp Heg: hedano 
in Lexico persico et in Menahidj -et-têlibin, Cod. Dresd, 383, 541. 9 ; Celery, Ch ,Herbcl., 5. 
° 1 29 * Senna- 
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- Sennamar. :' Hl mum addo, ` Rége ‘Audanüm moré persito “elîerrè Sh n4: j` بکسر اول کون‎ 
' وميم ڊالف کشیده ورای قرشت زدع'‎ ' qulbus tumen sibjingtt, apltd Arebès ese Si: +: Jw رmکپ‎ 
ن ,وفشکيد میم‎ >: nartalione ilgata ‘Abalfeda in eo dîscedit, e Smhinmharum hona No mûno 
٠ . fil. Amru- al kasi, sed ab „ja lio sublatum 'dicit. ES i 
— 1. 12. Vide si supra pag. 91. -. ‘De رط اجار‎ nad difert a ab اخ‎ Posteriori, ê Rasmuss. 
Additam. p. 50, et’ Eichhorn. Mori: antiq. p: 193 84: 
Pag. +48, I: 1 sq. SRS “ek , Tbr ~Kéthéiba a Eichhorn: k1. p. 172 sq.,. et de Salihitis 
. bid. Pp. 150 8q. ., E o, 
~13. In cûd. 615, Fegitur ا اء . الماع بالشام‎ sed, as errore, amanueDeis. . 8. de.S. 
— 1.5. بن‎ (P8 س ,عفر‎ vox heee lega in tribité nostris codieibas, #ililominuk opimor cam super 
fuarê esse , : voluissoque Abûlfedam seribere: Thalebae lii Amrè Mosaikiae: S. de S. 
~ 1. 10. Haec qute’ wmicinis' fnclasa sunt, legurtur quidem in autograpHo , ' sed nen. sunt maru. Abulfedae 
.^ geripta. Infimaé nempe hojus paginee parti glutmis ope superindüctam est chartae fragmentam , in. quo 
îs qui codicem resarcivit, ea rescripsit quae in autographo inter Hitaras aegre legebantur. S. de S. 
—— ]. 6 ab inf ولات عقارب‎ Poe in se Habentia, scorpiones alentia , İi. e. simultatem et noeendi 


r ۴‏ 2 إ 


عم د 


stadium tegentia: Scorpionis enim est, clam obrepere et inopinantem forire; unde locutio xq ,تدب عقارد‎ 

Flamas. P. 156, v. 2, cum schol. ` Ibidem, P- , 105, Vv. 1, de hostibus apertis et occultis ‘est .شجاع وعقرب‎ 

Pag. 150, 1. 11. xg, — nomen hoe in autographo ufraque vice punctis caret diacriticis, ‘addita inter 
lineas voce di, ut oognoscatir veram’esee ipsitis scriptionem, neo eam emendare aliquis: praesumat, 
et ila substitunt. .In cod. 615 legitur xlqéi. Vid. Specim. Hist Arab, p. 7g. S. de S. 

— []. 14. ,ذكر ملوك ل‎ — uae sequentur, in antograÜpho leguntur, sed manu illius qui codicem repa- 
ravit scripta in fragmento chartae , quod glutine applicatum est parti infimae hujus paginae. S. de S. 

— 1.4 ab inf. و کان جمل أل‎ — Specim. Hist. Arab. p. 8o. , S. de S, 

— 1. سس و احرث بن عبرو .الەم‎ eodex ا ی‎ Psginae sequentes desant Quae sequuntur, 
e codice 615 exscripsk S: de.S 

الغسلة بالكسر الطيْب ما و رأة ق TEN‏ الامغشاط 2 سس .8 .1 ,132 Pag.‏ 

یغْسّل بء الراس من خطمى زاحو کالخسل بالکسر Kamous.‏ ' 

— 1l 13. De sensu vocis تغلیق‎ nonnîhiT’ dubito., Desumpta videtur a Xãlê, arbusculo quodam amaro, 
quo utuantur coriarii ad pelles concinnanda, “et Abyssini ad tela toxico imbuenda. S. de S. 
,قپس عیلان 1686 س ,قیس غیلان .14ط‎ Kae diani. Vide text. arab. Pp. 44, 1, 7 (— in hae 
e 194 1. 5 sqq.) ek Speci Hist. Arab. P. 48, L 6. S. des. ۰ | ٠ 

cod, 6+5 legitar yi, ed cum Pocockio. lego ye, — Specim. Hist, Arab. P. 81. 8. de S.‏ ¬ ووالنەر ا1ا ج 

ww 1: 7 abi inf. . Th de: Sacy kemisielium posterius ita vertits. Nonne omnis res praeter.illud parva est ? 
. «gs ak ıhhrgmem amiayit : Seusus. .hujus heımistichii. incartoa, mili e سس‎ e prongmen , in 

1 سواه‎ retulî ‘ad وربګ‎ et خلال‎ accépi sensu proprio. ` 0 > 


n 132, 
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Pag. 132, L 6 ab inf. Si in hoc versu piaculum commisi, sciens volensque commisi, et ne nunc‘ qûidem rei 
poenitet. Jl. de Sacy versum sic dedit: الطاوی اللیل على دموری دمور انا معشر انون‎ ٠۲ : 
KNoctes iransigebas apud Dammounum: O Dammoune, nos sumus ` coetus Yemanensium. ' Ad 
quae laec notavit: Cod. 615 habet ر«‎ gile, sed legendum «gilç pro certo habeo. Forte pro ىڍlطت‎ 
legendum yslbi, fransigebamus. Sensum hujus versus me assecutum esse affirrmare non  antleo. 
Djewlıarius in Sihaho þartem hujus versus adducit: دمون مشبد موضع وقال :ءطمط وط‎ 

[ دمون انا معشر چانون واننا افلنا حبرن 
Haec Vir illustrissimus. — Jam ex his versibus constat, metrum esse jambieum, jî, et singula‏ 
Restat crux ab initio‏ .على hemistichia in homoeoteleuta exire. Igitur de in versu primo legendum erit‏ 
versus. Nam J١ڍ;lطت metrum turbat nec commoduَn sensum parit. Quodsi rem ita mecum expedies , u‏ 
lega )facillime autem potuerunt J et Û in fine vocis confundi ), omnia recte procedent. Sed‏ تطاول 
accepi pro Nominativo, et locum ipsum loquentem feck Id‏ دمو ر( in eo jam mihi displiceo, quod‏ 
refellitur imprimis hemistichio posteriore, ubi verbo tenus est: Demmun, profecto nos sumus virt‏ 
pronominis‏ بیان non li legendum esse, e metro coustat ), ubi Demmun illud pro‏ رانا Jemenenses‏ 

primae personae habere, quasi dixerit: Nos Demunenses ete. , durissimum est. Verte igitur : Diu, o ل‎ 
Demmun , super me morata estenosx etc, i. e. longam et ET o Demmun, in te noctem transegi. 
۴4g. 134, 1. 4. لباب و اللبابة‎ hic mihi videtur idem esse quod ت‎ apud Castellum in e Heptaglotto. 

S. de S. Wankuli docet, لباب‎ esse nomen mulieris cujusdam. Quare intellige amasiam nostri, 

— 15. والحق‎ , — 1. de Sacy legisse videtur احق‎ vertit enim: zutiqgue nos ambo Caesarerm 

adituri sumus ; sed metro Jı yÛbÜ jubente legi ل‎ 9٠ 


ا Videsis poemation Ebn Doreidi, edente Aggaco Haitsma, p. 191. 8 de S.‏ ,اڪاول ملكا .1.6 س 
1d propterea feci quod‏ ,و cum Viro illastrissimo non verti: guippe aut rex revertar, aut moriar‏ 


significatio illa verbi JÛyl> non satis certa visa est; deinde lala scribendum esse , et وھ‎ seq. Aor. 
subjunct. idem valere quod ان‎ 3 , docet Zuzenius ad Lebidi Moallakam , ed. de Sacy ad calcem Calilae 
we Dimnae p. ۳ inf. Cf. ا‎ locutio in versibus apud nostrum p. 124, 1l. 4 ab inf. 
— 1.9. ,عسېبپ‎ — siba nomen est filiae cujusdam regis ad pedem, hujus montis sepultae. Ibi (sc, in 
pocmatiq Ebn Doreidi ed. ab Haitsma) p. 22. S. de S. | ۰ 
lL ı0. Ill. de Sacy vertit: J/lud nos consociat, quod e infortunia invicem passi e quodque 
ibi manebo, qıuamdizu manebit Asiba. Legit igitur اجا رتا‎ tert. pers. praet. foem. vb. وجار‎ et deinde 
ا‎ et وای‎ g. Sed num اجار‎ possit illad significare, dubito; et si posset, obstaret metrum, quod اجار تنا‎ 
postulat. Quodsi hunc vocativum agnoveris, uitro intelliges legendum esse ت‎ et ف‎ 


2 و“‎ 
— 1.15. Cf. Schol. Harir. p. 241, Rasmuss. Additam. p. 14, et Schol. Hamas. p. 4g. Corrigé sis in 
versione latina hemistichiam posterius ita ut scribas: JHicet alié me vituperent (vel, si mavis, ad yerbum: 
quo me cunque tempore vituperant ), ego tamer Jidem servo. Nam primum ذم‎ egêndam’ esse putabam. 
Sed 
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Şed versus qui apud Rasmnss, ]. lL antec lhunc nostrum. cst, id sententiac; poétse parum 'convenira 
demonstrat Obiter moneo, versum quartam apud Raamuss. sic vertcudum osse: Mitte me, et, «i ego 

' ' @rrO, &u rectam via insislte j; et taman, opinor, tu haud ita errabis, ut ago erravs Vides, 
pulclkerrimam esse iraniam: tu nimirum sapieııtior eris neque uhquam stnlta illa ia fide servanda 
‘constantia nteris. 

Pag. 134, 1. 14 ab in. Plures versus Aschae, qui huc pertinent, vide apud jam laudatam Aggacum 
Haitsma, p. ıg2. S. de S. 

Pag. 136, 1. 13. ر واللھ 3 یکون ذلك‎ — de hac re e Kamousum ad vocem ی‎ S. de S. 

— [. 15. ا‎ — jin codice legitar e sed legendum puto ,سپمنها‎ et anc lectionem expressi. 
In Cod. Vat. legitur lieqÃ, mutato w in ê. S. de S. Lectioncm Cod. Vat., qıae magis commoda 
Visa est, secutus sum. 

— 1. tepe. ملاعب الاستناة‎ — vi e 1.1 HM. 

Pag. 138, 1. 1. ووقاتل جموع اليمن‎ —- pro eo quod in utrogue codicc, Reg. et Vat., 1cgiır: Jڀابقو‎ 
,جموع اليمن‎ legeuıdum censeo gall zaeج‎ Jilã,. Nowairius, rem ipsam narrans, his verbis 
utitur: قاد معدا ڪاه بوم حراز نفص جموع اليمن وغزمه‎ 5. Emendationcm certissimam, ut 
plares alias, recepi. ۰ 

sic codex ms., sed Jcgendam .ıwgwqll, Sic Nowairius. S. de S. Item ceteri‏ والسبوس .7 ت 

. Jinguae et historiae auctores, ut Meidanias in proverbiis a Schultensio editis, 8. ,اشام من ېسو .07ض‎ 
Thebrizias ad Hamasam plaribus locis, de quibus vid. Index nominum proprioram 8. h. V., arias 
P. 218, l 6 sqq. ct p. 266, 1. 2, c. sehol. 

— 1.10. ,عنبرە‎ — editio Sacyana in texta babet sje, in marginc: Zel vie ; binc in versione: Dies 
#Hnbarae ; sed legendum esse عنيزة‎ constat cx Hamasa p. 211, ]. 6, et p. 501,1. 6, item e Noweirio 
in Rasmuss. Additam. IF, 1]. 7. Et ita recte noster ipse infra p. 145, 1. g. 

— 11s. ,الدتایب‎ — Nowcirius apd Rasmuss. j| med. et IF, lL 3, et \Vankuli in Lexico scribunt per Û, 

— 1. 14. ,جن‎ — forte proavus. Vid. Abulfed. Ann. Mosl. tom. Il, p. 29 et 627, Schultens. 
Excerpt. cx Hamas. p. 555. S9. de S. 

— 1. 15 وور ر5 1 ر144 م صز — روارنات‎ ut Noweirius apad Rasmuss. IP, J. 14. 

— [. 4 ,بڪیر عص ام‎ — اegendum‎ ese ,جير‎ tcstatur Hamasa p. 251, J. 16 sqq. et Noweirius apud 


Rasmûss. 1, 1. 16 sqq. Pro ڊوء‎ 168e ربو‎ ut recte est in Hamasa I. I]., J]. 4 ab inf 
— L penalt. Cf Rasmuss. Additam. ‘f, et Hamasa fof, 1. 6. 


— 1]. ult Pronomen in جنانیا‎ et حرها‎ retuli, cam Ill. de Sacy, 4d Jغi‎ gi. Haud scio an commodius 
referatur ad facinus fllud Bekritae, quod belli et calamitatum inde ortarum causa fuit. 

340, ÎÛ 11. تقعری ال‎ Î, — apud Ill. de Sacy est eyaéi ct in fne hemistichii l>; ad qune in 
` . Marge notavit: Vox yaki absque dubio corrupta. Ita interpretalns sum quasi legendıim foret Aaتi‎ 


, Creguiescas J), quam tamen lectionem pro ccerta non ıabeo; pro حادر‎ quoque lego .حاذر‎ —  Hanc 
: quidem 
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quidem ا‎ , utpote certissimam, receþi; 8ed ضFO‎ ki, quo nian اغى‎ aperte . Yessum 
turbat, coiservatîs literarum ductibus, mutatis tantum punctis diacriticis, dedi قعن‎ Verbam وقع‎ 
enim proprium est de avibus quae mhibito alarum nisu deorsum labuntur. In priore quoque Versu , quod 
oblitas.sum dicere, pro ع‎ per syncopen in hoc verbo haud : raram ( vid. Harir. p: 2 1. penult., 
c schol.) metro jubente scripsi gqbwت,‎ 

Pag. 140. 1. 6 ab inf. Vid. p.147, 1. 6 sqq: 

— 1L4 ab inf, sqq. Cf. de toto hoc loco Hamasa p. 222, Î ult., et p. 223. 

Pag. 142, l. 1. سد دات الاصاد - رذات الاصاد‎ Hamasa, p. 225 med. 

— 5. .لخلف. #امعء . م ,فليا وقع بينم‎ S. de S$. Habes ajiud exemplam cao pte, de qua 
vid. nota ad p. 86 J]. ult. 

sic dedit Ill. de Sacy ex autographo. Sod Vix, puto, satis arabice,. Ceteri‏ — وبوحیٰ نھار 1٥.‏ .[ ہہ 

` auctores, ut Hamasa ff et Noweirius in Rasmüss. Additama. fj et v. tuentar li xyڊ,‎ primo die, 

tempore matutino, quamquam alii, contradicente Thebrisio ]. ]., loci nomen esse volpnt: a» JFadjhi- 
nehdr... Çete sine ulla auctoritate et plane incongrue vertit Rasmussen utroque loco (p. 38 ct p. 64); 
adferat és muulieribuıs nostris J aciem SereNaIMs 

` 1 12. ا‎ vertissen sic: Nunquam a te refugit qui ad te con fugerat , neque unquam te 
` ahlit qal ausikum a te petierat. 

e 144, l. ı et 3. وخزار‎ — Hamasa foo, 1 4—3 ab inf خزاز‎ seu ,خرازی‎ si modo nomen idem est. 
` Wankuli qüuoque خرار‎ non habet, sed خراز‎ e وخواز ی‎ quod explicat sic: Chazdz et Chazdza est 

` i ysormên mantié bujiusdam, in quo Arabes iis diebus quibus incursianes ad praedas agendas 
suscepibrês erant, mane ignem accendebant. 

ex Nowairio, qui causam uu. EEE S. de S. Constat tamen,‏ الحلا 6 -- و التڪالقف .8 .[ س 
esse auctoritatis; vid. Wankuli apud Meuıinskium s. h. v., et. Hamasa to", 1. 10 sqq.‏ urimaeاآم‏ اإلخاڵقى. 

yT 

— ]. antepen. رخرحان‎ , — banc veram esse hujus vocis orthographiam docet Djewharius: ,, Est autem 
` Rahrahan nomen montis prope 0cadh1: ble jم .رحرحان اسم جبل قریب‎ 8. de 8. — De libro 
 دّقعلا‎ (sic enim inscribitur propterea quod auctor singula capita رۋÎgج>‎ esse voluit ,ر‎ 3ٍ conjuncta 
tamquam monile efficcrent ), quem noster ipse p. 6; 1.15, ab Jn ` dAbd- rabbili scriptum. esse .dicit, 
' haeciHabeo ex Hadji - Clalfa : xiw زلعقي لان عبرو اد بن حید المعروف _باہن عي ربد القرطی ألْثوف‎ 
' له) قال اين خلكان رعو من الكقب اة خوى من ڪل شىء وقال ابن یز کل بق‎ ۳(۳ 
ا € م‎ xî El Jkd, auctore Abu -°Amru Ahmed fl. Mohammedis, qui vulgo appelk 

 ' aur Jbn-"Abd-rabbihi, Cordubensi, mortuo A. H. 568 (al 326). Jön- Chaliktan dici: ' Hie 
liber est ex iis unde plurima disci possunt, et varias admodum res n se continet. Jn - Kethir 
""Jicit} 'e verbis auctoris intelligi eum aliquatenus Schiitam. fuisse. : 


4g. حلقتى .17 .1 ر146‎ , — Halka propþrie est anaxlus :. nisi apud Nowairium qüoque: حلقاز‎ legeretur, 
a E خلغة‎ 


232 


¡ .ز. كل‎ e g4 ad heredHalem ejue pertinebant, cmendaviseem: sed videtur Xãl> vox pecnliaris 

| پداناەھ‎ Hirensibus fuisse: temporibus recentioribus Xj dicti sunt milites praetoriani . qui apud 

Sultanos Acgyptioram corporis custodiae inserviebant. حاغةخ‎ legit cod. Vat. S. de S. 

Pag. 146, L 4 ab inf والهردزا. ف‎ — legendum , forle Marzebanurm و( المزبان)‎ quae YOXx ûl Persas 
sumnsum Satrapam designasse videtur. Cod. Vat. habet «jag: non male. S. de S. 

— L antepen. yg, Bahra nomen ést tribus Arabum ( sc. Kodhaitaram, auctore Wankulio et nostro ipso 
infra p. 184, lL 13), quae Christianam, religionem profitcbatur. Vid, Speci. Hist. Arab. p. 141, l 19. 
S. de S. 

Pag. 148, 1. 1 sqq. Libri quinti initiom ‘e Cod. 101 excidit usque ad voces ل ا4ر‎ p. 150, 1L sê 
unde quae. seqauntur scripta sunt ab Abıflfeda ipso usque ad verba Jqج‎ JAتع والتيل يقم فوت بلاد#‎ 
والمقسم‎ P. .اله .1 ر174‎ 

— 1.6 ,ابر حرم £ طھ‎ ¬ sic etiam Codd. Lud 554 i, ut comperi e collgtione hujus loci, quam 
comiter moeeum communicavit Il]. Hamaker. Sed p. 166, lL 16, ab Abulfeda ipso seriptam videtur 
,حزم ١٣م جرم‎ Qum de bomino ipso non constct, rem integram relinquo. : 

Pag. 150, 1, 2. Jكۍكںluqlî‎ omnino sunt magnae mols aedificia, ut templa, pyramides, obelisci. 

— 1. 4 abinÊ In cod. 615, quo hic solo utebar, erat .قال ازرادشت بالفارسی‎ Ut sententia eset integra, 


addidi ea quae vides, بال يسى ارمزد‎ Eos quibus alii codices Abulfedae .ad manus sunt, observantis- 
sime rogo ut hunc locum inspiciant et, quantum a vero aberraverrim, mihi indicent, 

Pag. 152, L 4. ودنیاوند‎ — sic Abulfeda ipse, punctis diacriticis et vocalibus omnibus expressis. Igitar 
nihil mıtandam fuit, quamquam in opere geographico unice commendat lectionem دمیاوند‎ Vid. quae 
notavi ad p. 68, l1. 1g. Rex Audanus in Lexico persico s8. v. Derndwend (دماوند)‎ haec habet: Demd- 
send esi nomen regionis et urbie, tlem montis in ditione urbis Rei, in quo est puleus Babylonicus 
,چاه 'بابل)‎ ui duo angel rebelles, Haruth et Maruth, azrtiom magicarum inter homines quctores, 
detineri dicuntur ). In Ferhenki legitur: Mons est qui pertinet.ad urbem Demiwend, in quo Dhakhdk 
captivus inclusus esee dicitur. Sub v. Denjdwend ,دنیاوند)‎ sic enim legi jubet, quamquam pro Fatha 
primae _syllabae ctiam Kesram usu venire dicit) haec: Denjédwend adhibetur ut synony mum naminis 
Demdwend. Est autem urbs celebris terrae Mazenderdn, ilem mons ad hance urbem pertinens , ub 
Dihahhak inclusus est. In Ferhenki legitur: Est nomen urbis, et item montis in ditione urbis Ret, 
in quo est puteus Babylonscus. 

Alferg. p. 35 et 36, et Muradgea dOhsson Gesckichtd der‏ .61 .8 س , رکوب الکوسے .5 ,1 س 
tltesten. Pergischen Monarchie, aus seinem historigchen Gemilde des Orients dbersetzt von Rirk, p. 41.‏ 
In his libris, eodem fere loco, de cetcris quoque diebns festis Persarum alia invenies.‏ 

propries of valedécit.hysmi; sed quia homo ipse personam hyemis egisse‏ — ,ويودع الشخاء .1.7 س 
videtur, id in versione signifiçavi. 1‏ 

— 1.8. ,الكنيهارا أت‎ — sic Abulfeda ipse, pro ,الكهُتبارات‎ pers. l2 هنبا‎ Vid. Meninskius 5s. h. v., Golius 


ad Alferg. p. 5ھ‎ et 39, .et, qui illam correxit, Th, Hyde in Hist. relig. vett. Persarum, p. 165, item 
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Rink l. l p. 46 et 47. Ceterum ad verbum Abulfeda haec dicit: E¢ ex iis (sc. festis ) sunt El- Cur 
bekaralh, et hae sunt variae partes dierum anné, @ quarum singularum instio sunt quini dies, qué 
sunt El-Cunbeharath. Impedita oratio; sed videtur id dicere voluisse, quamquam sex illae periodi in 
universum sic appellentur, tamen nomen proprie dici de qninis diebus festis qui illarum singulas auspi- 


centur. Ad voces Az, JjS  possis subintelligere aut ;الاقسام غ8 و الايام‎ priuم‎ sensisse vider 


Abulfeda, quoniam in fine dicit ايام‎ Kw ê; scd numerus et res ipsa postulant :الاقسام‎ na 
unamquamgque illarum periodorum et antra sex priodos. 


Pag. 152, 1 12. واللن‎ — in autographo est .اللرن‎ 


e 154, ]. 6 ab inf ,من ` تاريخ ابن القفطى‎ — de hoc viro et libro interponam disputationem quam 
ab amicissimo Flügelio, n rerum scrutatore, accepi: ,, Casirins, Bibliothecae Arabico - Hispanae 
Escurialensis auctor, in prima Catalogi sui parte, multa dedit e libro depromta, quem, cum auctoris 
nomen nusquam appareret, in universum Bibliothecam philosophorum appellare placuit Cum Vindo- 
bonae versarer, ad manus venit codex ms., sub N? ı05 in Biblioth. Caesareo - Regia asservatus, qui, 
auctoris nomine non minus omisso, sic inscribitor: lq, lqeدق تاریی الحكاء من کل قبیل وما‎ 
,على اترتیب حروف جاب‎ Histor philosophorum ex quavis tribu et gente, et antiquioribus et 
recentioribus , in ordinem alphabeticum redacta. Qui in Catalogo Biblioth. 1. 1. libri auctor appellatur, 
Schehristani, is haud dubie, quod Hadschi Chalifa diserte dicit, similem historiam scripsit, nec tamen 
hic liber ejus nomini tribui potest, cum nonnulli philosophi in eo commemorentur, qui post illius mortem 
vixerunt. Re accuratius considerata, facile intellexi, codicem illam ipsam bibliothecam continere, qua 
usus est Casirius. Textum impressum contuli, et, reliquis trecentis paginis descriptis, mihi videor 
probare posse, Casirium haud ita diligenter et judicato in locis excerpendis versatum esse. Saepe non 
recte legit, multa omisit quae, ceterorum ratione habita, minime omittenda erant, neque Vitas 
integras dedit, sed haud raro ex ingenio et pro arbitrio suo nova confinxit Jam vero opportune 
contigit, ut Rev. Hoeck, Academiae Orient. Praepositus, pro illa, qua apud omnes celebratur, 
liberalilate, Marıuscriptorum bibliothecae clarissimae, quam Raghib Pascha Constantinopoli collegit, 
catalogum mecum communicaret, in cujus fine notae copiosiores de nonnullis illius bibliothecae codicibus 
reperiuntur. Earum una inscripta est ءl5SÎ تاریۓ‎ , addito etiam ab eo, qui catalogum confecit, codicis 


نط Ez‏ .( وعا ل الغاقل :”سهإءمإءم .لماوC)‏ ,يى لله الذى خلق الكل وعالم كلما قل وجل :انط 
et nonnullis aliis, quae de argumento totius libri adjuncta sunt, protimus apparuit, eundem bhumc librum,‏ 
de quo quaerimus, designari. Jam igitar nec de auctoris nomine amplius dubitabimus, cum nota illa‏ 
ee accedit‏ ,جمال الدہر ابو لسن القطى (القغفطى ا( llأjjير_ diserte: doceat, cum appellari‏ 
quod, quae Abulfeda h. 1. ex illa historia Koftii excerpsit, omnia verbotenns cum texta codicis‏ 
Vindobonensis congruunt. Abulfaragius eundem librum tam cupide in usum suum vertit, ut totas inde‏ 
paginas mutnatus sit, ut in Hist. Dynastiarum pp. 355, 652, 462. — Addamas nıuuc vitam illias Vexiri‏ 
Halebensis, depromtam ex libro ٽlıgڊ digi, quem composuit Selah - ed - din .Chalil Ben - Ibek‏ 


وفيها (يعنى السنة السادسة والاربعين والستمادة) نوف ألوزير على ڊ .764 Es - Safedi, mort. A. Fl.‏ 
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يوسف بن ابرعيم بن عبد الواح القفطى المعروف بالقاضى الأكرم وزير حلب احد الكتاب المشهورين 
المبرزين ‏ ف النظم والنثر مولده سنن ستين وخمس مادا وكان يقوم بعلوم اللغاة والنحو والفقه وللديث 
وعلوم القرأن والاصول والمنحلق والنجوم والهندسة والتاريخغ وان صدرا حتشما كامل المروة جمع من 
الکتنب ما ا یوصف وقصد بھا من آلانای وکر ا بجحب من الدنيا سواها وم یکن له دار وا زوج 
واوصى بكتبه للملك الناصر صاحب حلب وکانت تساوی خمسین الف دینار وله حکايات يبن ف 
غرأمه بالكتب منه (ءنه) أنه. وقع لع فسخة ملجة بكتاب الانساب لابن السمعافى خطه يعوزها 
مجلد من اصل خمسة (جنسه ا1) فلم بزل يث عليه ویطلب من مصانه (مظانه ۳ع) فلم صل 
له فبعد ايام اجتاز بعص من يعرف بسوق القلانسين فوجدوا (فوجد .1) أوراقا منه فاحضرعا الب 
وذكر القصة فاحضر الصانع وسأله عند فقال اشتريته فى جملة أورافق وعملته قواليب للقلانس نحدث عنه 
من اله والغم والوجوم ما لا كن التعبير عن حتى أت بقى أياما ‏ بركب أل القلعلا وقطع جلوسه 
وأحضر من ندب على الكتاب كما يندب على ايت المغقود المويس منه وحضر عنده الاعيان بسلونه 
كما يستى من فقد له عزيز وللكايات الدالة على عشقه الكتب الكثيرة (كثيرة ا) وهو اخو مويد الدين 
بن القغفطى ومن شعره 


ضدان عندى قصرا جت ج حبیی ولسان وقاح 
و ا 
فأنشنی ف حه منهما ف خلب ماص وما لى جنا 
شب جبان رمن معرك خذوفا وف إمنلا ْب الكفاح 


وله من التصانيف كناب الضاد والطاء » كتاب الدر الثبين ف أخبار المنيمين » كتاب من الوت ااام 
عليه ( اليد 7) فرفعتة تم التوت عليه فوضعتد > كاب أخبار المصنغين وما صنفوه »> كتاب اخبار النعحويين > 
کتاب اخبار مصر من ابتداتها الى ايام صلاح الدين يوسف ست مجلدات » تاريتة العرب ٠‏ تارية 
اليمن » كتاب اصلاح خلل فاح لجرورى »> كناب الكلام على كى البخارى > تاريز حمود بن 
سبكتكين وبنيه » تاريۓ السلجوقية »> كتاب الامناس ف اخبار آل مرداس » كتاب ال على النصارى > 
مشيخة تاج الدين الكندى » كتاب نزفة الخاطر ونزعة الناظر فى احاسى ما نقل من طهور الكتب . 

Eodem anno (sexcentesimo quadragesimo sexto ) mortuus est Ali Ben Jusuf Ben Ibrahim Ben Abd - 


el - Wûhid El - Kofi *), qui El - Kadhi El - Ekrem (Jwdex generosissinus ) appeilari solet, Vezirus 
۰ Halebensis, 


") Ex iis quae sequuntur, ubi noster El- Kofti frater Muajjed- ed -dini Iba El- Kofi dicitur, apparere videtar, 
Abulfedar aon sine causa Hn El-Kofti posuisse. Sed tamen Hadschi Chalifa, Safedi aliique ( Abulfaragius 
' utrıumque admittit) eam oonstanter El- Kofti nominant, Igitar omnino id tenebimus, eum e gente Coptica 
originem duxisse. ۰ 
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Halebensis , scriptorum celebriorum, oratione et poštica et prosaica excelentiam, numero adacriben- 
dus. Natus est seculi prioris anno sexagesimo sexto. Disciplinss lexicales, grammaticas, canonicas, 
traditionales, coranicas, metaphysicas, Jlogicas, astronomicas, geometricas et chronologico - historicas 
perfecte tenebat. In persona ejus summa erat dignitas, in moribus honestas,. Libros collegit inrnumaeros, 
iique ut ex omnibus regionibus ad se deferrentur mandavit. Praeter eos nulla re terrestri delectabatur, 
Nullam domam sibi propriam habuit, nullam uxorem. Heredem bibliothecae, eujus pretiaom quin- 
quaginta millia aureoraum aequabat, scripsit El]- Melikum En - Nasirum, Halebi dynastam. Mira narrantur 
de viri (ut ita dicam ) bibliomania Velut aliquando elegans exemplar libri Genealogiarum , quod ipsius 
auctoris [bı - Es - Sem’ãvi manu scriptaum erat, ad illum delatum est. Sed deerat fasciculus ex ea parte 
libri qui de ipsius nostri stirpe exponebat. Hinc El - Kofti folia illa deperdita, ubicunque forte inveniri 
possent, studiosissime quaerere et investigare; sed frustra. Aliquanto post lomo, qui Vezirum noverat, 
quum forte’ foram calanticarinm transiret, nmonnulla libri folia reperit, ea Vexiro attulit et rem, ut 
erat, narravit, Protenus El- Kofti opifcem arcessit et de foliis sciscitatur. Respondet homo, se illa 
cum multis aliis emisse, cetera autem ad modulos calanticarum adhibuisse. Hac vero re audita Vezirus 
tanta molestia, tanto dolore ac moerore affectus est, quantus verbis declarari nequit. Per plures dies 
principis officiam, ad quem equo in arcem vehi solebat, intermisit, et, . justitioedicto, arcessivit qui 

` librum illum instar hominis, quem periisse constat et de quo recuperando jam desperandum est, naeniis 
et planctu prosequerentur. Optimates quoque civitatis ad eum venerunt eumque pcrinde ac si familiarem 
sibi carissimaım amisisset, consolati sunt. Feruntar omnino narrationes permultae e quibus, quantum 
ille librorum stadiosus fuerit, intelligitur. Frater erat Muajjed - . ed-dini Ben El]- Kofti. Versuum nostri 
specimen hoc est: ° 


Sunt apud me duo inter se pugnantia, quae efficiunt ut éid quod studiosissime appsto, non 
consequar: amasii mei facies ét lingua procax. ِ 
Cum aliquid molior, ila pudoris plana me frustratur, dun haec dicaciesina prosperi 
successuss mihi epem jf acit. 
Hinc consilki expers recedo, ungue quidem acuto armatius, sed alis destitutus ; 
Haud secuse ac miles ignavus qui prae metu ex acie fugit, dum dextra gladium mavortium 
teneke 
Jam sequuntur nomina aliquot librorum quos noster scripsit: quae quum per se facilia sint intellectu, 
ea non verti. Poteram eyuidem plures Hibros, quos vir impigerrimus composuit, ex bibliotheca Hadaschi 
Chalifae aldere; sed eorum recensus hujus notae modulum excessisset. Ceterum cf. Abulfarag. Hist. 
Dynast. p. 520, et Biblioth. orient. dHerbel. s. Cofthi, Pp. 270.“ 

Pag. 156, 1. 8 Ju, — sic Abulfeda ipse in C. 101. Nec certius quidquam dat C. 615. Igitur meo periculo 
legi نخيل‎ et intellexi eam vim animi qua quis nova et incognita excogitat. Ita etiam de poëtis, ut Latif 
in historia et censura poëtarum turcieoram, Cod. Dread. 83, f. 51 r. de ’Aschiq - Pascha : ما ا‎ 

أولة نازك ورنک : | ) زیر فل الله e‏ 2 زل فپول . ف ایچرن e‏ وتك 4 ٠ J‏ د 1 ١‏ 
زر 
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Se ere Çu haud ita elegantes et expt sun,‏ ,اقتخار واشتھار ایچونں تریین الغاظ مراد ایدهرلر 
quia siré rerum divinarum studiosé non sunt ši qué, ut musltitudini placeant, artifcia et phantasiae‏ 
eommenita sectentur st gloriolae causa verborum ornatum anquirant.‏ 

.انطونیٹوس اا ٥م¡‏ ولەfلە Ab‏ س ,انحلونینوس .15 1 ر156 ۴e8.‏ 

Pag. 158, 1. 6. Locum inde & dوريبلا العرب 4ھ e»ومت قال‎ Š, 1-8, etsi non est in autegrapho, tamen, 
quia verum docet, e Cod. 615 recepi. 

س11٥. س ,کناب خير البشر یبر البشر.‎ sic dedi e € 615, nam Abږbulfeda‎ slum ب‎ et ش‎ n ۷0٥ بشر‎ 
bis plene scripsit, cetera puncta diacritica omisit. Aliunde nihil de libro comperi. Sed quum nomen 
significet Laetitiam perfectissimam de mortalium perfectisesimo, i. e. Mohammede, hinc de argu- 
mento propemodum constare poteril. 

u0d correctım est in C. 615.‏ , وضیف Abulfeda ipse per commutationem vulgarem.‏ — ووظيفة .14 .1س 
Erravi autem in vertenda voce sly, quae, ut patet ex iis quae sequuntur, hic significat oftium, rerl7n‏ 
seriarum cessationem. Scribe igitur: Sed vitam otio, ludis et deliciis transigere praecipit.‏ 

— Ll 14 sqq. Vide Gen. XXXVIII, 13—26, XXXV, 22, XXXVII, 2 (nam quae noster habet de com- 
mercio filiorum Jacobi cum uxoribus patris, nata sunt ex hujus loci interpretatione ), et XXX, 14 —16. 

— 1. 4 ab inf. Abulfeda, ne ambigua esset oratio, nomina propria posuit, ubi pronomina ponenda erant. 
Enirnvero scripserat primum lOXis , sed perspicuitatis causa id in عند راحبیل‎ mutavit — Praepositio 
ب‎ ¡٣ وباء الثمرى ا8 بنوبتها‎ et pendet ab iil, Ad verbum: Et emit Rahkel a sorore sua et lecti 
conjug alis participe Lea pernoctationem filii Leas , qui erat Ruben, apud Rahelem, ut subigeret 
êpeam, pro vice sua (sc. Rahelis) a Jacobo, ust pernoctaret (sc. Jacob) apud Leaın, i. e. illum cum 
Rubeno concubitam ita a Lea stipulata est, ut huic cederet concubitam Jacobi , Jui ipsi e) tunc 
forte e vice debebatur. 

— 1. lt. ,بى‎ — insolit0 voc ہی‎ significatu, ut fere بدع‎ de rebus novis in religione ponitur. 

Pag. ı6o, I1. 1. De Mo’thazelitis , Mudjbiritis et Muschebbihitis vid. Ill]. de Sacy Chrest. arab. I. p. 351 aq. 
et p. 325, not. 56. Ibi etiam, p. 525—6, hunc ipsum Jocum versum video; unde intelligo, me ]. 20 
falso posuisse doctrinan ejus pro vulyeS, qunm xişe in mente haberem; scribe igitur: ea quae de se 
praedicabat. Sed in eo meam sententiam tueor, quod l. 10 non Jlegi بنبوتة‎ (de Sacy: le don de 


prophétie ), ut C. 615 habere videtur, (nam Abulfeda ipse sine punctis و ډېنوند 4 , (دىسوتە‎ quae vox 

absolute ponitar de natura filii Dei. — Hac omnino faciunt omnia ea quae Vir Illustrissimus in aureo 

libro dedit de institatis et sectis Juadaeorum et EE quae quum iı omnium ibe 
, singula non enotabo. 

Pag. 1. 8. ,النبريك‎ — scil. a Judaeis arabice loquentibus; nam hebraice dicitur n1r nrnmw. Vide 
L’Art de vérifier les dates ( Edit. 1818) p. 228, ubi in Fastis judaicis cetera quoque poteris cum nostris 
comparare. 

Pag. 164, 1. 16. ,ېن حزم‎ = vide nae supra notavi ad p. 148, 1 7. 

— 1. 1g. والڵفتن‎ — sic ie Abulfeda per syucopen, quam etiam animadverti p. 68, J. 11, ubi 


.المغفتيين دمام 615 .€ س .المغنين tءطوط‏ انين ١٣م C.101‏ 


Pag. 16%4, 
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Pag. 164, 1 45 کتاب فھایاا الاذراك ألۓ ص طه‎ , —- de hoe lir res impede, Ext opus hujas nominie, 
cujus auctor est Kotb- ed-din Mahmûd Ibn - Mes’ ûd Schirazexmus, qui الغلامن الشیرازی‎ appellatur, . quo 
saepe utitur Golius ad Alferganium, ut p.13 et p.28. Vid. Herbel s. v. Schirast, p. 788. Sed El -Chiraki 
noster (nam sic legendum esse, docet Hadji- Chalfe: الحرق بكسر المكجم وفتى الهملة وعدا ةف‎ 
,(متنسوبپ ال خرقة [ خر .1ه] قریة من قری مرو‎ Jui Pماen0‎ nominee est Scheme -ed- din Abu- Bekr 
Mohammed Ibn - Ahmed Ibn - Abi - Bescher رالەروزى العروف برق‎ mort. A. H. 535, composuit 


quidem opus ejusdem vel similis argumenti, sed nomen difert: dill aqlقت .منتهی ف‎ . ٥ 
Hadji - Chalfa. Itaque litem hic et noster ipsi inter.se componant. 


8 


— 1. penult. ,الاجتماع‎ — quae sit haec conjunctio, Astronomiae peritos rogo ut me و‎ 


ړ وجدحت ضابطا لراس صوما اصع میا jÜ>ۍ hunc locum interponit:‏ 5 .€ راس صومھ ٥‰‏ الں س 
وغو أن ينظر الى الغ (7) وعو سادس كانون الثاف ف اى شهر هو من الشهور العربين فم ينتقل أل 
سابع عشرين الشهر العرف الذى يليه من حين روي الهلال فان كان يوم الاثنين فهو راس صومم وال 
Postea inven: aliam - rationem, initium‏ وفای اتن ڪار اقرب البح قبله او بعده فهو راس صومه . 
Jejunii eorum certo tempor adatringendi, quae illa, quam modo indicavi, verior est. Est autem‏ 
haec, ut primum videas, in quem menséium arabicorum incidat El-dagh (?), dè. e. dies sextus‏ 
Canuni posterioris (Januarii); deinde transeas ad diem septimum st vigesimum ejus mensis arabici‏ 
qui illum sequitur, ita ut tempus subducase a prima lunae apparitione ; quodsi hic dies forte erit‏ 


dies Lunae s. feria secundd, is ipse faciet jejunii initium; sin minus, dies Lunae ei proximuus, 
eidve ante ellm veniet, sive pO GUM, jejunium auspicabitur. 

‘Pag. 166, 1. 18. و الفنطى قسطی‎ — Abulfcda ipse hic et p. 168, 1. 3, falso scripsit فسطی‎ Per û. 

proprie claustra s. pylae Amani, vel urbes munitae in confiniis Ciliciae et Syriae‏ والثغور .14 .1 ,168 .ع۴4 
sitae. Sed est nomen totius provinciae quae et cis Amanum ct trans eum satis late patet. Vid. Gol. ad‏ 
Alferg. Pp. 125, et Koehl Tab. Syr. p. 3o et 31, it. in Addendis et Corrigêndis ad p. 32. `‏ 

~— 1. 15. Nescio quid aliud agens Abulfeda bis سلیس‎ scripsit pro ,سيس‎ ut constanter est alibi. Vid, 
Gol. ad Alferg. p. 266 et p.291—2, Koehl. Tab. Syr. p.ı1—2etp 69g, Ibn-El-Wardi ed. Hylander, p. 100. 

~~ 1]. 5. ab inf. وشرق‎ ita C. ı01 e correctione Abulfedae ipsius. Primum aglaw , quod etiamnum habet C. 615. 

— 1. penult. De Bordjaniis vide quae notavi ad p. go. l. 19. ) 

Pag. 170, I. 11. Immanis est error de situ Romae, immanior etiam in Cod. autographo, ubi desunt voces 
ومیلة ال المشری‎ gسibus‎ in Cod. 615 res paullulum emollitur. 

quid hac gente faclkamus, quae pro auctorum lubita modo inter Constantinopolin et‏ — ,الباشقرد .1.14 س 
Jakuthum, Not. et Extr. Il, Clim. 7, No. 1, modo, ut apud nostrum, inter‏ ا Bulgariam , ut‏ 
Alamannos et Fıancos collocatur? Addamus terliam: quid si Bascos seu Biscajos esse a, qui‏ 
inter Gallos et Hispanos sedent ?‏ 


Pag. 172, 1. 10. يوقغ الو@‎ Leg, — hune locum vix recte a me reddit esse, ecio; sed quomodo 
melius vertam, nescio. Igitur tu pro me videbis. 


Pag. 178, 
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[ أتبنورن بکل ریخ : Pag. 178, 1. 6 Alcor. Sur. 26; Vv. 128 eteq. Hiumc losum ita interpretatur Beidhawijus‏ 
أي] عَلما للمارة [تعبتون] ببنیانها (ببتادها ۔له) ان كانو! بهتدون بالناجوم ف اسغارم فلا تاجون 
اليا او برو مام أو بنيانا جتمعون اليها للعبث من ير عليم أو قصورا يفتفرون بها[ وتتخذون 
مصاتع] مااخذ الاه وقيل قصورا مشيدة وحصننا [لعلكم تخلدون] قاحكون بنيانها [واذا بطشتم] 
سوط او سیف [بطشتم جبارین] متسلطين غاشمين بلا رأف ولا قصد تاديب ونظر ف العاقبغ .8 4 .8 

— L5. وان موسی‎ — e margine codicis 615 aliquis adscripsit : موسی بل ساموعیل‎ J, mon Moses, imo 
vero Samuel S. de 8. ٠ 

Pag. 182, |. 15. jee, — Codex Sangermanensis habet Îee: male. In cod, Vat et regio 615 bene 
legitur glee. S. 8. ) 

Pag« 184, l. 3—7. Has kneas omittit codex regius 615, nec agnoscit codex Vat. 8S. de S. 

S. de S.‏ .بلى قبيلة من قضاعة والنسبلا اليج بلوی :ااھطسەز .12 .1 س 

de vera lectione subdubito. In cod. Sangerm. ita scriptum videtur; E codicum‏ — , بشني .16 .1 سە 


0 


incerta est lectio. §. de § Vide de hac Palaestinae regione quae notavi ad p. 26, 1. antepen. 


٣88. 186, 1. 1. قو ایدی سبا‎ ji, — vid. de re et locutione Gol. ad Alferg. p. 87 et Harir. p. 171, 
e. schol 


— 1.5—6. Sie legitur in cod. Sangerm. At cod. regins 615 ita habe: هو کعب بن عبرو بن جى ڊ-‎ 

 رڪذ حارثةة بن عمرو مزيقیا بن عامر بن حارثغ بن امرء القيس ہن ٿعلبة بن مازن بن لازد وقد تقدم‎ 
عبرو مزیقيا ف الغصل الرابع‎ — et sie seripsisse Abulkedam pro certo habeo. Saltem vox إ‎ delenda 
ile عمرو‎ et ,مزیقیا‎ nam non agnoecit Cod. Vat. S. de 8S. Nam hanc voculam cod. Sangerm. bis 
falso ponit l. 5. Igitur delevi. Locum quem noster dicit in libro quarto, est p. 116, 1. 18 sqq. 


-[.11. ,اخسر من أف غیشاری‎ — vid. de hoe proverbio Melanie «& Schultensio edi.coeptus p. 201. 

— 1.15. Il. de Sacy bhemhtichiaum posterius sic verterat: manebat vero dedes sucrd, st ille qtii alta 
voce olamabat. Sed quum a Viro Illustrissimo ipso didicerim, ,ظل‎ ubi siguifcationem manendi habeat, 
ut alias sororee vb. ,كان‎ semper adsciscere Accusativum vel Aoristam, qui id indicet quod vel in 
quo quis maneat, et praeterea aدlilÎ‎ , ubi ad Meccam refertur, solennem habeat significationem comitii 
in quo res publicae agebantur: versionem ita mutavi ut vides. Vox J sénen tranalato accipienda est 
de totela, ut ia Meidanio a Schaltemaio odi coe, وأجعله لنا مغزعا نلجاً الي ونسكر ألى ظڵّد :195 .ص‎ 
etin Haririo, p.3: تضڪنا عن ظلك السابغ‎ 3, ubi cf. scho1 ,مقام أېرقیم انا صەامa امقام‎ de quo vid. 
supra p. 26, İL 7. 

— 1l 6 ab inÊ Ut Paronomasia in verbis اسنقرر ت‎ et قرت‎ aliquo modo redderetur, paullo liberiorem 
paraphrasin adhibo. Ceterum ڪ١٦giiژl استقرت ا‎ proprie significat J”giن| اقرتها‎ , ferminus iiineris 
(nam yji gen. foem. etiam est il yil itgdk, Schol. Harir, p. 171) ei reguiem dedit, ut seep jJl 

Pag. 188, 
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Pag. 188, 1.8. In cod. regio 615 hic versus ita [egitur: sjiw (j4 xwi برام من بای ثعله يارج‎ Codex 
Vaticanus illam omittit. 8S. de S. Metrum in utroque hemistichio ale: = یں | یں | -دں‎ |, 
lectionem cod. Sangerm. veram esse demonstrat. Vocem ala3 lege ,حاء الوقغى أنه > غه هاة و عل‎ 
vocali in exitu Genitivi ideo subjunctum , quod e ımetri ratione vehementior vocis ictus in eam cadit. 

— .9و1‎ Verba ind a زید خير 3ه ا ومو بنی تعل‎ ab 1. de Sacy e cod. regio 615 et Cod. Vat. seorsum 
enotata in textum recepi. 

— 1. 14. ,9و ەشپىش‎ noاebat‎ scilicet dicere: Sun lk mei et nepotes, ne ita inyidiam moveret, 
oculique maligni fascinationcs i in eos provocaret. S8. de S. 

— [. 18—- 1g. ` Quae unéinis inclusa sunt, non habet cod. o in cod. Vat. leguntur, ut et in cod. 

` Semgerm. S. de S8. 

Pag. 1go, L 2. وا وفع رة‎ — vid. Abulfedae Ann. Mosl. tom. I, p. ا‎ S&S. de S. 

— Lı4 In cod. regio legitur حرام‎ pro حرام‎ S. de S8. 

— 1.6 ab inf. وهن عاملة عدی ڊ بن الرقاع الشاعر‎ ¬ ٠ haec verbe absunt a cod. Sangerm. a 
ut et in Vatic. leguntar. S. S8. 

— 1]. ult. et sq. Quae uncinis inclusi, in margine cod. Sangerm. scripta sumt, quia ab eo qui haec folia 
scripsit omissa fuerant: sed margime ab co resecta qui librum compegit, vox una videtur excidisse: 
itaque legendum credo sje dli alll. (Et ita ego scripsi. F.) In cod. regio 615 ita legitur hic locus: 
مرمع فاجر ومن أبنها أسمعيل وأرى الله اتعالي يتكغله‎ — sed non est dubium quin aliquid omissum fuerit. 
Codex Vatic.-haet omnia omittit S. de S. 

Pag. 192, Û 2. وموج‎ — lll. de Sacy e cod. Sangerm. scripsit احور‎ ga, sed in margine notavit, in 
utroque codice regio et Vaticano legi .وضع الجر‎ Inde ego recepi. Sed nance vellem me scripsisse 
موضع‎ sine praepositione, casu quarto, quod doctius est, et haud dubie per za illud: solito scribendi 
compendio significatur. 

13 .من کتب الیهود وکان عمر اسمعیل :دااع oاآعeء .۵٥ء ص — ووڪان عمر اسمعیل‎ ٥ 
haec verba, ,مر کنب اليهود‎ had agnosct S. de 8. 

— ]1.14. Accuratius verte sic: Diceree, El- Hadjunuin inter et Be- - Saf am nunquaIn Rominum quem 
quam versatum esse (sc. tanta est horum Jocoram solitudo), nec Mevcae ullum ungquam fuisse 
conf abulationum etc. 

Pag. 194, 1. 17 et 18. Quae uncinis distinxi, in cod. regio 615 non leguntur. Codex Vatic. post ابوه‎ dit 
تات‎ — hand mal. S8. de S. 

Pag. 196, L 16. لحارث‎ gig, —— haec verba addit Cod. reg. „, eademque habet cod. Vatic. Sic etiam egit 
Pocock. Spec. Hist. Arab. p. 5o. S. de S. : 

Pag. 193, L 2۰ و العشرة‎ — vid. Ann. Mosl. tom. IL p. 245. S. de 8S. ت‎ 

— والغيداى .اا1‎ = sie Pocockius, Spec. Hist. Arab. p. 52, L 15. Codex”ms 1egit ,افيد‎  Faidakum. 
S. de S8. 

iF 15. mı cod. reg. 615 legitar .وصاروا يیتدرون ا‎ 8. de 3. 


FINIS NOTARUM. 
INDEX 


e not‏ ,7 ,144 ,( يوم هین ) اباغ 


.22 ,156 ,ابرخس 
وآبرعيم ين عى . الله ن اث الدم 
القاضى شهاب ادر 1011۰ع0ء 


` 2, 10, et not, 
ابقراط:‎ pro بقراط‎ , 154 6. 
الأب‎ 54, 2, et not. 


) علي v.‏ .8 وین الاثي 

اچی .۷ .8 وان مسکود× 

6 ر124 ان وأبو أذينة .. 

.اسمعیل ۲١‏ .ه ,ابی الفدا 

. کچل ۷۰ ۶ وآبو عیسی 

8 ,198 ران بن خلف 

و154 .15 ,152 ,ابیدقلیس 

.188,3 ,أجاء وسلمي 

٠‏ ,196 ,الأحابيش 

` 166, 16. 

لجسا .۷ « ,الاحسا 

7۰ ,و الاحقاف 

,القاضیى شمس آالدین أجد ہن خلکان 
et not. :‏ ,12 ,2 

et‏ ,8 ,2 اہو على اجی ہن مسکویه 
not. 50, 22. 66, 15. 68, 6. al.‏ 

وأبو عیسی اچد ہن على المنجم 
9g, et not. 4, 9g. 8, 10 38,‏ 2 
al.‏ .17 


` ,الت 86 ,الاخشنوار‎ et 


,146 .16 ,140 ,الاخوص بر جعغر 
1٠‏ ,146 ,بتو ادأرم 


والآاحد الجديد 


INDEX NOMINUM. 


ا 
.10 ,128 ,ادر 
3 ر198 وآادرم 
الشريف ٠. ٠.‏ ,الادريسى 
14 ,24 (أنما 615 )٥.‏ أذما 
اواس اناق این 
.1 ,154 .الت اه 4 ,78 وارسطو 
inf. 168, 13‏ 40.5 .14 ,56 ,رەن 
: .5 ,168 ,أرمينياة 
.17 2 ,52 ( رجا (per aphaeresin‏ ارجا 
“s6, 3.‏ 
3 ر64٨‏ 19۰ ;110 و اریوسن 
ص 5 ر184 واازد 
گط 4 ,ہ15 , زرادشت ۳٣١‏ ازرادشت 
٠۰‏ 156 ,ساف 
و أسامۂ ہن لوی 
.10 ,196 اسف ہن خرب 
antepen.‏ 192 , أسد پن ربع 
9 ,154 والاسكندر الافروديسى 


198, 4. 


et 7. GO, 14‏ 1 ,798 الاسكندرية 


106, 7۰ 110, 13 et 21. 

et‏ ,4 ,2 وأبو الفدا اسمعیل بن على 
not.‏ 

۰ 102 واسوان 

5 ,196 ر ہو الاسود الدع 

۰ ,188 .و الاسوك الكذاب 

5۰ ,200 ر الاسود ہرم مقصود 

٠‏ ,188 والانشتر 

8 ر194 ,اشاجع 


.16 ,190 
ر5 .2 ر48 ,.اله 44 


,اشعر بن سيا 

,أشعيا النىء 
.5 ,76 .4 

5۰ ,68 ر اصبهان 

1۰ ,112 4 ,110 ,اكاب الکهف 

.8 ,98 .15 ,76 و أصطڪي 

٠‏ ,168 ربنو الاأصغر +أصه ,الاصغر 

.7 ,134 انه الأعشى 

۰ ,84 .15 ,178 اذه ( كاب) الأغاف 


صا 5 ,152 ,الاغریقیون 


kپمافأ‎ )per phar e‰in( (فامیا‎ 112, 


4 imf., et hot. 
,افریقس ہن صیغی‎ 176, ۰ 
1ة وافسس‎ 11. 168,2. 
افطیمن‎ , 56 6. 
.و ,154 .16 ,108 ,افلاطون‎ 
,الافوه الاودى‎ 188, 2 
ر آقریطش‎ 17٥, 5۰ 
,(يوم) أقضاة‎ 144, 6. 
ر اقلیدس‎ 156, ۰ 
,الأكاسرة‎ 
anteþen. 
,آڪل المرأر‎ 130, 18. . 


.4 ,172 , الأڪنواطري 
.14 ,128 ,آل حرف 


.12 ,152 ,اللن 
۰ ,168 والامان 
٠۰‏ ر112 وام 


,الود 


66, 11. 76, 16. 8o 


ورو القيس. بن جر 
Pag. seq. 188, 7.‏ 

:36 ;118 انه امي برع أن الصلت 

.7 ,198 و مبب بن خلف 

.22 ,198 و اميا ہر عبد شس 

.12 ,152 و امیرس 

مەم 72 والانباز 

ult 84, 9.‏ 60 گصة 4 ر58 ,الانجيل 
uk‏ 166 

اله 184 ,اانصار 

.7 ,112 .20 ,106 ,انطاڪية 

2۰ ر4٥1‏ ,انطیاخس 


132, 3, et 


.4 ,190 . ,نمار 


. .6 و150 واكرەن 
.13 ,72 .18 ,20 
ر144 و(يوم) أوارة 
6 ,<188 و أوك 
.tلpenu‏ 184 , لاوس 
۰ ,14 74 وأواف 
۰ و192 وایاد بو نزار 
& ,188 ٠و1‏ ر146 واياس بن قبيصة 
.1 ر144 ,ايام العرب 
.150,6 ,يران 
اله 42 ايل 
et 135. 64, 1.‏ 4 رد2 ,ايليا 


.19 ,مو و ll‏ الابوأب 

19۰ ,66 .3 ر50 6 ر48 .18 ,20 و بابل 
ult 186, 15.‏ 184 

et not.‏ ,9 ,50 . و ارين 


و370 ,و 
E‏ 


,الياشقرد 


2 الافواز 


وباق 
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135 ,ر94 و باغ الهنلن 
٠ 24, ..14‏ و باع 


> .15 194 ,بالغ 

.15 ,180 (العرب) الباننة 

17419 و بايلة 

antepen., et not.‏ 26 ,الپشني 
6۰ ,184 ,بشني 

2٥١‏ ,174 و الاجا 


.پاڪبر ۷۰ 8۰ وباج 
19٥, 5‏ ,باجیلة 


6 ,188 ,ڊاڪقر 
inf‏ 6 ,18 .بحر لذزر 


.5 ,170 ر152 . و بكر الروم 

20 ,160 (55“53) يار السوف 

.21 ,152 ,باكر القرم 

.20 ,152 ,اجر القسطنطيني 

٠‏ ر52 ,بكر القلرم 
inf. 174, 7٠‏ 5 ,172 ,بكر اللان 

.14 ,184 وبر جذة 


.13 ,150 وبکر طبرستان 
Sed vide‏ 29 8 واباڪیر بن رت 


not. 
,البراڳة‎ 3172, 6 
,البرجان ا٠ برجان‎ 90, 19, et no 
168 penult. 


i4.‏ ,176 والبرام 
ult.‏ 176 البرغواطة 


1g.‏ ,154 وبرقلس 
16 ,110 والبزنطية 


کک et‏ ,5 8 ,البسوس 


3 ,104 ;البطالسة 
4i: 256,‏ ,308 ا القلرذئ 
...بطل .13 
31 


legendum ,‏ ومر (sic, non‏ بطر م 


esse, docet Abulfeda in opere 
` geographico ) 186, 2 et 14. 
بقراط‎ 154, 6. 
, familia e Kais - »ailano oriun¬ 
ب‎ 84, 5. 194, 14 
وبکر‎ familia ex °Abd- menatho 
oriunda , 196, 15. 
رابو بكر السذّياف‎ 18, 8 


antepen.‏ 192 .5 ,84 وبکر ہن وائل 
2١‏ 174 وپلال ہن جام 
.316 ,90 12۰ ,72 ,بلي 
.20 ,168 ,البلغار [ 
.4 ر156 .9 ر128 وألبلقاء 
et not. 1‏ و12 ر184 وبل 
ii 1‏ ,170,7 و البنادقة . 
.3 ,174 


,بنارس 
2 

1 5° ,188 وبوان 

.13 ر184 antepen., et not.‏ 6 ,بها 

27٥, Sin.‏ رالبھودی 

êt 25. 44, ge.‏ 5 ,42 ` وببت المقدس 


48, 11. 50, 152, 13. 56; 7, 
62, 12. 76,3. 106, 10 


et antepen. 
بیت خم‎ , 42 Pent. 4 ۹ 10. 166 
penult. IT 


YT. e :‏ 8 ر البيروف 


٠‏ ر 
r‏ وہ ' ١ | f i ٠‏ 
ر ۰١‏ 0 


o ES 
. و قاریع الدول المنقطعة‎ 2, 14, et not 
,تاريط القيروان‎ ™, 13, et not. 

وھ ا ,صر رھ والتاریئ الظفرى 
etDok‏ ,13 ,2 و تاريئ اليمن 
inf, et.‏ 4 ,2 ` وقاریۓ خلاط 
تار 


.13 ر100 , ناریح مار 
E‏ 
et not.‏ € ر8 ,التبريك 
غاس 182 وانبوك 


<28 و تیمارم 

4 ,174 17 ,168 الت 

;22 و50 ,8 ,2 وتاجارب امم 

وتاجارب الامم وعوأقب ألهمم 1۲۴م , 
ı15. Hadji-Chalfa in notis,‏ ,66 
.عواقب ۲۰م تعاقب ,2 ,203 

ئ et‏ ,6 ,144 و(يوم) الاحالف 

.1302 وتلم 

et Oe‏ ,3 ,70 .18 ,16 ,الترك 
antepen: 86,.20.‏ 74# .12 ,72 
g2, 5 et antepen,. 150, 7°‏ 


ntePە‏ 170 ,انغلب بن وائل 
ان 174 ,التکرور 


20۰ ,176 وتلمسا 

965 .3 ,84 ويم 

.11 ,90د يم الداري 

2 ر184 ونوج 

4 و54 & n‏ 4« ,4. إالتوزاه 
.8 ,158 

< :6 ,130 ور 

.2 ,152 , التركان 

.5 ,198 ,تيم اادرم 


10٠‏ ,198 و تيم بن مر 
3# .3 ,30 التب 


E 
i, 
قاين #للغلى‎ .2 54-5. 
Jay B7 > < 
الغو ر‎ 163, 1ı#,. et not. 


ou J9 
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۰ ,194 , تثقیف 

dوe3‎ , 16 antepen. 18 antepen, 20, 
8 et 9g. 114, 204 19#, 15. 

15٥, 5‏ وکندة سمصعه» ,تور 
inf‏ 4 ,188 


0 
5 ,56 .15 ,108 ,جالينوس 
صا 4 ر16 ولإبابة 
۰ ر150 ولڳبال 
ا 174 ,جبل المقسم 
.21 ,176 ,جبل درن 


6 ,190 ,جېل عاملغ . 


5 ,188 ,جبلا طیء 

١‏ :14 ,184 ,(جدة eنفەط)‏ جێة 
familia Taji, 188, 4‏ , جديل 
anteper.‏ 192 ,جديلغ بن اسك 
٤ )‏ ,جذام بن عدیٰ 
etnot.‏ ,11 ,120 ,جذ الابرش 
E 38, 9 et 14‏ ,اجرشی 


( hebr. ha, Jud. 10; 3, et 
11, 1). 


.18 ,168 ,لڪس 

.5 ,158 ,جرم 

,180 .7 ,150 .2 ,26 .8 ,16 ,جا 
5 ,192 .16 

.يوسف cognoi:‏ وجرد بر عبد الل 
,الاما 


ا i‏ 3 ,174 والجزر 
حن ٣٣‏ * ون ج 
et alt. 48, 1,‏ 22 ,46 .15 ,36 الجزيرة 


رات مهو .5 ر138 ,چساس. ر رة 


190. 13٠ 


190, 5, 
“£ 


- 14# ,190 رجشم بر جذام - 


15۰ ,194 ,جشم بن معویة 
4 ,188 ,جعف 

.11 ,170 ,اجلالقة 

اله ,186 ,الجلّندّى 

ult.‏ ;170 ,الجلهكينية 


,جمال الدين لهو الحسر على ال 
عل . .8 

.وأصل #١ ٠٠‏ ,جمال الدين بر وأصل 

,166 ,اجماجمة 

E 

11l.‏ ,176 ,جمدان 

et not.‏ ,13 ,2 ,اجمع والبيان 

٠‏ ,166 ,جمعة الصلوب 

6۰ ,18# ,جمیل صاحب بني 


.11 ,188 ت 
6 .170 ,جنوي 
وأو جهل بن فشام 
.13 ,184 ,جھینا 
.13 ,16 , المجودى 
et 0‏ ,10 ,14 وېن اجو زی 
.6 ,150 ,ججڪون 

٠‏ ر150 ,ابجیل 


198, 12 


9 ,188 ,حاتم طىء 
8۰ ,146 ,حاجب بن زرارة 
familia ex “Abd - menatho‏ 
ا ,196 oF,‏ 
antepen:‏ 238' ماتة مارت البكرى 
7 2144 .11 ;134 ولارث ن أن سر 
142٫ 15‏ ,محارت بن بدر 
antep.‏ 144 .14 ,140 رالحارت بن طلم 
الحارت 


,احارٹ بن عمرو بن جر آڪل المرار 
| 9۰ ,90 

1e‏ ,198 ,احارث ین فهر 

4 ر198 والحارث ہن لوی 

.11 ,138 ,الحارت بن مرن 

cik 182, 5.‏ حارتة الكلى 

5ھ ,ه4 ,حبرون 

٠‏ رمو .6 ,44 ,احبشة . الحبش 
2۰ ,200 .15 ,174 .9 ,118 

۰ ,188 ر حڪبقر ټن إلى 

16 ult. 20, 14. 50, 25. 
70, 1. 114, 20. 130, 9. 136, 1 
178, 15. 184, 14. 192, 7۰ 

۰ 198 ,ڪي 

و ر20 الت 16 ,الجر 

et not.‏ ,23 ,20 والحاجر من مکنۂ 
et 6.‏ 2 ,192 

Pent.‏ 188 , نر بر عدی 

4١‏ ر193 ,الحاجرن 

.3 ,186 ,(عام) الحدببية 

inf.‏ 4 ر٥14‏ ,حليفة ہی بدر 

Pent. 148, 4.‏ ,108 ,حران 

.2 ,190 و( وقعة) الكرة 

.الحارت .۷ « ,العرث 

14 ہو1 رحزام بن جذام 

et not.‏ ,17 ,148 اټ أبن حرم 

. 164, 6. 

tne‏ ,2 ,84 ,الڪسا 

a0,‏ ;64 ,اخسن بن اچى الى 
et not‏ 

9 ,196 وحصرع بر حذيغة 

+1 ,190 ,حمیں ن م 


٠.‏ ر128 ,الخفيم 


/ الججاز 
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۰ ,194 .25 ر٥4‏ ,حلب 


oppidum Iracenam, 16,‏ ,حلوان 


16, et not. 94, 3. 


oppidum Aegyptium, 100,‏ , حلولن 


g, et not, 


uo.) 


,الحليس بن عمرو 
.10 ,144 و (يوم ج( حلبیة 


iê 17. 


20۰ ,112 .21 ,46 .گا 5 ,40 ,چان 
.1 ,154 

in, et not.‏ 4 ,2 و زە الاصفهاق 
12 ,4 


14% ر112 .25 ر٥11‏ ,جص 

6 ,143 ,جل ہر بدر 

posteri, 114,‏ squeڂeju‏ ټیر بن سسا 
inf‏ 4 ,182 .18 

5٠‏ ,58 .19 ,56 وحنة ام مريم 

pene.‏ 140 ,الڪنغاءع 

گصذ 5 ,160 والنکۂ 

,9 ,102 اه اين حلرن الطبرى 
not.‏ 

.1 ,194 ,بنو حنيغفة 

antePen., et not‏ ,58 ,الكواريون 
6o, 11 et 4 inf. ۰‏ 

9۰ ,128 ,حوران 

Historia‏ .4 ر128 .8 ,90 ,حیرة 
regum Hirensiam 120, 7 —‏ 
ult.‏ 126 


ع 
,خالد بن جعض 


antepen. 
,خالد بن الصقعب‎ 184, 5۰ 
وخالی بی الولید‎ 198, ۰ 
,خانقین‎ 94, ۰ 


.5 ر٥19‏ ,خثعم 
*° 31 


140, 8. 144 


9 ,198 ,خیجة بن خویلد 
6t 25. 72,‏ 25 ,46 ,خراسان 
g2 auıtepen.‏ .8 ,88 .30 ,86 
in, et nk‏ ,64 و ارق 
et not‏ ,1 ,14% ,)وم( خزار 
خزار vid. not. ad v.‏ ,خزاز 
.1 ,186 .1 ,136 ,خزاع× 
.15 ر٥9‏ صت 6 ر18 ,الکزر 
Pena‏ 184 ر الخور ج 
4 گ19 ,خز* بن نوی 
penult.‏ 140 ,الخظطار 


٠۰‏ ,194 ,خغفاجة 

in, ef not 168, 13‏ 4 ,2 ,خلاط 
et 16.‏ 

.1 ,198 ,الخَلْي 

Vv. A7.‏ & وأبن خلکان 


19 ,100 ,خلبم السردوسی 
antepen.‏ 103 ,ليع القسطنطيى 


152, 20. 


| 4 ره ولفليل 
.3 ,196 وکن ٤‏ خندف 


واللحورنف 


124, 1. 


122 penult., et not, 


.11 ,188 ,خوان 
cit. 158,‏ ,خم البشر خي البشر 


10, et not 

.2 ,194 .14 178 ,خیم 

مutroqu )[n‏ .14 ,16 ,خبومرتە 
Sed uum‏ ,حېومرت Cod. est‏ 
را derivatom‏ کيومرت a P٥۲5.‏ 
constat per scribendum esse).‏ 
۱ .کیومرت ٣£‏ 

د 
0 ,ر خرب داحس eاصت‏ , داحس 
antepen. 194 antepen.‏ 
الدار 


` 190, 10 

, .5 و16 والىعل 

.6 74 6 ,5472 ر6 ,دانیال النىء 

٠‏ دتباونی ٩.‏ ا ودیاونن .هة دباوند 
t0t. 152(‏ و19 ,68 ودغباونى 
et not. :‏ ,4 

.8 ,174 ,الدبيل 

16٠‏ ,68 ,درفش کابیار 

(دورسعان 5  ) ٠‏ دروستان 

nam fal دھستار 0م‎ 7 90, ۰ 

چبل ورن 

وريد ہر الصمة 

٠‏ ,274 والتمادم 

6 ر190 .15 رد7 .الت 44 ,دمشف 


inf. 


194, 13 


.3 ,170 و,دمياط 
et not.‏ ,12 ,138 رالدنانب 
گا 5 ;166 ,(+دەدا «(ه) الدنى 
الت 184 ودوس 
الت 184 .3 ,180 ,دومن الإندل 
7٥, *‏ والدیار المصرينة ٤‏ ديار مع 
9g et 13°‏ ,6 ,106 .16 ,98 
8۰ 128 ودي ايوب 
6 128 ,دجم البنوة 
8 ,128 ,ديم حال 
.15 ,148 وديم ,ضاخم 
.14 ,112 ودي ما 
.8 ,128 وليم وزی 
۰ ,196 ,الدیہش 
Hinc‏ .12 ,108 ,دیصان 
et nob‏ ,11 ,108 وآين دیصان 
Pent 15,‏ 66 ,الدیالم غه الديلم 


12, 


والدار . 
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ê 


0 
et not‏ ., 1 ,142 ,فات الاصاكد 
٠‏ .و144 وذات الخبار 


۰ ,194 ونپیان 

soin Mohamme-‏ ,ابو ذر الغغفاری 
medis, 24, 3. 196, 15.‏ 

4٠‏ ,126 ,نميل 

.الدنادب vid. not. ad v.‏ ,الذنادب 

116, 11. 

٠‏ ,196 ونو الاصبع 

الت 116 ,نو الأعواكد 

5 ,84 وذو الاڪتاف 


.5 ,116 .10 ر78 .اله 68 وفقو القرنين 


s1; .85 58, 48(‏ .7تS)‏ فو الكفل 
- .5 ,28 

.8 ر116 

المصری 
tas, quos Djami in Nefehath-‏ 
el - uns recenset, secundum‏ 
20۰ ر174 , locum obtinet‏ 

4۰ ,78 وذو جن 

گ4 ,114 وذو رياش 

5 ,78 ,ڏو سدد 

14.١ ١‏ ,78 وڏو شغار 

وڏو الكلاع :14 ,78 وڏو ڪلاع 
Hé’‏ .3 ,180 


Vide eosdem‏ ) .14 ,78 ,ذو نواس 


suo loco inter Reges Jemenen- 
ses, 114 8Q. )« 

9۰ ,196 وابو ذویب اهن 

.15 ;146 ۰ 126 (پوم) تې قار 


1 لے ٤‏ 
SS‏ ,160 وراس لإالوت 
.18 ,28 ورأعيل 


,ذو لانعار 


ui ter A-‏ ,ذو النون 


.4 ,116 .15 ,78 ,لراش 


ult.‏ 122 والرابيا 
) 6۰ ر196 و الرہاب 

160 ,الرہانیاۂ 

.4 ,142 والربيع ن زياد 


۰ ,194 ,رییعاة ہن عامر 

وزیی الغرس 0 ورببعة بن نزار 
.22 ,192 

inf.‏ 4 ,144 ,(بوم) رحرحان 

inf.‏ 4 ,26 ور 

Arrachosia, 86 ult.‏ ,الرخع 

.18 ,70 ,ورسم 

lee‏ 96 ورتم بن قرخ هرمز 

ال 44 ر (¬ (hebr.‏ رصن 

ك qntepen.‏ 20 , الرصافة 

9g, et not.‏ ,50 و الرففيينا 


(sic Wankali legi jubet, non‏ رقاش 
۰ ;120 و ( رقاش 


.5 ,152 رکوب الكوسج 

tاPene‏ 36 ,لمل 

3 ,دد ,الرملة 

e‏ 2 ,108 .14 ,هو و الها 
.25 ,110 


168 والووس 

inf. 70, 2‏ 26,5 .17 ,16 ألروم 
g2, 3 et ult. g6, 6.‏ .13 ,72 
antepen. 152, 4 inf. 168, 7°‏ 104 

penult.‏ 104 و رانوس 

P1۰‏ 104 رروملوس 

ut‏ 104 .12 ;82 .4 ,62 ,رومي 


106, 8. 130, 14. 1132, 8. 
170, 10.. 

inf.‏ 5 ,86 ,ری 

جیا 


ر 


.ارجا .۷ .8 ,رجا 
وابو الجحان البيرفق 


.ګید .۷ 


ز 
.13 ,70 ,الراب 
.1 ,88 ;زابلسقان 
5 94 وزادان فروخ 
et not,‏ ,2 ,122 ,الزباء 
4 ,188 ,(منانص؟) زبید 
,و ,(هطعت) زیید 


ر198 ,الزبير بن لا 


mf, 150, 17‏ 5 ,74 , زرادشتن 
a 56, 10. 58, 8. 62; ۰‏ ألنىء 
زنانخ 
pent.‏ 174 و الزن 
198٫ 13.‏ ,زر ين کلاب 
Bs 174 2.‏ 

5 )140 وزفیر بن جذٰ غ 
+9 ,136 زګبر ٹن خباب 
Poêta cit, 194, 20.‏ ز9ر 
Mohammed ap-‏ ۳ وزید لڅبل 


,188 وزیى لی Ppollavit‏ . 
5 ,184 وزیی بر حارتة 


کک 2 ر174 ,الزيلع 


س 
ر66 والأكاسرة ٩.‏ .1 الساسانيا 
penult.‏ 80 .14 ,76 
.6 ,114 .14 ,78 ,(آااv)‏ سپا 
)b4(, 214, 7.‏ سپا 
۰ ر٥7‏ ۰ , جستان 
et 0.‏ 3 ,276 والساجلماس× 


,176 .10 ,78 وسل ياجو ج وماجوج 
.8 


176, 16 et 20. 


245. 


(cf. 188, 5).‏ 3 ,194 دفن 

5 وش 

249۰ وسدوم 

et not 124, 2.‏ ,.tاenuمP‏ 122 ,السدیر 

,السذن 

.خلیع .۲ ٩.‏ ,السردوسی 

.5 ,148 والسريان 

.12 ,188 ,سعد العشيرة 

۰ ,ر198 وسعل ډب أن 

.4 6 ,سعد بن 

familia Themimitica, 146, 6.‏ ,سعك 
.9 ,198 ,سعید بن زیدل 

.23 ,198 ,سعيد برع العاصس 

اہن سیف et‏ اہن سعېف المغرف 

simp. , s8. v. .على‎ 

54 ,سقراط 

ult,‏ 188 ,السكاسك 

الد 188: والسكون 


152, 7٠ 


ut‏ 176 وسلا ے 


e 17.‏ قفا (syr.‏ السلاقا 
:5 ,188 وسلامان 


13 ز144 وشلماة بن العحارث الكندى 


.اجاء mons, 8. Vv.‏ سلمى . 
.23 ,46 . ,سلمناص 


.14 ,184 .3 ,128 وسل 
et not.‏ ,15 ,168 ,سېس ١م‏ سلیس 
) .18 ,194 وسليم 
.3 ,160 .25 ,46 و لسر 


.16 ,188 وسنان ین انس 
ult.‏ 46 ,سناحاریب 


inf. 174, 6.‏ 5 ,172 الد 
et not.‏ ,5 ,126 وسنمار 


8 ر198 ,سھ 
سواد العرأف 8C.‏ والسواد 

.1 ,78 
ult. 180, 3‏ 14 وسوأع 
۰ والسوس 
٠‏ ,128 والسويىا!ء 
.سلیس ۷۰ .5 ,سيس 


6ص 5 ,378 .2 ,128 وسيل العرم 
18۰ ,190 .3 ,188 .21 ,186 


و13 ,176 والسيلى 
19 ,106 ,سيمون الساحر 


۰ و٥7‏ وسوا 


۹ 1 


5 ,2و ,شاب 

inf.‏ 4 ر198 ,ا الشافي 

pnt‏ 182 ,الشڪر 

.8 ,178 .2 ,116 وشدان برع عاد 

6 158 وشراب 

,144 ,شزاحيل ن الاحارت الكندى 
.13 


.3 ,138 ,شراحیل ہن وشام 
hebr. ¬$ (, 48, 2‏ ( شرا 
,2 وشرف ہن أف المطهر الانصاری 
4n.‏ 
اله 188 ,(القاضى ) شريع 
ut 58; 1. 58, 8.‏ 36 والشريعة 
٠٠‏ .7 ,146 رالشريف والشرف 
گصذ 4 ,8و ,آلشریف الادریسى 
گصة 4 ,186 ,الشروات 
ويوم الشعنينة ٠‏ الشعانين الكبي 
.3 ,166 
17 ,184 ,الشعيّ gentil,‏ وشعبان 
ibid.‏ ,الشعى ألفقبح . 
et 14.‏ 5 ,3 ,شعیب ألنبۍء 


‰ 


سھهسں 


وشمس الدين اچد بن خلکان 
.اچ v۷.‏ 8 

اله 38 ,شمويل النىء 

وشهاب الدين ابرعيم بن أن الدم 
.أبرګبم .۷ .8 

۰ ر150 1۰ ,78 وشهزرور 
nostro saepius cita-‏ & , الشهرستان 
tur; vid. not. ad 6o penult.‏ 
.ا 192 4 ر138 ,شیبان 

۰ ,<198 و شہی 
3 94 وشیرین 
et 4.‏ 3 ,134 وشیزر 


اله 38 ,شيلو 


ص 
ut‏ 98و ,صا 


14 اء 6 ,14 الصابتوؤن اء الصابة 


98, 18. 106, 3. 110, 3 et 18. 
148, 5. 

.5 ,118 ,صاحب الاخدود 

,طیقات الامم :٣نا‏ مء , صاعد 
et not.‏ ,16 ,98 

ult. 20, 8.‏ 4 ,صا ألنىء 

.10 ,194 ,صا ہر مردأس 

et 25.‏ 16 ,46 وصبصطبة 

.14 ,24 وصبغة 

ibid.‏ وصبو يم 

e ۰‏ 18 ر35 64 والصاڪرة 
.6 ,116 .14 ,78 

٠۰‏ .194 ,صعصعة 

4۰ ,192 .5 ر180 والصفا 

hebr. 3¥), 30, 14.‏ ( صغو ره 

گصا 4 ر128 ,وصفين 


og 


246 


.15 ,184 وأإصقعب ڼرن عمو 

5۰ ,170 ,صقلبة 

۰ ,96 ,صلیب المسے 

16 ,200 ,صنوعا 

e‏ 16 ,176 ,صنهاجۂ 

13 ,2 وأو الغريب الصنهاجى 
not.‏ 

penult. 5o, 5 inf.‏ 42 وصور 

,152 ,ألاصفم .4 .1 وصوفر بن العيص 
inf Cf. 168, 10.‏ 4 

,108 والصوم الكبير abs. vel‏ الصوم 
antepen.‏ 164 .24 

.د ,168 وصوم السلجيين 

.4 ,168 و صوم العذارى 

.3 ,168 ووم نینوی 

uit 76, 6.‏ 76 .170,5 ,العیين 


ص 


6 ر196 وضباة 


inf.‏ 4 ,192 وضبيعة بن رڊیعة 

.5 ,128 ,الضاجاعمة 

decem‏ وکت آك .امم )٠‏ الضكاك 
mala), 20, 5 inf. 22, 10. 66,‏ 
: 9 ,68 .3 

16 ,196 ومر 


ظط 
.2 ,196 ,طاخة 
5 ,194 .8 ,186 .4 ر180 ,الطايف 
et ult, a00, 5.‏ 
7 ,40 وشاول d<‏ .1 وطالوت 
.8 ,70 وطبرستان 
۰ 106 و طبر ية 
(liber), 98, 16, et‏ طيقات امم 


not, 


inf. 9O, Je‏ 6 ,86 و,طخارستان 
et‏ ,20 ,102 ,طخارسہت الطويل 


not 


.14 ,168 و طرسوس 
اله دو2 وطرفة بى العبد 


inf. 1126, 22. 18o‏ 5 ,20 وطسم 


penult. 
Kslb , socius Mohammedis, 198, 
11. 


ult, et not.‏ 174 ,طمیذر 


68 .7 ,66 .كص 5 ,14 ,الطوفان 
antepen.‏ 

.2 ,188 وطىء 

,طیسغفون ٠۲‏ طيسبون 
.8 ,96 

2۰ ,154 ,طیموخارس 


4 ,18 .20 6 ,18 وعاډر بن شالم 
inf. 114, 13.‏ 

penult. 318 pen-‏ 16 وعاد بر عوضص 
ult. 178, 3.‏ 

14 14 وعادہوت 

.6 ,82 .15 ,180 ,(العرب) العاربة 

.20 ,58 وعازر 

antepe.‏ 58 ,عالى الکافن 

familia e Kais-’ Ailano ori-‏ وعام 

` unda, 194, 11. 

۰ ,184 وعامر الشعى الفقيع 

1٥‏ ,92و1 انه عامر ہن الحرت 

4۰ ر196 وعامم بر کنان 

4 ر198 وعامر ين لوی 

۰ <190 ,عامل 

۰ ,78 وين شغاان 

۰ ,88 وعبګ بن لإلندى 

أب 


84, 14. 


6 ,184 غه ایر عبد الجر 

9 186 وعبد الدار بن قصی 

اہو الغرج عب الرن ہن على بن 
et note‏ ,10 ,14 ,وزی 

۰ ,198 ,عپى ارت بر عوف 

.3 ,194 .3 .و84 وعید القيس 

,اپو موسی عبد الله بی قيس 

. 9% 6 

8۰ ,۲96 وهبي للد ری ,مسعود ألهذْيل 

vid. not. ad 144‏ وآہرع عبد رب 
antepen. 146, 15.‏ 

8 ,عبیک شمس ب مناف 

14 ,196 وعبی مناة بر کنان 

> 194, 16. 

.1 8 رابو عبیدة بن جرح 

6 6 ر198 وعتباة ہن رببعة 

.14 ,190 وعنبب ټن اسلم 

ءال 184 ,العتيك 

.2 ,198 .13 ,66 وعثمان بن عفان 

3 ,194 وال#يل 


gO, 15‏ وعدن 


۹ 


tepe. 192; e‏ 73 وعلئان 
٤‏ 194 وعدوان 

.6 .,190 ,جمدي ټين الرقاع 

cit. 122 alt.‏ عدی بن زید 

7 ,198 وعډی ین کعبب 

.16 ,184 وعذرة 

) ۰ و162 وعرابا 

و4 .92,5 .9 ,84 .17 ,16 وألعربپب 

10. 178 antepen. 
,عرو .ن حرام‎ 184, 16. 
وعزر الدين على الح‎ 8 Vv. .على‎ 


247 


,العزير ٠.‏ عزير . ا .طط وعزرا 
12 و52 . 

4 ,180 والعزى 

2۰ 54 .7 <52 والعزير .8 عزدر 

,16 ,28 والعرير 


(nomen libri), 64, 10, et‏ العزيزرى 
not. 64, 19.‏ 


dQ‏ ,134 و تخي 

.10 ,196 ,عضل 

.23 ,ر48 وعقبة بن معبط 

Xêz (nomen libri), 144 anteperr, 
not. 146, 15. 196, 18. 

et n‏ ,4 ,94و وعقر بابل 


27ں 


10۰, ,194 ,عقيل 
جمال الجین ہو جسن على بن أ 
این ۲8٥‏ ,منصو ړ طاور الازدی 


et not.‏ ,14 ,2 وأ منصور 
وعز الجين على ين الاثير لجزرى 
et nol )‏ ,7 ,2 


نور الدین على بن موسی بن سعید 
والمغرن الاندلسى 
ابن vel‏ بن nسعببذA nostrum‏ 
ak‏ ,را0 et‏ ,14 ,2 ,سعید المغرن 
..18 ,188 وعمار ن ياس 
جم الدين ابو حم عمارة بن أ 
واحسن على بن زيدون اليما 
e٤‏ ,135 ر2 وألغقیء عبارة oعلu‏ 


not. 

.25 ,ر40 وعمان 

etante-‏ ,15 ,64 وعمر بن لطاب 
pen. 198, 9۰‏ 


saepe apud 


;22 رەنە٥‏ ٣٥ادم‏ ,عمرآن ہن قاغات 


22. 3o, 9. 


$6, 18. 

X14.‏ وعھو 

.6 ,196 وعمرو بن اد بن طاخة 

9 ر198 .2 ,188 وعمرو برى العاص 

.6 ,188 وعھرو ین المشے 

.10 ,190 .18 ,114 وعمرو فن سیا 

وفارس العرب ٠٥۳۰‏ و جفرو بى بي ود 
.5 ,198 

۰ ,196 ,وعمرو بر ڪنان 

penult.‏ 134 ,عمرو ين جی 

.15 ,288 وجمرو بن معدی کرب 

وخثقيف اه نسي. وعمرو بن مني 
.15 ,194 

i‏ وعمرو ب عشام المخزومى 
۰ ,198 ,ابو جهل 

gen‏ deصس)‏ عبلیق .۲ء عبلاشق 
وعملاقی 
10).ejusqae-pqste-‏ ,100 ,عملیقی 
5 ,16 الجالقة «١‏ الماليف ا 
inf. 26, 10. 28, 17 et penualt,‏ 
g8, 18. 100, 5, 12 et 15. 122,‏ 
11۰ ,178 .18 

(ex hebr. 329, alias arab.‏ عمو ن 
.14 — 11 ,38 ,(عمان 

رابو فریره عله ,عمیر بن عام 
socius Mohammedis, 186 pen-‏ 
ult. |‏ 

7۰ ,194 19۰ ,142 وعنتره بن شداد 

antepeَ‏ 192 ,عنزة بن اسل 

17 ,188 ,عنس 

۰ ,160 ,العنصرة 


et not.‏ ,10 ,158 ,(یوم) عغیز8 
.4 ,144 


عوف 


a, Pater Marise, 


100, 6 et 14, et 


۰ 142 وعوف برع بخار 

n‏ 4 ,166 .22 ,110 ,عيل الصليب 

2٥ 56, 5. 58,‏ ر52 ,وعيسى امس 
et 17.‏ 11 ,306 .21 ,62 .10 
.12 ,112 .20 ,110 


رقیس عیلان in nomine‏ غيلارن 
5٠‏ ,194 
باغ 2 وعين باغ 
.8 ,100 .tاPenuo‏ 98 ;عن شیىس 
ع 
)tebr. nq, Gen. 1o, 25(,‏ غاثر 


16 antepen. 
ال 184 رغاف‎ 


2۰ ,176 ,غانغ 

antepen.‏ 240 ,الغبرأء 

۰ ,86 ,ابو غبشان 

.9 ,( رع( ألغخدير 

8 Ve 
.الصنهاجى‎ 

jê, 42 penult. ) 

.7 ,130 — 1 ,128 .5 ,124 رغسان 
penult. |‏ 184 

(sic enim pronuntiandum‏ غطغان 

` esse docet Wankuli) 136, 11. 
140, 14. 194, 15. 

۰ ,196 رغقار 

.12 ,د13 ,الغلق 


et not.‏ ,15 ,118 وغمدان 
.8 ر58 1 ,56 ,الغور 


„, برع ححاأم مە‎ e Cod. 615 dedi, sine dubio falum est. Alter codex hebet قڕ‎ , 
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ف 
Ladi fis, 16; 17, vel‏ ,ارس 
Arami films, 150, 5.‏ 
,فاری ہن بہصر بن حام 
٠۰‏ ,176 ,فاس 
.أفاميخ ۷٠‏ 8 وفامية 
و الغفانيخ 
,فدل 
۰ ,ر196 ر فراس 
i. 98, id‏ 4 ,16 ,الغراعذ 
.5 ر150 .13 ,1-98 ,66 ,الغوس 
Pent‏ 50 14 ,48 ;فرعون) ااعرج 
.14 ,102 
inf.‏ 4 ,154 وفرفو ريوس 
اno et‏ ,4 ,100 ,الغرما 
1 ,170 .18 ,16 والفرزع 


1 ,170 و ونس .8 فرنا جه 


E‏ ,170 والفرنسيس 

4 ,152 ,الغروردجان 

۰ ر194 وفزارة 

ص 5 ر74 ,فقسا 

(Pascha a, 160,‏ الفسع 

` 5. 

ص 5 ر8و ,الفسطاط 

(Pascha Christianorum ),‏ القصض 
.24 ,108 

۰ ,38 ,فلسطين 

(Videtur illo loco‏ .24 ,46 و فنصم 


176, 15. 


160, 14. 


126, 17 


142 penult. 


.38 ,166 ,الفنطى قسطی 

٠‏ ,156 ,فولس الاجانيطى 

.3 ,154 .16 ,152 ,فیثاغورس 

Herode confusus,‏ سmنc‏ فیلاطوس 
6o, 18. 62, 22.‏ 

Pater Alexandr, 8, 5 inf‏ ,فليس 
inf‏ 4 ,102 16 ,76 


ق 
٠‏ ,196 ,القارة 
القارشان 
opus Abu r -Reihani EL-‏ ,القانون 
et not, al.‏ د19 ,106 Bironii,‏ 
.18 ,64 ,قبا اللسلسلة 
ibid.‏ رقبلا المعرأج 
ibid.‏ ر قبا ميزان 
.5 ,170 .14 ,36 ` ,قبرس 


194, 2 


148 .16 ,98 .(* 18 ,16 ,القبط 
penult.‏ 

,13 ,13 ,24د وقعطان بي عابر 
7 ,182 9 


10۰ ,44 مو ر42 .25 4٥٫‏ ,القدس 
 -‏ . .64,2 .22 ,50 .2 ,48 

رألقراً وون 

تاریخ معنر ‘auctor fibri‏ ,القرطى 
13 ,100 

1 ,194 ,قرواش 

قریش 


16o, 1. 


+ 


quod .fortasse primum fuit ,فوېڵ‎ e, Gen. 10, 6, deinde ad similitadinem nominis bM4Š detortum in 


قوط 


,196 3 ر186 .4 و180 .26,8 رقوبش 
[ .20 

int‏ 5 ,392 واقس بر ساعلة 

ار , .1 ,128 ,القسطل 

3 للطينة .ا٣‏ ١اه‏ ٤ه‏ القسطنطينة 
et 12.‏ 8 ,112 .16 ,110 .2 ,94 

و0174 و القشمبي 

not.‏ ¢ ,20 ر102 ,قصر الشمع 

.130,3 وقصر برقع 

et‏ ,3 ر94 ,قصر شیرین 

.12 ,198 .7 ,186 وقصی ہر کلاب 


et not.‏ ,6 ,122 ,قصبيم 
182,4 :11 ,156 128,7 ,قضاعاا ' 
.1 ,130 وقطام 


et not.‏ ,3 ر84 , القطبف 


et not,‏ ,20 ,154 وان القفطى 


156, 13 
القلونى‎ , cognomen Ptolemaei Geo- 


metrae, 108, 6. 

۰ ر174 و قمار 

,64 ,فماماة باوصتة اء كنيس قمامة 
,23 ,و2110 .13 


٠.‏ ر128 ,القناط 


249 


)ametore Aulfeda in ope‏ القنوچ 


re geographico Jlegendaum est 
و( القنوج‎ 172 penult. 

et not.‏ ,13 ,2 ,القيروان 

٠‏ .18 ,3140 ,قبس بن زفیر 

5 ,194 ,قيس عیلان ار مض 

4 ر106 رقیص 

2 ,130 والقين ہن خسم 


ل 


,13 ,68 و کان 
,166 ,( چچ ٣‏ ک۹ا .٣ره)‏ کاڪله 
12 . 

et not‏ ,7 ,2 ,الكامل 

٠‏ ,176 ,ألكانم 

1 ,196 ,الكافلخ 

cognomen regis Zobeir,‏ ,الکافن 
.10 ,1536 


.10 ,162 والكبور 


ابن عبی ۴۴٥اعناه‏ , كتاب الس جاب 
.6 .184 والبم 
۰ ,176 , كنام 
.1 ,130 ,أہبو کرب 


5 168 , الکرے 


.13 ,150 الكرد 

,86 وکرمارں شاه 

et not.‏ ,20 ,102 , کشرخوس 

4 ,186 .2 ,156 ر کعب بن عمو 

غص 6 ,192 وکعب بر مام 

5 ,180 .2 ,136 .4 ,26 والکعةخ 
.3 ,200 .2 ,186 

«9 ر56 و کفر حارس انه کغفر حارت 
et not.‏ 

۰ ,194 ر کلاب 

٠‏ ,144 ويوم الكلاب الاول 

penult.‏ 2 22 ,180 و کلب 

e۰ 144,‏ pەاصە‏ 136 و کلبب بن ربيعة 
antepen.‏ 192 .3 

.4 ,180 و کنانخ 

t0‏ ,8 ,152 رالکنبهارات 

9٥, 8. 15, 14, 188, 4 inf‏ , کنیل 

et not. *)‏ ,21 ,74 و کندز 

et nok‏ ,21 ,46 وکسم 

18 ,16 و کنعان 

18۰ ,172 ,كنك 

5 ,184 .18 ,114 و کهلان بن سیا 

18 ,62 .3 ,52 ,کیرش .5 کورش 
3 ,76 .22 ,64 

5 ر152 ماز» كورلس اليوناق 

الكوسانية 


™) Quod in notis dixi, legendum esse ,ڪندر‎ id necesşarfium non est. Rex Audanus in Lex. pers. ڪندز و انل‎ 
esse nomen urbis a Djemschido conditae, übi Feridun sedem regni habuerit, quam Arabes قندز‎ appellent ; 


contractum , significare veterem arcem, atque etiam nomen esse urbis in Turania a Feriduno‏ کهن دز ه 


U7‏ نی 
, كندز 


conditae „, quae hodie بیكند‎ applet; کندر‎ autem significare omnino urbem vel civitatem, et praecipue 
urbem quandam Chorasanîcaık. In. tharta geographica quam Ill, Malcoln operi de historia persica adiunxit, 
inter Oxum et Bedachschaniam .Feparies regionem . Kocndeezs. in. enqus. urhea JMuehud , Buglan ef Kailgur. 
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4 ,160 و الكوسانباة 


6 66 ,کی 

7o, 15.‏ .5 ,66 ,الكيانياة 
.كورش .¥ & ,کیرش 
(* .8 ,150 و کیومرت' 


5۰ ر150 و الكي وري 


ل 
8 ,20 ولد 
£ ,4 ,134 ,الڵبابا 


.5 ,194 ,جيم 


6 = 4 ر122 .8 ,هو ,اللڪم 


,اللكخميرن 
ult. 184, 12. 190, 10.‏ 

وللّْة الاحلام ف تاريۓ أمم اجام 
etno.‏ ,15 ,2 

inf‏ 5 ,152 ,اللطينيرر 

.5 رەد ,ھانة 4 لقبان 

9 ر174 ولقمان احكيم 

5 ,116 ولقمان بر عاد 

,146 ولقيط بن زرارة 

.4 ,194 واللهازم 

nepen.‏ 272 و لاور 

۰ ,196 ولیث 

خندف سې ,لیل بنت حلوان 
appellata est, 196, 5.‏ 


۴ 


.17 ,114 وماارب 
.5 ر40 .22 ,56 ,ماب 


Ghejumreth, sed recentius efferr per 
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Peter Jacobi et ’Amrani,‏ ,ماتا 
avus Josephi et Mariae, 56, 12.‏ 
14 ,58 

)serPens albus, comp. e‏ مارسغيد 
135 ,94 ,(سفیی اء مار 

.د ,216 .5 ,78 والماطاط بر سبا 

۰ ,116 رابو مالك ہن شم 


14 ر126 ,مالك ڊرى عمرو 


4۰ ,296 ,مالك ہن کنانخ 


2۰ ر172 والمانکی 


گصذ 5 ر88 .10 ر82 والمانويخ 


۰ ,82 ومان الزنديف 


۰ ,146 ڊنو مأو پا 

2 ,194 ,المتلمس الشاعر 

gia, Jonae propheta mater, 52, 
19 

.10 ,156 ومشرودیطوس 


et not.‏ ,1 ,260 والمابرة 

3 و4 ,الاجوس 

antepen.‏ 88 والماجوسیا 

۰ ,198 کارب 

۰ ,190 و کید ہن آبی بکر 

وابو اجان حمد بن جد البيرون 
et nok. 358, 6.‏ ,7 ,106 

۰ ,ر90 ,یی ہر عبى الله صلعم 
g4, 18. 126, 13, Ejus stemma‏ 
ab Ismaele usque, 2192, 5 sqq‏ 


¢ 


0 sb 7 [: 


*) Rex Audanus in Lex. pers veram nominis formam ¢sse alt و یور‎ 


ا 4 ر172 ,مود بر سبکنکیں 


۰ ,198 وخزوم 
۰ ر0و 14 ,84 لسەم د8 ,الداین 


.6 ,16 ,مدع 

.5 ,38 .5 ,50 ,مجن 

7۰ ;52 ,ملين لإبارین 

,38 ,(مڏّخع Wankuli‏ ( محم 
.10 ,188 .3 

.3 ر290 ,مراك 

84 وم بن نعل ہن شیبان 

ر194 و قشان 


5 ,180 لمرو 

mater Jesu, 56, 12. 58, 5.‏ ومریم 
.8 ,62 .19 ,60 

pıja, uxor Cosrols Perwizi, 92, 
1$ 94, 4. 


et 7.‏ 3 ,132 و 

et 4 inf,‏ ,6 ,88 ,المزدکیغ et‏ مزدك 
et not.‏ 

.6 196 ,هزین 

19٥«‏ .15 ,180 و( العرب) المستعربة 
antepen.‏ 

et 20.‏ 17 ر64 والمساجى الاقصى 

۰ ,200 .18 ,90 ومسروق بر برو 

.اچ .۷ .8 و أبن مسکویه 

۰ ر190 ,مسلم بر عقب 

.عیسى .۷ .8 والمسى 

۰ ,194 ومسیلی الكذاب 

16o, 1, et not.‏ والمشبهة 


المشقر 


0 ن‎ 7 © 2 
Kaf arabicam ab’ lito ‘et th Mabsam' ifi’ fat + کیوهرت‎ ٣£ .خبوەرت‎ 


et not.‏ ,3 ,84 والمشقي 

. .2 ,176 و المصامحة 

.4 ,186 ,الصطلقف 

4٠‏ ,168 ,المصبصةة 

۰ .198 ,الطلّب بر عبد منافی 

ر .8 وأبن أن المطهر 

5 ,162 ,المظال 

penult., et not.‏ 114 والمعافي 

۰ ,188 ومعاویة فر 

2 ,198 ,معاویۃ بر أن سغیان 

۰ ,190 ومعاویاا بن خدیم 

لله 145 ومعبد بن زرارة 

.1 ,160 والمعترلة 

tepe. 2,‏ 7 ومعک بن عدان 
19۰ 

.10 ,36 ومعرن 


ا 2 


et not It. al‏ ,4 ,4 وأبو معش 
186,16 ومعقر بن جار 

4۰ 158 ومعن بن زأددټ 

.8 ,156 ومغنس احمصى 

,= والمغرب فى اخبار أفل المغرب 


16, et not. 


فرج الكروب ق أخبار بای ايوب . 


2, 17, et not, 

CÊ notan ad‏ .7 ,26 ,مام ابرعیم 
.15 ,186 

antePen., et not.‏ 102 ,مقون 
.2 ,104 
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<o Os 


.4 ,156 , مقسطراطیس 
,جپل .۷ .8 والمقسم 
antepen.‏ 150 والمقصور 
10 ,194 ,المقلد 

.26,1 .8 ,22 ومک 
antepen.‏ 162 ,ملكا 

۰ ,196 وملکان بن کنانخ 
مantepen‏ 162 ,الملكانيا 

۰ 120 ملوك احیرة 
لسەم 104 وملوك الروم 


et pemult.‏ 6 ,78 ,ملوك الطوادف 
3° ,82 


11o‏ ر114 وملوك العرب 
۰ ,128 ملوك غسان 

٠‏ ,66 ,ملوك الغروس 

15 ر114 ,ملوك اليمن 
عص 4 رد٥1‏ ملوك اليوتان 
7° ,40 وملوك بی اسرادل 
۰ 130 وملوك 


RE 130, 14. 
ومنان‎ 180, 4 
ر122 والمغاذرة‎ 4—~126 ult cf 86, 


8. go, 9g. 128, 5 inf 13o ult. 
132, 1. 190, 11° 


على ۷۰ * أبن الى منصور 


.8 ,374 ,المنصورة 
5 و156 ,منطر الاسکندری 


(* .9 ر204 , المنطقى 


n‏ 5 ,98 ,منف 


.3 ,174 المهرأج 

.3 ,152 اجان 

.اخسن & و لمیڵی 
4 ,144 .9 ,158 ,مهلهل ہن 
7٠‏ ,156 ,مو رسطس s۰.‏ مورطس 
g۰ 70, 9. 100,‏ ,30 .18 ب22 وھوسی 


.12 
et 25. 194,‏ 2 ر48 .15 ,16 ,الموصل 
.10 
,174 والمولتان 
antePen‏ 166 , آلمیلاد 
» 0 م 
4و1 .16 ,128 نانم النابغة الذْبيافق 
penult.‏ 


;56 4 ,3 وتاہېلس 

7 والناس بن مض 

13۰ ,116 وناشر النعم 

.16 ,58 و الغاصرا 

ونایلى غ1 .7 ر156 رصسەاەك1 ,نایل 
5٠‏ ,180 

rerum nomen Ez - Zebbae‏ ,ايل 
reginae, 122, 2.‏ 

4 ,188 ونبهان 

۰ ر188 وناججى الحجار 

,عمارة ونام الدين 

15 ,188 والنخع 


6 ,142 ونلہة بر حخيغةغ 
له 120 ونیمانا جذة 


3 ,180 الت 14 وسم 
12٠‏ و164 .12 ,112 ونسطورس 
النسطوربة 


") Hoç eognomen Ptolemaei I apud Arabes ortum esse e falsa lectione é 300 doyev pro é sev 1ayev, jam antea 
suspicatus eram, et oonfirmavit. hano conjecturam Ill. Hamaker literis suis, ubi sibi de eadem re in mentem 


32 * 


venisse ašt. 


antepen.‏ 162 ,النسطظو ریا 

و62 .16 ,58 ,النصرانياء ٠٤‏ النصارى 
penult. +08, 15 et ult.‏ 106 .7 
et 16. 112, 1. 162, 13.‏ 3 ,110 

۰ )82 ,25 ر٥4‏ ,نصیین 

٠‏ ,198 ,النضر ہن الحرث 

لصم 138 ,العامة 

.13 ,140 ,النعن بر امرء القيس 

۰ ,194 والنم 

20۰ ,68 .20 ,20 ونمروك 

5 ,194 ویم 

,164 ونهايخ الادرال فى دراب الافلاك 
inf., et not. :‏ 4 

۰ ,ر184 ونهد 

8 ,58 ونهر الغور 

9g, et not.‏ ,70 ونهر بلۓ 

.30 ,158 ,النهى 

18 174 والنوبة 

ult.‏ 172 ولوڌه 

.على Vv‏ 8 ونور الدين 

٠‏ و152 والنوروز 

,198 ونوفل بر عبد مناف 

.3 ,68 والنوروز pro‏ والنيروز 

et 24. 52,‏ 2 ,48 مالس 46 ,نینوی 
inf‏ 4 


د 
20٠۰ .‏ ,114 وواقل بن کج 
و5 ,144 .15 ر158 و(يوم) وأرذات 
et not.‏ 
,17 ,2 وسار الحموى 
antepen‏ 192 ووادل ہن جدیل 
3 ,144 و(ایام بای) ‏ وادل 
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ult. 180, 2. ۰‏ 14 زک 

وورقة برع أسد. .بر عبد العزى 
.20 ,198 

cit, 140, 9۰ ۰‏ ورقة بی زعم 

2٠‏ ر2 روفيات الاعيان 

uo‏ وط۶ ,الولیید بی الریان 
reguante vixit Moses, 70, 9»‏ 
Sed cÉ 100, 12. Debuit igitur‏ 
) .الريان »cribi pro‏ مصعبپ 

-aززRa-Er‏ terەم‏ , الۈليد ين دومع 
ni Pharaonis, Š0, 311. 100, 6.‏ 

والوليد بن عبد البلك الاآموى 
et penult.‏ 17 ,64 

۰ 909 روګرز 


5 
,اجر‎ 22, ۰ 26, 1 et 11. 100, 4, 
jjl, Abrahami patruus et socer, 
20 antepen. 
وفاران‎ Aۋrەطaسن‎ frater, 22, 12 
et 12. 
ر50 ڕقارۈن‎ & in 32 antepen. 34 
7. 536, 11. 38 antepen. 
وفامان‎ 100, ۰ 


8۰ ,146 ,عانی بن مسعود البکری 
٠۰‏ <142 والهباة 
4 ,180 .6 ,156 فل 


4 و114 .17 ر94 ,الهاجرت 

۰ ,116 ,الهدعاد بن شرحبیل 

٤‏ 8 ر196 .5 ,180 ,عځیل 

inf‏ .4 ,46 وأنهردزأن 

,فيروڏوس ۰ه هيرذوس ۰ فرذوس 
a nostro pro nomine appellati-‏ 
vo habetur et cum Pilato con-‏ 
fanditar, 52, 17. 56, 4 inf.‏ 
6o, 14 et 18. 62, 20 (ubi uter-‏ 


que Cod. habet )رذ‎ ‘“t 
22. 106, 10. 160. 4. 166, 13. 
ر114 وارقلیس ۸۰07ع ١٣م فرقل‎ ۰ 
Arabes pronuntiasse وفرقل‎ non 
وقرقل‎ ut vulgo fit, elucet e 
metro versus 118, 4 inf., atque 

e testimonio Abulfedae in ope- 

re geographico de urbe ala, 
Heraclea in Ponto, legenda 


.قرفل 

.10 ,100 ,الهرمان 

ı86 penult.‏ وأبو ريرق 

7 198 ,قصیص بر کعب 

tribu arabica),‏ ) اى et‏ قټدان 
18o, 5. 188, 9.‏ 

۰ 4۰ و194 وهال 

.لاق £ et Antep en.‏ 12 ,62 ,ھلانع 

5 ,138 وهمام بر مرة 

in‏ 4 ,176 ,فنتان 

ص 4 ر66 .6 ر44 ,الهنود ا٠‏ الهند 
ult. 170, 17.‏ 76 .1 ,70 

n‏ 5 ر198 ,فند ام معاویة 

5 ,188 ونی 

.8 ,194 د ګوزن 

ص 4 ,18 .اا 4 وهود 

.10 ,196 وألهون 

8 ,88 اله et‏ و1 ,86 ,الهباطلة 
ا .16 go,‏ 

عرذوس .87 و فیروذوس ۰٤‏ فیرذوس 

۰ )<110 وفلاند ٩‏ ا1 حلاف 


ی 
.10 ,78 18 ,16 ,ياجوج وماجو چ 
pla, quartus Noahi filiuse, 16, 9‏ 
یترب 


ماڵ 184 .14 ,178 ,يخرب 

e0 quod‏ r0oام)‏ بپشکبپ بن بعرب 
ut Wan-‏ ويشجب alii habent,‏ 
kuli et ScholL Hamas. 8, 25;‏ 
sed etiam Ibu -Chaldun apud‏ 
Sacyum ad Abdoll 563, 7 inf.‏ 
,120 .15 ,114 ,(يیشاكب hab‏ 
: 9 

.14 ,114 ويعرب ہی ' قعطان 

Mf‏ 4 ,114 ,يعفر ین السكسك 

٠‏ ,164 ويعقوب البردغانی 

.4 ,58 ,یعانوب بر ماتان 


NOMINU YM. 
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antepPe‏ 162 , البعقو بیغ 


)‌ 


ut. 180, 5.‏ 14 و,یعوی 

ult. 180, 3.‏ 14 ,يغوث 

٧۰‏ ر198 ريقظة ين مرق 

۰ ,200 .11 ,118 ,یکسوم ہر اہر 

0 .4 ,84 .گا 4 ,16 ,الیمام 
penult.‏ 

.13 ,ر114 .17 ,0و .10 ر26 واليەن 
antepen. 190, 4‏ 188 .1 ,138 
et 18. 194, 4. 200, 2‏ 

ult. 156 . antepen.‏ 106 ,الیھود 
.15 ,178 

.5 ,58 ويوحنا المہدأان 


INDICIS 


FINTIS 


,) :4أ (Apostolas, po vulg.‏ يوحنا 
.3 ,58 

9۰ ,62 .15 ,54 .16 ,52 ,اليونان 
ef 7: 152, 18‏ 2 ,106 .18 ,98 

Antep.‏ 44 ,يونس بن متی النبىء 
19° ,52 .21 ,46 


,58 ,یوسف بن یعقوب بن ماتان 


14. 60, 17. 


,يوسف بن بعقوب بن اسکاق 
ult. 56, 6.‏ 34 .26 ,28 .17 ,36 
7° ,100 


6 ر190 ویوسف اامز 
et antepen.‏ 1 ,54 ,يوشع بن نون 


INDEX 


INDEX LEXICALIS ET GRAMMATICUS. 


٤ 
راق بالجحلیے ال موضع کذا‎ 1٥, 
واف على الشىء‎ 182, 17, et not. 
,خد لل موضع کذا‎ 168, 6 
,انی اناوت لغبره‎ 102 penult. 104, 
14, ubi tamen C. 615 اڏى‎ 
absolute ponit sine ali. 
,استان‎ 28, 16. 
,أُڪد علب‎ g4, 18. 
,ڪل القوى الضعيف‎ 130, 7 et 
6 inf. 
ÎÎ seq. praeter., in adjurando, 32, 
13 et 14: 
Yî cam iis, quae inde pendent, 
positum ante id, unde fit ex- 
124, 123, poet. 
ان‎ adv. temp., post substant. de- 
term., vice adjectivi fuangens, 
12, 17۰ 


ceptio, 


٥‏ راللذان ١٣م‏ الئین ٤‏ الان 


°` penult. et ult. 48, 1, et not 

وای foe voie‏ .سام راللاى 
go, 4 et 6.‏ 

YÎ cam negat., ccga. 146, 4 inf 

مدت ,س اعات راما ان واما ان ے 
prius cum Aor. conjunct.,‏ ,— 
posterius cum praeterito de re‏ 
certe eventura, 134, 13.‏ 


post comparativum per ellipsin‏ ن 
praepos. (je, 14, 23. (Sic‏ 
post‏ عر 615 etiam 2, 1ı, in C.‏ 
Ile elegantius abest).‏ 

de re futura aut fa-‏ ا Pro‏ ا 

ciçnda, 86, 10 et 11. 

negat., pleon. post Le, sed:‏ ان 
praeter., 118 ult. ex pošta.‏ 

seq. Aor. conjunct., i. q. 1 
أن‎ 134, 6, e no 


inf 18o,‏ 5 ,152 ر plur. v.‏ ريل 
.15 


6o, 15.‏ ,تال قول غبیره 

seq. Genit. indetermin., Pro‏ ى 
ییا 

6٠‏ 16 وین 

ب 

i praepos. Singularis ejus usus 
post Aa, 6, 25, et not. 

et not 76, gc‏ ,& ,56 وباء الملابسةة 

et nota.‏ ,21 ,158 وباء الثمن 

۰ ر170 رھط۴2 ,الباب 

ult., et not.‏ 158 ,البداً 

e٤ 5. 56,‏ 4 ر42 ,ابتداً ١٣م‏ ابتدی 
ult. 58, 1 et 18. 150, 8.‏ 

خلXب, ر16‎ 7 @b inf, et not 

و ق جینة اء ري4 ر144 وبرت مینه 
.3 ,28 


.10 ,96 ,ترز 

٠‏ ,68 و,بسط يذه بالقنل 

76 ,انبسطت يده 

۰ 148 ,البشریورں ۰۴۰ !لبش 

ر112 ,بطریقف .ي ± بطرك 

۰ 10 ,32 مرا بغی 

,116 ,خلّف ,بقی .و„ 1 ee.‏ آبقی 
.3 

,بلبل الله السنته الى لغات شتى 
construct. praegn. , confudit‏ 
vel turbavit Deus ceorum lin-‏ 
guas (non linguam, ut verti;‏ 
est enim h. L ipsum vocis eden-‏ 
dae instrumentum intelligen-‏ 
dum), ut diversis dialectis lo-‏ 
querentar.‏ 

CC. qo P., 120, 4 inf., et not.‏ نبنن 

et not.‏ ,10 ,160 .13 ,128 ,البنوة 
.164.3 

_ ,فیما بین ٥٣م ما بین‎ 108 Pent. 

5٠‏ ,144 وبين البصرة أل مک 


ا 


re-‏ £نصىنە ررك غیره بغعل کذا 
,جعلةد يفعل کیا 0٣م cent.‏ 
اص 4 ر34 مره أ يفعل كذا 
(cf. nostrum : AEinen etwas‏ 
thun lassen).‏ 


تان 


وعد وعقیب ي 1 راص .4٠ء‏ تا 
et 3.‏ 2 ,168 


ن 


(cf‏ .123 ,8 میت PFO‏ مثبوث 
.(مضهورن ,مفسود 

| .10 ,4 ,المثآثات 

لصم 164 ,یوم اثنین ١۰٣م‏ اتنان 


0 

.7 ,68 ,تاجبر ۴٣۰‏ جبروت 

.10 ,98 واجنراً 0٣م‏ اجتری 

antepen‏ 148 وللسمانيون 

volu¬-‏ ومجلد plur. v.‏ ,مجلدات 
moen, constr. c. numeris MASCU=‏ 
linis, 2, 11, 12, 14, 17°‏ 

el ron quid? 164 penult.‏ الاجنتماع 
et ult.‏ 

et not.‏ ,16 ,108 لإوامع 

8 ,146 ,جموع ٩.‏ 1 جمایع 

18 ,98 ,جمهور ي جمهرة 

۰ ,140 و٣‏ أل eee. et‏ اجاز 

٥ utero mater,‏ , بطر ١٣م‏ جوف 
inf.‏ 5 ,82 

۰ ,12 ,صار ٥٣ط‏ جاع 

وضعت .: ولدانه ٩.‏ غ وجاعت بولد 
(angl. to bring forth & child).‏ 


ح‌ 
foenm., ubi habet vim nom.‏ خم 
uvit., 74, 2 et 4. (Itaque‏ 
C. 615 l. 4 pro j habet‏ 
.( جرع 
5 48 ,احدتوا لحوادث ف الدين 


. 5 


Penult‏ 30 ,احدت ف ٹثیاہد ,ص 
۰ ,200 ,احدتٿ ف الکنیسة 
.17 ,40 و حرز على نفس 
CC. qq F., 180, 6‏ رل 


,فقط .ي .1 ,حسپا ٣٣م‏ حسپ 


8o, 15, et not 

Jaz? (verti quasi legendum esset 
۾ صل 18 ;هلگ :حصل‎ 
verte: SUIIMAM GRRBOFILINS HON 
atcurate definit J) 4, 10. 

et 0t‏ ,24 ,34 ,احضر کتابا بغبره 

.4 ,164 ,اضر من فلار :طض 

ccga., 124 penult. e poéta‏ حلب 
(ubi etiam constr. vulg. ccar.‏ 
quae mulgendo exprimitur, et‏ 
ga ejus cui exprimitur). N.‏ 
Act. Ji ibid.‏ 

siguif. pecul., 146, 17, et‏ حاقةة 


not, 


ccap. quam aliquis in navem‏ َل 
suam recipit secum vehendam,‏ 
q d poptteodal tira, 16, 7‏ 
et 8.‏ 

وا٣ذ۷‏ مرن ۰٥ء‏ باذ .و و62 ,جلت بخ 
.13 ,76 

۰ ,158 , جچی موضعا على غیره 

tum, i. e. ea re posita vel‏ حیننگ 
admissa, 4, 19.‏ 

عادت الاحوال الى احسن ‏ :حال 
ad rerbum: redierunt‏ ,حال 
res miserae ad rem unam opti-‏ 
mam, 86 ult. Hunc pluralem,‏ 
et alii‏ لذطوب ,امور » qui,‏ 
similes, de rebus gravibus,‏ 
aerumnarum et periculorum‏ 


pleris, usurpari solet, vide 
etiam 118, 5 inf 


6 ,154 كص 4 ,4د1 ,حاول ملكا 


et not. 
ەا رول الرناء خت وابن لفبيثة‎ 
. ,اروسپی اوغلی‎ de homie ne- 
quam. ) 


12 ,94 ,اختباً ٣م‏ اختی 
1 ,156 ,تقل iq.‏ وخرچ أف العرف 
et 5.‏ 
5۰ ,82 واستاخرج العون 
6۰ ,138 وخرم pro‏ اخرم 
,186 ,۲۰ ر اخس من أن غیشان 
1 ` 
cet not.‏ ,17 ,132 وخلل 
ce. ÛÎ loci, sign. praegn.;‏ تخآصس 
penult. et ult.‏ 150 
5 و56 ,خالف بین اسباطھم 
4 ,186 ,اختلف بين كفا وكذا 
6 ,192 
ante-‏ 42 ,المال المخلف عن فلان 
pen. (çye, quatenus fortunae‏ 
mortuum non sequuntur )‏ 
٠‏ 144 ,أخلاف جهة الغباز 
et not‏ ,8 ,156 ,تیل . 
e poéta.‏ ,5 ,118 ,خیم الجر 
د ) 


4 ر196 ,داب من دوابٌ الجر 

regimen animi et vitae,‏ , التلجيي 
21.٠‏ ,108 

muller, 120, 34‏ ب .مع aۈخل‏ 


ص ص 


درج 


sine prole mortuus est „, 198‏ ,درج 
ult. : ِ‏ 
ناي ٤٠‏ مل ناء .درك زمن غي 
serius vixit, 156, 15.‏ 
,على وجد الدفر سه[ مذ الد 

148, 5 inf. 
ومدار الذفب‎ 148, 4 inf. 
وأ دون الاجل‎ 84, 8, e poëta. 


de eo quod summa reli-‏ ر 
: بین 


gione colitur , tamquam reli- 
gionis arx, 200, 10. 


ن 

6 „. Boz 

5۰ ,142 و(قتل) ذربع 

-نصسه ینډوظه ضفمبږې ۲ d۰‏ . زعب لح 
sjt, 20 ult‏ 

retin verte: non‏ ) زات پیننا 
obstante ea necessitate Guae )‏ 
inter nos intercedebat ; nam‏ 
determinatım‏ بنا erم‏ نذأت 
est, ideoque non de re aliqua‏ 
in universum accipi potest),‏ 
.6 ,126 

e poet‏ ص 6 ,128 ,ذات عقارب 
Vid. not.‏ 


ر 
et 18.‏ 15 ,300 والربوبية 
cea., 46, 20.0198, 5۰‏ ازجع 
.20 ,53 و ترجمة 


de homhıe, 184, 8.‏ ر 


cc. ğ fossae, 88, 3.‏ ت 
ccap., 70, 22.‏ ترضی 


.11 ,16 ورکب ف السفينة. 


5۰ ,38 ,مركب على أعبدة 
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de-‏ راح ۰ط۷) 11 ,124 وراح یضربھ 
notat, rem impigre et alacriter‏ . 
»)1 ,56 

antepen.‏ 8 رالروحانيو ن 

et 20.‏ 18 ,28 و رودت عر نفس 
(Uterque Cod. l. 18 falso‏ 
.(نفس× 20 .1 sed rete‏ ,نفسھا 


ر 
eam illi naptum dedit,‏ ,زوجها من 
.10 ,26 
9O, 5.‏ وزوجها ھن ماله 
mores, vivendi ratio, 170,‏ وزی 
(Cf. costume = COMME ).‏ .12 


سس 
7 ,76 ر کان ,جميعا ut‏ وسادرا 


permult.‏ 140 ,سابق مع فرس غبره 
4 ,142 


eguorum, 194 pen-‏ ب e.‏ تسابقوا 


ult. 
ااا 160 وسرداب ۳۰م سرذأاب‎ 


2 ,50 وساقط البيت 
.8 ,86 ا 
inf. a syr. lama.‏ 5 ,166 ,سلی 
,سباق ذکر ملک ٠‏ 1 و سباق ملک 
وسياقة الاقاويل البرعهانية .12 ,74 
7۰ ,108 
2 
ceap. 124 penult.‏ شرف 
.11 ,110 وشرڪاوه pFo‏ شرڪنه 
باو ول يشعر الب 
.16 ,54 ويشتغل علي 


c. Aor. con-‏ اف seq.‏ شغع ای فلار 
junct., 70 penult.‏ 

impr, 106, 5.‏ شى عن± 

شکا ا[ .4 ,16 ,شکا فلانا آل غیره 
2۰ ,28 ومن فلان آل غیره 

t8۰‏ 7 ,126 .20 ,52 ,اشتهر بامه 

inf. Cf de‏ 4 ر118 ,شالت نعامته 
hac Jlocutione Harir. 572, 3,‏ 
c. schol. Quodsi pronomen‏ 
suffixum referendum est ad‏ 
Heracliaum, vertendum erit:‏ 
Quun ille ad Heraclum ve-‏ 
niret, hic Jam e vita disces-‏ 
serat; igilur non tulit ab eo‏ 
etc.‏ 


م ,سام مر الكسر .4 ١‏ وك 
quantitate arithimetioa fractio-‏ 
nis experte, 48, 22. 114, 6‏ 
et 7.‏ 

وصرفان "٩‏ ,صرکان 2٥۳‏ ,صرتان 
et not.‏ ,13 ,122 

.8 ,32 ,صفكة بالذعب 

,صلیب ١٣م‏ ٥ار‏ رہ ٤٥٣۸‏ , صلبوت 


ww U 


quod pertinet ad‏ ۰ . ,مصلاعحى 


ص 
eU 4‏ 


prosperam rerum‏ , المصلك± 
conditionem, quod ei consulit,‏ 
ult.‏ 158 
el not.‏ ,.tلPenu‏ 50 ,ما لە صورة 
٥م)‏ مصيدات .آم ,مصيدة 
da chasse), 100, 6.‏ 


ص 
quis sit, 180, 10.‏ ضیزن 


antepen.‏ 52 وضمن شيا عن غير 
ط 


٣ 


ص 

5 ر86 de venatore,‏ ,طرد الوحش 

.12 ,134 وطلي× بشىیء 

طالب .ي .ذ ,6 ,7 ,طلب بحم غبره 
9٥, 16.‏ ,بلحم غبره 

طلب i. q.‏ ,72,7 وطلب بتار يوه 
.6 ,146 ,تار غبره 

5 اء 14 ,86 ,طلع الى اليد 

۰ ,32 ,اضلقف لد أ يفعل كفا 

circumcisus est, 24 ult., et‏ فط 
not.‏ 

per synco. glial, aor.‏ ,أستضاع 
et not‏ ,11 ,140 يسطيع 

٠‏ 134 ,طالت به القرحة 

.7 ,80 ,طويل الفکر 

inf.‏ 4 ,134 وزغان ۰ غير طویل 


ط 
د 
زز اه افشائد ,وم ڊظغر منھ بشیء 
impetravit, sc. ut se corTIge-‏ 
rent, 88, 2.‏ 
et 0t‏ ,13 ,186 ,ظل البيت 
et not‏ ,5 ,68 ,المگام 
٠‏ 86 ر بظهر المدينة 


2 
,عد ايام السنخ ١٣ط‏ عدن الست 
6et 7.‏ ,114 
et 5, bis.‏ 2 ر142 ee.‏ اعترص 
g6, 16.‏ , تعرض للمملک 
et 4 inf‏ ,8 ,148 ,ل e.‏ تعب 
ib. 156, 4‏ 
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ele-‏ ;ریے constr. c. foe.‏ ادرف 
Gs‏ . 6 
9 ,100 ,nlرÎڍة ganter ut Jal‏ 
(Dedi e Cod. 101; nam alter‏ 


habct خفغıصاع وردع‎ 
utroque est 74, 3 et 4). 


,تعاظموا لشىء ٠ء٠‏ تعاظموا شياً 
6o, 6, ct not.‏ 

ult., et not,‏ 114 وعافي 

۰ ,94 ,أعفی عند 

ولوآء #٤.‏ ,ءاملا ,عقد له على غيره 
ult‏ 142 

gud et‏ ,8 ,192 ,عقدل له اليلك 
عقA ipsum petitum est ex _|iiÎ‏ 
inf. et‏ 5 ,82 .13 ,76 ,على غبره 


inf‏ 4 ,66 ,عق لقا على راسد 


8 8 : 
و,عالم ڪکثي‎ 1. ٩. ۰ع) خلقف‎ 
beaucoup de monde), 88, 4 


quod in 


inf. 
oi aldveç, 164, 7. 


, العوااز 

ge Ppraep. ante numeram hora- 

lt ad 
distantiam indicandam, 22, 13. 
156, 8. 

ccar. eam data opera fecit,‏ اتید 
et 18.‏ 14 ,6 

orm re-‏ ,عامود ۷۰ .آ۲ ,عوامید 


cent., 38, 25, et not. 


rum, 166, 10 et 11. 


6G, 21 et 22.‏ وعمر الرمان 

,154 .5 ,150 والميورة ¶ .1 اللہور 
ı6. (Subintelligendum est vo-‏ 
.) الربع cabulum ut‏ 

.21 ,38 ,عمل بالمعاصى 


۰ ,6 ,ما اليل علبد 
33 


واجناس اللوماء 0۳۲٠‏ ,عناصر الكرماء 
.15 ,88 

2۰ ,24 ,ق معی الشىء :معی 

۰ ,140 ,فی معنی حاجخ له 

ead.‏ رای u‏ ,عهد شیا من فلان 
constr., 86, 5.‏ 

barbytus, foem., 82, 15.‏ رالعون 

4 ,76 وغورات vel‏ عورة ٣‏ عور 
inf, et not‏ 

abs. de oculo maligno, 188,‏ العن 
.14 


5 ,176 ,الذعب العن 
ع 
et‏ ,17 ,84 ,غرب السك ف فواده 
antepen.‏ 110 ,غرب السه abs.‏ 


eos. 5Š > U 


: .13 ,160 و مقصنك q.‏ 1 مغزی 
u‏ @ 
0 ,8 ,1352 ,غسل 


وغامها على نفسها et plene‏ غلب مرا 
go, 3 et 4. Cf 104, 4inf., et‏ 

184, 14 
ومغلوب عن الشىء‎ rei difficulta- 
te victus, ut eam efficere ne- 


queas, 6O,» 9. 


AE , tumultus, 82 penult, g4, 13. 


ھە 


cca. 152, 13, et not.‏ لى 


.1 ,142 ,علو 


ا 


gi, de loco, habitatus ost, 64, 2. 

e 25. 38٫‏ 15 ,56 ,استغات أل الله 
.5 ,13 ,4 

1۰ ,120 و عبض Pp. VV.‏ ,غبضات 


ف 


ف 
.25 ,40 وفتع فنوحات 
cca. urbis, 82, 12.‏ افتنتے 
g8, 4 et 5.‏ ,افتتى کلام باأاضیف 
7٥,‏ و اطگقیا ٩‏ 1 ۴ عو ٥٩۰‏ افر 


22. g4, 7. 9. 11. 


soluas (aliquid fecit‏ و جمفرده : مغر 
vel fuit), 46, 16. ۰‏ 


e J? 


dQ.‏ ,86 19۰ ,70 وألقروسية 

وفرغ من 0٣م ug.‏ وفرغ شیا 
vid. not. ad 42, 9.‏ 

,28 وفراقه مر غبره اء فراقد لغبره 
et 11.‏ 7 

.(مثبوت )٥۴‏ 24 ,4 ,مفسود 

cibi, 166, 6. et 2‏ ب CC.‏ أنصع 

)1es detail de leur‏ ئغاتبیل اخبار# 
تغصيلل .16 ,180 histoire),‏ 
oDPP» Xl, 46, 10 et 11.‏ 


arıle elif unionis, per licent. 


„ ye. 


poët., 120, 1, et not. 


ق 

3 ,20 ,قبل الغیل موضعا کیا 
et 12,‏ 

,قوابل ۾ .«ارەd r1».‏ .زف قوابلى 
obstetrices, 15, 1. „‏ 

.10 ,164 وقلسى 

.tاpenu‏ 126 ,لیپا ٥م‏ قدم لیا 

aus est, 40,‏ u1d¶ا1ه‏ , آقلم شىء 
F.,‏ ب It. ec. ge P. et‏ .10 
g4, 16 et 17.‏ 

ce, dÎ pers. et qı r. (sic‏ ,اتقدم 
Plene, quamquam hoc nostro‏ 
loco pcrsona omissa est), ali-‏ 
qrem aliquid jubere, 92, 2.‏ 
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de tempore, cé. JÛ alies‏ ,متقدم 
temporis, 154, 4 inf, ( Alias‏ 
et 25. 156, 14(.‏ 22 ,8 ,على cC.‏ 

من زان ellipt. pro‏ ون قديم 
٠۰‏ ,294 وقليم 

غه ,18 ,186 ,اسقرت بها النوى 
not.‏ 

Îyê ce. libri quo aliquis in pre- 
cibus recitandis utitur, r64, 
6 inf. 

CIO ee 

.ع») 4 ,156 ,اقرا فلسفة اغلاضون 
ui prior Accusati-‏ ,ائلامغانە 
vus subintelligendus est ).‏ 

وال الصکة ١٣ط‏ قريب لسك 
.9 ,178 

ccar. cam primus excogita-‏ انر 
vit vel fccit, 8, 6.‏ 


quid significet, 196 antepenr.‏ قرش 

in.‏ 4 ,196 و اقرش 

aa , lbellas, signif. juridica, 9o 
Sil 

go antepen.‏ وقصر ایدي# عن غير 


سے سے ’ 
. 


et 7.‏ 6 و94 .11 ر32 ceeap.,‏ قطع 
7 ,6 و قاج 


د 


et uot.‏ ,5 ,102 .15 ,8 ,قشع 


.0ه و86 ,اسنقلع لمك من اخيه 
signi recent. omnno pro‏ ياش 
.2 ,3% 


وگه 1 
ولیب 


گا 4 ,58 ,قوت من ىء 
ult. et‏ 114 وقیل .7 . 


F., 354 antepen., 36,‏ ب cc‏ ام 
et 27. 176, 5 ab inf‏ 11 
Pors., 88, 4.‏ على CC,‏ قام 


,164 وقام v٠‏ ا ,قوم المساجد 
.20 

ut laepiıs in Co-‏ ,قیامخ ١rم‏ قیام 
rano, 164, 10.‏ 


ك 


J ante momiria, subintellecta alia 
praepos. کما ١٣م کهھنه ايام‎ 
رف هذه الايام‎ 144, 6-7. 

Per‏ uamا‏ ,. ب c٤.‏ کنب ال غپره 
Titeras altcrum faccre jussit,‏ 


88 antepen. 

8 ,20 ,اڪثر من ڌڪر ألشىء 
(quamquam C, 101, omiss0 ie,‏ 
constructnem cum Aceusativo‏ 
lhabct); it. 54 penult. 146, 12‏ 
et 13.‏ 


8 ,142 ,اڪثر فی ذڪكر انشىء 
القيل .٥ء‏ ,۳۴۲ على eء‏ أكڪثر 
aut tale quid, 32 alt.‏ والڵقال 

penult.‏ 88 وکراع 

de urbe regia ipsa,‏ , کرسی ايلك 
ut lat. scdes regni, g8, 5 mf,‏ 
.15 ,68 


20۰ ر48 , کس رات 

e not.‏ و1 ,81 ,كاۋ 

5٠‏ ,144 ,انكافاً الغريقان 

post se habet vb.‏ ڪل ألدواب 
ita ut numerus et geııus‏ واف 


pendeant a ,ڪل‎ contra ac 
fieri solet, 12, O inf. 


arrteper‏ 188 , کنی ابا نچته 

ellipt., se.‏ ,ڪان ف قلوبع منغ 
6 
ye1 simiاe‎ guid, 140, 7.‏ حقل 


ل 


ل 


> U 
Û pro Agq in tempore indicando, 


14, 4 et 13. 16,11 et 12. 36, 
17 et 21. 64, 6 et 7, al. saepp. 


,50 ومن السنة الخاسيةة ملک ا 


ا 


11 —-( 2. 


go, 2‏ ,الحف 


Lal seq. praeterito, quod non plus- 
quam perfecti, sed perfecti (Ao- 
risti graeci) vim habet, 14, 16. 
20. 24. ubi لا تف‎ post 
,کان‎ quod [mperfectum valet, 
idem est ac .حین فو‎ It. 3o, 
2e3. 


CC, wy FT‘, 74, 3.‏ لوی 

24 ,ه5 ,ليس # بعبيدك :ليش 

,68 ,لكونة ليس من بيت الملك 
.4 ,200 ولیس ڪلَډ اصابت 

cum numer cardi-‏ لپال et‏ لہلغ 
nali, de toto spatio diarno et‏ 
moCturnOo, 12, g; 16, 11; nisi‏ 
ubi dies seorsum adjecti sunt,‏ 
ut 38 ult, Locus classicus est‏ 
6o, 3‏ 


. 


le pleon. vel potius emphat. 

,فيا طول ما حزن علي 
e poeta.‏ 

cca. 2, 2. 52, 9.‏ مل 

.5 ,66 ,مها السمع 


.312 ,92 ,مده 8C:‏ ,مدیدة 


184, 10, 


cC. qy, 170,5 inf‏ سے 


ا موود بالشبه 
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.14 ,132 ا 


ut alias ıiz: lian, nostra sen-‏ مع 
tentia, 64, 3.‏ 


cop. ce.‏ ,مکوس .ا" ,ھکس 


68, 11, et not. 
ومکن الد له فى الارضص‎ 78, 16. 
وملا عند منیا‎ 88, 17۰ 
,الملك‎ opp. ,الملكوت‎ 
و رة الفضة من الذعب س :من‎ 
74, 8. 


وعشور 


154, 5. 


50, 20, et not. 


ن 

in exitu personarum Aoıisti in-‏ ن 
dicat. ante pron. suff. elisum,‏ 
ult. 84, 18, et not.‏ 32 

masc., sensu concr., 162‏ ناسوت 
ult,‏ 

trop., 80, 19‏ ,تسطع تاره :ار 

e1 opm tu-‏ ,ناجلە ٩.‏ 1 ناجیه 
lit, 146, 5.‏ 

P۰, 84, 5۰‏ بپ c٤.‏ استناجی 
inf. eft ult.‏ 5 ,146 .4 

r., eam Ppraeconis‏ بپ cc.‏ لای 

` voce indicere, 88, 4 inf. 

comitium Meccanum, 186,‏ , النادى 
et not. Cf 24, 11.‏ ,13 

Cib.‏ .11 ,86 ,نشا . .1 انشا 
.8 .1 

de poenitentia, 48,.7.‏ ,صو 


,صار لح نصبيما P.» i. qe‏ ل ٥.‏ اتتصر 
.4 ,156 .8 ,142 .14 ,92 


,أاستنصر به ce. qq P., i. q.‏ أننصر 


132, 


.4 ,182 .5 ,136 .12 ,86 
,أنتصر لح q‏ ا CC.‏ اسانندم 
8 ,38 
* 33 


,امال 


de libro, 14 pen-‏ ,ا پ oc.‏ زلف 
ult. 100 ult.‏ 

3 2 ر156 وأنعم له السوالً 

.شال .۷ ٭ ,شالت نعامانه 

? ميمون الثقيب س :النقبب 
1 1۰ ,1536 

P۰ vel r., 172, 3۰‏ على ce.‏ نق 

cc. ge P-, 68, 8. 132, 14۰‏ تنک 

cc. hs P., 70 ult. 156, 11.‏ انی 
it cc. û P., 110, 13.‏ 

de ط0ەصنne ps0,‏ ,نھایغ فی لمال 
ونهايبة فى ألادب .اذ .17 ,70 
19 .1 

۰ 102 رانتھی الها السك 

له 76 ونناول اطراف الصين ' 


.68 ,180 رانواء ١ا‏ ونوء 
foe. 166, 18, et not‏ التوى 
g98, 6 inf. 150, 2.‏ ,النبرنجات 
د 
,24 و واقوماه :اء الندبة ٠4‏ ووا 
inf.‏ 4 


استبیر به لال ۵۲) توانرت به الاقام 
et similia J), 116 ult.‏ 

صز 4 ,114 روتب على الملّك 

85 ,اصول واحدا سے :واحد 
eaedem, 178, 1‏ 

15۰ ,86 ,اتوخل 

5° ,176 روع .8 ولع pl. v.‏ ,ودع 

۰ ,40 ,اسنوسف لد البللي 

8 ر172 ر اتصالات النوابت 

,ای أل غبره بالملك ‏ : أوصضى 
ا it. ead. constr. seq.‏ .1 ,42 

. 30, 


3o, ı. Šed etiam ccap. et qı 
Fr.) 42, 1 et 2. 76, 14 Cf 
134, 16. 

ربوصياة من سابو ر له بالملك س : وص 
٫,أوصى constr. ut N. Act. vb.‏ 
inf.‏ 4 ,84 

inti,‏ ,001 , اوضاع 1ط ووضع 
de ritibus ad religionem perti-‏ 
nentibus, 174 antepen.‏ 

lb, , solum depressum et planum, 
150, 13. It. trop. ثقیل ألوطأة‎ 
خفف ا¡ ز14 ,42 ,على غيره‎ 
رالوطاة عر غبره‎ ط١‎ 1 5. 

.14 ,158 و وظبفۂ صلوات 

de congressu hostili, 138,‏ فقوا 
et 16. 144,1 et 14.‏ 142,15 .10 

cc. q r., ad aliquid sufficere,‏ وف 
1O et 11.‏ ,100 

cc. pPers., 68, 18‏ وأ 

cee. 6, 5.‏ استوف 

de urbe, sita est,‏ ,تقع :وقع 
.11 ,170 

0٥ (ubi‏ ,34 ,۔P‏ ای اء ل ce».‏ وقع 
,12 .ل C. ı01 pro dÎ habet‏ 
.1 ,106 .16 

ead. con-‏ عر ٣۰, 1. ٩.‏ على c٥٠‏ وقع 
mu-‏ على str., 34, 21. [1t ez.‏ 
lieris, locutio non inhonesta,‏ 
4 ,22 
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,الشر 1ه لفلاف 0 ,ر وقع بینهما 
ult, et not. 142, 5 et 6.‏ 86 
.2 ,154 9 الايقاء 


مل ,منرلة e٤‏ حل ان ١٥٣ا‏ ,موقع 


loco dignitatis, 96, 17. 

ر126 ,iuomاProe‏ ,وق5بع p0‏ وأقعغ 
inf.‏ 6 

inf‏ 4 ,74 و۳ عر ٥٥.‏ توقف 

,حرسا cc. q P., absol., sc.‏ وڪل 
It. ccap. et ahe alt.,‏ .3 ,34 
trop.,‏ ,موڪل بالىسفاە .4 ,34 
.3 ,184 

antepen.‏ 140 ,استنولله مر غیره 

,74 ,ملك dieting. a‏ نولي 

xİ ç9, , lat. eam illi condonavit, 
i. e. in illias gratiam ab ea sibi 
vindicanda destitit, 88, 5 inf. 

ccar. et g4 P-, 6o, 17‏ اسنوفب 
et 18.‏ 

(ut nostrates: Ei-‏ انھ فلاا بغلانة 
nen msët einer Frau in Wer‏ 
dacht haben), 56, 16 et 17.‏ 


ك 
cc. Acc. urbis, in ean) irruit,‏ وجم 
g0, 7 —8.‏ 
,عبىی اء حر medius iuter‏ ,چن 


120, 6 inf. 


.7 ,46 ,ضما 


INDICI1IS 


.5 ,136 ,الهياڪل العلوي 

gaudio reni-‏ ,متيدل U.‏ ا هليل 
dens, 194, 4 inf‏ 

et 2.‏ 1 ,22 ,قم باماًة 

antepen‏ 174 , مهملو ن d‏ ادبانھ 

.1 ,176 ,ڪفار مهبلون 

g2 emphat., 50, 24. 116,7. 16, 16. 

.2 ,68 ,م على .مم هویل 

.13 ,96 و كھ الساجود اا 
(CÊ quae notavi ad praep. J).‏ 


de re ipsa formidinis plena,‏ , بین 


.19 ,30 
,164 وت مفددة2| .ره ,الهيمانوت 
.12 


ی 


,لد فى ذلك ید طول س :يل 
.8 ,180 

تفرقوا ۰ ,96 ,ین یدی السرد 
e not‏ ,1 ,186 , ایدیى سیا 

وای Pro‏ چان pl. san. v.‏ ,انو ن 
inf Foem. singul.‏ 5 ,132 
.4 ,186 والبيدة ٥ظ‏ الیمانیة 
Vid. Vullcrs ad Tarafae Moal-‏ 
lacam, v. 3ı.‏ 


.6 ? س ميمون النقيب 


FINZIS 


CORRI- 


CORRIGENNDA ET ADDENDA. 


Pag. 3,1. 24: Ali Mansur, 1. Abi- 

Mansur. > 

5, lL 5: ante Ma’schar adde 

vocem dbz. ۰ 

— J]. 8 inf. 50537, bh 5137. 

— penult. viventum, 1. viven- 

tem. ۰ 

9g, l. 2: post 136g arn adde: 

et 117 dies. 

— — ult. illum, J]. illam. 

13, 1.14: illo, 1. illg., 

14, L 1: theschdid e voce Jl5 

transfer ad literam penultimam 

۷٥٣b .پنقبلل‎ 

.اليه .1 وأليخ :6 .1س 

انست  1‏ فتنست :17 ن 

ı15, 1. 8: annus, l. annos. 

— 1.15: 1042, 1. 1142, 

— ]. 20: subsidere, Ll subse- 

dere. 

—— —antepen. Pone virgulam 

post Djedisi. 

— — peuult. Post nomen est 

adde: zsque ad Hadhramgau- 

thums 

19, l. 15: semicolon post di- 

camus muta in colon. 

.افریخوری .1 , أفریدور :1.11 ,22 

23, İl 15: sacro sanctam, ]. 

sacrosanCctam. : 

— —[. ۱8: aetate, 1. regno. 

~— 25, 1. 26: parcitaros, 1l. par- 
surOos. 


.مخ .1 ,الاما :2 .1 ,26 Pag.‏ 

~~ 27, 1. 24: Rubenam, 1. Rube- 
num. 

— — ], 25: virgulam dele post 
sororem et pone post eJus. 

— 29, 1. 2: adorarit, J. adoraret, 

.110 .| ,112 :14 .[ س س 


— 31, l 25: excutere, l].excudere. _ 


صفَحها 1 ,تكفها :8 .[ ,د3 
quamquam uterque Cod. illud‏ ( 
tuetur |.‏ 

— 33, ]. 13 inf Karunis, 1]. Karuni. 

— 3j, 1. 8: subsidere: subsedere. 

— 4o, Ll 13: theschdid a , vocis 
احضر‎ اەسەإer‎ ad ر‎ voces ,السر‎ 

— 43, 1]. 14: 575, 1. 5۰ 

— 45, l 53: annos, 1l. anno. 

.و .1 ووو :8 .1 و50 — 

— 53, 1. 22: 155, 1. 45. 

— 54, 1. 17: rescrib e ,ملك بعده‎ 

.اختغفی 1 ,اختقی :1.186 ,56 — 

— 5g, 1. 22: counsaunguineus, I1, 
patruclis. 1 

.و2 ا روو ut.‏ — ,60 س 

— 6ı, L3: ficus, 1. dactyli. 

63, 1. 20: desertam, 1. deserta. 

.ا .1 ,ةللا :11 .1 ,64 

65, l1. 25: demolittus, L demo- 

litus. 

— 6g, lL 17: Duhak, 1. Dehak. 

,دانبال 1 ,فذانیال :7 .1 ,74 س 

— 77, J. 15: Ieala, I. lsaias. 


nora 


Pag. 79, l. 1: te, l1l. et. 
— العدل ماصة :21 .1 ,د8‎ add فى‎ 
cam C. 1O01, vel من‎ cum C. 


.615 
: بونبانور, .1 ویونیابوس :1.20 ,84 ج 
bis. :‏ 


,شرا 1 ,عسرة :7 .1 ,86 — 

— 87, l. 11: lapsise, 1. elapsis. 

— — 1], 14: Pro etne — afecit, 
scribe: nec laudabile quid- 
quam in eo &ibi videre visus 
est. 

— go, — antepen. وقصم‎ dele 
theschdid. 

— g1, l. 14: semat, 1]. semaae. 

— — |]. 15: Hadjari, l. Hodjri. 

— — []. 3ı: dele virgulam post 
postquam el pone post occu- 
Dutt. 

.الك .ا1 ,الك inf‏ 6 .1 ,92 — 

— 97.1. 23: Sefruch, l1l. Bes- 


Jerruch. 
— 100, — penult, ,زوحت‎ 1 
.وجنه‎ 


— 101, Î. 4 inf. occidere, 1. occidi. 

— 102, — antepen. Ante poste- 
rius XK repete Bs. 

— 103, |. 9: occidere, 1. occidi. 

— 105, l. 23. Post elapsis adde: 
Ei successit Ptolemaeus PV. 
Epiphanes , qui postquam 24 
annos regnavit, obiit 151 annis 

post 


post Alexandrum. — Deinde 
in cad. ]. muta IV. in VL. 
Pag. 107, 1. 4: ecuti, 1. secuti. 
— — l1 25: Simeonem, lL Simo- 
nem. 
108, 1. 1: .نسعیں .1 ,بسعین‎ 
,عشرة .1 ,عسرة لاتەم — س س‎ 
109, J. 18: Alexandrum, J]. 
post Alexandrum. 


— — L 4 inf Harram, 1. Harran 
8. CarTas. ` 

130, 1. 23: جص .1 ,چس‎ 
113, l. 1: religione, J. religioni. 


.1 ,السكسل ante e1.‏ ¬ ر114 
,السكسك 
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Pag. 115, 1. 4 inf. Jemeoensis, 1l. 
Jemenensis. 

— 317, J. 5: sua, Î suae. 

— 123, 1. 12: Dejdhimae, 1. Dje- 
dhimae. 

— 127, l. 25: 'Amru, 1. ’ Amro. 

.النابغة .1 ,لنابغ ۴م 7 .[ ,128 

— 12g, ].4 inf. Ehiemi, 1. Eihemi. 

,خرب 1 ,خلت :11 .1 ر132 

145, L 21: dicuntur, 1. dican- 

tur. 

153, L g inf Propontidis Tau- 

ricae, |. nigrum. 

157, 1. 8: Mantor, 1. Mentor. 

— 167, 7 inf. quique, 1. quisque. 
Jbid. tenebant, 1. tenebat. 
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Pag. 167, 1. 7 inf. discedebant, 1. 
discedebat. < 

.المملكة .1 ,اللکة مالں س ,و17 — 

.المقسم .1 والمقسم ut‏ — ,174 

,على 1١‏ ,ملي :12 ا1 ه18 

— 3207, 1. 6 inf. restitne 4 illad, 

quod e voce iiaiçll excidit. 

215, 1. 7 inf. libarius, ]. libra- 

rius. 

— — — penult Savarianae, 1. 
Savaryanae. 

— 217, L 13: signum ®) pone post 
.اشمون‎ 

— 221, l 4: ver, J]. per. 

— 222, |. 10 inf. 613, 1. 615. 

— 251, 1. 22: 8, 1. 6. 
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